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1. From the work of Peter of Callinicus against Damian. — 9, Y Rbss, — 3, 7 150 où. 


XIE (KIX)". — Our Gon-iNSPIRED FATHER SEVERUS SAYS IN TIIE LETTER TO 
ISIDORE TUE COUNT, THE BEGINNING OF WuicH 18, € À rejoiced greatly 


when I received the letter of your Christ-loving illustriousness ». 


As regards these things iherclore E think that we ought to avoid this 
composite term, that we should call the Holy Trinity or the Father uni-essen- 
tal, both because it is not found among the aceurate fathers, and? it gives 
occasions for the evil deviations of the hereties : but they ealled the Trinity 
co-essential, in order that by means of this word so plainly and very excel- 
lently stated there might be expressed in the same phrase both the oneness 
of the essence”? and the separation of the hypostases, and by means of this 
one word unity and division : for by being ealled co-essential with the Father 
and the 1oly Spirit the Son claims to share essence * with those who are 
reckoned with him, but to be distinct in hypostasis; for à man is not co- 
essential with himself, but one man with another. 


1. See p. 41, n. 2. — 2. Sic Sr. — 3. oboia. 
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1, Marge. #0 do où fosbim, The extracl comes from the work of John of Dara De resurrectione 


corporur. — 9, MS. i0. — 3, Ms, aa (ila abbr.). — 4. À point follous in marg. 
LXTII. — Ox Tux nozy'! Man SEVYERUS FROM TNE LETTER TO CAESARIMA°. 


When” therefore Adam was stripped of the blessedness of immortality, 
and was thereafter destined to be cast into the carth by means of death, then 
only there was introduced, as being necessary, the process of the generation 
of children, which preserves a succession to our race by means of the inter- 
course Of copulation, and by means of the partnership of male and female, in 
the manner in which the quadrupeds also increase and multiply by generation. 
And Tor this reason also the flow comes from the very members which point 
downwards, and intercourse and birth do not take place from any other, in 
order that we may learn that it was from a high and heavenly position that 
we flowed down to this lowiy state. 


1, Mary, ‘Me is a herelie, and not holy'. — 2. See ep. 53. — 3. À similar passage of Kev. is pub- 
lished in tr. in Mai, Class. Auct., X, 156; bul this ditlers considerabls from onr lext and appears 10 


come fron: a connnentary on 5. Luke. 
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1. From the work of Peler against Damian. — 2, Ms, IS so. 


LXIV, — Ann LET tue GOn-cLAD SEVERUS ALSO BEAR WITNESS, IE WHO IN 
ALL SUCI MATTERS IIAS MORE KNOWLENGE THAN MANY MEN. ÎN TUE LETTER 
ro OECUMEXIUS ! OF WinGi TUE REGINNING 18, € Neither did 1 forget when 
l vas writino the Jetter », 1X SPEAKING ON T1IS SUBJECT NE USES THE FOL- 


LOWING WORDS, 


or those therefore who wish to learn the purport of what has been 5138. 
written by me in brief and in few words it was right that these things should 
be put forward : but to those who desire to know the reasons and the 
argument * contained in this composition let the whole letter be given. But 
itis certain that even a man who has received summaries of what has been 
said will need the whole : for a summary 1s an epitome of many words; 
therefore he must first know those many words in order to know of what 
things it is an epitome. Otherwise the result will be that we shall be 
putting forward empty words devoid of sense, like those perhaps who desired 
to speak with tongues only, whom Paul reproves, sayinge, « For, if L prayed 


1. See ep. L. — 2. Bewpix, 
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1. Ms. Sse: — 2, À wori is erased before (his, — 3, Erased. 


in à tongue, my spirit prayeth, but my understanding îs unfruitful » : and 
afterwards he adds what he thinks right, saying, @ will pray with my spirit, 
but {will pray also with my understanding. LE will sing with my spirit, but 
Fill sing also with my understanding »'. And F'therefore, making a slight 
change, say : [tis right to argue with words; but it is right to argue also 
with the understanding. FE do not know if any of the God-elad fathers 
pronouneed it right for us to speak in brief when giving teaelung; lor in 
these matters it is a weleome thing if eveu by expending the whole power 
of speech that is in us we utter à small portion and that in obseure form of 
what the intelleet has gathered. 


LNV. — KROM TUE LETTER OF THE SAME HOLY SEVERUS TO EUPRAXIUS THE 


CHAMBERLAIN ?, AND ABOUT THE QUESTIONS WHICH HE ADDIHESSED TO HIM. 


(And the first question is Luis, as to how we say that God the Wordiwas begotten 
without beginning by the Father : and the beginning of the letter is this : € Vou, 


ANCIEN 7 ace NC PATIENCE 


[177] LXV. — TO EUPRAXIUS. 7 
No jkso +) Rs Lo fsaus ..l\imaums;so) Jo DS 
JON JS io) al: SE Rose Kuso Ris fiors saaso 
D 5 Lias Jl; . Lol; ouas, ous Ce Li) CL Est &so Lias J 
Janus Jis 7-5) Jon co] js Ro LU A Jess a où 
ook.) © Lis Jon À) EN Jon cake) Lans <> -Hf à 
NS KE sl Jon couok] JL! " Lisp 15 Jon Ko -.Jis Jo 
Joour Là Lio bis Solo Ron Lisps - LR) ESS LR fins 
LS Skl <È RS Rss HO es fonaso Jose 
bo Jéeslo Lus Joour “ca Lo Ride »fror ik oo .pais)s 
pl JS co cours où Hanks J Cr Jai eeas biclo 
h= fs Jour JS iso con! LT js co coke] Look); 
> © aÿo =] <> Dell Aofseokseo SNS LD? So, | 
Dh J> où Lisy Jo Lias Ji SAS où Joou Lsls ca Loj 7 étato | 
So y) :f5s couokels &Lis]) Loir oo oksaas me NRC 


1. Ms. oÙ bis. — 2, Ms. voi. — 3, Ms, oil. 


God-loving Eupraxius, are' smitten with divine love » : and a little farther 
on the defence). First therefore you seek to learn how we say that God the 
Word was begotten without beginning by the Father. But 1 from the very 
appellation ‘Father’ say that the generation of the Son is without beginning. 
If the Father was from eternity, the Son also, who shows forth the Father, 
existed from eternity : for, if there was a time when the Son did not exist, 
there was then” a time when the Father was not a father. We, because we 
are a corruptible nature, come into being in time, and again pass away 
from being : therefore also the names applied to us vary: and at one time 
we are sons of certain persons, and after this we eease to be sons, and we 
become fathers, and we beget others. But God is in his nature imvariable, 
and he is as he is from eternity, and he is a father from eternity. And the 
Son became sueh to eternity, and the Son is a son who 1 from eternity, 
and he was begotten everlastingly by the Father, and he did not aequire for 
the Father from outside the status of a lather, beeause the Son was begotten 
by him without beginning and without time. If we say that the Son is 
the wisdom and the power of the Father in aecordanee with the wise Pauls 


1. In the heading of the extracts at G 8 vo a (p. 180) and G 13° v° b (p. 181) ‘being’. — 2. ga. 
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1. Ms. ble 


saying, € Christ is the power of God and the wisdom of God »', how is it 
not beyond all impiety for us to presume to say that the Father ever 
appeared without wisdom or without power? But, if he ïis vwise 
from eternity, and he is powerful from eternity, then he has also wisdom 
and power from eternity, which is Christ : for he is the ray of the glory of 
the Father, and the impress of his hypostasis®. As the sun from whiel it 
shines is the cause of the ray, and the sun is a cirele and orb, and, so to 
speak, à composition, and the ray that comes from it is the byht that is 
emitted and lightens everything under heaven, the land | mean and the sea 
at the same time, aud one can never see the sun without the ray that comes 
from it, but, when you hear of the sun, then vou also withont separation 
think of and understand the light that comes from it, that which gives Hght 
and that which is Biglhitened by it, for it is from it, and is not afterit, so also 
from the everlasting and suprasensual Bight, whieh is the Father, the Son 
shone forth without beginning and everlastinglv, who himself also is the su- 
prasensual ray which proceeds from him by generation, and does not appear 
alter him. And, as when we hear the divine Scripture calling the Son a ray, 
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1. Ms. bis. 


we think of the Father from whom he radiated, $6, when we hear that he 18 
the Word of God, according to the passage, « In the beginning was the 
Word, and the Word was with God »', we regularly think of the Father 
who is the subject of the Word, who begot the Son from his own nature 
without passion, the Word so to speak of a great intelleet, and the messenger 
in whom he displays and makes known and on whom he impresses the 
hypostasis of the Father, who is a great intellect, and à mind above all 
things. And, as our mind begcts the word without passion, and makes 
known the thought that is in the heart, and the word is à true image of 
the mind and an exact likeness, and in conjunction with the word, so to 
speak, there procecds forth also the emission of the breath of the mouth, 
in the same way from the essence? of the Father also the Son procceds by 
way of birth, and the Holy Spirit by way of procession. And of the person 
of the Son who is the wisdom of the Father it is written, « L was born before 
all the mountains »*, and about the Spirit it is said, «The Holy Spirit which 
proceedeth from the Father »*. And the divine Scripture does not use such 
words at random, saying that the Son is begotten and the Spirit proceeds, 


1. John, 1, 1. — 2. ofotx. — 3. Pr., vis, 25. — 4. John, xv, 26. 
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1. In Z this comes in the work of Peter against Damian, and, as G (2) has the same version, the 
compiler must have taken the extracts from the Syr. version of Peter's work, not directly from Sev.; 
el. p. 26, L 6-8. — 2, Ms, allo. 


but that we may not confusethe hypostases, and that' we may know definitelv 
that the Son is one in his hypostasis, and the Holy Spirit another, and that, 
though they are both from the same essence*, and from the same one Father, 
one is begotten and the other procceds : whence it follows that the Holy Spirit 
is not the Son; lor he is not begotten but proceeds. But, if anyone say, 
« How is the Son begotten, and how does the Spirit proceed? », we discreetly 
say that its as the Father knows that he begot and the Son that he was 
begotten, and the Spirit that he ïs from the Father; but this even the very 
angels are not allowed Lo understand, and we 100 will not confuse ourselves 
by investigating 1t. But, inasmuch as we are variable, our mind, being 
subject to variations and changes, emits a word that procecds and is dis- 
solved in the air°, and a breath in the same way that as soon as it proceeds 
is diffused over the same air*. But God and the Father, the living and 


1. The grammar is here confused. — 2, oÿoia. — 3. àñe. 
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1. Ms. Rlfoaco; corr. from a. v. 


hypostatie mind, being incorruptible and invariable, and everlastingly the 
same, consequentiy begets a living and hypostatie Word, and emits a living 
and hypostatie Spirit. And, as the Father is the Creator, so the Son is the 
Creator, aud the Holv Spirit : for ‘hy the word of the Lord were the heavens 
established, and by the spirit of his mouth all the strength of them! : and, 
since they are of the same essence? of the Father, they are of neccssity* 
of the same glory and kingship and eternity; for the fact that they are of 
the same essence* brings with it identity in every respeet. And, when we 
hear of the Son, we immediately understand that he himself is of the same 
essence* as the Father; lor every father certanly begets a son of the same 


essence* as himself. Thus also from every appellation‘ we draw God- 


1. Ps. XXXIL, 8. — 2. oûçta. — 3. aviyan. — 
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Son’. 


A. v. (G [1]) ins. ‘concerning God’ and on. ‘about the 


G(2)8 v°b. 


G{3,132r°a. 
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1. ere begins an exlraet in Z 32 v° a (Z (2)). — 2, lere hegins an extract in G 131 v° b (G (5). 
2 (2) G (3) ge. — 3. Tcre the extracts in Z (2j and G (3) end, — %. G om. — 5. Z Mls. 


befitting thoughts about the Son, from that of ‘ray "tie thought of co-cternity 
with the Father, from that of * Word’ impassibility of birth, from that of ‘Son’ 
the thought of co-essentialitr. It is impossible for us in one appellation or 
illustration to comprehend all the attributes that exist in the divine nature, 
because it is without likeness and without peer : but, when we receive from 
each of the names that which is.God-befitting, we dismiss all the other things 
and let them remain below. When we speak of the divine nature, we mean 


the Father, the Son, aud the Holy Spirit, separating the hypostases, but 
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And, as the name ‘Father’ and the faet that he is not 


begotten by anything 1s the peculiar characteristie of the hyvpostasis of the 
Father, so also the name ‘Son’ and the fact that he is bewotten by the Father 
is the peculiar characteristic of the hypostasis of the Son : similarly also 
the appellation ‘Holy Spirit” and the fact that lie is not begotten but proceeds 
from the Father is the peculiar characteristie of the hypostasis of the Holy 
Sprit. \hile therefore the hypostases or persons are recognised by the 
peculiar characteristics, and the Father is not converted into the Son or the 
Holy Spirit, nor does the Son pass into the Holy Spirit or the Father, nor 
yetis the Holy Spirit transformed so as to become the Father or the Son, the 
three are one, in that they are of the same essence’ lof the? Godhead: for 


the Father is God, and the Son God, and the Holy Spirit God, and, while 


1. ousia, — 2. A, v. (G (3, L) ‘and’, 
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1. Ms. cHmlss. — 2, Some words seem to have fallen out. 


the hypostases remain uneonfused, the Trinity is invariable in all points : 
s gness one, its kingship 


one, its power one, its will one, its operation one, and throngh it we hold 


for its essence" is one, its glory one, its everlastin 
that the Trinity is one God. And, though each appears by himself, vet 
there is one Godhead, in the same essence”. ..... the Son the faet that he 
is begotten, and the Spirit the fact that he proceeds. And these are from 
the Father as from a root and we refer their Godhead eternally and timelessly 
to once first cause, to the Father, and so the principle of a single first canse 
is preserved. For we do not hold several first eauses, but we reject the 
Jewish poverty also which sees little, and do not confine the Godhead in one 
person, and at the same time we know and think of three hvpostases in 
one essence‘. and one identity of honour, and do not divide it into a trinity 
of first causes, and shun the polytheism of the pagans. 

(Of Cyril, from the 12" chapter of the Treasure. « As the sun is in the 
ray that proceeds from it, and the ray in the sun from which it proceeded, 


1. césix. — 2. odoia. Ilere some words seem to have fallen out. 
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1. The fact that this citation is introdueed without preface makes it very doubtful if it is really part 
of the letter, — 2. Ms. ol Dani. 


and in the word is the intellect which begot it, and in the river the fount 
that sent it forth, and in the image the original, so the Father is in the Son 
and the Son in the Father, as he says, ‘He who hath seen me hath seen the 
Father’, and, ‘1 and my Father are one’, and, 1 am in my Father, and 
my Father in me’, being numerieally divided into a duality, and being so in 
hypostases, but in that they are one in nature restrieted to one Godhead »)", 

Next the second question, ‘ Why and in what way do we say that God the 
Word was humanized?’. The defence. But now it is reasonable to consider 
why and in what way we say that the only Word, the Son of God, was huma- 
nized; for this is the second question that you put. But we without going 
outside the divine Scriptures say that the reason for which he shone upon 
and gave light to this world by the coming of his Humanization in the flesh 
was that, as in Adam we die, so in Christ himself we might live*, and, as 
itis said, « By man is death, so also by man is the resurrection of the dead »°. 
Since Adam was condemned to death after the transgression which was 
committed through the deceitfulness of the serpent, and heard the words, 


1. Thes. 12 (P. G., LXXV, 181, 184, 185), put together from several passages. See note on text. — 
DO OP NN, 22, "3. Jhid., 21. 
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€ Dust thou art and to dust shalt thon return », and, « Cursed is the ground 
in the work of thine hands », and, « In the sweat of thy face shalt thou eat 
thy bread », and Eve too was also condemned with him by hearing the words, 
Q In pains shalt thou bear children » ‘, so with us also who are sprung from 
them the charges of disobedience have been confirmed, and we ourselves 
are dust and to dust we return, and we are condemned to the eurse and are 
ereatures born in pains : and from that time we have been in subjection, 
being subject to lust and to the varied pleasure of this, according to the 
saying of the blessed Panl*. For it was right that against the eunning 
contriver of evil, the serpent and the destroyer of our life, we should eontend 
with him with the same weapons (?)* with which he deceived those founders 
of our race : and, since 1 was not the part of another power to annul the 
punishnient fixed by our Lord himself, he did not send an euvoy nor an angel, 
but, as Isaiah cries, the Lord himself saved ns‘. The only God the Word 
who is before the ages, tlie power and wisdom of the Father, in whose image 
he ercated rational man, became flesh, | mean man according to the words 
of John”, not that he was changed into flesh (far be it!}, but, while he 
remained invariable as God, he himself assumed the whole of me by a true 


1. Gen., 111, 16, 17, 19. — ?, Fit, 111, 3. — 3. The substantive has perh. fallen out, — 4. Is, LXIN, 
9, — ñ. John, 1, 11. 
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1. Here is wriften in marg. mas (hiswo gatn,s0 nas Rels 5,89; Dul there is nothing to show 
to what it refers. — 2. Ms. sing. 


and hypostatie union, but still without the sin which had eome in upon us’. 
For. immediately after Gabriel had made announcement to the Virgin and 
said to her, « Rejoice greatly, thou that art made glad, the Lord is with 
thee »?, atthe very moment of time, we believe that God the Word himself 
came to dwell in her womb, and was incarnate of the Holy Spirit, and of the 
very leaven of the holy Virgin, in flesh of our nature possessing an intelligent 
soul. For he says, « That which is born in thee is of the Holy Spirit »*, 
since the Holy Spirit operatively effected the fertilization of the concep- 
tion, while Mary contributed the birth according to the natural manner of 
mothers.  Wherefore also the period of conception was one of nine months 
(for he says, « But, when the days were accomplished that she should bring 
forth » ‘), and all these things were devoid of phantasy”, since he who was 
conceived took the seed of Abraham : for a descendant of Abraham is the 
Virgin, who also is of our nature, from whom the Lord took flesh and became 
a babe. For he himself became a babe, and the babe was not first formed 
separately, while he afterwards came to be with him by wav of indwelling, as 
those who divide him into two natures say. This unsound opinion is reject- 

1. Marg. ‘eversthing that is is included in {hat which has past, and in the things {hat are present 
and in the fhings that are fulure’. — 2. Luke, 1, 28. — 3. Zbid., 35; Matt, 1, 21 (2). — %. Luke, 11, 6. 


— 5. gavtasia. — 6. Ileb., 11, 16. 
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1. Ms. OLo‘ba |. 


ed by the blessed Paul when he says, « For, since the children partook of 
flesh and blood, he himself also similarly partook of the same, in order that 
through death he might destroy him who hath the power of death, who 
is the devil »'. If then* he partook of flesh and blood similarly to the 
children and in the saine way, it is plain that, as the soul of à man is born 
with its own body, though in its nature it is incorporeal, but is nevertheless 
reckoned to be one with it because of the union, so too he who was born 
is also said to be united to the body that was born that has a rational and 
intelligent soul. And, as You do not say that a inan’s soul passed into flesh, 
althongh it is united with the body by an original union, so also no one 
says that God the Word was changed into flesh and endured the process of 
iningling, because he is hypostatieally united to a body.  Wlherefore, when 
he was born, he made the Virgin the God-bearer, but he did not receive the 
beginning of being God and being held as such from her, but in that he 
became man he writes her as his mother. But he did not pass from being 
God, although he took that which he was not; but, as he remained that which 
he is, so also he became truly man. That the body which he united to 


RNA Mn = ir 


[189] EXO EULRANIUS" 19 
mer fs Joo coo) Laos J Cr ab (fais) Rois Joor 
oo LOS 55 ao LA 507 bjlse, oo Lis &o Lo fu - où 
HAS 000 LADY AQU pa LOAD okuso Kofi); Ji Ne 
Laso omis); UN 07 HS ass Jo 5507 sis ca Ko EN 
lon ke) JAsanso Jo! Loan Jls w? aù aa) wols UN Ko] 
œmsas og of La JR uASopo J] ami Nasf, cu Le pl 
LS gr pK ones Janl Jo Lo cor Las -oséka) fasiss cèo LS; 
pis Re) Jhussfs So por JA JT SR] [RSS fs aù 
pol DCE Jo RES so Ka Nofiou : Jo do <=? 
SA Lis 5ofdo .-06525 do anasks Lis gr ARR 
Las a co House Jlopisaso Les Ras las Los ma 6 
rl Loue AOON Css QU Les JRuiskawmo JR fsas 
J Euus NS JRass fans .-fiiss Jsot co Lioot Jr : Lou fon as 
Less Jon JLSS Jo Pan RL sans cr Les JaNs Lias, 


1. Ms. om. 


him was not without a soul is certain from the words of the angel : for he 
said, « Rise, take the boÿ and his mother, and go to the land of Israel, for 
they are dead who sought the boy's soul »' : concerning which he also said, 
€ Thave power to lay it down, and 1 have power to take it again»? Butit 
was not without intelligence and imperfect, according to the statement of 
the proverbs of Apollinaris, but was in fact intelligent, as indeed the very 
term ‘ boy” and the fact that he was named ‘man’ is enough to show this 
same thing : for a boy’s soul is not without reason, but it is reasonable 
because it is human. However this very same thing is also elearly shown 
even by the sacred writings of the gospel; for it said of him, « Then he 
began to be distressed and grieved, and to say, ‘My soul is sorrowful, even 


unto death” »°. 


But it is plain to evervone that distress and grief happen 
to a rational and intelleetual soul. But, ifthey say that the Godhead of the 
Only one took the place of intellect, this is in truth à thing without intel- 
lect, for us to assign the passion of distress to the impassible nature of God. 
Accordingly the Only God the Word became perfectly man, that he might 


bestow upon us perfect salvation : for, as soon as he was born, he did awav 


1. Malth., 11, 20. — 2. John, x, 18. — 3. Matlh., xxvr, 28. 
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the punishment laid upon Eve, who was first led astray by the serpent. If 
Emmanuel had not been born, who is the Word of God who took flesh, who 
according Lo the saving of the prophet ‘removed weeping from all faces'", 
the curse, € In pains shalt thon bear children »°?, would not have ceased : 
nevertheless it ceased because God was born. Further witness is borne to 
this by the actual unerring words of the gospel also : for it introdunces to 
us the augel sayimg, & 1 announec unto you great joy, which belongeth to 
all the world, that to-day there hath been born to us a Saviour, who is the 
Lord Christ, in the eity of David »*. Mark clearly that, if it were not that 
he who was born was the Lord, the joy that came Lo all the world, which 
is also the joy of the whole race of men, the curse, « In pains shalt thou bear 
cluldren », would not have ceased. But, if the Dirth is the cause of the 
joy, she who bore is also free from the punishment; and thenceforth the joy 
necessarily passes Lo those who believe in him : for he said, « Those who 
received him he gave then power to become sons of God »', those who 
atlained to the adoption through the Spirit, after he became man. 

And next the (luird question, as to how we should understand Paul's 


1. Ja, XXS, 8. — 2. Gen., 111, 16. — 3. Luke, 11, 10, 11. — 4. John. 1, 12. 
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1, Ms. &a9'Aanx. — 9, fs. otansa. 


saymg, € {In him all the fulness of the Godhead dwelleth bodily »". The 
defence. 

In the same God-befitting frame of mind let us also understand (and that 
is what in your third question you thought good to ask) the words which 
the wise Paul wrote and sent to the Colossians about Christ, how that in 
him all the fulness of the Godhead came to dwell bodily; for we do not 
understand the expression ‘in him dwelleth” as the supporters of the impicty 
of Nestorius wish to understand it : for these say that the Word came to 
dwell in Christ by way of indwelling, as in ane of the prophets. But, lest 
any man in consequence of the statement that he came to dwell decline 
from the proper opinion and reckon the Incarnation of the Word a mere 


indwelline 


g, as happened in the case of a man, Paul is suflicient to meet 


this false tenet when he says that it came to dwell in him ‘bodily”, that 
is hypostatically and naturally, even as the statement That he similarly 
partook with us of flesh and blood* uncoufusedly and immutably, in a 
Unity that is not dissipated, all mingling and phantasy* being far from it; 
for it is alien to a bodiless nature that in consequence of its union with 
a body it should be mingled or changed, a thing which in its nature docs 


1. Gol., 11, 9. — 2, Heb., 11, 14. — 3. pavtasia. 
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1. Ms. (Musso. — 9, Ms, cols. 


not touch anything bodily. As to the fact that the word ‘dwell” is also 
used of those who are hypostatieally united, we have the testimony of 
the wise Paul himself; for in writing to the Corinthians he said, « We know 
that, even if this our house, our tent on earth, is dissolved, we have a 
building from God, a house uot made with hands, that abideth for ever 
in heaven »'. As we are said to dwell in a body as in a house, so too 
God the Word is said to dwell in a body, as being hypostatically united to 
a boy that has à rational and intelligent soul. But he said that all the 
fulness of the Godhead dwells, that is, not one operation, nor yet a partial 
grace of the Word himself, as took place in the iuspiralion of the prophets, 
but the whole hypostasis of the Only one, although he is raised above all 
limitation, he who imparts tens of thousands of operations to others, and 
distributes graces by way of gifts as from a fountain. 

Aud again the lourth question, as to how 1 is that, if we say that the 
Trinity is one nature, and also confess one inearnate nature of God the Word, 
we do not also Say that the Father and the Holy Spirit became incarnate 
with the Son, The delenee. 
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1. Ms. One. 


Since you have said that this also is impiously said by some men, 
that, inasmuch as we believe that God the Word was united to flesh, the 
Father also, inasmuch as he is named as being of the same nature, is neces- 
sarily said to have become incarnate, and the Holy Spirit also, we fitly say 
what we can and what we have believed, fixing our mind on the divine 
Scriptures, and not crying from the earth aecording to the prophet's saying", 
nor yet making up things that eome from our heart”. But this objection 
has occurred to them in this way. If so be that Christ eries in the gospel, 
€ Lam in my Father and my Father in me »°, and Paul again says that the 
Son is the image of the invisible God*, and the Holy Spirit also the image 
of the Son, iu that he said of those who had been admitted to the adoption 
as sons by the Spirit, « thev became conformed to the image of his Son »”, 
that it might be shown as following from this that the Holy Trinity is one 
essence, when it is said that the Son became inearnate, how can we not 
also allow that the Father and the Holy Spirit too became incarnate, inasmuch 
as they are in the Son and appear ïu him? This is what these say. But 
we say with intelligence : These, my good men, are the words of those who 
confuse the hypostases. But, if the Father is the Father, he never passes 


IIS XIX, 5 (7). — 2. Jer., XXur, 16. — 3. John, x1v, 10 — 4 Col, 1, 15. — 5. Rom., var, 29. 
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into the Son, and the Iloly Spirit also remains fixedly and without trans- 
formation in his own hypostasis, and does not pass into the hypostasis of 
the Son : but the divine Scriptures have said that the Son became incarnate 
and became man, and it is on account of the co-essentiality that the Father 
and the Joly Spirit are said to be in him, not in order that we may 
dissolve and confound the hvpostasis of the Father and of the Holy Spirit in 
he Son. But, if the Son is the inage of the Father, the very name ‘image 
shows that it is understood to be the image of another hypostasis separate 
from itsell : for, if il is an image, it is an image of some one, and, because 
it is an unvarying image in all points, it is not therefore the person himself 
of whom it is an image; for, il it were the person himself, 4 would fail to 
be an image, for of whom would it be an image?  Suppose a man delineates 
aud copies a design and pattern from an original tablet on to another, ad 


draws it correctly in all points, and makes the copy like the original, in no 
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point falling short of the pattern that was first designed, but makes the eolour 
and form" and stature and size and pose of the limbs also alike, and those who 
see it for the first time do not know, if one may so say, which is the original 
from which it was drawn and designed, on account of the exact resemblanec 
of the appearance in both, and after this he takes the copy and fixes it on 
a wall, then° will anyone of right understanding say that the origmal 
tablet has been fixed on the wall, because it is a eopy of it and contains 
all that belongs to the original pattern? So we say that the Son became 
incarnate, the true image of the Father, who has by nature everything that 
belongs to his begetter, and we do not on this aeeount hold that the Father 
became incarnate, who appears in his own special hypostasis or person. 
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\Vhat has been said is intended as an indication of the subject, in order 
that the understanding may receive a defective and obseure example, because 
the whole force of the example does not follow in the footsteps of the 
truth, since here the image is without soul and immoveable, and is limited 
by the appearance' of colours, but above there is a living and moveable 
inage, suprasensual and unlimited and without appearanece', and possessing 
immutahihty by uature. But, if we look into the divine Scriptures, we 
may through the mystery that has been richly revealed in them by 
another example also receive an illustration of what is stated. Ît is every- 
where known that our speceh® is the oflspring of our mind, and not the 
offspring only, but also the clear image, which represents the disposition® 


that ïs in the depths of the mind, and with the speech comes forth also the 


1. oxue. — 2. Word, — 3, dréfente. 
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breath' of the mouth. The example is defective, and is a kind of similitude 
and shadow of the truth itself for those who are able to listen properly and 
intelligently. However, as our speech comes out through the organ* of the 
voice and moves the hearing and passes inside him who hears, and no one 
says that the speech which is begotten by the mind exists hypostatically, 
the speech which euters into the hearing of him who hears, or says that 
the breath which comes out in the speech through the voice exists in 
hypostusis*, but only calls it a help to the hearingæ, so understand also with 
regard to the mystery of God the Word, because he himself alone hypo- 
statically and inellably and as he himself only knows came to dwell in the 
Virgins womb and became incarnate from her, and neither the Father his 
begetter nor the Spirit which proceeds shared in this, but according to the 
saying of John, « The Word became flesh, and he was God, and was with 
God »‘, as one with another, because the hypostases exist severally. Since 
then these things are so, that question of theirs which arises from ignorance 


1. Spirit, — 2. Gpyavor. — 3. I cannot render this otherwise, but do not follow the argument. — 
4. John, 1, 1, 14. 
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is superfluous and vain, a question that amounts to actual impicty. «If » 
(they say) « you say that the Trinity is one nature, and say that there is 
one nature of the incarnate Word, how are you not driven to saying that 
the whole Trinity became inearnate? » I am surprised at the eunning 
rusticity of those men, as shown by the way in which they display eourage 
without consideration against the right opinion. We‘ use the name ‘nature’ 
sometimes generally of ‘essence’?, and sometimes specifically signifying 
the hypostasis of à man. We term all mankind one nature, as in the text 
« Every nature of beasts and of birds and of things that are in the water is 
subjeeted and made subjeet to human nature »° : and again we call a man 
‘nature’, Paul for instance or Peter or James. Where we name all mankind 
one nature, we use the name ‘nature’ generically in place of ‘essenee”* : 
but, where we speak of one nature of Paul, we employ the name ‘nature’ 
in place of ‘individual hypostasis’. So also, when we say that the Holy 
Trinity is one nature, as in the text, « In order that we may be sharers of 
the divine nature »', we use the name ‘nature’ in place of the gencral 


1. Of. Cp. 6. —2. oùsix. — 3, James, mt, 7. — 4, IT Pot. 1, 4. 
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1. Ms. Ia REX. 


designation ‘essence’. And to say that the Holy Trinity is one.nature is 
the same as to say that it is one Godhead, as we are in fact accustomed to 
call all mankind one nature. But, when we say ‘one incarnate nature of God 
the Word’, we say ‘nature’ in place of an individual désignation, and there- 
by we denote the one actual hypostasis of the Word, like that of Paul or 
Peter or any single man. Therefore also, when we say ‘one nature which 
became incarnate”, we do not say so absolutely, but we say ‘one nature of 
the Word himself”, and elearly denote that it is one hypostasis. But again 
let no one stain the divine nature that is raised above all things with anything 
lowly taken from the example of Paul and Peter. For, although they are 
of the same essence’, they difler not only in hypostases, but also in power 
and operation, and stature and shape, and in the various kinds of impulses 
that are in men’s minds. The Holy Trinity however differs by the diffe- 
rence of hypostases only, and in every point is unvarying in equality, and 
in the fact that it is of the same essencc'. And avoid that poverty of 
the example which is not worthy of the Godhead, and do not conceive of 
the Word as without hypostasis, nor yet of the Spirit as being dissipated im 
the air *. 
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1. Ms. om, 


Next the fifth question, as to how the Only one, who is a quickening 
blessing, was termed a eurse'. The defence. 

\WVe will now go on to give you an answer with regard to the fifth question 
also, how the Only one, who is a quickening blessing, was termed a curse. 
If he became man to free our race from the bonds of former erimes, and 
took upon him the seed of Abraham, and flesh of our nature, and united à 
human soul to himself hypostatically, therelore he made all the debts of our 
race to which we were liable his owu : for we are accursed, and we came 
under the penalty of the curse, and heard the words, « Dust thou art and 
to dust shalt thou return », and, « Cursed is the earth in the work of thine 
hands », and, « In the sweat of thy face shalt thou eat bread »°; and he 
became the firstfruits of our nature. For in that he took upou him the seed 
of Abraham he is consequently said to have become? those things to which 
our nature was subject.  Nor yet was he subject to these things for a moment 
of time, but rather after they had been vainly applied to him he destroyed 
them. Just as the sun when it shines in a gloomy and dark house, as soon 
as it puts forth its ray, dispels the darkness, since it itself is not allected 


1, Gal., 111, 13. — 2. Gen., 11, 17, 19. — 3. We rather require ‘been subjeet to’: but an vmendation 
cannot be made without violent atteralion. But ef, p. 202, f. 10. 
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1. Ms. SLT — 2, Ms, vor. 


by darkness, in the same way also the Only God the Word, the Sun of 
righteousness, as soon as he approached our nature, also dispelled the curse. 
For the holy Virgin, who conceived with‘the divine and incorruptible con- 
ception, immediately heard from Elizabeth who had beeu divinely moved, 
that is the servant of the Baptist, the words, « Blessed art thou among 
women, and blessed is the fruit of thy womb. And whencee is this to me, 
that the mother of my Lord should come to me? »'. If she had not known 
that it was the Lord who was couccived of the God-bearer Mary, she would 
not have eried, « Blessed is the fruit of thy womb ». In agreement with 
this our Lord himself also in his words dispelled the curse, that the earth 
might no more be ‘ cursed in the work of thine hands ”, saying, « Work not 
the food that perisheth, but the food that abideth in eternal hfe, which the 
Son of man will give you », and not, « In the sweat of thy face shalt thou 
eat thy bread », but, « Ï am the bread of life which came down from heaven, 
and if any man eat of this bread he shall live for ever », and no more, « Dust 
thou art and to dust shalt thou returu », but, « This is the will of my Father, 
that everyone who secth the Son and believeth on him shall have eternal life, 
and [ will raise him up at the last day »*. You see that on all points by 


1. Luke, 1, 42, 43. — 2. John, vi, 27, 40, 51. 
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being himself made a curse he becomes a dispeller of the curse, and this 
curse he takes up on to the cross, and thence puits it to flight : lor it was 
overcome by the law which said, « Cnrsed of God is everyone who shall be 
hanged upon wood »". And he himself nnderwent the accursed death that 
was for our sake, and thence blessed the whole human race; and the blessed 
Paul bears witness who writes to the Galatians and says, « Christ redeemed 
us from the curse of the law, and became à eurse for our sake, because it is 
written, ‘Cursed is everyone who is hanged upon wood’, in order that the 
blessing of Abraham might be among the nations in Jesus Christ »*. So 
also he is said to have become sin”, because he endured the death that was 
the due of sinners; for, while he is himself the pure justice of the Father, he 
is crucified between two robbers; but these on acconnt of their offences, and 
in accordance with the passage in the Gospel of Mark who says, € And 
with him they crucified two robbers, oue ou the right hand and one on the 
left, and the Scripture was fulfilled which saith, ‘Ile was numbered with 
the unjust’>*. So he became sin to remit the sins of others : so also he 
paid the debt that was incurred for us, and we ourselves became righte- 
ousness in him; for those who have been freed from debts are righteous, and 


1. Deut., xxt, 23. — 2. Gal., ant, 13, 14. — 3. IE Cor., v, 21. — 4, Mark, xv, 27, 28. 
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are not termed liable. And, because during the time of his Humanization 
he did no sin, therefore also iniquity was not found in him, but he showed 
himself righteous, that is, he is righteousness; and, when he became flesh, 
all our nature again was justified in him as in firstfruits; and this is what 
the wise Paul said to the Corinthians about the Father, « He made him sin 
for our sake, who knew no sin, that we might be the righteousness of God 
in him »'. This too was carried out in the ritnal of the law also: for the 
two goats on whom lots were laid were a type of Christ our Saviour, who 
_ is made up of two elements, the perfect Godhead 1 mean and the manhood : 
and the one, on whom the Lord's lot fell, was slaughtered, while the other 
was dismissed into the wilderness that is not passed, who also was named 
‘the dismissible’, who gained the appellation also from the fact itself; for 
be was dismissed, but was not simply dismissed, but in the manner which 
Scripture mentioned; for it said as follows : « And thou shalt bring the living 
goat, and Aaron shall lay his two hands on the head of the living goat, and 
shall confess over him all the sin of the sous of Israel, and all their wicked- 
uess and their iniquity, and shall lay them on the head of the living goat, 
and shall dismiss him by means of a man who is ready into the wilderness ; 
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and the goat shall take upon him all their iniquity »'. This therefore was 
thus performed in the case of the two goats also, that the one was slaugh- 
tered and the other dismissed. We clearly see the hidden meaning which 
relates to the Cross : for the type denotes that the same one Christ sullered 
iu the flesh, but remained without suffering in that he is considered to be 
true God. For the same person both is separated by lots to the Lord and 
slaughtered (for ‘he delivered himself for our sake as an offering and a sacrifice 
to God the Father lor a sweet savour "?), and goes away without suflering 
bearing the sins of all Israel, which in the type ol Aaron were confessed over 
the head of the goat : for he clearly displays himself as being himself true 
God, over whom we confess our sins according to law; for « I will make 
confession », he saith, « unto thee, Lord, concerning my sins, and thon wilt 
forgive the wickedness of my heart »°; for, though ‘he was led as a lamb 
to the slaughter”, yet, ‘who shall tell his generation, because his life is 
taken away from the earth?”?, for he is without descent as God, and he is life 
in his nature, for he was taken away and lified up from the earth. Truly is 
it said of him in refcrence to the type that he shall be dismissed into the 
wilderness that is not passed; for that country is impassable to all outside 
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nature, and is passable to him who became incarnate only, | mean the 
throne of the kingdom, on which he sits at the Father’s right hand, bearing 
our sins; for so too John also the loud-voiced preacher and ambassador of 
the Word himself eried and said, « Behold! the Lamb of God who beareth 
the sin of the world »'. Forthe same person is termed at one time à gout, 
at another a lamb: and he shows that he eame Lo sulfer not only for the 
sake of sinners, but also for the sake of the righteous; for death reigned 
‘even over those who had uot sinned’ also, as Paul also said”*.  Accordingly 
the lamb is the type of the righteous, and the goat of sinners; lor the 
righteous stand as lambs on the right hand, and the sinners as goats 
on the left, Let no one think that through the symbol of the two goats 
he shows us two Christs, one passible and the other impassible, but one and 
the same, passible in the flesh, but impassible in his Godhead. For indeed 
one gout only was not suflicient lo signily what was signified with two 
{how was it possible for the same to be slaughtered and not slauglitered?), 
to show that Christ tasted death in the flesh, and in his Godhead is raised 
above suffering. Is it not plain therefore that another goat ts necessarilr 
taken, in order that the one faet may be perfeetly revealed symbolically in 


1. John, 1, 29. — 2. KRoim.. v, 14. 
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the two? Just as a painter, when he depiets the story of Abraham, depicts 
him several times, now hearing God saying to him, « Offer thy son to me as 
a burnt-sacrifice », now cutting faggots, now again binding Isaac and laying 
him on the faggots, now with his hand armed with the knife and stretched 
out to slay and held back by the heavenly voice coming from above, and 
we do not think the one Abraham to be many because the same person was 
depieted many times, and indeed one picture was not sullicient to tell the 
whole story, so also for the shadowy representation of the symbol, for the 
sake of perfeetly setting forth the fact, two goats were taken, and we do 
not divide the one Christ into two, but we declare him to be one out of two 
natures, the perfect Godhead and the manhood, according to the faith of the 
divine Scriplures, and the words of the fathers that are inspired by the Spirit, 
from which sources we also speak these things. That the two goats sym- 
bolized the one Christ is plain from the allegory of the lots; for the priest 
Aaron did not select one of the goats at haphazard to be slaughtered, but 
committed the matter to the uncertainty of lots, that by this he might show 
the primary unity of God the Word and his flesh. As he is himself God 
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impassible and free, but by reason of the union with a body possessing à 
rational soul was condemned to death, though in his nature he is immortal, 
so also the one goat who was to be dismissed to the wilderness symbolized 
the impassibility of the Godhead of the Only once, and was under the decree 
of slaughter; for the lot cast over him, whether he was to be slaughtered 
or dismissed, was uncertain.  Accordingly it is plain that the two goats 
signify the one Christ, and that the same suffered in the flesh, and, in that he 
is God, remained raised above sufferings.  Nor yet let anyone, hnitating the 
madness of the hcathen, imagine that the dismissed goat was set apart and 
dismissed to the wilderness for some demon; for this is a departure from 
the laws of Moses, inasmuch as he said, € Heaï, Israel. The Lord thy God 
is one Lord », and again, « Thou shalt fear the Lord thy God, and him only 
shalt thou serve, and to him shalt thou draw near, and in his name sbalt 
thou swear », and, « Thou shalt not go after other gods »'; and again im 
another place, « And ye shall not make mention of the name of other gods, 
and it shall not be heard from your mouth »: and again, « Thou shalt not 
worship their gods, nor serve them, nor do according to their decds, but 
shalt utterly overturn them and destroy their pillars, and shalt serve the Lord 
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thy God only »'.  Iow then should he in the same mind break im pieces and 
overturn their pillars (and be did not allow the name of other gods to be 
mentioned at all heside the one Lord God), and on the other hand separate 
the goat to another beside him as to some evil fiend, and propitiate this fiend 
in this way? But it is plain that the two goats were offered in order to 
honour one God only, and completed the symbolic allegory which we have 
already mentioned, and two lots were cast, and one was slaughtered to the 
Lord, and the other was dismissed after the manner of the separation of the 
lots, and therelore he was called ‘the dismissible”. If he had said, « One 
goat to the Lord, and one goat lo the dismissible », perhaps their charge 
would have derived some plausibility from the divine Scripture, because it 
said, « One lot to the Lord, and one to the dismissible »; for it is plain that 
the one was separated for the purpose of slaughter, and the other was dis- 
missed to the Lord, not to another different from him; for this is what the 
divine Scripture sad, € And he shall set the Hving one before the Lord, in 


order to dismiss him in disimissal »*. But some of the learned flebrews, 
that is rather those who are carlier Lhan those who are of the Hecbrews, said 


1. Ex. xx, 13, 21, 25, — 2, Lev., XVI, Lt, 1 do not follow the argument in this passage. 
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« One lot to the Lord, and one lot to him that was dismissed »', im order 
that in all points and that even from the very imagination of the heathen, 
or, to speak fittingly, from their Hack of instruction, it might be scen 
that their charge against the holy laws of Moses is without plausi- 
bility. For those who after the Christian religion were lifted up in 
philosophy, and endeavoured to adorn demon-worship in a reverend fashion”, 
as they themselves say on bchalf of others, say of their god who is ealled 
’mb}lkhy wn,« We should not sacrifice to the gods, but by purity of mind 
propitiate and honour them »' : but men who were fettered in the same chain 
as they saïd that men should sedulouslr offer sacrifices to the evil spirits 
who delight in blood, not that they may help, but that they may not injure”?. 
lf then Moses separated and dismissed one ofthe goats to a demon, according 
to the madness of those men he ought to have ordered this goat to he 
slaughtered to the demon, and he who is pleased by blood ought to have 
rejoiced in his blood. But now the exaet contrary is the case : the one who 
was set apart to God Most High was slaughtered, while the other, the dis- 
missible, or, as they wish to say, the one who was separaled to an evil 


1. I do not know {he source of this quolalion. — 2. Julian (?}. — 3. Porphyry, De Abstin., 11, 57 IX: 
De sacrificiis el dits atque daemonibas, ap. lamblichum, ed. Ficinus (1577), p. 317. 
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demon, was dismissed into the wilderness without blood and without sacrifiec. 
By all these arguments the ingenious madness of the heathen has been refu- 
ted, who wished to stain the divine Sceripture with the blame of their eults 
of mauy demons, men who did not shrink from ealling the usual sacrifices 
to their idols ‘dismissible”, in order to substantiate their error by a plausible 
identity of name. These things we have stated shortly in the desire to 
show how Jesus became sin for us, that we might in hin become the right- 
eousness of God. Ile endured a death that was for our sake, he who for 
the sinus of us all became one that is subject, he who knows not sin, for 
according lo the prophet’s saving, € Ile came to death for the sins of my 
people, and for our sake he sulfered pain, and was smitten, and he endured 
sickness for our iniquity »‘. So also Paul wrote to the Hebrews and said, 
« Christ was ollered once, that he might bear the sins of many », and he 
says that ‘by his sacrifice he hath been revealed once for all at the last for 
the doing away of sin”, and ‘he offered one elernal ollering for our sins* : 
and Peter the emincnt among the apostles said, « The same carried np 
our sins in his body on to the eross, that we, being frecd from sins, 
might live in righteousness »° 

And again the sixth question, as to how we say that the same sulfered in 


1. Is, uit, 5 (loose quotalion). — 2. Hoh., 1x, 26, 28; x, 12. — 3, I Pol, 11 
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the flesh, and in his Godhead remained without suffering, and, while we do 
not make him alien to suffering, we keep him without snlfering. The defence. 

Now we will give a sullicient answer to that question also, how we say 
that the same suffered in the flesh, and did not safler in the Gocthead, and, 
while we do not make him alien to suffering, we keep him without suffering. 
On the same subject we will lay before you an example which has come to 
us from our fathers. The force of examples is in truth small, and far 
removed from the truth; nevertheless, if only in some thin and shadowy 
phantasies", it offers Lo the understanding a beginning of conceptions. As, 
when iron or another similar substance® is abundantly warmed by fire, and 
is heated by flame, we know that, while the iron does not pass out of its own 
nature, the iron which has passed into a complete flame, and has been made to 
hiss and to glow by it, it appears to be all fire, and, while itis in this state, 
blows are applied to it, it being smitten by a hammer or by means of other 
kinds of strokes, but the iron is exposed to the blows themselves, being 
expanded and narrowed at the same time, while the nature of the fire is in 
no way injured by the smiter, so must we also understand the mystery 


1. qavracios. — 2, Uhr 
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concerning Christ also, even although all the power of specch shrinks from 
the glory of the fact. He was hypostatically united to a body with a 
rational and intelligent soul, but he permitted it to suffer naturally from the 
blows of pains, | mean on the cross, when he might have deadened these 
also as God, but he was not desirous of this, for 1t was not for himself, but 
for our race, that he was purchasing the successes of victory. Therefore 
he permitied his body to suffer, while even he himself also was not alien 
from suffering, for he was united to a suffering body, and, as it is his body, 
so also it is called his suffering; nevertheless as God he remained without 
suflerimg, for God is not touched by suffering. Ie ïs said also to have tasted 
death for us, iu that his soul was separated from his body; not that his soul 
was eut away from his Godhead, or his body left without Godhead ; but he 
showed that he was in both without separation, for neither was his soul 
left in Sheol, nor did his flesh sec corruption", according lo the saying of 
the Psalmist, For he was not separated from his body that was buried, 
and therefore he annmihilated corruption; for, if had been separated from 
him who is life and incorruption, perhaps it would have been constantly 
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attacked by corruption also. For he went down into Sheol with his 
soul also, the whole of him being in it, and the whole of him in his body 
without separation, as one that is incorporeal and is able to fill everything 
as one that is infinite. Ît was necessary for him to give light even to the 
lower regions also, and to have merey on the sonls there imprisoned, and, 
according to the saying of the prophet, « to say to those that are in bonds, 
‘Come. forth”, and to those also that are in darkness, ‘Be revealed” »'. 
This he accomplished in action. The gates of Shcol which saw him trembled, 
and he broke the bars of iron and gates of bronze”, and opened Paradise 
which was shut, and « many bodies of just men among those who had fallen 
aslecp came out of their graves after his resurrection, and went into the 


boly city, and appeared to many »°. 


Very properly the evangelist added, 
‘after his resurrection”; for it was necessary that he who is life in his nature 
should himself first begin the resurrection, and that the very one who was 
able to dissolve the power of death should himself tread the way for the 
rest who came after him. Ile did not deal arbitrarily with the devil, the 
same who led the first man astray, when he was defeated as by God, but, as 


one who is just and ‘taketh the wise in their craftiness’*, he brought the 


LMD PSN lt SANTA IL, KAVIT, 93. — 4. Job, v, 13. 
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crafty one into subjection by means of his devices. He who led Adam astray | 
and said to him, « You will be a god, if you transgress the law », fell by 
the device of craft. He fought with the second Adam who is Christ, and 
found him to be God and man at the same time; and he won a just victory 
over him; and henceforth we confidently sing songs of praise for his 
victory over death and say, « Where is thy victory, death? and where is 
thy sting, Shcol?» For Paul says that ‘the sting of death is sin’". 

Next the seventh question, why the law was given to the fathers that 
they should circumeise their foreskin. The defencee. 

Now we pass on to diseuss the subject of circumeision. This? is what you 
ask, € Why was the law given to the fathers that they should eircumeise 
their foreskin? » Some have simply and easily handed down a reason 
like this. They say, « Because Abraham migrated from the land of the 
Chaldees, and the Chaldees were permitted (and the same was the case 
too with the Medes and Persians also) according to the custom of their 
fathers to have intercourse with their mothers and sisters, for this reason 
therefore he eireumeised his foreskin, that he might shun kindred flesh, 


1. 1 Cor., XV, 55, 56, —2. This passage to ‘kin’ (p. 215, 1. 1) is published in Greek in Cramer, Cat. in 
Act. Apost., p. 108. 
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and renounee marriage with those of his Kkin, and on this account God gave 
the law to the sons of Israel through Moses and said, ‘À man shall not 
go in to any that is related to him in the flesh to uncover his shame’* ». 
And others say that the reason why Abraham was commanded to 
cireumeise his progeny also besides was that it might be plain that Christ 
should come of them in the flesh who is God over all for ever and ever. 
But, if you please, we will pass from these reasons; for it is known that the 
Egyptians also as well and other nations circumeise their foreskin, even 
although they imitated the Hebrews; and we state that which is true and 
befits God the lawgiver, and that is very sublime and to which testimony is 
borne by the Scriptures, that cireumeision promises renunciation of fleshly 
birth, and acquisition of the adoption of the Spirit, by which we are called 
sons of God; for it is written, « Thus saith the Lord, ‘Israel is my son, my 
firsthborn’»*. Afterthe fall from Paradise and the destruction of immortality, 
Adam knew Eve, and she conceived and bare; and this unstable intercourse, 
intercourse befitting beasts, was given for the propagation of our race. 
it being a kind of healing of the sickness, that the race of men might 


1. Lev., xvint, 6. What follows to ‘ever’ (1. 6) is in Cramer, £. c., headed mer’ d}iya. — 2. Ex., IV, 22, 
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1. Ms. Moss. 


not be cut offthrough death. The woman was not at first given to Adam ‘ 
for the sake of the procreation of children, but that she might be a helper to 
him; for the Lord God said, « It is not good for Adam to be alone; let us 
make him a helper like to him »'. Ile did not say from the beginning that 
he would make her be fruitful and multiply, in order that by means of 
fertility the race might go on to multiplication; for God might have done 
this even without the intercourse of marriage, and have made our race 
increase and multüiply like the myriads of angels, as the Lord himself actually 
said in a place in the gospel, « hi the resurrection there is no marriage, nor 
yet are they joined in marriage, but they will be as the angels in heaven »°. 
Ifanyone says, € What is the help that the woman was to give the man? », 
se easily say : In the worship in Paradise and im the keeping of the law; 
as Solomon also said of a similar woman, € Who ean find a manly woman? »”°, 
and again another wise man says, € À manly woman gladdeneth her 
husband », and, « À good woman is a good portion ‘» : aud for this reason 
they also received the law in common, that through union and leonjunetien 
of breath° they might be cautious, and not liable to be overcome by the 


4. Gen. 11, 18. — 2. Mallh., XXII, 30, — 3. Pr., XXIX, 28. — 4, Sir, XXVI, 9, 8. — 5. This probably 
represents some Greck compound (éporveiæ?). 
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deceit of the serpent; for he said to them, « Of the tree of knowledge of 
good and evil ye shall not eat of it; but in the dav in which ye shall eat of 
it ye shall die »'‘. For, as long as they kept the law, and rejoiced with one 
another without passion, and did not perceive one another’s nakedness, and 
also did not think of their union in marriage, they enjoyed the blessed life 
in Paradise itself. But, when the woman gave up the duty of help, and 
like a weak person out of simplicity accepted the deceitful eounsel of the 
serpent, then she herself also became an evil counsellor to the man, and 
immediately they were alien to God, and also to the life in Paradise, and by 
means of death were condemned; and Adam knew his wife, and she becomes 
a helper to him in the second line, through the procreation of children*?. And 
at first she was given him as a helper in the worship in Paradise; for 
such is God’s care for us that, even when we change, be continues to help 
us : for he made man his own master, and to honour that which is good; 
and, having foreseen that he would change, he provided a helper for him 
beforehand. Therefore also Adam by the wrace of God, as soon as the 
woman was created, foretold that a man should ‘leave his father and his 
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1. Ms. bi ms. — 2, Ms, with poinl. following. 


mother, and eleave to his wife, and they two should be one flesh’t. This 
bodily birth cireumeision renounces, which was giveu after the fall from 
the life in Paradise in the character of a remedv, and causes us to approach 
to the impassibility which existed during the residence in Paradise; by 
which we are named sons of God, inasmueh as it slays our members upon 
the earth, and puts off from us the old man. The truth itself, of which 
cireumeision is à type, testifies to us; for Paul wrote to the Colossians 
and said that cireumeision in Christ is baptism, whereby we put away from 
us our old man, and the mortality wherein we died after our fall from 
Paradise, and we also eut away the bodily desire as it were a kind of 
foreskin, and bury it in the waters which slay sin, and in the same way 
we arc buried with Christ, and rise as new men and born afresh, and 
hasten to the new and, passionless life; for this is what Paul wrote : € In 
whom ye were cireumeised With a cireumeision not made with hands, by 
stripping off the hody of your llesh, by the cireumceision of Christ, and 
were buried with him in haptüism, and rose in him through faith in the 
operation of God who raised him from the place of the dead; and you also, 
who had died in your sins and in the foreskin of Your flesh, he quickened 
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1. Added in marg. — 2, Ms. [esals. 


with him, and he forgave vou all your sins »'. You see that cireumcision 
is the destruction of the foreskin, and contains a renunciation of fleshly 
birth and of the body's pleasure in mortality; for it confesses the passiontess 
and new-fashioned life, as the actual truth of baptism showed, of which 
circumeision is a type, which in a shadow cuts away the foreskin of the 
flesh, while baptism cuts away the foreskin of the soul, and, so to speak, 
desiroys its excessive wickedness. Such was the legal ceremony, and 
the covenant with Abraham, and of? his descendants, which by the ancients 
was carried out in a bodily and sensual fashion, but signified beforchand the 
allegorical conceptions, which the spiritual and suprasensual ceremony in 
Christ revealed and brought to pass, for through baptism wé are cireumeised 
with a suprasensual circumeision, and receive in our mind the privilege of 
being no longer sons of the Hesh, for we are named sons of God. Ilear 
What John the thunder and trumpet of the divine words says, « For those 
who received him he gave them power to become sons of God, those who 
believed on his name, who were born not of blood, nor of the will of man, 
but of God »*. Joshua‘ also the son of Nun, who typilied Jesus who is God 
and our Saviour, shows this clearly, that circumeision is the baptism which is 


1 Col., 11, 11-13. — 2, Sic Syr. — 3. Juhn, 5, 12, 13. — 4. Syr. ‘Jesus’. 
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A, Ms, Re — 2, MS, ER 


perfeeted in Christ, and was given to the sons of fsrael as to à kind of sons 
withont passibility ; but, because they had lived foriy years inthe wilderness, 
it happened that the sons who were begotten by them remained uneirenum- 
cised, though it was possible for them to cirenmcise. But this did not happen 
by chance, bnt because God was directing this matter in order to reveal the 
future mystery ; and neither did Moses cireumeise them, the exact observer 
of the lathers’ customs, who ordered that anyone who collected sticks on 
ie sabbuth-day should die', who knew all things beforehand, and among 
Lhem the ibroat pronounced by God who said, « Wlhoever is not cirewmeised 
iu the flesh of his foreskin on the cighth day, that soul shall perish from 
among ils people. because it hath set at naught my eovenant »°; nor yet 
did Joshua? again, who succeeded Lo the government alter Moses, cirenrneise 
them before thev erossed Jordan; but, after they had crossed Jordan, then 
he took knives of roek and eut away their loreskins from them. And this 
is plain, that he who has crosse Jovdan and by the laver is admitted to 


rewencration 18 cireumeised with a rock-knile, which is Christ : for « the 
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1, Ms. om. ©: 


Word of God is living, and effectual and sharp beyond a two-edged knile »'; 
aud according to Paul’s saying Christ also is a rock*. Let no oue hold 
the unreasonable supposition that they had no iron-knives in the wil- 
derness; for they were armed, and slew those who opposed them. Mark 
again the sune type in other mystertes also: for the blessed Paul said, 
« Those who were baptized in Christ were baptized in his death »°, and 
Joshua‘ the son of Nun presents the same figure, lor he provided that the 
knives with which he eireumeised tlie sons of Israel should be buried with 
kim, that thercby he might show that those who are baptized in the name 
of Jesus the true God with the baptism that is completed in his death are 
by it cireumeised. And, when we examine the sense of Seripture, we find 
an unlimited abundance of thoughts, apd a primarv union and agreement of 
the types with the truth, and praise the one God, the giver of the two 
covenants”. And, as to the manner again in which we on being adimitted 
to the divine laver and regeneration and putting off from us our old man 
are both imvited by Christ to the mvstie table and eat the angelie heavenly 
bread, Joshua‘ the son of Nun hhnself again showed us this mystery. For, 


1. Heb., 1v, 12. — 9. I Cor., X, #. — 3, Rom, vi, 3. — 4. Syr. Jesus". — 5. Grobnzus. 
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1. Ms. om. — ?. QG (2) 1-99. 


alter they had erossed the Jordan and been cireumcised with knives of roek, 
theu lor the first time those who were cireumeised ate of the wheat of the 
lund of promise, and celebrated lie Passover, not with the ol leaven, 
but with the pure true leaven : aud, as, when Jesus Christ ate the legal 
Passover with his disciples and thereby fullilled the law, and Mook the bread 
of thanksgiving ju the midst, and blessed'! the eup, and put an end to 
the legal Passover, the new? suprasensual sacriliee reccived a beginning 
aud entranee, so also, when Joshua’ the son of Nun as in a kind of 
prefigurement and 1Ype kneaded ‘ unleavened loaves out of new wheat and 
kept the Passover, Che old eating of manna ceased, and on that same 
day eume to an end. Thus in every single point the type set forth the 
Uuth,  IUis proper also for us to licar the actual words of divine Seripture : 


VOA. v. til D) ‘blessed in the midst the eneharistlia and”, — 2%, Av. (G (1) ‘spirilual”. — 
3, Sur. Jesus, — 1, À, v. (à (t)ins. and made’. 
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1. Ms. "HS. — 9, Ms, asmall. 


« And the sons of fsrael celebrated the Passover on the fourteenth day from 
the evening, to the west of Jericho, beyond Jordan in the plain. And they 
ate of the produce of the land, and the next day they ate of the unleavenel 
loaves of the Passover. And that same day the manna was taken awar. 
after they had eaten of the wheat and the fruits of the land, and the sons 
of Israel had no longer manna »'. The fact again that he who was born 
was circumeised on the eighth day shows elearly that that cireumeision is 
a type of the life of impassibility in which we truly live, not the 
life that is spent by those who are born.to destruction; « for in the resur- 
rection there is no marriage, nor yet persons given in marriage, but thev 
are as the angels in heaven »° : for the eighth day itself is the beginning 
also on which our Lord rose, when he bécame firstfruits for our resurrection. 
Ile who is cireumeised on the eighth day, which is the beginning of the 
future world?, is raised above this world, for the rest of which the seventh 
day was appointed, the end of which brings us to that day which is the 
beginning and the eighth, on which is the impassible Hife, and he does not 
know the words, « Be fruitful and multiply »'. These, we think, are the 


1. Jos, v, 10-122, Matth, XXII, 30, — 3. Ge ep, 79, 80, — 4. Men., 1, 28. 
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1. Ms. polass. 


things which through cireumeision were siven to the sons of Israel. But 
you perhaps, conversant as you are in divine things, can think of something 
else that is greater and more sublime. 

And next the eighth question, how we ought to understand the saving 
of our Saviour in the wospel, € Agree with thine adversary quickly, while 
thou art in the way with him »'. The defence. 

I agrees with the order of your questions that we should also shortlv 
refer Lo vor other question about the words spoken by our Saviour In the 
wospel by way of persuasion and advice, « Agree with thine adversary 
quickly, while thou art in the way with him, lest thine adversary deliver 
thee to the judge, and the Judge deliver thee to the officer, and thou be cast 
into prison, and {hou shalt not come out thenec till thon pay the last mite » *. 
This commandment ts almost the same which says, € Fe that will sue thec 
and take away thy tunie, let him have thy eoat also »°. However this 
needs à great eflortin order that we mar restrain and eut away the corruptious 
Of sin. For what he said is like this.  @ I you are standmg in the 
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1. MS. °° 


court that is trying the case itself, and are prosecuting before the judge, 
and are altogether wrapt up in the court, rouse yourself on the way, and 
change from enmity towards your adversary to agreement, considering the 
uncertainty of the issue, lest you have to submit to an adverse verdiet, and the 
adversary on the coutrary part deliver you to the judge as one that is guilty, 
and you fall some time under sentence, and the judge deliver vou to the 
oflicer, and so you be chastised until you pay the Fast mite » (itis the custom 
to term the bronze coin that is the smallest a mite). Luke also elearly 
coufirms this sense, and for perfect understanding it seems to me sullictent 
to cite his actual words : « But why dost thon not of thyself judge right- 
eously? But, when thou art going with thine adversary on the way to the 
judge, make it thy business to be quit of him, lest he deliver thee to the 
judge, and the judge deliver thee to the exactor, and the exactor east thec 
into prison. And verily, verily Î say unto thee that thou shalt not come out 


thenee till thou pay the last mite »". 


Fo strip ofl vour eloak also for the 
man who has a suit with you about vour tunie and with great power over- 
come the rapacity of him who is contending with you is an act of sublime 


and exalted wisdom. Think oly of getting rid of the running to the judge 


1. Luke, x, 57-59. 
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1. Ms. ILaS ac, 


and duly preventing it during the time that is pressing upou you, when’ you 
are not master of vourself, either to ruin yonr enemy or to reconcile him; 
and this necds the labour and oil of philosophy. For he commands us not 
only not Lo become adversaries, but to agree with our adversaries, and by 
watehfulness Lo keep guard over and restrain Wrath, and quickly assuage the 
lire of emmity, and reconcile our present enemies bv This is 
the simple conelusion 6f this in the form of exposition; for some have taken 
this saying in a higher sense. 


agreement. 
Le, 


Thev sav that a mans adversarv is the remind- 
er that comes from his conscience, and our Lord says this : « When Fyou 
sin or wish 10 sin*, agree with Your adversary »; thal is, accept the admoni- 
tion that comes from your conscience, When il reminds yon and blames vou, 
il vou have sinued or wished to sin; 


and, il vou neglect the reminder from 


vour conscience, and do not obey nor lrestrain yourself”, you do not agree 


1. We rather require ‘before’, There is probably some error in this sentence. — 2, À. v. (G) ‘your 
ncighbour olfonds against you’, — 3. À. v. (V) ‘he adinonished”’. 
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with your adversary, but rather use force against your adversary. 
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So also 


is it written inthe prophet Hosea : « Ephraim used force against his adversary 
and forwot judgment, becanse he began to go after vanity »'. So also Paul 


wrote to the Romans and said : « Onr couseienec beareth witness, or maketh 


defence, on the day on whieh God shall judge the secrets of men »°. The 
: 8 
words, ‘as loug as thou art in the way with him’, have this meaning, ‘as 


far as this world extends’, and the way is trodden by all menu : land this is 
what he said : € Wlile you are walking in this world as on à way,” accept 
the reminder that eomes from your conscience and do not refuse it. IF you 
refuse it and pass out of this world lwithout having agreed”, the conscience 
will take the place of an adversary aud accuse you before the judge and 
place you under his sentence, and lthe judge will deliver you to the lorture *; 


1. 10s.. v, 11. — 2, Rom, 11, 15, 16, — 3. À. v. (G) om. — 4. À. v. (G) ‘you uill be delivered Lo 


unending judgments”’. 
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1. Ms. ones. — 2, Ms. Nage. 


and these things would not have befallen you if you had made union with 
your adversary in this way of the world, when admonition was offered to 
you, and you did not aecepl this in agreement. This John the Evangelist 
also wrote in an epistle and said : « If our conscience condemneth us not, 
we have confidence towards God »". 

And next the uinth question, as to how we ought 10 understand the 
words used by Paul in the first epistle to the Corinthians, « Every sin 
that à man may sin is outside his body; but he who committeth foruication 
sinneth against his body »?. The defence. 

Since you wished to have that other saying of the wise Paul also 
explained to vou which is made in the first epistle to the Corinthians, « Every 
sin that a man mar sin is outside his body, lor he who committeth fornica- 
lion sinneth against his own body », examine the explanatory and easy 
exposition of our holy fabhers, who take this as a decree. Some say that Paul's 
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intention was this, to show the offence of fornication to be something greater 
than all other sins, and therefore he frightens those that are weak in order 
that they may rise to reformation, and by way of deterrent says that for- 
nication is a sin of the body, and as if the other sins are outside the body, 
and, though à murderer defiles his hand with blood, and sins against his 
own body, and a slanderer immerses his tongue in calumny as in blood, yet 
he who commits fornication, he says, dips his whole body in the mire of sin, 
and lets it down as into a pot that is fall of putrid matter; therefore too Le 
who commits fornication also, in that he thinks that the whole of him has 
been defiled und polluted, runs to the laver in order to wash off the stain 
itself of the pollution, which a slanderer or a robber or a thief never does, 
for they do not think that their body is polluted and defiled by the sin : for 
Paul, wishing to show that the oflence of foruication is higher than the 
other sins, used this expression and said, € The other sins are outside the 
body; for he who commits fornication sins against his body ». But certain 
others say that this is the meaning of the saying that he who conmits forni- 
cation sins against his own body, that is, that he olffends against the struc- 
ture of the body, and, so to speak, against the very formation of man, and 
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1. Ms. Heosso. — 2, Ms. wadoax. 


the very mystery of the beginning of birth (for it is indeed an ineffable and 
all-glorious mystery and is known to God alone, how from the emission of 
a small seed this great and rational animal, that is to say man, takes a bewin- 
ning); and his, (hey say, is the meaning of the words ‘sins against his 
body": «€ and abstain, [ pray you, so to speak, from doing despite to the 
lormalion of nature, from shich vour body too also sprang, by unlawlul 
intercourse; for jou forget that you are acting madly against yourself, for 
this act ts in truth one of madness and drunkenness ». 

Tluis is what those say. But others say better, as L also judge their 
interpretation to be the highest, that is (he nearest to the apostle’s meaning. 
Paul desired, so Lo speak, to show that the sin of lornication is beyond 
forgiveness; and above (his he says, « Know ye not that vour bodies are 
auembers 6! Christ? », and he turus reprovimgly and says, « lShall 1! then take 


a member of Christ and make it a member of Fa harlot?? » ? : and by this he 
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1. Ms. allo. — 9, Ms, o,2. — 3, Ms. pl. — 4. Ms. «0850. 


showed that he who commits fornication olffends agaïnst the members of 
Christ; and so he goes on to say, « Every sin that a man may sin is outside 
the body. but he who commits fornication sins against his own body ». 
À slanderer or à thief or a robber or a covetous man sins against à man 
by slandering him or by stealing his property or by desiring his goods; but 
he who commits fornication sins against his own body, that is against a 
member of Christ. Every sin distresses God, and men are reckoned to have 
sinned against him. These however are human sins, and have been com- 
mitted as it were against men. But blasphemy or idolatry, and contempt 
and neglect of the sacred service, and things like these, are, we say, acts of 


impiety against God, and they are believed, so to speak, to be without 
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1. Ms. 9. — 2, Ms. om. — 3, Ms. pl. 


forgiveness, as a!so Eli the priest and old in days who was negliwent con- 
cerning his sons, who were evil men as it is written and unlawfully offended 
against the divine service; lor' he testified Lo them and said, « I à man sin 
against a man, they shall pray to the Lord for him : but, if he sin. against 
the Lord, to whom shall they pray for him?»* So therelore Paul also wishes 
Lo make it appear (hat the sin of fornication is committed against Christ 
himself : and just as, if à man take à harlot and bring her into the holy 
temple of the Saviour of all, and there eommit fornication, he will not merelv 
be called to account for lornication, but also judged for impiety as having 
polluted the illuistrious and holy place, so also he who eommits formeation 
before believing in Christ and writing him as his leader commits fornication 
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1. Ms. #olo. 


only; but, when he has through adoption been inserted in Christ's bodv, he 
is not only charged on account of lornication, but is also aceused of 
impiety, as doing despite to the members of Christ'. Therefore it is with 
this meaning that Paul says, « He who commits fornication sins against 
his own body ».  Immediately without any intervening words he went on 
to say, € Know ye not that your body is the temple of the Spirit that is in 
you, which ye have from God? And ye are not Your own, for je were bought 
with a price. Praise God therelore in vour body »?.  Accordingly it is plain 
that throngh the adoption of the Spirit, which is the Spirit of Christ, we 
both become a temple of God, and, as it is said, « Christ dwelleth in our 
hearts »*; and let no one say that he who slanders and he who robs pollutes 
the one the tongue, the other the hand only; for the pollution is not the same, 
nor are the stain and the mire the same; and, even if we allow it to be the 
same, vet the pollution does not affect the whole body equally, nor is the 
whole temple of God so to speak defiled. For he who comrmits lornication 
with a woman who commits fornication intertwines his whole body. 


1. A. v. (V) ‘taking a member of Christ and wnaking it a member of fornication’. — 2, I Cor., vi, 
19,20: — 3. Eph., 111, 17. 
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1. Erasure after», — 2. Ms. bo. 


This objection the blessed Panl demolished beforehand by having recourse 
tothe divine Seriptures and saving, € They two shall be one flesh » ". That 
the sin and pollution of the other sins and those of fornication are not the 
same, but that the sin that arises from fornication is far removed from these, 
because it renders the man who commits lornication with his body, or with 
the temple of God, suddenly void of divine grace, this is clearly signified by 
the story ol Samson. Ile even belore his conception received a command- 
meut by the voice of an angel, his mother being barren and his father 
Manoah*; aud, when he had been conceived and grown up, his aflfairs were 
determined according to the commandment of the angel who appeared; for 
he said, « Thou shall observe and not drink either wine or strong drink, 
and thou shalt not eat aught that is detiled; lor lo! thou shalt coneeive and 
shalt bear a son, and iron shall not go np upon his head, because the boy 
is a Nazirite unto God from thy womb »°. And he grew up and became 
very great, and he was blessed by the Lord, and the Spirit of God was upon 
he boy, through whom he wrought marvellons and glorions deeds. But, 
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1. Ms. bre. 


when he began to transgress the law of the Lord, the other sins were worthy 
of forgiveness, and the grace of the Spirit did not vet depart from him; but 
the sin of fornication rendered him bereft of the grace of the Spirit. First 
he transgressed against the law which commands the sons of Israel that it 
is not right Lo take in marriage women alien to their tribes, who were the 
peoples round them whose land they inherited. For Samson said, « 1 have 
seen à beautiful woman in Timnath, of the daughters of the Philistines : now, 
take her for me to wife ». And his father said to him, « Is there not a 
woman in the house of thy brethren of thy people to take, that thou goest 
to the uncireumeised Philistines to take thee a wife? » ? : however, they did 
not persuade him, but on the contrary even went with him to make the 
unlawful betrothal. And God sullered this wickeduess to be carried out, in 
order that he might requite the Philistines, eveu against the wish of the sons 
of Israel; for Samson’s going down became an occasion for their destruc- 
tion. But, as they were going along and were bent on making the betro- 
thal, he turned a little out of the way, and he eame upou a lion and killed 
him as a man might kill a little kid. And the divine Scripture states that 
‘the Spirit of the Lord worked mightily upon him’, or according to the text 
t.Some words have perhaps fallen out. The pronoun in nase. — 2. Jud.. XIV, 2, 3. 
PATR. OR. — T. XIV. — F. 1. ÿ 
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1. Ms. ,u'on. 


contained in other manuscripts, ‘the Spirit of the Lord prospered his Way 
and, though he opposed himself to God's laws, the grace of the floly Spirit 
did not abandon him. However it was not fornication on which they were 
bent, but marriage. And again at the wedding-feast he composed a certain 
question, or rather? a riddle, and asked it of those Philistines, fixing gifts 
for them and promising them so many garments and articles of clothing, 1f 
they told hin the solution of that riddle; but, if thev failed to find the origin 
of it aud did not tell it, on the other hand he appointed a similar present 
lor them Lo give. So much for what he did : but they could not find the 
interpretation of the question; but they persuade the woman who had been 
nnited to him Lo get the answer to the riddle from him by a trick, and make 
this known to them, as was in fact done. And thereupon those œarments 
had to be exacted from him: for the holy Scripture saïd, « The spirit of the 
Lord came mightily upon him; and he went down to Ascalon, and there 
killed Chirty men: and he took their spoils, and gave their garments to those 
who interpreted the riddle Lo him »%. Now mark here again also how it 
said that the spirit of the Lord came mightily upon him, because he killeil 
men alien {o his race in fight, since God, as we have said, permitted this 


LU. Jui, XIV, 6. 2, p&)sov. — 3. Jud., xX1\, 19. 
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1. ins. in marg. 


same thing, that these men should perish, as men who had oppressed Israel : 
and at every great and wonderful and glorious decd that he did Seripture 
stated and said that the Spirit of the Lord came mighüily upon him'. And, 
after he had gone down to Gaza as is written ?, and had there seen a harlot 
and gone in to her, he shone with the same brilliant decds and was resplen- 
dent with the same good suceesses, and with great power advanced to such 
acts, God instigating him to these. Nevertheless after the fornication on 
the occasion of the successes gained by him the divine Scripture no longer 
stated that the spirit of the Lord came mightly upon him; for the sin of 
fornication which is committed against the body, that is which is à sin 
against God, is of such a kind as to drive away the Holy Spirit. Wherefore 
also the wise Paul too says, « He who commits fornication sins against his 
own body », not as if the other sins were not objects of condeinnation, for 
all of them contain a falling from the kingdom, but for the reason that was 
stated he was desirous to show that fornication is evil, and he wished to 
eradicate the passion itself from every man, as from some root; because the 
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Corinthians sinned wickedly in this respect: for he said, « Such fornication 
is reported among you, and fornication of sueh a kind that is not even 
named among the peoples, that a man should have his father’s wife »'. He 
began with an accusation of this kind, founded upon the particular unlawful 
intercourse, and he went on lo use the spiritual knife against all fornication ; 
and he raised a charge of this kiud to a height. Look at the strict merci- 
fulness of God, as in the history of Samson. As soon as he had committed 
fornication, the grace of the sanctifying power ol the Spirit departed from 
him, but it was nevertheless poured out upon him in the power and operation 
of the suecesses obtained by him, giviug an opportunity lor repeutance by 
means Of which every sin is overthrown and cast ont, unless we throw our- 
selves into the pit of despair*. 


LNVI. — Ov nr nozy SEVERUCS FROM TUE LETTER TO Eupraxius. 


For not only the manifestations of wrath that arise from wars, but also 
the chastisements of mauy kinds which are brought to pass from heaven 
for our corrcetton it 1s the habit of Scripture to call evils. For the prophet 


EL ICon, vi, — 2, À Grock extracl êx rév pds E. xovfmnv)äpto àroxpis2wv is published in Cramer, 
Cat. in Luc et Jo, p 255, bul the passage is not in our text. 
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Amos said, « Is there evil in a city which the Lord hath not done? » And, 
explaining what an evil of this kind is, whieh is brought to pass by God 
in order to benefit, he said as his monthpiece : « ‘I smote you with heat 
and with janndice, je increased your gardens : your vines and your olives 
and your figs the caterpillar ate, and even so ye turned not to me’, saith 
the Lord »*. 

(A litile farther on.) Of these chastisements and calamities therefore God 
is the maker, for our reproof and the repression of our sins. Indecd we 
also call the things that are brought upon us by way of chastisement evils : 
and the holy prophet also speaks and composed according to our custom, 
or rather? the Lord himself who spoke in him. 


LXVIL — Or vue uozy Mar SEVERUS, FROM TUE LETTER TO EuPnaxits 
1 
THE CHAMBERLAIN. 


First he says, « L am he who formed light », and then he added, « and 
made darkness; »* meaning this; that, because he formed light, he himself 


1. Amos, II, 63 1V, 9. — 2. païhov. — 3. [s., XLV, 7. 
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made darkness. Jf light had not existed first, darkness would not have been 
brought into being, from the shield of the heavenly body. \When light 
was formed, and heaven was stretched like à roof over the earth, the space 
between became of necessity not light. and so darkness was accidentally 
brought into being, not having existed before; and for this reason the 
maker of all had need to say, in order to illuminate the darkness that was in 
the world, « Let there be light »°. A darkness is brought about by reason 
of shadowing bodies; because, il bodies did not exist in the way of the 
light, davkness would not result. The words are morcover spoken in order 
lo do away with the falsely-named gods, and that we may know that he 
is the Creator of night and of day, and not, as the deceivers say, that the 
Creator of light is one and the creator ol darkness again another. 

But the phrase « maketh peace and createth evil » makes its interpre- 
lation clear from the very understanding of the composition of the words : 
for he meant, ‘Let everyone know that LE am he who makes peace and 
ereates evil. What evil? That which stands in active opposition to peace, 
that is wars, and devastations of cities, which are justly brought upon us 
on account of our sins : just as, when the sons of Israel sat in peace 


1. &véyen. — 2. Gen., 1, 3. 
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and plenty, and afterwards left the Lord and turned aside to idolatry, God 
delivered them into the hand of the Moabites, and at times to the sons of 
Ammon, and to the rest of the nations : and this Micah declares when he 
says, « Evils came down from the Lord upon Jerusalem, noise of chariots 
and horsemen »"'. 


LXVIIIL — Or mue s4auE rrou vue 10 Lerrer or Tue 2" Book QF THOSE 
WRITTEN BEFORE EPISCOPAGY, WICI WAS ADDRESSED TO PHocas 


AND EUPRAXICTS TUE CIHAMBERTAINS. 


. For, after the fishermen had proclaimed the gospel and eaught all the 
world, the word of truth took teachers of the church from profane wisdom, 
and scized them like vessels of sanctification (?}?, and, having given them 
to taste of the bowl of true wisdom., and satisfied them with the unintoxi- 
cating drinks of the Holy Spirit, it sent them out like fishermen and they 
caught those who were pufled up with the wisdom of the rulers of this 
world on all mountains, that is by means of the very thoughts of false 


1. Mic., 1, 12, 13. — 2. There is no authority for this meaning of Has», which is perh. corrupt. 
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knowledge which are supposed to be high and elevated. ‘This was pro- 
claimed belorchand by Jeremiah the prophet when he said thus : « ‘Lo! 
1 send out the many fishermen’, saith the Lord, ‘and they shall eatch them; 
and after these things 1 will send ont the many hunters, and they shall catch 
them on all mountains, and on all high places” »'; though indeed, when a 
goodly spoil has been caught by the doctrines of divine wisdom, they 
reveul and expose their own defeat by means of another prophecy, erying 
to God their Saviour, « Behold us. We will be bondmen to thee, because 
thou art the Lord our God, and trnly the high places and the power of the 
mountains were reduced to falsehood »°, But, if the thoughts of profane 
wisdom are understood to be the low mountains, we shall eonsequently 
understand that the gates of bronze which are shattered and the bars of iron 
that are broken‘ are the snares of argument and the precise questions stated 
in words from which there is no escape, which have many windings; questions 
which the truth has refuted and dissolved, being stronger than everything, 
which heaven also blesses, as Ezra saïd°; questions which Jeremiah calls 
‘holes of the rocks’, on account of the secrecy and obsenrity and the 
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ambushes hard to sec which the same objections contain; for « they shall 
catch them », he says, « on all mountains, and on all high places and from 
the holes of the rocks ». For the low mountains may be understood in 
another way also as those who are proud and arrogant in character, but 
are taught the gospel and made lowly, and arc changed so that they cast 
themselves on their faces on the earth and converted to a humble demeanour 
by hearing the Teacher say, « Learn of me for I am meek and lowly in heart, 
and ye shall find rest for vour souls »', and thereby another prophecy of 
Isaiah also is fulfilled in addition which says, « AI mountains and all high 
places shall be brought low, and the crooked places shall be made straight, 
and those that have rough paths smooth, and all flesh shall see God's 
salvation »°. But, if we call the change of the souls of the haughty to a 
lowly demeanour the low mountains, we shall not receive it as unfitting that 
the gates of bronze and the bars” of iron are the character of wickedness 
that is very wicked, that has not only set men under the compulsion* of 
nature, [but also” brought them to such a state that they cannot be reformed, 
since ‘they have been constrained in their will”, as Jeremiah says, ‘and 


1. Matth., x1, 29. — 2, 1s., XL, 4, 5, — 3. poy)6c. — 4. dvdyan. — 5. Mss. om. 
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become picces of flesh'!, so that they are not able to have God's spirit 
dwelling in them. That character so to speak of gates of bronze and bars * 
of iron was shattered and erushed by the power of the divine Incarnation 
by him who sad, « The kingdom of heaven belongs lo violent men, and 
violent men seize it »°, and, € 1 will give thee hidden and secret treasures, 
and invisible ones will I open to thce that thou mayst know that I am the 
Lord God who calleth thy name, the God of Israel, because of Jacob my 
bondman and Isracl my chosen »'. And we said before at the beginning 
of the composition that Cyrns scearched the very depths of the earth 
themselves in Babylon, and carried all the riches of the Babylonians into 
eaptivity. This therefore God himself promises to Cyrus hy word of mouth, 
saying, « 1 will give thec hidden and sceret treasures, and invisible ones 
Will 1 open to thee, that thou mayst know that Fam the Lord thy God, 
who called thy name, the God of {Israel ». But he uses the name ‘kingdom, 
on account of which he also termed him ‘anointed'*. « These », he says, 
« you shall find, because of Jacob my bondman and Israel my chosen », 


1. E cannol trace this quolation. Al this part of the letter i< cerrupt in the mss., and il is only by 
free emendalion that E can produce any sense. — 2, poy6s. — 3, Mallh., X1, 12. — 4. Is, XL, 3, 4 —° 


5. {bid., 1. There is no mention of the name ‘kingdom in our texts, but onls toxby fasthéewv. 
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whom also Cyrus brought up from captivity : therefore he merited also the 
aforesaid rewards. [It was becanse of Cyrus therefore that the announcement 
was put together in this way : but the aforestated words fit Christ the 
Saviour of us all also: for, if he divested himself and became poor for our 
sake while he is rich', he does not refuse to have words used of him which 
befit his exinanition. 


LXIX. — ne LETTER OF THE uoLv Mar SEVERUS, PATRIARON OF ANTIocu, 


TO ANASTASIA THE DEACONESS ?. 


While walking in the way of righteousness ([ mean that of asccticism), 
and the monastie life, you meditate on the sublime thoughts ol the God- 
inspired Scriptures, and gather benefit from them, and shun lack of know- 
ledge and the poverty arising therelrom as something alien to the command- 
ments of religion, and for this disposition therefore you are an object of 
praise. For the book of Proverbs also somewhere said, « The lips of the 

1. II Cor., var, 9. — 2, Ep. v, 1 after cxile (see text. p. 249). A so-called life of Anastasia (there 
called ‘patrician') exists in Add. 14649 (f. 99%), bulis historically worthless. This letter was written 


after the work against Julian of Halicarnassus (p. 272), but the allusion to Isaiah {ébid.) forbids a 
late date. 
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righteous know high things, but fools die in scarcity ». For this reason it 
has decreed for you a blessing from above, and a life that is without sorrow 
and blessed : for it adds, ‘The blessing of the Lord upon the head of the 
righteons, this maketh rich, and sorrow in heart shall not be added unto 
it»'. Itis therefore known beforehand that to me too yon bring freedom 
from sorrow through your God-loving questions, masmuch as jou cause me 
io enjoy the pleasure of spiritual thoughts.  Accordingly 1 will readily try 
to give an elucidation of the rest? of your questions also. You are pleased 
to ask me what our Lord Jesus Christ wishes to make known to ns by that 
parable which Luke the Evangelist recorded as follows : « Who among you 
shall have a friend, and he shall go unlo him at midnight and say to him, 
‘My friend, lend me three loaves, for à friend hath come to me from a journey, 
and L have not wherewith to set before him’, and he from within shall 
answer and say, ‘Trouble me not. Lo! the door is shut, and my children 
with myself are in bed. 1 eannot rise and give to thee’? [say unto you 
that, if he will not rise aud give to him because he is his friend, becanse 
of his importunity he will rise and give him as much as he needeth ». For *, 
us to find the reason of this parable from outside is foolish and senseless, 


1. Pr., x, 21, 22 — 2. Sec p. 27%, n. 2. — 3. This passage down Lo the citation is published in 


Greck in Mai, Class. Auct., X, 431, under (he heading E. els to xatä Aovxdv. 
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since our Saviour himself plainly added by his own words and declared 
that he brought this forward to convince us that we ought to pray and make 
requests without ceasing and at all times, readily ‘and without ever growing 
slack or weak lfrom the constant habit” : for he added, « T also say unto 
you, Ask, and it shall be given unto you. Scek, and ÿe shall find, knock, 
and it shall be opened unto you. For everyone that asketh recciveth; and 
he that sceketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened unto 
him»*°. In what precedes he delivered to the diseiples the form of that divine 
prayer which begins, « Our Father which art in heaven »*; and so he added 
to it the parable given above, so that on all sides the object ïs clear. But, 
since you have thought to yourself that there 15 some spiritual, sublime, 
lofty allegory * contained in the words of the parable, and ask what those 
three loaves are, we ourselves also find it quite impossible not to be uplifted 
with your instruction-loving and inquiring mind, and to staic the partial result 
which we have reached; for assuredly we must not foree the parables into 
6 


an allegory® in every point. These? three loaves Î consider to be faith in 


1. Gr. ouvey®s. — 2. Gr. om. — 3. Luke, x1, 5-10. — 4. Jbid., 2. — 5, bswplo. — 6. Oewpla. — 7. This 
405 » ; £ (si 

passage to the end of {he paragraph is in Mai, p.430, 456 (cf. Corderius, Gal. in Luc., p. 321). Ilere 

the sentences are in a diflerent order, and are sontelimes shorlened. 
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the Father and in the Son and the Holy Spirit; to which it 1s reasonable 
to suppose that our Lord, the ‘ one of the Trinity ” is urging all men 
through these words; because indeed, as the apostle said, he ‘svishetlh all 
men to be saved, and to come Lo the knowledge of the truth”". Since therc- 
lore some have wasted all their life in negligence, and taken no account of 
the faith, and at last towards the eud of life come to a perception of their 
sins, and rush to the faith, the merciful once says this : « Even men of this 
kind, who come and knock at my deor at an untimely hour of night, 1 will 
hear, not for the sake of justice, but because of their importunity ?, and F will 
hand to them the loaves of faith, which is the confession of the Holy Trinity ». 
The friend therefore, the master of the house, is the God and Saviour Jesus”, 
who loves every man, even those who have not yet believed on him, and 
thirsts lor Lheir salvation. But he who asks for the three loaves in the 
middle of the night is he who comes to the faith late. But the friend who 
came from a journey and was received by him we should afterwards rightly 
understand as the angel or angels who come at the end of hife to take us and 
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conduct us on the last journey; for they themselves also love us, and make 
our salvation a subject of rejoicing, according to the testimony of our Lord 
which says, « Joy ariseth before the angels of God over a sinner who repen- 
toth »*. But the children who arc resting in the bed are those who have 
been brought up as children, and have believed the gospel with a simple 
heart, and have been judged worthy to rest with our Lord. For the lying 
on the bed also is à sign of rest, as our Lord himself again says in the 
Gospel of Matthew : « Many shall come from the cast and from the west, 
and shall recline with Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of 
heaven »?. 

The words spoken by our Saviour to the Jews, « In order that upon you 
may come all the blood of righteous men that has been shed upon the carth, 


from the blood of Abel the righteous to the blood of Zacharias® whom ye 


À. Luke, XV, 10. — 2. Malth., vint, 11, The Gr. adds : téya GE x. mpomnteix Éoti nepi 1%: suvre)etus, ÔTe 
&a Tù mAnluvbnvar thv dvouiov buyeions Tic dydrns Tov modwy À Dupa xémherrot, Ta [dE] marëia perk Toù À. 
Eoniv dre où Tocodrev Gi to elvar pilos hoapédve tie Gprov, Écov àù [riv] To aiveïv tosis äprous dvaiderxv. 
— 3, À. v. (E) ins. ‘son of Barachias”’. 


TANT 


TOME 


À 116 v'a. 


80 
“Ja So mms Lo Ko Dre 
Ie RES Sp for se 
Joy No :hs, 'Rooper ous ‘et 
JSsaso ausas :pa)l] Reflass Las, 
: sa, où Jo,so uso «5° sans 
Iso Looët La SC oc O5) 
Looneo N°50 Lo Lion JRSso 
2 Jiskansor pol Jan JR 
50) Jsot Sos ob] Jaaso 
D CIE où Lis Lis So 
Lai Rio IRAN Koss 
Jardins où .Bpsaseo Liso,s 
Lo Fabio Luks Eh 
ms l)s SkS esses EPCENTE 
cou ge es RNR 
&uusoy oôo ‘Jo Le JASORSS 
Sas Looiso Li; Ja Dhs 
Jissio Fan aus [so ÿ=l . Luna so 


1. Ilere begins an extract in G 264 r° b. — 2, 


LEFTTERS OF SEVERUS. 


[250] 
Joy os Lans Jifss Haas} Lion 
oo RS ht SS pallls Las 
Lisp oo boss ass Koson 
JLsio ins LORS Ro où. Los +5 
Ask) Rp kaso Jus 
ES 
Jens RELAX Por So LoiS 
a hs") koosy Jar er So 
asas Aulas Lsflls Hossys Jos 
Less Nu LD au JSsaso 
Ki Liôo Lai où cs où oo ù 
So «oo Jon JS :550/ É 
pl Dot Jinnas . JA (ooëts| 
okay ko) faaso fi] ;sases 
où :o8ù Judo Los Lio SAS fsons 
ho JA re Los & os 
J Jar ss où -Lysassoo 
Lio ae Rio) JR AS 


. À 083. — %, G ouw., but with mark 


of omission. — 5, G itol. — 6, G ND,95. — 7, G aise. 


slew between the temple and the altar »‘, have been variously understood 
hy those who have interpreted, because concerning this matter nothing is 
plainly statel by the God-inspired Scripture. But, since our Saviours pur- 
pose requires Lhat he should unite and comprise in the saying all the blood 
of righieous men that was unjustly shed, from Abel down to the day on which 
he himself said these things to the Jews, and lay the responsibility for this 
upon them aud upon their ancestors, it* is a right and reasonable thing, as 
it seems Lo me, to understand that he referred to Zacharias the priest, who 
begot for us the holy” John the Forerunner and Baptist, whom a tradition 
not contained in Scripture relates that the Jews slew between the temple and 
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the altar, because he plainly prophesied or rather! showed the lGod-bearer 
to be a virgin”, and him that is born of her, the great God and Saviour 
Jesus Christ, like some King and chief and Lord over their people, and 
did not remove the holy Virgin herself after the incomprehensible conception 
by the Holy Spirit from the virgins’ place in the temple, between the temple 
and the altar, as one that was married, but knew her to be still a virgin, and 
allowed her to stand in the same * accustomed place as usual. For this 
reason (they say) those who heard of it fell into a rage and took weapons 
in their hands against him, fearing the king who was expected from his 


1. gälov. — 2. À. v. (AG) Virgin lo be the God-bearer”. — 3, A, v, (\@iins. ‘lime and': Gt, on. 
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propheey, who was to exercise sway over them and lay the yoke of bondage 
upon them. And these things Gregory the wise in divine things, the brother 
of Basil the great, and bishop of Nyssa, in the sermon on the Nativitv of 
our Saviour, states thus : « But, if we are not straying a long way from the 
subjeet, 11 would perhaps not be inopportune to adduce Zacharias also who 
was slain between the temple and the altar to testify to the undefiled mother. 
This Zacharias was a pricst, but not a priest only, but possessing also the 
gift of propheey, and the power of prophecy is proclaimed in the book of the 
gospel as inévitable‘, in that the divine grace makes a way for men belore- 
hand, that they may not think the birth from a virgin ineredible, and, training 
the assent of those who did not believe belorehand by small miracles, à child 


1. A, v. (Ë) ‘unblaumed”’: Greg. (cd.) véypantos (1. dvayratos? Luke, 1, 67 7) 


(25:31 
+ Ja Las Jar Sas. Li ok 
Nasa So où kel sacaus L'or 
Le sa JRSoks Ko où pop 
LS con JLo Lis labs où :flias ‘ 
aa os Xr° Lis 
DCE Jnso CE Jose) Loss 
Rr or Ses Lisopo Hé Jo SS 
3 Anna 2 ok Lis fiksso 
- Leo osss Ko LA 2o JR 
OÙ Oh | hs L'on Jlanss 
Je Le Lois où - Kuso Jior 
TES + José SNS ? CT 
Hs Ji Mons Ja :Jlaokss 
JAsoy v50 Jos as Ji. Note) 
bof. JRSoRES Ro mass els 
ass. Lio ass n° 00) EN 
Ado LaÏdo : Coke Labor 
xs a Ne) J,.l IRIS 


LXIX. — TO ANASTASIA. 


83 
S'ot Jliasosks SAC] Lias Jo .Joo 
un Dial oo ASS 
sol Loc Lusss JL où :SsauN 
SS Jp Kb JS Js 4 
JS LS; A Lo bus, 
JUN Los °JLss Sso fiso 
Jiys Jos Jla Ssso La Jlaisa.o 
EN NEN CEN U 
Led où Jan oz s'ot Jos es 
DO AN HSus von JLo Lis 
oœols Lnsisas os -sooeu Jia, 
IRKEUISS ess Jpusoo 1 
.Lioys ook fiRaso got JASsse 
KO LO20 Joot Less Loos p23 où 
hs von Jlanss His Jane, 
Loos: où Susot Don .coë coke | 
<< 22 CE LEE 1aù flans 
FaSoRs; JS #5 :Joo los 


1. Ms. om, &: — 9, Ms. He. — 3, Ms. luna Greg. émnvoias. — 1, Ms. ronde. — 5, Ms, IR os, 


is born to her that is barren and past age’. 
miracle that is performed in the Virgin *. 


This is the beginning of the 
For, as Elizabeth does not become 


a mother by the power of nature, inasmueh as she had grown old in the 
world* without bearing, but the boy’s birth is referred to the divine will, 
so also the incredibility of the virgin birth-throes obtains belief by reference 
to the deity. Sinec therelore the son born of the barren woman, who at 
the voice of her that had conceived the Lord, belore he came forth to the 
light, leaped in his mother's wo:nb, preceded the son born of the virgin, 
immediately on the forerunner of the Word coming forth to birth, then the 
silence of Zacharids is dissolved, by the prophetic indwelling, and all things 
that Zacharias utters were a propheey of the future. This man therefore 
who was being led by the spirit of propheey to the knowledge of hidden 


1. The grammar is confused in both versions and in the lext of Greg. — 2, Greg. xatè tv Tap- 
feviav. — 3. A, v. (A) ‘her life had gruwn old’. 
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things, having understood he mystery of virginity in the undefiled birth, 
did not exelude the unmarried mother in the temple from the place which 
according to the law was assigned Lo the virgins, teaching ihe Jews that the 
Maker of the things that are and King of all creation has human nature 
under his rule with all things, and by his own will leads it to that which 
pleases him, and is not himself controlled by this nature, so that it is in his 
power Lo make à new form of birth which Will not cause her who has become 
a mother 16 ecase from being a virgin.  Therefore he did not exclude her 
in the temple from the ranks of the virgins; and this place was a space 
between the temple and the allar, Since therefore they heard that the King 
of erealion was coming forth" by dispeusation to human birth, in fear of 


being under a king's rule they slew the man who testilied these things 
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concerning the birth, sacrificing! the priest at the very altar »°. But ofthe 
Zacharias who was one of the twelve prophets we cannot reasonably under- 
stand the passage quoted, since it is not related that he was killed, but he 
departed from life by the ordinary end of human life. Wherefore also in the 
times of the pious king Theodosius the grandson of the elder Theodosius 
his holy body was found by revelation in the territory of Eleutheropolis, 
when it had not been in the least corrupted but was found as if it had been 
buried yesterday, at a place at which an oratory is now to be seen, and à 
temple which was consecrated to God in his name: and it îs knowu and 
honoured by all who pass by that way. This is related by a certain Sozomen 
who wrote ecclesiastical histories*. Some have supposed that in the above- 
quoted passage our Saviour referred to Zacharias the son of Jehoïada who 
was put to death by Joash, king of the Jews. But this explanation is futile, 
and is refuted by the facts themselves. For it is not the case that the foul 


murder of prophets and priests, the murder which it is the intention of the 
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evangelie saying of our Saviour to set forth, was perpetrated down to his 
time and then ended : for after Joash other kings of the Jews also reigned 
who turned aside to idolatry, and, as is natural, were ill-disposed towards 
those who pleased God: among whom Manasseh is said to have put Isuah 
the great among prophets to death with a saw. But besides these things 
wwe should kuow this also, that the man who was put do death by Joash was 
called Azarias and not Zacharias, though in certain copies some men have 


changed the name, and by a slight change have written ‘ Azarias” as ‘ Za- 


charias’'.  Accordingly lor all these reasons it seems to be a just conclusion 


that we must consequently uuderstand our Saviour’s saying of the father of 
John the Baptist, as the holy Gregory said. 

Of the passage written bv the wise Paul in the first cpistle to the Corin- 
thians, « He that speaketh with tongues edifieth himself, but he that prophe- 


sieth edifieth the church® », this is the elucidation. In the times in which 


the apostles were propagating the saving preaching of the gospel in the 
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world, many of those who believed worked signs and prodigies, in order to 


bring unbelievers to accept the truth. 


For it is for this eause that miraeles 


are numerous among unbelievers, and not among (hose who have already be- 


lieved, aceording to the saying of the same Paul". 


For this very same reason 


the gifts of the Spirit were given with greater liberality, and more openly, 


to these who were being brought to the faith. 


And those who were baptized 


often spoke with tongues immediately, and some were thought worthy to 


receive prophetie inspiration, while certain others even enjoyed the posses- 
P ; 


sion of both, as is written in the book of the Acts about some men who were 


baptized by Paul at Ephesus, as follows 
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they were baplized in the name of the Lord Jesus. 
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And, when Paul had 


laid his hand upon them, the Holy Spirit came upon ibem, and they spake 
with tongues and prophesied »'. This grace therefore flourished among 
the Corinthians also at thal time, and some used to speak with longues, 
while others were thought worthy to prophesy. And the form of prophecy 
was such thai it was made known not only by forctelling the future but 
also by the commingling of \vords of instruction which corrected morals, 
as the God-clad doctors such as Athanasius the great and Basil, and such 
as Gregory and John, and all who were like these, wained renown at one 
time aud another in the churches. Since therelore certain men at Corinth 


were pulled up and thought much of themselves because they spoke with 
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tongues, while others prophesied and taught things useful and benefeial, 


Paul, wishing to bring dowu their high looks, says this : 


«Ile who speaks 


with the tongues of the nations edifies himself, that is, establishes his own 
reputation, and is admired only, but does not benefit the soul of the hearers 
by reforming morals : but he who prophesies and weaves a web of moral 
teaching, and reproves secret things of the heart, and purifies the souls 
of the hearers from shameful passions, edifies the church, and acquires the 
gift of prophesy or of teaching for others rather! than for himself ». 

The meaning of Job’s saving, « May the blessmg of hu that hath perished 
come upon me »? is plain to those who read with intelligence and not 
carelessly from the fact that it follows the words which precede, and from 
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AUTRE 


OMAN Er, 


JR ENITE 


90 
sasshso JR) CEE basis 
+39/) Lo yet :e2br LS Jpusoo 
gate ul ol rçasente fspase 
ak ps LySol © Rio 
Root pris Doi musiso jaksjase 
<> 5-5 Lroùs fl L,sl L » 
Vus JS vo! wopol] fisc où 
JUL 7,55 leo ..SSs JLJL JAsios 
JS A0 fon Joe Jo Le 
ll Robes pl Mad 
Rois .55/ ol ER Lio .Sëss 
His où Jon Ads oo Lokio 
As JL Jsash Joie Les 
mano LES Jo]; Ge Hoas 
RESss LA Jllaso su) © 
LS GE Fa P00 Nokas Pro 


LETTERS OF SEVERUS. 


1260) 


«ro iso SNSMNNTETT 
EE +509 Lot . ho FN pot 
Jou AS Es 500 +" re 
NO Lis ko — hs 
Jekas giron il olesato | 
.aksyaso akRis Lau) so 
ousks fs L'ors : Lo pl où LI} 50 
oo Look] iso ss fisc où 
uso JS L'or .wsyoks/ os Leso 
wasol [NN 0 LS JUL où Jhsias 
JS un) Ho Jsono Jo So 
1-51 Asopos pl no Na 
Ras .,5%/ so &s lis Sas 
-. Lis pl | til Hscsos FN 
‘Linsso où Jo ASS 0'o Lokio 
EN UNS EE aies 1,5 


1. Ms, ob, — 9. Me, wdxel9. — 3. IT om. — 1, IT ins. HaX3S gRaso çudsy Sel So Ets ro: 


Ilcre the extract ends. 


the words which next follow. 


This is what he says : 


« Often have I seen 


a man suffering extreme tortures, and just on the point of perishing, as 
perhaps when enemies were upon him, or violent men, and have rescued 
him from distress' and saved him; and such a one has blessed me, because 
lagainst all hope he had heen delivered from the destruction that was im- 
pending over him*. May that blessing therefore come upon me, and may 
God bring it to effect »°. That this is so the words which follow will prove 
\What in fact does he say? 
from the hand of the powertul, and 1 helped the orphan who had no helper. 


May the blessing of him that hath perished come upon me; and the mouth 


as 1 said before. « For | delivered the poor 


{ 


(E) ‘hope had been found for him who was without hope, and fhrough {he 
same he had been saved’. — 3%. IT ins, ‘And this applies also {o those who are sent and go down into 
{he world’, 
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of the widow hath blessed me »'. But one may also understand this in a 


higher sense as a parable. For our Lord also says in the gospels about 
those who mortify their soul to the world, and give up their body to the 
arcna® of martyrdom, or to labours of ascetieism, and are thereby thought 
to be destroying and slaying their soul, because they are deprived of 
worldly pleasure : « He that destroveth his soul for my sake shall find 
it»°. The prayer and blessing therefore of à man who has thus perished 
according to our Saviour's saying and finds his soul is a great thing : and 
any right-minded man will pray that this may come upon him, and will 
wisely say the words, « May the blessing of him that hath perished come 
upon me ». 

As to what is written at the end of the book of Job, that he took an 


Arabian ‘ wife, it is unnecessarv for us to inquire mueh who this is, whe- 
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ther (his is another wife by whom he had other children after the calamity, 
or the former one, who under the magnitude of the afllicuons that came 
upon him gave way and stumbled, and advised him to utter some blas- 
phemous speech and depart from his pains. However it is reasonable lor 
us to understand that the wife by whom the children after the calunity 
were born was some other one different from her. For it is as if adding 
something new that the writer uses the words : € Having taken an Arabian 
wife he begets à son »'. For it would have been far from just that she 
should share in the good things, who shrank in the lime of the struggle, 
and tried to bring the combatant* down from the highest summit of en- 


durance. 
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The words that were written by the writer in the book, and these also 


about Job, of whom it is written that he also ‘shall again rise with those 
whom the Lord raiseth’', we must suppose te have been composed with 
this meaning. In consequence ol so great à trial he had in a sense gone 
down to Sheol and final destruction, so that even his name should thence- 
lorth be extinguished, as he himself said when he was being tormented by 
the pains*, and suddeuly he arose as from the dead, and put of the 
unsightliness of the sores, and he was comely in body, as in the bloom of 
youth, and everything ended for him in a change to the best fortune. There- 
fore, lest any think that the prize of virtue ends with these things, and 


lest we who read imagine that we shall receive the rewards for the labours 
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of virtue in this world, for this reason the wriler recorded the words that 
are Wrilten, QHe shall again rise with those whom the Lord raiseth »: that 
is, lest any think that his rewards are completed and ended with present 
things : or these were given as an earnest for the things that are luture, 
and are expected by us all. For he shall rise with those whom the Lord 
raiseth, viz. those who have conducted themselves alter the same pattern. 
of whom Paul also in writing to the Hebrews says that all those who have 
borne testimony through faith ‘did not receive the promises, God having 
provided some better thing for us, that they might not be made perfect 


withont us’! Bv the words which he used (and it is written, « Ile shall 
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again rise with those whom the Lord raiseth ») the writer is thought to 
be explaining this also, that he endured such pains, not because he Iooked 
to the things that were given him in this world, but to the hope of the 
great and wonderful resurrection, concerning whieh also be said, « 1 will 
endure for thee until I shall again be »'; and again, « For I know that 
be ever floweth who shall release me upon the earth. 
skin which endureth these things »°. 


He shall raise my 
The words which are before us for 
the purpose of interpretation were used by the author with reference to the 
general resurrection which is expected by everyone (and the words are 
« Ie shall again rise with those whom the Lord raiseth »), and not, as 
your religiousness has supposed, to that by which some of the saints rose, 
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when our Lord took the saving Cross upou him for our sakes, and the Good 
Shepherd laid down his soul for the sheep. For this the holyÿ' Matthew the 
« But Jesus, when he had cried with 
And lo! the veil of the temple was rent 
in two, from the top to the botiom, and the earth quaked, and the rocks 
were rent, and the graves were opened, and manv bodies of the saints who 
slept arose, and eme ont from the graves, and after his resurreclion went 
into the holy city, and appeared to many »°. 


Evangelist recorded in these words : 
a lond voice, gave up the ghost. 


Since then the Evangelist 
stated indelinitely that many bodies of the saints who had fallen asleep rose, 
it is unnecessary for us 16 inquire who these were, and if Job was among them. 
For the reason why he said ‘imauy', and not ‘all the bodies of the saints’ 
is because the resnrreetion which is expected by everyone is not that one, 
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[À 
but the one at the second coming of our Saviour Christ. For then, I mean 


at the time of the revered Cross, 


it was only in order to demonstrate the 


power of our same Saviour, who in that the soul separated from the body went 


down to Sheol, that certain men 


rose by a divine manifestation, showing 


that in the places beneath the earth there was perception of the God-hefitting 


illumination. 


And these were prophets and some of those who lived after 


Les Enre 


the same manner as thev, who were well known from the Holy Scriptures 
among the iuhabitants of Jerusalem. This is stated also by the God-elad 
Ignatius, who adorned the throne of the Antiochenes, immediately after the 
apostolie administration, aud the first see of the chief of the apostles Peter, 


and was perfected with a crown of martyrdom. In writing to those at 
1, À. v. (A) ‘coming’. 
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Magnesia he wrote as follows about our Saviour Christ : 


« How shall we 


be able to Hive without him? whom the prophets also, being his disciples in 
the spirit, expeeted as à teacher; and for this reason he whom thev rightly 
awated when he came raised them from the dead »'. But that we should 
think that those who rose then, at the time of the saving Cross, remained 
lo this day the words of the gospel do not permit: lor they ery plainly, 
€ They went imto the holy eity and appeared to many ». The word 
‘appeared” plainly denotes a temporary nappearance, for the purpose of 
confirming, as we* said, the power of our Saviour, who broke the gates 
of bronze, aud the bars of iron? from which there is no escape, of the places 
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beneathi the earth. 


After therefore those who rose had shown themselves 


at that time, they again laid their bodies aside and departed to their places, 
awaiting the goncral resurrection which is expected by everyone. That this 
is so, the holy John bishop of Constantinople also testifies in the fourteenth 
note of the second part of the commentary ‘on the first epistle to the Corin- 
thians, where he wrote thus : « But if any be in doubt why, when speakmge 
about the resurrection, he did not here introduce the bodies which rose in 
our Lord's time, we will say this, that this is not speaking about tho 
resurrection. For to show that those who rose die again was alien to the 
purpose of one who is showing that death is finally destroÿed. For it is 
for this reason also that he said that it is the last thing to be destroyed, 


in order that you may no longer fear that it will rise. For, when evil 13 
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done away, mnch more shall death be annihilaled » ‘. 


And in the fiftecnth 


note which follows, when speaking about saving baptisn, and explainng 
Le Le 

Why a man who is about to be baptized, when he repeats* the baptismal 
confession, is baptized into the remission of sins and the resurrection of the 
dead, and cternal life, he says this : € For, since sin brought in death, the 
root being dried np, we must no longer dispute in any way «about the 
destruction of the fruit. Therefore after first saying ‘the remission of sin’, 
he then confesses® also the resurrection of the dead, being led from this 
to that also. And afterwards, since the name ‘resurrection” does not sufice 
lo set forth cverythmg (for many after they had risen departed again, as 

1. In Ep. Iad Cor. Hom. XXXIX. 30 (ed. FicHl). 


(v. LL. dpokoyet). 


2. A. v. (E) ‘lcarns”, — 3, Jo. Chrys. épodoyets 
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those in the Old Testament, as Lazarus, as those at the time of the Cross) 
lyou are bidden! to say, ‘and in cfernal life’, that none may auy longer fear 
death after that resurrection »*°. 

We have now discharged, as you see, all the God-loving debt of your 
esteemed questions, according to our fecbleness, and according to the small 
measure of knowledge which has come to us; and we pray thal there may 
fall to you the glorious part of Mary, who never tired of bending her 
instruction-loving ear to the saving teaching of Jesus, and upon whom that 
testimony was giveu which said, « For Marv.haih chosen for herself the 
good part, which shall not be taken from her »*. But, whereas in the 
previous letter to us you stated how vour religions brother Innocent and the 
sisters stand in the faith, and after writing this about them, as il you had 
done something contrary to the profession of philosophy, you then added 
that you take no thought for them, know celearly that it is not à thing 
unyvorthy of your perfection that as regards the faith and in fitting spiritual 
matters you should take thought for those who are related to you, and 
perform all that is in your power, and give assistance with counsels and 


1, A. v. (E) ‘he bids'; Jo. Chrys. uedever. — 2. Op. cit., XL, %, — 3. Luke, x, 42. 
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prayers. For in these things our duty consists; and to this also the apostolie 
saying extends, © IF any man taketh no thought for his own and especially 
those of the house, he denieth the faith, and is worse than an unbeliever »". 
And that we should take thought for their worldly opulence, or for anything 
else that is pleasant, is the part of those who are not philosophers. This 
distinetion therefore { Loc imade, «nd asked the love of God that is in you 
to write Lo me about them; and you have done well in telling everything 
both wisely and in accordance with truth; andit is proper that the distinction 
in this point also should not eseape you. Upon another matter you have 
asked me questions of this kind. 1 have heard that Isatah? the unlawful, 
Bike Dathan and Abiram, has risen against the laws of the priesthood, and 
has trampled upon everything like à hog, with foul, disorderly, uneauonieal 
feet; and that, having gone to Pamphylia, he has thought fit to whisper 
lies about me, and to sav that in what Fwrote about the incorrnptibility of 
the body 6f God ‘and our Saviour Jesus Christ? T proclaimed the faith, and 
said that the body was corrnpted and dissolved during the three days” burial, 
and certain similar blasphemies which are not plausible, which wound the 


cars, aud disturb the souls, of those who listen without intelligenee : and tt 


1. L'Tim., V8. — 2, K. DL pp. 232, 473: P, G., LXNNVE, 49. — 3. In lhe lrealise against Julian of 


Halicarnassus (Ada, 17200: Val, Svr, 140, 255). 
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is therefore in my mind to send a man there earrying all that has been 
written by me, in order to establish the truth. If then you also have 
heard of any similar report that has been whispered there, since some 
persons have perhaps written and told you, tell me. The statement on 
which you have dilated in the letter, as to how vou have loved and still 
love my bumility with peculiar warmth, [ read with great pleasure, and I 
rejoiced with spiritual joy on learning the fervour of the love that is in you, 
the God-befitting and pure love, wherewith rational souls are smitten 
towards one another, even among those with whom you associate in the 
blood of Christ. But 1 believe of you that, eveu 1f vou write at very great 
length in every letter, you will not be able to express even à small portion 
of the love and confidence that you have towards me, who am unworthy 
and fall far short of this. But 1 pray that for this perfeel love vou may 
receive rewards both in this world, and in the future and endless life. 


The end of the letter to Anastasia the deaconess". 


1. À letter (o Anastasia which is probably (his exists also in Coplicin Vat. Copl, 11 (Assem., 0. 
I, 618). 
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LNX. — Or THE SAME CONCERNING [avin’s SsaviNG, € AS ARROWS IN THE 
HAND OF À MIGUTY MAN, SO ARE TUE SONS OF TUE SIAKEN »!, FROM TE 


LETTER TO ANASTASIA TE DEACONESS ?. 


But the words used in the 126%? Psalm, which is the 8" of the Songs of 
Ascents, € As arrows in the hand of à mightv man, so are the sous of the 
shaken », should receive this interpretation. But the words contaimed in 
this statement apply also in a higher sense to each man's soul which by 
means ol deeds of repentance is built up and renovated to form à holy 
temple of God. Those who returned from Babylon lo this tangible and 
visible Jerusalem became sons of the shaken; who after eaptivity came to 
repentance, and by means of many trials were driven this way and that and 
shaken, and produced fruits of repentance, and thereby meriled the relnrn. 


But those who build up their own soul are in another sense sons of the shaken. 


1. Ps. CXXVE, M. = 2%, As it appears from the prefaee Lo ep. 69 hat À. had already addressed 
questions 10 Sev., I place ep. 70-72 about the same fine, — 3, Ms. * 10h! 
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Divine Seripture calls the holy prophets and apostles, and all wlio conducted 
themselves like these, ‘the shaken’”, because they shook out of their own 
soul like ashes all earthliness, whether thought or action, and all the likeness 
of the creature of dust and of the old man, and introduced into and impressed 
upon themselves instead of these the likeness of tlie heavenly one' by means 
of à new life, as through the mouth of Isaiah our Lord is introdnced saying 
to Jerusalem, and raising her obedient}y (?) from earthly deeds, « Shake the 
dust from thce and rise »*. And a garment that is shaken is not eaten by 
moth, and remains whole and uneaten. So therefore also those who by 
means of earnestness that is not eaten by evil things have been preserved 
for the adoption are understood to be and are called shaken. And agaim. 
Those who like smooth rocks that cannot be broken receive without 
changing the waves of this world and the assault of trials will therefore be 
understood and that very rightly to be shaken : and the sons of those 
who are shaken are the teachers of the church, who are held like arrows in 
the hand of a mighty man. For God the Lord of hosts is able to shoot 
those who through the same men Icarn religion, and to send into their 
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hearts the arrow of wisdom, the arrow of righteonsness, the arrow of love 
in him, which comprises all the virtues; and through the same men also 
he shoots those too who oppose the word of truth, sending shafts of 
reproofs to effect a saving restoration if they will. To these sons of the 
shaken therefore, who are as arrows in the hand of a mighty man, he next 
gives a blessing, and says, « Blessed is the man who shall fill his desire from 
them »!: for a blessing is given to the teacher who fills his desire by means 
ol sueh arrows. But what else is the teacher’s desire except the things that 
are for the prolit of the souls of those that are saved? And this therefore 
should be understood not of a teacher only, but also of every Christian 
who lives virtuously, and through his own manner of life shoots everyone 
else as with arrows, and draws them to his own pattern. For those who 
so teaeh, or live, ‘shall not be ashamed when they speak with their enemics 
in the gate’?; and the gate is the exit from this world. For, even when 
they depart from the world, and take the last journey, and are about to go 
to the aelual presenee of their God himself, the demons the enemies of 
mans life are no longer able to encounter them; because, When they take 
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the last departure, those holy ones are not silent, but speak with the high 
voice of deeds, and in company with the rulers, L mean with the good and 
angelic hosts, who come to receive them, sing songs of victory and thanks- 


giving, according to what is said in the 67% Psalm, « Rulers went 


in front following 


siugers, in the midst of damsels beating tambourines »". 


And he applies the expression ‘damsels beating tambourines’ to the souls 


which show vouthful prowess over evil passions, and like tambourines have 


deadeneld the bodies and fleshlv desires. 


LXXI. — Or Tue SAME FROM TUE S' LETTER OF THE 2" BOOK OF 


THOSE 


ATTER EXILE, WIHICII WAS ADDRESSED TO ANASTASIA THE DEACONESS. 


As to the words therefore which the Evangelist Matthew wrote that our 


Lord and God and Saviour Jesus Christ used : « Pray that vour flight be not 


in the winter nor on the sabbath » *, kuow that they have a double meaning, 


and as a historical fact this has already happened to the Jews lat the time 


IÉRPS ENVI, 26 alt, XAIN, 20. 
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of the captivity at the hands of the Romans, but in a higher sense it 15 
expected to take place at the end of the whole world. In fact after the 
outrage on the cross the judgment of God-slayers was exacted from them 
when the Romans took arms against them, and encamped over all Judaea 
and over the country round for whole years, and during the winter-scasons 
the evil consequences of war prevailed, and these especially in the winter 
when the fighting-men were idle; and not so only, but on the sabbath also 
they were slaughtered, because on account of the cessation of the sabbath 
they could not take arms in their hands and exact vengeance from those 
who were fighting with them. And this is often recorded by those who 
described the calamities of those men, that, by reason of the distress of the 
calamities which came upon them, they disregarded even the cessation of 
the sabbath, and took arms against their adversaries : uevertheless even s0 
they fell with a complete and lamentable fall, and endured utter ruin. But, 
when our Saviour’s words in respect of this propheey are raised in meaning 


Ce 


so as to refer to the time of the eud and of Antichrist, it induces believers 
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always to persevere in works of virtue, and strive not to be caught by the 
winter or by the sabbath, at the time of the end, or the departure of CNOIT 
soul and its separation from the body, the winter signifying absence of fruit, 
and the sabbath cessation from virtue : for we know that the winter is unpro- 
ductive as regards the production of fruit, and that the sabbath significes 
cessation. For the winter, in which there is much rain and falls of snow, 
and gathering of clouds and à murkv atmosphere", and scarceness of pure 
air', may denote confusion. The intention of the saving therefore is that 
our souls should be active and fruitful, and free from confusion as regards 
readiness and preparation for acts of religion, as in the words sung by David 
the prophet, « 1 was made ready and was not confonnded »?. In the same 
way should also be interpreted the saying, « Woc to them that are with child 
and to them that suckle in those days »°. For this also occurred as a his- 
torical fact throughout Judaea, when the hand of the Romans fought with 
them, so that the women who were with child and those who were suek- 
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ling were pitifully slain with their children themselves, either while they 
were yet in the womb or while they were being nourished at the breast. 
And in a higher sense on the last day the souls are Lo be reckoned as objects 
of pity which received in the mind the practice of virtuc and bear it asina 
womb, and began to hold the seed of the word of religion, which was with 
difliculty conceived in them, which bring forth to the light and as it were 
give birth, but produce the thing itself in very imperfect form, Hke women 


who are unable to give perfect nourishment to 


their babies. For those who 


cultivate virlue must according to the parable that is in the wospel bear the 
100, or produce fruit of the 


less than this should like an 


full measure so as to rise to the number of 
measure of 60, or at least of 30; for what is 
incompletely-formed and uuuourished babe be reckoned as nothing. 

Butthe saying « Where the corpse is, there will the cagles be gathered 
As, 


when a dead body is found lying anywhere, both eagles and other birds of 


together »! is spoken as a kind of simile and proverb and illustration. 
& ] 
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prey come from different quarters from very lofty heights, suddenly and 
unexpectedly, in order to be fed, ‘in the same way’ (he says) ‘shall be also 
the coming of the Son of man’, for, when he shall again appear upon the 
earth, at the glorions second coming to judge the world, and shall appear 
with armed ranks of angels, all the saints also, rising ‘suddenly and in the 
twinkling of an eye at the last trump'*, as the apostle said, shall suddenly 
all appear like some swift cagles of rapid motion. And very rightly were 
they compared to eagles, because they had high and heaveuly thoughts, 
and lived in à manner worthy of the kingdom of heaven. But some have 
tried to interpret this saying in the following way, and have said that at 
the Lord’s second coming all those who have lived a righteous life, and were 
like high and heavenly eagles in their mind, shall receive Paradiée, and shall 
be gathered in the same place where Adam’s fall” was, and the disobedience 
through which he fell into sin. Of the words, « Two men shall be at that 
time in the field, one is taken away and one left, two women shall be grinding 


IMalth., XXIV, 27. — 2, I Cor., XV, 52. — 2, Sc. rt@ua, the word which is nsed for ‘corpse?. 
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in the mill, one is taken away and one left »' this is the explanation. 
The field is the world, according to what was said by our Saviour, « Ile that 
soweth the good secd is the Son of man; but the field is the world »*.  Those 
therefore who have received the seed of the gospel, and the word of religion, 
while they are in the field and at work, either are taken into the kingdom 
because they are working aud acting strenuously, or are left and remain as 
men who are indolent and slothful and lax. And the mill after the same 
model is this world, in whieh le pass our’ time as at a mill, eating bread 
by labour aud toit; and some strenuouslv undergo hardship and exertion in 
works of righteousness, while others spend their time in vain acts whieh 


suss aa like a shadow. And lon aceount of those things * therefore it 18 
À te 


1. Matth, XXIV, 49, 4. — 2, Id., XII, 37, 


these alsu', 
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inanifest that some are taken and others left. But the very wise Luke the 
Evangelist wrote this passage in the following form : € In this night there 
shall Le two in one bed; th one shall be taken and the other left. There 
shall be two women grinding together; the one shall 5e taken away but the 
other left »'. And these things are brought about beforchand by each aet, 
of the rich that is and of the poor, some of whom because they have done 
deeds worthy of the kingdom of heaven shall be taken, while others who 
have been negligent shall be left. For indeed even those who are in bed, 
those that is Lo say wlio enjoy case in this world, and are in the portion of 
the rich, who*?, if they administer the riches well, shall earn the privilege 


1. Luke. XvH1, 34, 33. — 2, Kic Sr. 
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of the kingdom of God, but those who spend this on vanities will justly be 
despised and put to contempt. But by the work of the mill those again are 
denoted who live in poverty and eontempt, according to what is said in 
Exodus, « And all the firsthorn shall die in the land of Egypt, from the first- 
born of Pharaoh who sitteth on his throne down to the firsthorn of the bond- 
woman who is in the mill-house »°?; s0 that from this it is manifest that the 


* mill signifies the utter contempt and poverty of those 


naine of null-hounse or 
who continue in such service lor the sake of daily sustenance.  Accordingly 
our Lord’s saying in the gospel signifies that both from among the rich who 
enjoy case upon beds, and from among the utterly poor who are oceupied 


iu contemplible employments on the last day some shall be found, of whom 


1. x, XI, 5, — 2, These words musi have been inserted by the translalor in ref. to Pesh. H=s Rs, 
LXX mapè Ton pihov. 
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some will be saved, while others will perish, and neither poverty nor riches 
are’ nnpediments to him who seeks to live in the fear of God, in order to 
earn the kingdom of heaven. But some have said that the words « Two 
women shall be grinding in the mill, one is taken and one is left » were 
meant by our Saviour to refer to those who teach in the chureh. For those 
men grind the word of teaching as in a mill for those who learn, and lay 
\Wherefure 


also they say that what is written in Deuteronomy, € Thou shalt not take a 


rational bread before them, suprasensually feeding the souls. 


millstone nor an upper millstone in pledge, because this man taketh a soul 
in pledge »*, was meant to refer to teaching, that a teacher must not lay 
them under any debt and bond of debt, lsimee the souls of those who are 


1. Sic Syr. — 2. Deul., XXIV, 6. 
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taught are taken in pledge, and made void! in respect of the principles of 
religion and the hope that arises thence. And this holy Scripture signifies 
in Koheleth also, saying of the Lime of the end, « And the grinding-women 
ceased because they had became few »°?.. Then accordingly all teaching shall 
be silent, and labour and toil, when those who have previously performed 
shall receive rewiuds : for neither is it lime then for them to teach or 
perform.  Therelore Paal in writing Lo the Galatians said : « Therelore then 
while we have time let us work that which is good »*. This then is what 
our Saviour said : € Then shall there be two women grinding » (and that 
means souls ocenpied in teaching), « one is taken and one is left » : and he 
who has taught the things that belong Lo religion, and has set the sound 
word without detraction and accurately before the rational shecp is taken 
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into the kingdom, but he who has ldetracted from! the teaching by heretical 
doctrines and deceived many, who by his own deceit has injured some, shall 
be left and sent outside the kingdom, having extreme judgments exacteil 
from him on aecount of the wrong that he has done. Those again upon the 
roof they interpreted as those who have stood at the height of emineuce. 
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TUE DEACONESS., 


But do not think that the words written in the Revelation of John, « Bles- 
sed and holy is he who hath part in the first resurrection »* indicate a first 
and second resurrection in order of time. There 1s one resurrection of all 
men, and God ‘appointed one day, on which he will judge the world in 


righteousness ?, and that is the day of the resurrection and of the judgment, 
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and of receiving of good things. But John used the term ‘first resurrection’, 
because it has the first, glorions, superior rauk. Our Lord said in the 
gospel, € The abodes in my Father’s house are many »'. But, 1f there are 
many abodes, it is plain that the ranks are also many of those who are 
adinitted Lo the different abodes; so that one is first, and another second, 
and another third, and others lower, as each prepared his conduet. But the 
lirst rank belongs to the souls which have sulfered tribulation for the 
testimony of Jesus’?, and those who are like these”. 


LXXIII, — Or Tn£ SAME, AS TO WAAT 1S TIIE MEANING OK THE SAYING TUAT 
TUOSE WHO HAVE RECEIVED TUE HEAVENLY SEED WILL PRODUCE FRUIT A 
HUNDREDFOLD AND  SIXTYFOLN AND TINRTYFOLD ', MROM TIE LETTER TO 


DoOonOTIEUS THE cour. 


Those therefore who love the Lord as it is written with all their heart 
aid with all their soul”, and observe the commandments Uiat were given 


1. John, XIV, 2. — 2, Rev,, xXIX, IN, — 3, À Greek extracl from a letter Lo Anastasia is published in 
ST AN. (0, IN 780. M ATALTN, NII1, 28, — 5. JUS, XXII 57e 
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by him, and follow him as far as men ean rise to the height, are said to 
produce fruits to the number of a huñndred; and to the number of sixty those 
who hold a middle place; and after the same fashion those who produce 
thirtyfold also, who are lower than these. Though all received the saving 
word with the very same faith, and therefore all were with equal honour 
termed ‘good soil”, yet all had not the same capacity.  Acecordingly there- 
fore among the erowns that are provided in the future blessed life they 
will receive abodes and honours on different scales, those which our Lord 
signified when he said in the gospel, « Many are the abodes in my Father’s 
house »'. And, when as in a parable he was about to go on a journey, 
he distributed talents among his bondmen to u<e, for it is plainly written 
thus : « To one he gave five talents, to another two, and to another one, 
to each of them according to his own capacity, and immediately started 
on bis journey »*. Words agrecing with these were spoken by Paul also 
in writing to the Corinthians, « Every man shall receive his own reward, 
according to his own labour »°. 
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LNXIV. — Or THE SAME FROM THE LETTER TO VICTOR TIIE PRESBYTER !, 
THE BEGINNING op wWineu1s, € With great pleasure | reccived the letter 
of your God-loving wisdom ». 


#21 . And these things are obvious in accordance with the primary and as one 
might say the superfieial sense; for il was not even my intention to touch 
upou the deep meaning of 1he expression : but now the very expressions which 
precede in Jobs speech appear Lo me lo lead the man who examines them 
up to à higher understanding, and to show verv elearly that we must 
understand the saying as referring lo the Spirit of truth who procceds 
from the Father, and is himsell Life and God, who is everlastingly with the 
Father aud the Sou. 


LXXV. — To Vicron TRE PRESBTER. 
513-21 (À greul and stern rebuke given in its time as the sayinge is should not 
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be called presumption as some think, bnt wentleness. 
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LXXVI — Or rue uozy Mar SEVERUS, vROM TIIE LETTER To GEORGIA 


THE LATRICIAN AND TO HER DAUGUTER". 


Your modesty's highness asked me some time ago why towards the end 
of the proverbs of Solomon we find this heading placed among them, as it 
were between 1wo lines : « These are the indiscriminate admonitions or 
proverbs of Solomon, which the friends of Ilezekiah king of Judah set down 
or arranged »°; and it seems Lo me that the sentenec bears some such 
meaning as this; that the proverbs contained in the book down to this leading 
are those which were discriminately arranged as one may say in one corpus 
and volume, that is which were set down in order and collected, Solomon 
having so arranged them; but many others also which were spoken by him 
as in short utierances were in à scattered way current. And the book of 
Kingdoms also states this, that Solomon spoke 3000 proverbs or parables”. 
From those therefore that were set down in à seattered way, conlusedly 

1. Georgia noi being a common name, this addressee should probably be identified with the G. al 
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1, Ms. Ita. 


and indiscriminately, not as in a series and collection, Iezekiah’s friends 
chose these, bronght them into one order and collection, and added them 
to the book itself. You certainly do not forget that Hezekiah was a lover 
of God and an observer of the eomimnandments of the law. Conscquently 
therelore some learned Hebrews. wise in the divine words, took the trouble 
to dispose these indiscriminate and confused proverbs in some order, put 
them together as in one corpus, and presented them as a rational present 
to the king. 


LNXVIUL. — Or Man SEVERUS, FROM TUE LETTER TO PRILOXENUS TUE BISNOP, 


This saying refers to teaching; and this is plain from the words that 
precede : for he said, « According to the grace of God that was given to me 
like a wise master-builder 1 laid a foundation »'. But what is the foundation 


that Paul laid in the souls of believers except the gospel-preaching ? 
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1. Ms. HS Guols. — 2, Marg. ins. SN (I 181880 EN). — 3, Ms. Home. 


What he here said therefore is this.  Tfa man has expounded the genuine 
message of the gospels to those who listen, like gold or silver or precious 
stones, this man's work, that is his teaching, will by the test of the last 
fire, and by the impartial judgment, be shown to be genuine, aud of 
necessity' it abides and is not destroyed. Bat, if one of the falsely-named 
teachers has used defiled and spurious doctrines, Hke pieces of wood and 
reeds and hay, this man's doctrine does not eudure the fire, but, as soon 
as it is brought into contact with the flame, it will be burnt and consumed. 
But the expounder and teacher of this doctrine will not be destroyed, nor 
come to annihilation, bnt he shall be saved, continuing to maintain a strange 
kind of existence, painful and grievous, being consumed by the fire without 
being consumed. This Isaiah the prophet also said, « Such mens worm 
shall not die, and their fire shall not be quenched »°. 


Ron pe 2. 15. LAN, 21. 
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LXXVIIL — Or He nozy Man SEvenus, FROM Tue ñ5° LETTER OF THE 


DU BOOK OF THOSE WRITTEN DURING EPISCOPACY, WHICI WAS ADDRESSED 


ro CONON THE SILENTIAR ‘. 


513-8. The reason for which we are said to have become hétrs of the curse and 
of condemnation and of death is not that the sin and condemnation and 
death passed to us, as il these fell to our nature by lot, for man's nature 
was from the beginning frec from all these things, but that the method by 
which interconrse takes place derived its origin from sin, as 1 have said, 
a method whieh ent away the blessing of immortality, so that the race of 
men is preserved from dissolution by the procrcation of chüddren*. We 
therefore were in consequence born mortal from a mortal father. These 
(hings are defined both by the holy John in the Commentary on the Epistle 
to the Romaus?, and by the holy Cyril in the letter to Succensns*. 


1, & 2, No dep 109 2, Of ep. 68 and p. 21641 03. /n Ep. ad Rom. Ilonr.Ni2{(elArielon 
CN TEEN NTI 232) 
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1. Ms. Sh. 


LXXIX. — Or Tue SAME FROM Tue 4!" LETTER OF TUE 0!" BOOK OF TNUSE 


\WRITTEN AFTER BANISHMENT, WHICI WAS ADDRESSED TO PRORUS THE GENERAL". 


« Give a portion to seven, also to cight »°*. This has this elucidation. 
In six days, as the writings of the blessed Moses mystically teach us, God 
made this visible world, and on the seveuth he rested. This same period 
therefore during which we men live in this world, like a wheel, tnrns and 
revolves round itself in the space of seven days, but at the end it gives up 
the course and this circular movement; and thereafter rises a great mueh- 
beloved light, that of the last day, with which there is no night, bat this 
day is one thing extending without end, and does not pass into another; the 
day on which the Lord the Judge will come, and ‘will reward every man 
according to his works”*, and to those who have lived well, and are prepared 
by zealous actions, he will reveal the good things which ‘eye hath not secn, 


Î. orpatnhätns. or Probus see Zach. Rh., vit, 10: xX11. 7. The Probus of Z. R., vi, 10 was 
nephew of Anastasius and may have beeu father of the Probus of éd., x11, 7 and of this leller. — 
ÉRCCIEN 2=0'AMAÎT XVI, 27, 
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1. Ms. ©. 


and car hath not heard, and which have not gone up into the heart of man”’!, 
and the whole kingdom of heaven itself. This last and renowned day without 
evening therefore is one reckoned by itself : but, if a man reckons it with 
the seven days of this world, he mentions it in the sequence of the eighth*; 
the day for which all who have believed in Christ are made ready by good 
actions, yearning to be admitted to the good things in it, which do not wither, 
whieh belong to the angels only. This therefore is (he* says) the command- 
ment of Koheleth also, that we ought to give a portion to seven, that is, give 
the proper attention to the aflairs of this world, in which the seventh period 
is passing *, but give a portion also to the cighth, and that means show great 
earnestness in the matter of labours of virtue, and of good works which on 
the eighth day procure for ns the beloved bliss, not the enjoyment that 
blooms and withers. 


I. I Cor, 11, 4 — 9. Sec p. 297. — 3, This must be Kev., and he word is therefore fhe inserlion 
of a scribe or of lhe compiler of the ms. — 4. I[e seems lu have reckoncdl à period as 1040 \ears 
and supposed hat the world wonld last 7000 voars. Cf. ep. ST 


[297] LXXX. — TO AMMONIUS. 127 


œauanre hala hi 7 aan 137 la 
Humain rérxp 


Rt fps jopso RS Sora Jpssols Lisols Aus lu] Cr cr 

op 0 Jot Jos Lso où :.auo) Jp bo Jo 500 sas où :Lasas 
RL) Los Ss ’aù .u5o 0 LD Jo Jousak: SA LOÛLo ruo0k | 
Es .-Lisass Lisoiss Lobkolr Roul Fauds Sa SSH JL où 
gs soma NS. faxilso JaNs, (as :'Lespse Piano Co 
:Jlaa.; wo fola'so RAR LeRSOH Jlaïeso Aus Jonaso A9 
J aa Lie or JS aaseo “bises ÿss 3ks Lo 301! staulls Là 
NES Lo :Lunnsass &-! el sos #esias,s LAsälo Ludo 
IL AQsôno .-fisusol où el Liäs Auso) ’Lisawlo,s ao Lunaso 
D Au Sy don Laruslo fx SK Rs yas Jo Faso; Jo Je 
Del polo -\oomku) flasisaso CE CREER À ik 


1 Ms. los. — 9, Ms. os se — 3, Ms. ins. RM. — 4, M, bss Ho Lino. 5, Ms, sine. 
— 6. Tins. o KR: — 7. Ms. Esmawmolo;9, 


LXXX. — Or Tue same Mar SEVERUS FROM TIIE LETTER TO AMMONIUS 


THE PRESBYTER OF ALEXANDRIA", 


That which you say is stated by Koheleth, « There is nothing new under 
the sun; whosoever shall speak and say ‘Lo! this is new’; whatever 
happened is already », and, « All things that are to be lo! they have been 
already »*, does not apply to everything, but only to those things that belong 
io the weekly cirele, and to this limited and temporal life, which revolves 
upon itself by means of nights and days, and blooms and withers by means 
Of birth and death, and to the distraction and vanity to which Adam was 
eondemned after the disobedienee, and the fall from the immaterial and 
blessed life in Paradise. 

But all things that occurred in Christ and after Christ are the appointed 
time or begmuings of that eighth day, and of that new life without cvening 
ant! without end. Therelore also the torments that are applied to those 
who eome afterwards are terrible and beyond conception, and sueh as the 


1. Ep. 88. — 2, Ecel., 1, 9, 10; 111, 15. — 3, npoleouix. 
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previous time did not display. What also shall we in fact say, when our 
Saviour himself eries in the gospel about the things that shall happen in the 
last times, © For there shall be then great tribulation, such as hath not 
been from the beginning of the world unto now, and shall not be»'? Or 
what solution shall we devise in eonsideration of the plagnes beyond conecp- 
tion which John the son of thunder named, when he had mysteries revealed 
Lo him in the wonderful revelation?  Shall we say thal these things also fall 
under the words of Koheleth? But how is it not unreasonable, and a thing 
that plainly contends against the truth, and against the sacred Scriptures? 


LNXXI. — Or ne saue To Joux or Bostni*, EXPLAINISG WuiY, WHEN TUE 
GOSPELS AND THE OTHER DIVINE SCRIPTURES SAV TOAT CHRIST DAWNEN 
UPON US IN THE LAST DAY, WE SEE THAT MANY REVOLUTIONS OF YEARS HAN 


PASSE SINCE TIIAT TIME. 


I Jews and hexthens accepted (be words of the apostles, we should have 
said what Peter says in the second epistle : € One dav with the Lord is as à 


IAA, NI DIRE AIS INT, une 


[299] LXXXI. — TO JOIN OF BOSTRA. 129 


Los] :oudaso Lo Lise jeaso Ju Jia. je) lfiuss Lao -fiiss 
“sl oh LP y SSS omoi io HT ineol Giso Lis} 
“Hu yel Bises Boa Les JET las “(kells) Laits Loos JI} 
She oikas cr Josä ko) Lois JRSas Lisos css où 
10195 Mo nelle JR SANS Has auf} Looù Re} Jr: 2? 
Jus Jo Mis Qo : «coeur LA Lasiss RJER foia so 
mämso Lan «os Jops Lys où a Seb Jlosaus (où mie 
où Had Lis) Jofa Çedo 3 pros où HN Jo Les » :Losoo\ 
ls 70 Jiso fsuio fsolwo fsots 0? où :Joot JL Las où cpl 
Santo wfJéon Jlan,ks 25 JRenniso Aus Jlasdo :Joùu 595% 
nas + aasét JaXtsos JAsoñnso .Lunor unasos fasse Rs ÿ50/ : foot 
AD laide RSI J SNS) V1 Ud .Jlaans Lisass Jo 
aol coo Jlaans SES Jÿlo aol yes J bin) Las 
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thonsand years, and a thousand years as one day. The Lord delayeth not 
from his promise, as some reckon delay; but he is long-suflering toward us 
not Wishing that any should perish, bnt that all men should come to repen- 
tance, but the day of the Lord will come as a thief, wherein the heavens 
shall pass away with a ery, the elements shall be burnt and dissolved » *, 
But, since those men are under no obligation * to bow to the writings of the 
New Testament”, but from this source yet more increase their unbelief, we 
Mill prodnce a demonstration for them from the prophetie words. Daniel 
the secr of those divine visions hard of interpretation, when he was explain- 
ing Nebuchadnezzar’s dream, and was revealing the heterogencousness of 
the image that appeared to him in the dream, which was composed of gold 
and silver and bronze and iron and carthenware, and by the diversity of the 
matertals * signified the various kingdoms, said of Christ's kingdom as fol- 
lows : & And in the days of those kings the God of heaven shall set up a 
kingdom whieh shall not be destroyed for ever; and his kingdom shall not 
pass to another people. Lt shall break in pieces and scatter all the king- 
doms and itself shall stand for ever »°. ‘Those therefore who proclaimed 


l. If Pel., 111, 8-10, — 2. avsyen. — 3. Guabñen. — 4. Das. — 5, Dan.) 11, 44. 
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1. Ms. lil. 


the gospel applied the term ‘last days’ to the days of Christ’s kingdom and 
the evangelic life. 

John the Evangelist also when he said in his epistle, « Children, it is the 
last season »', did not speak falsely. For it is in faet the custom to apply 
the term ‘seasons”* not only to those of the days, bul also to those of the 
whole vear: for the whole course of the year is divided into the spring season, 
the summer season, the autumn season, and the winter season; and the 
winter was in truth that of sodlessness, which covered the whole world, in 
which there was all spiritual barrenness, and coldness as regards the fervour 
of the divine Spirit, and the whole earth was completely devoid of the gifts 
from heaven, when Christ ‘the Sun of righteousness”* by his coming in the 
Îesh dawned upon us. 

And, to put il in another way, since 5000 Years and more had passed since 
the world came into being, as the writings of Moses have handed down to 
us, and from Christ’s coming there has not yet been completed as much as 
600 or 700 or 1000 years ‘(let us concede this), how can il appear unreas- 
onable to apply the term * last” to the days of the 600 years or may be 1000, 


L 1 John, 11, 18. — 2. Or ‘hours. The double meaning cannot be preserved. — 3. Mal, 1v, 2 


— 1. Cf. ep, 79. 
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1. Ms. Wan ons. — 9, Ms. ill. 


when compared with those of the 5000? Johannes also im the 34" homily 
of the Commentary on the Gospel of John uses these words, which agree 
with the above sentiments : « For whence do you know, O man, that the end 
is not near and that the things mentioned will occur after a short lime‘? 
For, as we do not say that the last day is the end of the year, but also the 
last month, although it contains 50 days, so also, even if [ call 400 years 


the end of so large a number of years, [ shall not be wrong »*. 
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CXNXNIT. — Or Tue SAME FROM Tue 11" LETTER or Tue 1‘! uook or ThosE 


WRITTEN AFTER BANISHMENT, WIHICII WAS ADDRESSED TO SCITOLASTICUS,. 


« Hungry men he filed with good things and rich men he sent empty 
away »°. For the Jews, who thought that they were rich in the riches of 
the divine Scriptures, became empty of these, and the nations who were 
hungry with the hunger of the word of God, as the prophet Amos said’, 


1. The translator has misunderstood the Greek, where où covers both clauses. — 2, Zn Jok. Iom. 
XXXIV, 3 (ed. Par. 2, VIII, 230). — 3, Luke, 1, 53. — 4. Amos, vin], 12 (?). 
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1. Ms. e- 


were filled. This our Lord himself also forctold to the proud Pharisecs, 
who were to fall completely away from the principles of the divine Scriptures: 
€ The kingdom 6f God shall be taken from you, and shall be given to a 


people that shall bring forth its fruits »". 


LXNATE. — Or Man Sevenus T0 JoHN*, THAT, AGCORHING TO THE LETTER, 
BoTH CurisT AND PAUL ABO1SHED THE LAW, BUT, ACCORDNG TO THE 


SPIRIT, TIIEY CONTFIRM IT. 


We say that according to the letter the law was abolished through 
Christ but Hal in the spirit it was much more full brought to confir- 
mation. But what were the things of the letter?  Sacrifices, sprinklings, 
various lemporary eleansings repeuted at stuted times, and other similar 
ings, wlieh were different from heuthen demon-worship, but prefigured 
he truth as in à shadow, as Paul also says : « For the law contained a 
shadow of the future good things, not the very image of the facts »°. In the 


l, Matll.xXT- 13. 2, John of Bostra (ep. 81) (214 — 3, Ieb., x. 
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1. Ms. ul ll. 


same way Gregory the Theologian' also in the homilv on the Holy Spirit 
wrote thus : « The first, when it cut away idols conceded saerilices : the 
second, when it caused sacrilices to pass away, did not forbid cireumeision. 
But afterwards, when they had once accepted the suppression, they conceded 
ever what had lheen conceded, the one sacrifices, the other eireumeision : and 
they became instead of Gentiles Jews, and instead of these Christians, 
having by a gradual change of position been brought near to the gospel. 
Let Paul persuade you of this, who from circumeising and being purified 
was brought to sav : ‘But as for me, my brethren, if 1 still preuch eir- 
cumeision, why do I continue to be persecuted?” The one is à matter of 
the dispensation, the other of perfection »?. 

That God permitted sacrilices in order to lead men to shun idojatrv, 
Moses also testifies, since in Levitieus he wrote thus, after he had said that 
those of Israel were not allowed to perform any kind of saerifice in another 
place besides the tent of witness : « And they shall no longer perform their 
own sacrifice to the vanities after whom they themselves go a whoring »°. 
When therefore we say that the enactments which were laid down for that 
infant people, who were incapable of rising to the perfect service of God, 
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1. Ms. sing. 


that 1! mean which is performed through the spirit, when the perfection 
came, which is Christ, were in the bodily lorm done away, we do not sin'. 
Let me, as if dealing with à hypothesis*, test the matter, Various animals 
were formerly sacrificed for sin, and the blood of these was brought into 
the sanctuary by the high-priest, while their bodies were delivered to he 
burnt outside the camp. This kind of sacrifices therefore symbolized before- 
hand the great sacrifice which balances the great sin of the world, as Paul 
also says : « For, as for the animals whose blood was brought into the 
sanctnary because of sins by the high-priest, the bodies of these were bnrnt 
outside the camp. Therefore Jesus also, in order to sanctify the people by 
his own blood, snffered outside the gate »°. Since then Christ the Saviour 
of all was sacrificcd in the original model on the cross, and is also slaugh- 
tered s0 Lo speak every day on the altar, and is distributed to the believers 
Bub by mb by the hand of the priests, who is so mad, and so exccedingly 
uninstructed in the grealesi matlers, as Lo dare to deny that the type was 
abolished in the letter, that is according to the bodily form, and the 


1. SC. époprävouev (err) : cf. p. 77, n 3. — 92. ünôdeow. — 3. Ileb., XIII, 11, 12. 
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sacrifice of animals ceased, but the intellectual meaning 


was also preserved 
according to the spirit, in which the truth was prefigured through it? After 
the same manner also the eating of unleavened bread was abolished according 
to the letter, but according to the spirit it is still maintained, in that we 
keep the feast not in the leaven of wickedness and bitterness, but in the 
unleavened bread of purity and truth'?, (A little farther on). But we will 
grant if you wish that the wax represents the letter, and the bronze that has 
been melted is the perfection in the spirit. TE then it is the fact that, when 
the bronze is brought to the fire, it is reduced to non-existence, and the 
wax, when liquefied, gives to the bronze the shape only of that which was 
fashioned, explain if vou have any abundant store of wisdom. But, if the 
wax has been dissolved and liquefied, the letter will be dissolved, but the 
spiritual meaning* of the law will remain, preserving the form‘ ofthe letter. 
For Cyril teaches and says : « We have not relegated the types to utter 
desolation(?), though certainly to partial desolation, ! mean sinec the letter 
of the bodily observances ceases »°. Listen to the expressions of Gregory 


1. Bewgix. 2. — 1 Cor., v, 8. — 3. feowp!a. — 4. oyfus. — 5, Lilo not know the source of this citation. 
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the Theologian', and let the words of that man and his thouglts be a law 
to you, and a fixed ordinance, since they are indeed such to all Christians. 
When in the homily on the Passover he discussed the meaning of all the 
rites performed at the old Passover, he also caused the hearer to pass from 
the letter to the spirit : for, when he came to the stall, and solved the riddle 
of this, he commanded the man who eats this our Passover in truth to lean 
upou the staff of faith, using these words : « Stand fienly, with leet strongly 
planted, being in no point shaken by the adversaries, nor carried away by 
words of plausibility. These things Christ fulfilled, the subverter of the 
letter, the lalfiller ol the spirit »*. If “the letter killeth, but the spirit giveth 
life'*, and Christ is life as il is written, € When Christ our life shall be 
revealed »°, how can it be that when the life eame that which slew sas not 
abolished? since, if you deny that the law was abolished in the letter, but 
bronght to confirmation in the spirit, Paul also will be seen to say contrattic- 
tory things, writing in one place that he ‘annulled the law of comimandments 
in teachings’f, and saying in another, « Do we therefore annul the law 


through laith? For be it Nay we establish the law »7, recoguising the 


1. Beo)cync. 2 The word Gzwpta is here preserved, — 3. Or. XIN, 19, 21, — 4, 11 Cor. 111, 64 = 
3. Col., 114, % — 6. Yple, n, 15. — 5. Rom. 111, 81. 
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1. Ms. om, — 2. Ms. om. 


commandment as ‘holy and just and good‘, and in another sorrowfully 
erying to those who chose after recognition of the truth to live by the law, 
« Ye who are justified in the law have been annulled from Christ, ve have 
fallen from grace »°. It is a thing impossible that of the same object he 
should say that it has been annulled and openly confess that it has been 
established, and that he should admire it as just and œood, while he rejects 
those who are justified in this and asserts that they have fallen from 
the grace that is in Christ. For it seems to some extent likelv that we 
[shall remove] the enigma ..…. from doubt if we look carefullv at the words 
of Gregory the Theologian”; for he called Christ ‘the subverter of the 
letter, but the fulliller of 1 spirit”. Let us therefore cleave to the law 
inasmuch as it has been fulflled, but let us neglect it, let ns make haste 
to eradicate it with the swilt foot of the word inasmueh as it has been 
aholished, rightly treating its bodilv observances with contempt.  Nay. 
you say, but that holy man says that the letter was abolished, while vou 
say the law, inasmuch as vou said that Paul is a subverter of the law. 
Räther from what we lave said vou have the certain trnth which 


1. Rom., Vu, 12. — 2, Gal., v, 1. — 3. 8eod0yoc. 
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1. Ms. om. stop, — 2. Ms. à: 


was before likely. When Paul says that the law of commandments was 
annulled, we say that he means that according to the letter it Was annulled, 
trusting to the words of Gregory; and there is therefore nothing that prevents 
me also from calling the letter the law. However’, if you desire to hear 
one of the fathers saying that the law was abolished when he should have 
said the letter, we will readily produce this eitation also for you. 


LENNXIV. — Or mue same nom Tue 20! LeTTEr où THE S4 BOOK 0F THOSE 
WRITTEN DURING EPISCOPACY, WIHCI WAS ADDRESSED TO TIE MONRS OF 


THE HOUSE or Mar Issac*. 


But the ‘abomination of desolation” (for you asked this also as well) 
Daniel the prophet mentions at the end of the 10" vision, saying thus 
« And in the iniddle of the weck the sacrifice and the ibation shall be taken 
away, and together with these things upon the temple shall be the abomi- 
nation of desolation » ?; and a mention of it was made also in the gospels *. 
And John the holy and of renowned memorv, who adorned the throne* of 


1. HE is horc represents my 8224. — 9, S, L., 1, 29; v, 265 CB. M. p. 691, — 3, Dan., IX, 27. — 
%. Matth, xxIV, 15, Mark, x, 1 — 5, Gpévos. 
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the church of Constantinople at that time, said that the abomination of 
desolation is the image wlich Hadrian, king of the Romans, set up within 
the temple, when he encamped against Jerusalem * : for it 18 the habit of 
Scripture to say that likenesses made with hands, and the graven statues 
of the demon-worship of the heathen, are an abomination, as Manasseh says 
in the song that he set up abominations and multiplied pollutions”. Forit 
is better for us to sav that the abomination of desolation is Antichrist; since 
it 18 impossible for us to interpret all the expressions contained in the gospel 
in the same passage like a record of Scripture* history. Of him the apostle 
also in writing to the Thessalonians said, « In order that the man of sin 
may be revealed, the son of perdition, who is opposed to and exalteth himself 
against everyone that is called God or is an objeet of worship, so that he 
sits in the temple of God, declaring himself to be God »* : for the temple 
al Jerusalem is termed a ‘holy place”. For it is possible for the same words 
of the gospel to be taken both in a historical sense as referring to the deso- 
lation and devastation of Jerusalem, and in a sublime sense 10 the complete 


1. This passage Lo ‘Jerusalem’ (1. 16) is published in Greek with the heading E:64000 in NS. 17 A C.. 
Ï, 11, 213. Gr. qauev. — 2. Jo. Chrys., Ada. Jud., v, 10, 11 (ed. Par. %, 1, 788). — 3. Or. Man., 10. 
— %. Or ‘literal”. Gr. kart tviv ris lot. dnéôosev. — 5. II Thess., 15, 1. 
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1. Ms. Nas. 


desolation and end of the world. But for vour assurance 1 have thonght it 
to be necessary for us to cite also the words of the interpretation of the 
man whom we have mentioned, the holy John, which are these : « But he 
said that the image of him who came at that time, who also devastated the 
city, and set up the image within the temple, is an abomination ; wherefore 


also he called it a desolation » ‘. 


PNNNN = ORNE SANIE DIOLY AS EN ERES ERONMNIIE ALU TEPTER NOR 
BOOK OF THOSE WRITTEN AFTER BANISIMENT, WUICI WAS ADDRESSED TO 


SERGIUS THE COUNT AND archiatros?. 


You ask why our Lord and God Jesus Christ took Peter aud the sons of 
Zebedee, James that is aud John, apart from the otber apostles and disciples, 
and this when he raised the daughter of the president of the synagogue who 
was dead, and again when he took them up with him into the mountain, and 
as the text of the gospel says ‘was transligured before them, and his face 


L. Ju. Chris., op. cit, N, 10 (ed, Par, 9, 1, 788), The lexi differs widels. — 2. Perh. the physi- 
cian of ep. 31. 
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shoue like the sun, and his raiment became bright like the light’. My 
opinion is that he shows them such honours bevond the others because 
they had à more specially acute mind, and one that rose with the height of 
the Godhead of him who voluntarily humbled himself for us and leondes- 
cended to become inearnate and remained in the same and did not leave his 
most exalted glory and his divine height*. For Peter after he had confessed 
him and said, « Thou art the Christ the Son of the living God », heard the 
plain words, « Blessed art thovu, Sinon Bar Jova, for flesh and blood revealed 
it not to thee but my Father which is in heaven »*. And James and John, 
as Mark the Evangelist related, being brothers in the spirit more than in the 
body, were named by our Saviour Bnai ragsh, that is ‘sons ol thunder’*. 
The reason for which they merited such an appellation was that The who 
proclaimed, « In the beginning was the Word, and the Word was with God, 
and the Word was God » *, loudly thundered the divine utlerance from heaven 


4. Aiatth., xvr, 2 What follows Lo ‘appellation’ (p. 312, 1. 5) is published in Creek in Mai, Class. 
Auct., X, 453 under the heading E. ei; to ati Aouxäy. — 2, (ir, y tautotmr peivavros the Ümeprätns 
GOEns T2 x. Dauneérnros. — 3. Natth., XVI, 16, 17. In the Greek the citations are paräphrased. — 
&. Mark, 111, 17. — 5. John, 1, 1. 
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and the gift of the Spirit that in truth came down thence, and stirred the 
attention of all nations by reason of the wonder, and tore up from its roots 
and as one might sav from ils foundations every false and human opinion 
that creeps upon the earth". For it is manifest that James also was rich in 
the same grace as his brother, according to the unerring testimony of him 
who honoured them by one comman appellation. But some have said that 
the reason for which those three were peculiarly honoured beyond the rest 
ol the disciples was that they specially loved Jesus, and in the same way he 
also too loved them, because of the virtues that were in them, as the very 
wise Jolim bishop of Constantinople also said in the 56" homily of the Com- 
mentary on the Gospel of Matthew, where he thus interpreted the words con- 
cerning them : € Why did he take these? Because these excelled the others. 
Aud Peter showed the superiority by the fact that he loved him much, and 
John by the laet that he was much loved, and James by the answer which 
he returned suying, ‘We can drink the cup’, and not by the answer only, 
but also hy other actions, among them the fact that he carvied out what he 
said. For le was so troublesome and burdensome to the Jews that Herod 

1. Gr, peyaopaoves Bpovrica Tv Dendoyiav Exeivnv Tv &E obpavog x. 1fç Éxeïlev Éminvoius xureveyDeïcav, 
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thought this would be à great present to give to the Jews if he put him to 
death »". The words used by our Lord Lo his disciples, « Grect no man by 
ibe way »° naturallÿ eause perplexitr among those who read the divine 
Scriplures superficially : for grecting more especially becomes ministers of 
peace and teachers of a humble disposition. But it is not possible for us to 
take the actual injunction as bearing this meaning: for our Saviour is there- 
by shown to contradiet himself and to be makïny use of injunetions which 
do not agree with one another; for Matthew wrote of him that he said to his 
disciples, « And, if ye greet your friends only, what special thing do ve? 
Do not the tax-gatherers also the same? »°. How then can he who cnjoins 
us to grect nat only those who are friends but also enemies prohibit us from 
greeting those who meet us on the way?  Accordingly therefore it is manifest 
that we must direct the purport ofthe injunction to another meaning. [Lis 
the habit of men to visit their acquaintances who live at a distance from 
them, and whom they have not seen for a long time, making this the occasion 


ln Matth. Hom. LVI, 1 (ed. Par. 2, VII, 635). — 2. Luke, x, 5. — 3. Matih., v, 7. 
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of à journey, the greeting of those persons, as Luke wrote of Mary the God- 
bearer that the reason for which she went to the hill-eonntry was to wrect 
Elizabeth, saying thus : © And Mary arose in the same days, and went to 
tie hill-country in haste, to a eity of Judah, and entered the honse of Zaeha- 


rias, aud greeted Elizabeth » *, 


Since therefore our Lord and God wished 
his disciples to be nneneumbered and self-reliant, and that they should be 
very zealous for the preaehing-journey, he prohibited such greeting, when 
they were setüng out on the apostolie and divine journey, lest they should 
give up the zeal for the Journey set before them and enter upon the journev 
that is called vain, wlinch leads aside to another path. For he wished the 
divine service of the gospel-messagwe and of (he saving preaching to be 
honoured before ftting human affection and the love that creeps upon the 
earth. And the approved Cyril also bishop of Alexandria wrote in agreement 
with these things in precise words and at length, in the 62* homily of the 
Commentary on the Gospel of Luke : « Again how could it not be incumbent 


on men who were to enlighlen those that were in darkness and to bring 
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them to the knowledge of the truth above all others to adopt a gentle demea- 
nour and great affahility, and not roughly shun intercourse with them, so 
as to refuse even to greut them? thongh it indeed becomes saints together 
with other good qualities to have that also of approaching people in a proper 
way and giving grecting. For perhaps it would happen that those who 
met them were not under all cireumstances unbelievers, but also some of 
those who shared their opinions, or of those who had been already en- 
lightened, so that for this reason it was necessary to give them a message 
of love, I mean the word ‘ Haïl!”. What therefore? And for this reason Christ 
docs not give the injunction in order that they may be misanthropes, nor 
does he give it in order to show honour to! a refusal to offer greeting, but 
rather he teaches them to avoid such refusal. It is not unreasonable for us 
to understand that, when the disciples were going round the eîties and 
villages, and propounding the mysteries relating to the divine doctrines to 
those in every pluce, they did not then wish to do this without distraction. 
but so to speak at leisure, turning out of the wav and making use of certain 
diversions, because someone perhaps wished to see a inman whom he knew 

1. The franslalor seems Lo have misunderslood (he Greek. The Sr. version of Cyr. bas € What 
therefore does Christ leach by Ihis also? He did not ordain thal hey should be rude. nor (hat thev 


should honour ». 
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and his friend, and afterwards spend the time proper for teaching in gluttony, 
not in urgent things.  Accordingly he says that, showing unencumbered 
zcal for the divine proclamation, they should be sure not to give attention 
Ihat docs not profit Lo friendships (but rather that which pleases God is placed 
before every thing), and, while employing acts of courtesy that cannot be 
impugned and do not oceupy attention, Lo give close attention to the apo- 


stolie business » !. 


CXXXVIE. — Or Tux SAME FROM Tue 70! LETTER or THE 6! Book ok TosE 
WIUTTEN AFTER BANISIMENT, WIUICH WAS ADDRESSEN TO SERGIUS THE COUNT 


AND archiatros*. 


AS to the fact That our Lord and God Jesus Christ appeared after the 
Resurreetion to Peter and Jobu and their coinpanions, and commanded them 
to cast the net on the right side of the ship, and to catch à multitude of great 
fsb, making up the number of 153, TFsav in brief language that its meaning 


1, Commun. in Luc, (Rr.) ed, Chabot, p, 228. Nol exlant in Greek. — ?, This extrael Lo *honour | 
(317, L ulL)is pablished in Greek in Cramer, Cat. in Lue. el Jo, p. 507, where il hegins : £, pos Xepy: 
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1, Ms. sing. — 2, Ms. Fa. 


is this". The gospel related that that night after 1oiling greatly they canght 
nothing whatever; and this uarrative, when transferred to spirilual and 
suprasensual sublinitv, sugeests to us that before our Saviour’'s coming there 
was night in this world, for human affairs were devoid of ile knowledge of 
God, being devoted to the service of gods lalsely so-called; but, when a kind 
of risiug and dawn of light took place, when our Saviour came and rose and 
shone upon those on earth, like à ‘Sun of righteousness” (this the divine 
Seripture says®), then the apostolic net was let down, and made a great catch 
of men, and or this reason had the right side allotted to it. For Moses 
and the prophets, wheu thev let down the fishing-net, during the past 
night, caught the people of Israel only, while these often jumped out of the 
uct and served demons, and the present state is understood to be the same 
as 1f they had not been caught*.  Wherelore also they * left for the apostles 
the most honourable place on the right, while they themselves oecupied the 
left station, which according to onr enstom is inferior in honour.  Bnt in 
respect of the fish which were caught the number 100 shows the great mul- 
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1. The rest is lost on account of a lacuna in the mis. 


üitude from the nations who were caught y the proclamation of the gospel; 
and, when Israel did not succeed, tlie teaching of the gospel seized that 
wlneh is perfect ; for the number 100 is perfect, being compose of 10 times 10. 
\W'herelore also our Saviour likened all rational creation to 100 sheep, saving 
Cnie SAP 2 RS 


LXXXVII — Or rue same ox our Lonnr’s saine, © Ê WiLz NoT puixx 
WITH YOU HENCEFORTIL OF THIS PRODUCT OF TUE VINE TILL THE DA) OX 
WiuGn | SHALL DRINK IT ANEW wir You NX My Faruen’s KINGDOM »°: 
FROM THE GO LETTER?, WHICI WAS ADDRESSEDb TO LEONTIGS THE PRESBYTER ‘ 
But the words spoken by our Saviour to the disciples at the institution 

of the new and divine mysterv, € will not drink henceforth of this produet 

of the vine ll the day on whieh E shall drink it with vou new in my Father’s 
kincdon » are explained and interpreted in two wavs. John bishop of 

5 : 

1. Malth., xvn, 22, Here fie ms. breaks off. — 2, Malth., xx VI, 29. — 3%, The ref. to the book and 
series secs Lo have fallen out. — %, Prohably the Leont. of K, D, 1, 5. The valraet down Lo ‘says! 
p. 319, 1. 10} is published in Greek in Cramer, Cat. in Lac. el Jo., p. 195. Where il begins : npo; taïra 
dnonpivetos À. 6 Emo. Avt. npos A. npecé. Ypapov cÜtew. Toro Gimañs Tv dnédomiv Ever x. Tv éEnynoiv. 
DO pév y. éyuotatos Tis KIL. mo. 1. rom ‘ilie new°(p. 419, L 1) Lo the same point it is also in Mai; 


Class. Auet., x, 37 in à shorler and fransposed form. 
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Constantinople says tliat the new drinking of the eup is that occasion on 
whieh he drauk with his diseiples after the Resurrection , therehy coufirmingæ 


the nature * of the body which rose, and eradicating the profane notion of 


phantasy *; for the holv Peter is related im the Acts' of the Apostles to 
have said to Cornclius, & Us who ate and drank with him ufter he rose 
from the dead »°. But Gregory the Thcologian in the homily on the Passover 
says that the new drinking of the cup is fthe revelation of the divine 
conceptions that shall take place and is expected in the kingdom of the 
heavens®, when mirrors and riddles are donc away, and the sight face to face 
is revealed, as the divine apostle says*. But it is fitting that 1 should quote 
to vou these words of the doctor, the contents of which are as follows 

€ We shall receive the Passover, but now symbolically, and a Passover 
that is more plainly revealed than the old one (for 1 am bold enough Lo sav 
that the legal Passover was an obseurer symbol of a symbol): but a little later 


L. Gr. adds. êx vexpüv. — ©, Gr, vagv. — 3. Gr. grhoolias. — 1. npatus. — 5. Acls, X. il: Ju, Chr. 
In Matth. Hoi. LXXXI, 2. (ed. Par. +, VII, 884). — 6. Gr, iv êv th peloton x. nopooüorwpEvn Bactizia 
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one that is more perfect and purer, when the \Vord shall drink it new with 
us in the Father’s kingdom, revealing to us and teaching us things that 
he has now shown obscurely; for that which is now made lo appear is 
always new. But, what the drinking and enjoyment is, it is ours to learn, 
but his to teach, and to show the matter to his disciples. For even the 
teaching is the food of him who teaches »'. And very well did the Theolo- 
glan give expression to these words; for our Lord also reckous our profit his 
own food and drink; for thus also he savs in the gospel, € My food is to do 
my Father’s will »?; and again, when he was about to speak to the men from 
Samaria, he said to the disciples, «1 have food to eat, which ve know not »°, 


UNXNVIEL. — Or vue SAME Frou mue GO LerTren or muE 4" Book OF THOSE 


AFTER BANISIMENT, WHICI WAS ADDRESSED TO SERGIUS BISHOP OF Cyeruus ‘. 
But, since your saintliness asked with regard to Enoeh and Ekijah, of 
whom one was translated that he should not see death, as the apostle sal”, 
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1. Ms. sing. — 2, Ms, ul. — 3, Ilere the text breaks off, for f. 33 has ne connexion with it, and 


a leaf or more must have been lost. 


while the other was caught up towards heaven, if they will undergo the 
common death, it is incumbent upon us to state, in proportion to the small 
capacity which we possess, the things that have reached our comprehension 
from the teaching of the fathers. It is belicved therefore according to the 
testimonies of the divine words that Enoch was translated, and Elijah was 
caught up towards heaven, and was carried by the air, ame that they are 
alive, and that they are in such places as God knows, land that he? bestowed 
upon them snch a marvellous translation hence, and that they are in à 
mortal body, having not yet reccived the blessing of immortalitv. For let 
us agree with Paul who says generally of all the holy men who pleased God, 
€ And all these to whom testimony was borne throngh faith received not 
the promises, God having foreseen some better thing for our sakes, that 


they might not be perfected without us »°. And itis manifest that perfection 


L. ang. — 2. À. V. (M) who’. — 3, Ieb,, x1, 59, 40. 
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is nothing else except a state of immortality and glorv, and impassibility, 
that does not grow old, in the kingdom of heaven. That this is so is 
coufirmed by John also the wise in the Spirit, who became bishop of Con- 
stantinople, in the 22% homily of the eommentary on the Episile to the 
Hebrews, where he gives the following teaching : € But many inquire whither 
Enoch was trauslated, and why he was translated, and whv he did not die. 
veiller he nor Elijah, and, if they are still Hiving, how they arc living, 
and iu what form. But 4 is superfluous for us to inquire into these things. 
For that the one was translated and the other was taken up the Scriptures 
staled; but where they exist or how they exist they did not go on to say; 
for thev do not say anything beyond what is neccssarv »", And the same 
doetor delivered an expository discourse in Constantinople in the church of 
Math Anastasia® about the saying of the apostle who says, « Ienceforth, 
my brethren, be stroug in our Lord and in the power of his might »*, and, it 
being the day of the aclual commemoration of the martyrs, and the king 


1. lu Ep. ad Heb. om. Xx1H, Sled, Field). —%, In lhe Greek lille itis called the church 6lS. Thomas, 


and be biblical cilation and the menlion of The martyrs are absent, — 3. Ep. V1, 10, 
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having come to the martyrs’ chapel and withdrawn before the sermon, he 
delivered à discourse after the king s departure, of which the beginning is : 
« Blessed is God for the greatness of the power of the martyrs, for 
yesterday they drew the whole city with the queen, aud to-day the king 
with his soldiers, with great reverence ». And, wheu in this discourse he 
was explaining about death and the resurrection, he gave this teaching : 
« Since therefore the fear had increased and had shaken the mind, see how 
thereafter he introduces also the hope concerning the resurreetion, a dark 
hope indeed and not elcar, but still he titroduces it. For Enoch, who eume 
into being after these things, he did not allow to die; and Paul says that 
“by faith Enoch was translated that he might rat see death: and he was not 
found, because God translated hum’. For he trauslated him aud did not 
allow him to die. He did not yet make him immortal, in order that he might 
not do away the fear, but he remains without dying. And he is not immortal 
but he gave continnance of lile in the mortal body, openiug up, as L said, 


obscurely the hope of the resurrection »". 
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LEXXNXIXN. — Or Man SEVERUS TO AMMONIUS THE SCHOLASTIC OF Bosrns. 


For Paul says, « |Those who sinned without the law] shall also perish 
without the law; fand' those who sinned in the law shall also be judged in 
DCR EVPRY CnCR CUITE good and evil 
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For neither did he leave himself without witness x, 

made men perfect towards righicousness, since [he permitted . | 

all men in freedom of will to walk as pleased them, but he . . . . . . . . .. 

: that, being rational, they should understand [the words that Paul: 


and Barnabas [said] to those who wished to saerifice to them as gods : «. . 
D. turn [from these vain things] to the [living] God who made heaven 
and earth [and] the seas [and all that is in them, who in] past |g'eneralions] 
permitted all nations to go [their own] ways; and that without [leaving 
himself] without witness, in that he did good, since from heaven litself] he 
gave them [rains and) fruitful [seasons}, filling their own hearts] with food 
A  . . ... . . .. 
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performed unlawful deeds, and from lack of perception did not know their 
own Maker, shall be bereft ol this grace". 


NC. — Or TNE SAME, FROM TUE LETTER TO COXSTANTINE BISIlOP OF LAODICEA 
ÿ) L] 


AN INTERPRETATION OF THE POINTS STITED BELOW. 


You ask therefore what is the meaning of the divine command which 1S 
contained in the law that was given through Moses and says : «If thou make 
ne an altar of stones, build them not hewn: for thon hast laid thy hand- 


ment" ol.iron, the ax or hatehet, that is wielded bv the hewers. For he 
reeckons an altar faslioned of hewn stones to be abominable and does not 
1. À Greek extrael from à lefter Lo À the scholastie is published in $. V. N. G., I, 11, 177. — 2. K° 
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tool upon it, and itis deliled » 7. By ‘hand-tool” he designates the instru: 
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accept it as being a defiled thing. 
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But the symbol icaches that fruits that 


spring by nature itself from the earth are more pleasing to God, whieh shall 
be offered to God upou the aliar rather than those that are gained by the 
rapine and violence of war, which are the acquisition of iron. 

(ta again.) But the symbol of the law iniroduces to us also another 
thought which is akin to this and edifying. The altar that was built of 
chance stones naturally produced by the earth éstablishes the fact that 
God is pleased' by the simple impulses and natural thoughts that are in our 
soul, not by thoughts that are decked out by artificial preparation and mani- 
lold devices, and, as if hewn out, mingle with the truth and the simplicitv 
arising from this. (And again from the same.) For as the holy Cyril imter- 
prets in the 9" book about worship in spirit, « Île names Emmanuel an earth- 
For ‘the Word became flesh”. 


altar. For the nature of flesh is earth and 
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if thou make me an altar of stones, binild them not 
For 


from earth »'. « But, 
hewn ». lle does not allow words offered to God to be cut with iron. 
Christ was ‘tlie elcet stone of the headol the corner and precious”, * incapable 
of being eut by sin, because he knew not how to be injured by the devils 
strokes; and he was not divided between God and the world, though he 
Accordinglv the altar made of carth, and 
signify Christ, 


became flesh, but he is all holy. 


the stones also that are not smitten br iron, as in the 1llus- 


trations mentioned above. 
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But the next point to whieh 1 Will apply myself is the words found im 


the Book of Genesis That were spoken by God, when he was about to bring 
À Ë 
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the flood in the days of Noah, « My spirit shall not dwell among those men 
for ever, because they are flesh:; but their days shall be 120 years »'. You 
ask how it is that. when a space of 120 years had been granted, he is seen 
to have carried out the same threat after 100 years, and flooded the whole 
earth together. For Noah was 500 years old on the day on which he grantell 
him the space; and the divine Scripture said, € And the waters of the flood 
cunc upon the earth in the G00" year of the life of Noah, in the 2"! month 
on the 27° day of the month »*. Upon this, being directed to the truth by 
the divine Scripture itself, we say that the term of 120 years was given in 
mercifulness, in order that those who were living an evil life might change 
for the better in fear of the threat. But they came to the utmost limit of 
wickedness, and treated the divine long-sutfering with contempt, and accor- 
dingly God brought the punishment immediately ; not as if he did not know 
what was to happen, but to show by the long term the abundance of his own 
long-suflermg, and to establish also the greatness of those men'’s wickedness, 
who so much increased their impiety, and went down to the very end and 
bottom of wickedness, so as to call the sentenee quickly down upon them. 
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Therelore he further also said 10 the righteous Noah, « The end of all flesh 
hath eome in belore me, because the earth hath been filed with iniquity by 
them>»'. Foritis his custom to change his own sentences in the direction 
of lury and goodness according to our change, either towards wickedness or 
towards virtue. And this he stated plainly through Jeremiah the prophet : 
€ II speak a determination against a people or against ax kingdom to rool 
it out and destrov it, and that people turn from their evil deeds, [will repent 
concerning the evil things which [ spake to do to them. And, ïf T speak 
a determination against a people and against a Kingdom, that it be built 
and planted, and they do evil deeds before me. and learken not to my voice, 
l will repent concerning the good things which L'spake to do Lo them » *?. 
And that these things are so is laid down by the very wise John also who 
became bishop ol Constantinople. when he is interpreting the 104" Psalm 
and writing thus, and conteuding as against The Jews, who addnced the 
promises to hoir fathers : « But, ilthe Jew argues against these things, and 
holds to the promise that was made Lo them, learn that many such promises 
were indeed made in the OI Testament also. Ile promised Le give the land 
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from the river of Egvpt to the Euphirates, and did not give it. Ile pronused 
Adam to lay the fear and dread of him upon the animals, and the promise 
was not brought to completion. Ile promised that the life of men should 
be F20 vears, and he brought the punishment belore the term. And in the 
opposite cases the same things are to be seen. Ile threatened Hezekiah 
with death, and turued it awav. He threatened the Ninevites with over- 
throw, and dispelled the wrath, showmg that neither good things nor painlul 
things depend on him only, but also on the recipients. For, if he threaten 
something grievous, and those who receive the threat change, they repel the 
wrath from them. But, if he promise something good, and they show 
themselves to be unworthy, they will be deprived.  Therefore he says, ‘1 will 
speak a determination against a people and against a kingdom, to build 


us 


and to plant”, but, if” he says ‘they are seen to be unworthy, | will not 
brmg these things”. Let them not therefore bring God’'s promises before 
us, but lot them show if they were scen to be worthv of these. But they 
cannot show it : therefore they passed to others. For we nowhere find that 
they are able to show that the words ‘In thy seed shall all the nations be 
blessed "were fulfilled of them »°*. It is the same difienlté and elucidation 
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to which the words also relate which the holy Cyril wrote in the 12" book 
of the commentary on the Gospel of John, as follows : « But, because, 
though he often promised to do many things at the fitting time, he never- 
theless did them even before the time appointed, lor the purpose of persuading 
us, in order that we may truly believe that even under all circumstances the 
things said by him will come to effect, we will show from the following. 
He promised to raise the dead, and to bring back to life those who are laid 
in the earth and dust. For, ‘there cometh”, he sauith, ‘an hour, wherein 
the dead shall hear the voice of the Son of man and come forth, they that 
have done good deeds to the resnrrectiou of life, bat they that have done evil 
decds Lo the resurrection ef judgment”. And that he will easily make this 
wood, laud will hasteu to persuade? he taught by Saving, ‘1 an the resur- 
rection and the life”. And, because lhe would not make the greatness of the 
thing that the dead should rise at that thne so 10 speak incredible, for « 
useful purpose the lime of the resurreetion is hastened® and he shows the 
sign in that he raised Lazarus and the widow’s son, and Jairns” danghter. 
s? Île says that the resurrection of the 


And what else besides these thmg 
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saints shall be something execedingly glorious. ‘Then’, he says, ‘the righ- 
teous shall shine in their Father’s Kingdom”, that he may again be believed 
as one who speaks truly, in that he saw the disciples beforehand and gave 
the sight of this'. For ‘he took Peter and James and John, and went up 
into a mountain, and was transfigured before them; and his lace shone as 
lghtning, and his raiment bectune white as snow’ »°.  Bnt in the above- 
mentioned eommentary on the 104% Ps we find the holy John bishop 
of Constantinople solving the point in Exodus that seemed doubtful:; and the 
point that seemed doubtful is, you said, as follows : « low is it that, after 
Moses had turnel all the water in Egypt into blood, Seripture said that the 
magicians were able to show the same sign against that? For, since all 
the water had been changed, how was it possible for pure water to be fon 
in which these men were to show the sign?» Some have said that it was 
possible for sea-water to come, since the sea was not at a great distance, 
in order that they might change this by magie skill: while others have sai 
that it is not incredible that Moses himself, after the change to blood, turned 
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the water back to its own appearance and nature, in order that the magicians 
might show their own skill on the other side. But the wise doctor John, 
since he understood the divine power as is right and in verv diseerning 
fashion, said that, us in the case of the darkness the Egyptians had that 
darkness, while the sons of Israel had light, and, as in the matter of the 
herds, and in the case of the voke-animals when they died, those belonging 
to the Israelites remained unharmed, and, in the case of the plagne of hail, 
where the sons of Israel were in the land of Goshen no haul el}, in the same 
way yon should understand as regards all the plagues 100, among which 
that change from water to blood was also included, and it must be believed 
that in the land of Goshen, and where the sons of Israel were, the water 
remaiued for the sons ol Israel in its own nature Without change, in which 
it was possible for the magicians to show the perlormances of their own 
ski. Among the words utiered by the doctor is contained the following 
passage by way of summary : « ‘Ile sent darkness and made it dark’"; and 
il was à very glorious fat that, while the ray shonc everywhere, in Egypt 
darkness appeared; and there not throughout, but only where the Egyptians 
were. For, lest any one should say that what happeued was an celipse *, 
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Kat is a disappearance of the moon, nor! the course of nature, the Iebrews 
who were living in the same country with them were not affected by this 
plague, à thing which happened in the other plagues ». After à similar 
manner Gregory also bishop of Nyssa, who was great in the knowledge 
of divine things, in the treatise which he composed about virtne said these 
things : he sai : « For then all the nature of the waters in Egypt was in 
accordance with Moses’ command turned to blood, and the fish were de- 
stroyed, because the water was converted to fleshlike density: but lthe 
llebrews, when they drew the blood, had water’. Therefore there arose 
an occasion for the display of skill, that with the water found among the 
Ilcbrews they might in a defective manner contrive Lo produce the appear- 
ance of blood »*. The words used in the 1° Book of Kingdoms to Ahimeleelh 
the priest by the holy David, « Is tlie jouruey itself also profane? * because it 
will be hallowed 1o-day by means of my implements », if it is verv earcfully 
and clearly read, is seen to be much plainer than the sun, and 10 be frec 
from all obseurity. David asked for bread to eat; and the priest answered 
and said, « There are no profane loaves under my hands; but there are holy 
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loaves.  Ifthe slaves have refrained, at least from a woman, they shall eat ». 
And David answered aud said, € But we have kept away from a woman 
since yesterday, and since the third day.  Sinec I set out on the Journey, 
all the slaves have been pure ». And, these things having been so stated 
first, what follows should be real as à question, «Is the journcy itself also 


‘; and thereupon the addition will give the reason for which the 


profane? » 
journey is not profane ; and the addition runs, € Beeause 1 will be hallowed 
to-day by means of my implements », that is to say, Will anyone call 
the same Journey a profane thing, a journey which has been hallowed by 
means of ny implements?”, viz ‘by means of my armour, and the burden of 
my implements, and by my going Lo war”. And from this it is mamilest 
that, inasmueh as the slaves were acecustomed to carry his implements and 
arms, when he went ont to War, they were purified. And, that slaves again 
used to march alter senerals or eommanders, as armour-bearers, this is 
manifest from many instances: lor the present from the end of the 1 Book 
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of Kingdoms, in whieh it is stated that Saul said Lo his weapon-carrier, € Draw 
thy sword and transfix me with it »". And towards the end of the 2" 
book he says, in the numeration and reckoning of the generals or commandlers 
of the divine David, « Naharai the Berothite, weapon-carrier of Joab the son 
of Zeruiah »°. This theu is what David here said, « Even the slaves them- 
selves are pure, hecause they are wWeaponhearers »; and this now when he 
had {led from Saul, and was not carrying arms. Wherelore also he asked 
the priest saying, « Sce if there be here under thine hand «x spear or a 
sword, because T1 did not take my sword and my weapons in mine hand, 
because the king’s word was pressing »°%. And from what is here stated 
especially it is manifest that those who went out for the purpose of being 
rauged in order of battle were purified. And this 1s very clearly recognisedl 
also from the commandments given in Deutero- nomy; for he says : «Il 
thou go out against thine enemies, keep thysell from every evil action. 
And, if there be among thee à man who is not pure from his discharge at 
night, he shall go outside the camp and shall not come into the camp. And 
it shall be that towards evening he shall bathe his body in water, and, 


1. I Leg., xxXx1, 4. — 2, If Reg., xx111, 37. — 3, 1 Reg., XxI, 8. 
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1. Ms. Mebl. 9, Ms. oo. 


when the sun hath set, he shall go into the eamp. And thou shalt have 
a place outside the camp, and he shall go out there without. And thou shall 
have à peg on thy loins, and it shalt be that, when 1lhou sittest outside, 
thou shalt dig with it, aud shalt turn and hide thy shame witlhit; because 
the Lord thy God walketh in thy camp, to rescuc thee, and to deliver thine 
enemies into thine hands; and thv camp shall be holy; and the shame of an 
aet shall not be seen in thee and shall turn away from thee »'. And in the 2% 
Book of Kingdoms Uriah too also manifests this same senti ment. When 
he had returned from the lines, and was about to go to them, David ordered 
him to go down to his own house afler supper; and he answered and smd, 
© If the ark and Israel and Judah dell in tents, and mv lord Joab and my 
Jord’'s bondmen are encamped upon the face of the field, shall even E go 
into mine house and eat and drink and sleep with my wife? how? As mv 
soul liveth, F will not do this thing »*. These are the conclusions at which 
we for our part have arrived on the questions that were presented to me 
bv your saintliness according lo the capacity that our meanness possesses. 


3, Dout., xx, 10-14 (ext &f A), — 9, IT Reu., xt, 11, 
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NCOIE — Aux ol (THE SAME FROM THE LETTER TO PROCLA, IN Whici HE 
SHOWS THAT THE WOMAN IAD EQUAL HONOUR WITH THE MAN IN THE LIFE 


IN PaRADISE. 


Though the man is ruler, and bolds the position of head towards the 
woman’ (it was indecd for this reason that she came into being from his 
rib), yet nevertheless the two had equal honour in the life of bliss in Paradise. 
Iloly Seripture says that the woman was given as a helper to the man, who 
was ordered to till and keep Paradise*, and both the tilliny and the keeping 
was common to them. But, because the deccitfulness of sin came in through 
the woman, then she lost the equality of honour with the man: for she 
heard the words, « To thy husband shalt thou turn, and he himself shall 
have authority over thee »°; which punishment your modesty desired to 
undo. 
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XNCIIL — Or Tue SAME FROM Tux D" LETTER O6 TUE 9 BOOK OF THOSE 
AVIUTIEN WIILE HE HELD TE BISHOPRIC, WICH WAS ADBRESSED TO 


ARCHELAUS THE READER !. 


For you write Lo the ellect that certain men said about the holy John the 
Evangelist that he did not nundergo the common end, but still continues 
even now to exist without death, like Enoch, of whom the apostle said that 
he ‘was translated that he might not see death'?, and Elijah of svhoim it is 


5, CL 


written that he ‘was carried up in à whirlwind toward heaven”. 
astouished at the crassness of the ignorance of those who said this and their 
lack of information. As the evangelist manifesily corrects the supposition 
of many and says, © Jesus did not say to him ‘Ile shall not die’, but ‘IF 
will that he tarry till EF eome what is it te thec? »*, where is there room 
for us to speak in opposition to the divine Seriptures and say that he who 
said these things remained immortal? The disciples above all, they who 
were the preachers of the resurrection, were bound lo undergo the common 


1. Of Ture (S. L., vi, 2). À Greek extract From a Jefler fo bn is published iu Mai, Class. LG 
ao (el. 457), — 2, eb., KE 5. — 4, IV Rog., 11, LE — 4, John, XXI, 23. 


[341] : NCIU. — TO ARCHELAUS. 171 


Le Jak, . EN sav NOSOCROCTE Jojoras Las Los (aa; 
Dion do Lie Ko «oo fauc Jlasksa}, JRSso és “er 
- JRo RS folk ra ss dors Rs) Jlaso Lao «0 ms 
Gen Noos Rosso J Lautis 45 Sao) ésol So pol: 
She: JS adsaus 000 c=“2a% Jlo .Jlaistors 06001 x-0h20 0001 
Pusssos .JiSro Laos Lisias 5 Los Rojitsso (assoc "+ JRsauo 
La ia Hadas Li LeS (ansou lue ous Csy Jus Ron 
KA 0 J! +. La Ja sas Ki aù Ho, çol ce Vs 
ris JRspo JS HsSso ls LS Css ass SE &; 
P ciea CRETE Lasaas :m Nas Hu uA mao faams/) Jow où 
LRO EAN Ra Jlansts Jam ôpsos :uasaso LS où 
moe Sy Vas LR So 557 Hoo . Spo LR AO ax 
# wok :5as Joot Xr-2-500 Jon coaok.]) Lol Kader hs: JJäs laù 
uso Ras 5) Jo man JR Xr50 Hs où Js5o :alanlS ame 


1. Corr. lo sots. 


end, in order that all who received the preaching of the gospel might Icarn 
that all the chances of their blessedness rest in the future life, and that we 
must despise the lile here, and willingly hasten to death. Such wonderful 
things were done in the times of the old covenant', when men were not 
yet in a perfect condition, and were deficient in faith, and were unable to 
receive the teaching of the resurrection, and firmly to believe that, after 
the separation of soul and body, it is possible for those who have once died 
to come back again to life. As to the fact that John the Evangelist under- 
went the common end, it is not we only who adnit this, but men also who 
are highly distinguished among the fathers, and lœuides to the mysteries® 
and doctors of the holy church. And John, who became bishop of Constan- 
tinople, in the commentary on the Gospel of John, when commenting on 
the very place from which those who are blind towards what is manifest 
and plain draw the erroncous inference, says thus : « For, because Peter was 
always confident and forward in asking such questions, if was again by 
way of cutting away his impetuosity and teaching him not to make any 
further inquiry that he sud this. Thercfore the report went out among 
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J. Ms, abuas. 


the brethren that that man should not die. And he did not say, ‘He shall 
tarry IL L'eome’, but, IT will that he tarry. ‘For do not snppose 
either”, he says, ‘that manage vour affairs in one wav onlv”. But this 
he did because he wished to detach them from excessive love towards one 
auother. For, since they were to receive the charge of the world, il was 
not right for them any longer to be bound up with one another : for, if 
this had been so, this would have been a great loss to the world.  Therelore 
he says thus! : ‘Yon have had à work entrusted to vou, look to it, and aet 
and fight like a combatant. For what even though 1 Will that he tarry 
here? look yon to your own allairs, and concern yourself about them”. 
But do you observe, | pray. even here also the unassuming charaeler of the 
evangelist. For after mentioning the belief of the disciples with regard to 
this matter he corrects it on the ground that they had not noticed what he 
said. For neither did Jesus sav, ‘Ile shall not die’, but, ‘If will that he 
tarry 2, Aud the very wise Cyril, while inserting a mention of the inter- 
pretation of this saying, writes thus : « When Peter therelore saw this man, 


he tried to be curious, and begsed to learn to what aud what kind of dau- 
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k. The translalor Lherelore read oÿtez for aûtw. — 2, Lu Joh. [om. LXXX VIN, 2 (ed. Par. >, VI, 60) 
' HS : 


[343] NCIS HOMMRCINELAUUS" 15 
JS Go ES NT comte, las où ©) JL Ass JL 01 -siokso 
Lao] Labo, las}, ado RJEk Esoasso Jon Jus Nas oo Lo 
<-L"l bit Koss I) IS Has cas où ‘+ où Less . Jo 
rSlo S% Jon Lis Lis :hi] isa, LU IR Ju SR sax 
Nsax .soxkw Ass of Ms 50 CE J,uso aù xs . 50 
Jo Jlasss Ja; .Nfaso, où onu Jours) LS oo em) Res où 
Jit :bt Los ue Jour D Lsy où (HI nl Que où vaokl 
y bo SNA Jiks 07 kssas SR wa pou Se D Bb ps 
CLS Lys Jhspso Naks Rif pates fun da ” [sado 
Ja Jhsso faso Ji] 50) Flso ja RS Jo LA A 7 sen Lisps aù 
west Books LiptosN/), pis Gr warmullo ps Jos LS 
LOU LOOMESDO 30) Rad Lei classes JS fifns pass «0 
DONS où fins] as] Liupe &tuo «oo Lao Jos (oo 
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gers he also would alter these things be exposed, or to what the end of his 
life also would eome. But the question was mamfestly beyond the limits 
of dune reason, and that act was one of inquisitiveness rather, not of useful 
learning, that, having obtained knowledge about himself, he should inquire 
into the things that were coming upon others. For this reason, as I think, 
the Lord answered and said something, thongh not a direct answer to the 
things asked or inquired about, but he turns in a way the purpose of the 
questioner to other things, so that he does not say ‘John shall be immortal 
but If 1 wall that he be alive till I eome, what then is it to you yourself? : 
‘therefore’, that is, ‘vou have heard, O Peter, the things that conecern vou, 
and why are you curious ahont things that conecrn others? and why do 
you probe into the knowledge of the divine judginents out of season? For, 
if he had actually said that he should never die', how then will this comlort 
your auxiety? »* And Athanasius patriarch of Alexandria in the 41% 
exposition spoken at a festival on the 3" of the month of Farmenothi said 
these words : « And the graves of all these exist to this day, and we have 
ourselves seen them, as that of Peter and that 0! Paul at the great Ron, 
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and that of John at Ephesus »'. And Euschius Pamphili in the 3" hook 
of the Ececlesiastical History plainly wrote that John the theologian-apostle 
and evangelist underwent the common end of all inen, and that he awauits 
the true and long life that has no ending which is after the résurrection : 
and in the 68" chapter? of the book whieh we have mentioned he says; « It 
is related Chat John, the apostle and evangelist at the same time, was still 
Bving in the world, and on account of the testimony concerning lGod the 
Word was condemned to live in the island of Patmos »; and again in the 
23" chapter? he writes thus : © ln these times there had been left in the 
world in Asia the aelual man whom Jesus loved, John the aposile and 
evangelist at the same time, and he was governing the churches there, having 
returned from the island in which he had been exiled after Domitian’s 
death »;, and in the 31% chapter* he immediately adds these things abont 
him : « But the chronologv of John's life we have already mentioned, but 
the loeality of his body is shown from the letter of Polycrates (he was bishop 
ol'the region‘ of Ephesus), in writing whieh to Victor bishop of the Romans 


1. This work is nol extanl, — 2. xepaharov, — 3, us. thv Detov Aôyov. — 1. ywsa (Fus. raporxias). 
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he mentions him and Philip the apostle at the same time and the latter’s 
daughters as follows : ‘In Asia also sleep great lights who shall rise at the 
last day of our Lord's coming, in which he comes with glory from heaven and 
shall search out all the saints, Philip who was of the 12 aposiles, who also 
sleeps in flierapolis, and his two daughters who had grown old in virgimity: 
and his other daughter, who lived her life in the Iloly Spirit, fell asleep in 
Ephesus. Morcover John also as well who fell upon our Lord’s breast. 
who becaue à priest, having put on the crown, and martyr! and doctor, he 
slecps in Ephesus’”. So mnch we have said conceruing these persons’ 
death »°. But that other argument also besides is one of great madness and 
of uuinstructed nnderstanding, which confirms the erroneous supposition from 
the gospel saying which was spoken by our God and Saviour Jesus Christ to 
his diseiples in this way : « Verily | say unto you; there are some standing 
here who shall not taste death till they see the Son of man coming in his 
kingdom »*. Ît is time for those who thus err to say also of which of the 
other disciples they suppose that together with John himself they did not 
taste of death, but that they have remaimed immortal to this day; for the 


1. Or “wilness’”. — 2. A. E,, IIT, Xvus, 15 Rx, L5 XXKXE, 2-4. — 3. Mallh., XVI, 28. 
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saving is ekpressed in the plural, for Christ did not say ‘someone who shall 
not taste death till he see the Son of man coming in his kingdom’. What 
answer Will the men who speak all their words without examination give to 
this?  ]E vas not in reference to immortality in this world that our Saviour 
himself spoke these things to his own disciples, but because he wished to 
supply confirmation in the matter of the promise of the future life, and of 
the glory that is init; for in fact a litile before he said, « The Son of 
man shall come in the glorv of his Father with his angels, and then shall he 
reward every man according to his works »'".  [t was because he wished, 
as have sud, to raise then mind which still saw little and was confined to 


the lowliness of the dispensation and had no God-hefittine thoughts to the 
3 © O 


heivht of that hope that he nnmediatelv added the sayinge 
S ù AUPE 


unto you that there are some standing here who shall not taste death üll 


« Verily 1 say 


they see the Son of man coming in his kiugdomn », and because he was abont 
to Lake the three diseiples, Peter, James, and John, up into the mountain, 
aud to show them a phantasim® and verv obscure picture of the future kingdom 


and of his own glory, and as on à stage give to that which was immediately 


1. Mallh., XVI, 27. -— 2, pavtasie. 
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duly to appear the future exalted and God-befitting greatness whieh our 
mind cannot grasp. For after these words in immediate sequence the 
evangelist added, « After six days Jesus took Peter and James aud John his 
brother, and led them up iuto a high mountain alone and was trausfigured 
before them, and his face shone like the sun, and his raimeut became white 
like the light »'". Let no one again from the statement that the Son of man 
shall come in his Kingdom refer the saying to the second eoming of our 
Saviour; for the name ‘coming’ may be used not only to signify a bodily 
coming, but also for the glory aud light of the divine revelation. This is 
shown by the divine saying of our Saviour when he says in the Gospel 
of John to his disciples, « If a manu loveth me, he will keep my words, and 
my Father will love him, aud we will come to him, and make an abode with 
bim »°. ere the expression ‘we will come’ manifestlv denotes not a bodily 
coming, but à vrevelation as we have said of God-befitting glory and 
brightuess. 


1. Maflh., xvir. 1, 2. — 9, John. x1v, 24. 
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XNCIV. — Or TnEe noLy SEVERUS, FROM TUE LETTER TO ANRCNEIAUS, WHERE 


HE ADHNUCES TESTIMONIES FROM THE DOCTORS. 


For the holy Basil the wise in divine things in the homily on the Faith 
says thus : « For as to angels’ tongues, whatever they are, to know what 
they are is not within our eompass »". But the holy Johannes also the great 
in spiritual weath taught in accord with this in the commentary on the Epistle 
to the Corinthians : « But he here savs ‘angels’ tongues”, not that he clothes 
angels in a body, but what he says is of this kind : ‘even if 1 so speak as il 
is the law for angels to speak to one another, without love LE am nothing”. 
So therelore also in another place, when he says, ‘To lim shall every knec 
bow of those in heaven and of those on earth, and of those under the earth}, 
he does not say this as assigning kncees and bones lo angels (away with the 
thought!), but he wishes to signify the intense worship through the form 
that it takes among us. So here also he uses the term ‘tongue’, not as 
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signifying an organ of flesh, but because he wished to signify their own 
Lie L' LT D 
intercourse with one another by the method known among us »°. 
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THE COUNT *. 


But perhaps someone will say in question, € [low are we to understand 
that the words which God spoke were uttered?” (meaning words such as those 
that were addressed 10 Adam, « Where art thon, Adam? »°*, and those to 
Moses on the inountain at the wivine of the lan, and on the banks of Jordan, 
when Christ was baplized with the dispensatory baplism which saves us, 
and again when his appearance was changed on the mountain, when Peter 
and James and John were with him); for lo! we sec that they are words of 
a saving that was uttered through the articulation, and it is written that 
they were heard by human eurs, and it plunlv cried by the Jordan and on 
the mountain, € This is my heloved Son in whom l'un well pleased » "We 
should therefore know, both in these cases and in all Similar ones, that we 
ought not to fall from the supposition that befits God, and sav that God ennits 
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1. Is is here written and erased. 


the sound of the composition of words made through the lips and with the 
tongue, but be assured, and that very wisely and confidently, that, by the 
divine operation and by the power that makes all things that exist, the fitting 
word was brought into being. This the holy Cyril teaches and confirms 
in the work which he addressed to Theodosius : « For the Jews said that 
they knew that God spoke with Moses". For perhaps they did not know by 
reason of greal stupidiy that no one has ever heard the nature that is above 
all things speaking in a manner befitting men, but the words that are ad- 
dressed to men are bronght into being in a manner which he knows, for it is 
not possible for us to say. For what work will God fail from weakness to 
perlorm? For what will he not bring to pass if he wishes, and that very 
easily? »° 

When also it is written that the words of God were brought to 
one of the saints through a mediating angel, according lo the same reverent 
principle let us sav that the words that were emitted by the mediation of au 
angel were brought into being through divine inspiration and so Lo speak 
by operation. And this Athanasius teaches in the 3" treatise on the Trinity *. 


1. Job, 1x, 29, — 2, Nol in either of lbs extant works addressed 10 Theudosins., — 3, P, 6, XXVII. 
1201 ff, (spurious). No special passage svems Lo be intended. 
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After we had held the love of God that is in vou much to blame for sendins 
the religious hishops Epiphanius and Syÿmbatius*, who are under your 
authority by right of the metropolitan dignity, without a letter, the well-tried 
Basil arrived, bringing us a letter written by you, and, after gladly seeing 
this, we believed it to be a defence to the same charge, since we perceived 
that by means of it the reason for which the bishops came to the citr of 
Antiochus is made elear. And the contents of the letter were concerned 
with other matters : for among these there was à query eoneerning a certain 
seriptural problem; and it secmed to me diflicult and evidence of great 
ignorance for us to return an answer to the question while | am distressed 
in my soul on account of the division in the faith which has prevailed among 
you because of our sins. for we remember one of those wise in divine 


1. See p. 132, n. 3. — 2. $. L., p. 75. 
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1. Ms. m2ûwl, in smaller letiers in erasure. — 2. Ilere begins an exlrael in F 28 v° and K 68 v°. — 
BI 


things who says, «€ Instruments of musie at a time of mourning are a tale 
out of season »'. However, since by lthe other letter* we were released s0 
to speak from the mourning of sorrow, 1 considered it right on account of 
the great honour maintained towards your excellence to write a few words 
in answer to that query, such as have come into my mind, and words which 
are drawn from the Seriptures composed by the Spirit and the fathers who 
with the help of the Spirit exponnded these, little as we have understood. 
Since yon have set down in vour letter (there acting rightly) the points 
raised by every kind of understanding or by impulsive eloquence, | have 
determined not to extenud this letter to a great length; lor 1 myself also have 
believed that the enjoyment of the good things that are promised us in the 
kingdom of heaven is not sensual, nor yet does it consist in eating and drink- 
ing. Since the man who propounds the contrary argument is vehemeut, 
and everywhere introduces the restoration to the primitive state and the 
enjoy ment in Paradise, Lpass over the theory which raises (he enjoyment and 
the trees and the ends of the branches to an allegorv *, and come to a matter 
whieh is free from dispute, and simple, and one which draws its delence 


1. Sir, xx, 6. — 2, The Greck must havemeant * rest of 1he Jelter  — 3. feupie. 
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from the truth only. That Christ by means of his Incaruationu raised or 
raises us to these primitive conditious is certain. Bul this must be nnderstood 
as far as concerns iucorruptiou and the abolition of death, to which the bitter 
taste eujoyed by disobedience gave birth. That Emmanuel invites us Lo 
prizes and crowns that surpass the primitive state, making our right actions 
means of support for further assistance, and that he does not raise us to 
Paradise again, but introduces ns in a new fashion into the kingdom ol 
heaven, is manifest and is never a matter of doubt, not even to those who 
are verv perverse. And, in order that we max not be thought to be rousing 
the hearer to maïntain the contrarv argument by using our own inventions, 
we will as à superfluity cite the laws of the God-clad Feuides to the mysteries 
of the church, which suflice to bring hefore our eves the meaning of the 
divine words. Gregory the Theologian in the homilv on the divine Epiphany 
in speaking about the Incarnation wrote thus : € This is more godlike than 
the former. This to those who have intelligence is higher »*. But, il there 
is more likeness to God, and it is higher thau à new creation, it is manifest 
that it leads those who are formed anew to a higher and more divine condi- 


1. This phrase represents pusraywynt. — 2, Or. XXXVIIT, 13. 
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tion‘. And John the holy bishop of Constantinople in the homily entitled 
E\'hy that tree was called the tree of good and evil”, and {What is the meaning 
of the words «To-day thou shalt be with me in Paradise »”, laving down elear 
teaching on this matter, siud these words : € The robber entered Paradise. 
And what is this? Are these the wood things which God promises us? Do 
you not hear Paul saving, ‘These good things eye bath not seen, and ear 
hath not heard, and thev have not gone np into mans heart”. But Paradise 
both eve has scen, that ol Adam, and ear has heard, and man’s heart has 
received, lor indeed we have been speaking about it for so many days. How 
then did that robber receive them? For God does not promise to bring us 
into Paradise, but into heaven îtsell; and he did not proclaim a kingdom of 
Paradise but a kingdom of heaven. For ‘he began Lo proclañm and to say, 
« Repent, lor the Kingdom of heaven hath drawn near »”’*, Since“tuiees 
things therelore have been thus stated by the holv doctors, it is good to add 
Pauls words as a head and confirmation ta what has been stated; lor he 


lraréorxats 2 Inn llom NII, M, 5 (CUP NES ESS ini TS RTE CNS published 
in Greek from Sev. wilh no mention of Jo, Chrys. in Mai, Class. Auet., X, 4. 
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said, « The kingdom of heaven is not food and drink, but righteousness and 
peace, and joy in the Holy Spirit »'. For the saying, « Blessed are the 
lowly, for they shall inherit the earth »*, must on no aceount lead us to the 
notion that after release from this world and the future lie we shall enjoy 
sensual things. For even the holy John also whom ! mentioned à short 
time awo stated how Christ, following the custom of the Old Testament”, 
which promises à land of promise flowing with milk and honey, himself also 
similarls promised to the lowtly after this model abundanee of days im this 
world, and a share in the good things of tue earth, writing thus in the 
eommentary on the Gospel of Matthew : « For he does not incite from future 
wood things onlv, but also from present ones, and that on account of the 
more dense among the hearers, who seek these things belore those that are 
future »; and a little farther on : « And in another way also, because in the 
OÙ Testament the prophet says, : For the lowly shall iuherit the earth’, he 
therefore wweaves the sentenee together out of words that had grown up 
with them, in order that they may not everywhere hear strange things » ‘ 
And the saintly Gregory bishop of Nyssa in the work entitled ‘ About the 


1. Rom, XIV, 17. — 2, Matth., v, 5. — 3. £ta0ñen. — 4. Serm. in Maflh. Xv, 8 (ed. Par. 2", VIT, 216, 217). 
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Beutitudes’ said thus : € But, if we soar in language and stand above the 
arch of heaven, we shall find there the supracclestial earth also, which ts 
kept as an inheritance for those who have lived in viriue, so that the order 
of sequence of the blessings may not seem to be at fault, in that heaven was 
first set before us by God and afterwards a promise of earth»". But, ifanv 
man, having regard to his belly and occupyving himself with foods that 
please the throat, turn against these things also, saying, « Why therefore 
shall we make use of the earth? », then we must sav to him : If we look for 
a new heaven and a new earth aecording to his promise, as the divine 
Seripture said?, how is it anything but inconceivable that we should intro- 
duce the old custom into the renovation of the elements? When the earth 
is new, the life also as well will assuredly be new, a lile that on every point 
lies outside this one and differs from it; for we may hear the Psalmist saving, 
« ‘The voice of praise and salvation is in tlie tent of the righteons »*. And 
this a man will say is the food of those who are about lo live the expected 
life, continual songs of praise and (he sublime contemplation‘ on which the 
angels also feed, and joy and inexplicable exaltation, in life that does not 
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end. For those whose throat wapes for sensnal onjoyment, béing involved 
in the saine emptv-mindedness as those men, make use of senseless fatuities 
and say, « For what purpose then shall we make use of teeth, or the other 
members by which the perception of the thimgs (hat please is received? » 
To these it is obvious to answer that, since the soul receives the body in 
perfection at the time of the resurrection, those who rise not being devoid 
Of genital members, and this though the book of the gospel cries, « In the 
resurrection they marry not, nor are given in marriage, but thev are as the 
angels that are in heaven »', alter the same fashion they will have also 
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teeth and all the members of the body, that, as thev lave together with the 
soul practised habits of virtue, they may also partake of the glory; for it is 
not in order that they may make use of these according Lo the ancient cus- 
tom. If we crave l'or and need sensual food in the future painless lile, it is 
then time to desire also clothes made of wool, and the other things which 
this life shows to be necessarv, in the summer and in the winter which comes 
round in the succession of the other seasons. But jt is very certain that 
the expected life is free from all these things. since the seven days” circle 
which makes up the existing lime ceases, and there is one day the eighth?, 
If then there is 
a new heaven and à new earth and a new course of time expressed in one 


oue which has none Lo succeed it and is without evening. 


endless day and not divided into days and nights, how is it anything but 
reasonuble to expect that the new life which is unknown to us and is not 
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even comprehended by the mind is severed from sensual loods, just as the 
life of the angels 1s far removed in comparison with the present life of men? 
But L for my part say this also, that, since Christ became à beginning for 
us in all things. it is manilest that the conditions of our resurrection also 
bear a resemhlance to the same beginning. Il then Christ after the Resur- 
rection from the place of the dead is' made known in flesh as it is written”, 
having, as he had, that body and no other, but no longer susceptible of 
hunger, or of any similar thing, nor vet one sustained by foods, it is assur- 
edly necessary that our bodies also should not want anything; for Paul 
said, « Às we were clad in the image of the carthy, so shall we also be elad 
in the image of him that is from heaven »*. For the fact that he ate and 
drank with the disciples as it is written ‘ and received food should be aserihed 
to dispensation; because he did this sune thing in order to eonfirm the nature 
of the body that had risen and cast out the supposition of phantasv. But, 
even though in conflict with the beginning of the argument, 1 sav this also, 
guding my opinions by the labour of the God-elad leuides to the mysteries”, 
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that, even il we expect the Kingdom of heaven, and an end that is greater 
than the life of Paradise, we are not debarred from expeeting a fresh return 
of the primitive state; or Basil the great said in the homily entitled * God 
is not the cause of evils” that, if Adam had kept the commandment and not 
transgressed, suprasensual prizes and crowns and such as raise Lo an eqnality 
of honour with the angels were prepared for him; for he wrote as follows : 
& It was not fitting that ie should lave clothes cither [rom nature or from 
craftsmanship, but there svere others prepared for the man, il he displavel 
virtues, clothes such 45 by God's grace glistened and were to flash, shininer 
varments, as those of the angels also are, surpassing the varied hues of the 
flowers, and exeelling the Right of the stars. For this reason therelore the 
garments were not innediately forthcoming, because they were prizes ol 
virtue reserved for the man, to which by Satan's fraud he did not receive 
permission 16 atlan »'". For us lo adduee the lood of the angels who were 
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entertaincd by Abraham is very mueh beside the point; for how can those 
who appeared as in a vision and a symbol be patterns or the things that arc 
expected by us in reality? Shall we sav that these three, who appeured to 
the patriareh in the likeness of men, and signifed the Holy Trinity (for the 
saerced Scripture said that God himself was manifeste to Abraham), ate of 
that unleavened bread and partook of that calf in such a wav that these things 
actually passed into the digestion and the material exits, and not rather that 
they were invisibly consumed in a manner whieh God understands, who 
brought about these things? But how is it anything but loolish and an act 
of great madness for us here to think of the phantasv * of Eutyehes?  Euty- 
ches by comparing our Saviour’s dispensation in the (lesh, by means of which 
the \Vord of God shared our nature, to earlier utterances and revelations of 
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God both to prophets and to patriarehs, which were deseribed in symbols and 
adumbrations as being of God, missed the right principle. But we, who fol- 
low the apostolie teachings, who know that a vision shown in a symbol is one 
thing, and the truth of the lact another, pronounce 1bat the coming of the 
Word in the flesh is quite distinct from the carlier manifestations which were 
made as in a dream and an adumbration. For we also hear of revelations 
coming from God which sav to Aaron and Miriam, « If there shall be among 
you à prophel to the Lord, F will be made known to him in a vision and will 
speak to him in à dreiun »', and ery in Iosea the prophet, € 1 for my part 
multiplied visions, and by means of prophets was L likened »*. But he who 
multiplied visions and was variously likened by means of prophets became 
manu for our sake truiy and without variation, ad in a new way. As there- 
flore the shadowy and primitive symhols in no way impair by comparison 
the fact that our Lord and God Jesus Christ became in truth man invariably, 
so we do not on account of his Lrue Inearnation refuse to hold the carlier 
symbols and obscure revelations given as in a dream and visions to be adum- 
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brations, since the Holy Seriptures erv this out with lond voice. Since then 
these things are so, we must shun the false opinion of those who think 
that the enjoyment promised in the kingdom ol heaven consists in some 
sensual foods, an opinion tuto which Irenacus bishop of Lvons in Gaul fell, 
who through the books of Papias departed from the truth, as Euschins, who 
composed the Ecelesiastical! Histories for us, wrote?.  Those who so hold, 
and expect a kind of recurrenee of a eyele, are of a lolly whieh even madmen 
do not possess; into which the witless Apollinaris also fell. This is as 
much as we are able to write on the present question, accordine lo our small 
capacity. But it is the duty of Your suintliness after the reading of these 
things to acquaint us by letter what was the frame of mind of those who 
disputed about this: for we shall think (his a reward for our labours. to Know 
clearly if after what has been written the supporters of the contrary opinion 
were helped. The other thing also do not forget, that, if after reading these 
things hey retain any contrarv Opinion in their mind, we shall perhaps not 
be wanting in the needed medicines [or this also. 
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To CAESARIA THE HYPATISSA WING 


BEGIXS, € The various communications addressed Lo me by vour highness ». 


And the other (huge also which vou ask is a question ol the Phantasiasts' 


who hold the opinions of the Manichees, since thev think that they are 
propouudinge and saying something against which it is impossible to argue : 
« Hour Lord underwent the cirenmeision required by the law, ‘when, as 
the gospel says, ‘eight days were accomplished Tor circumeising him, and 
his uame was called Jesus ’?, what happened to his foreskin? »; for those 
wrelehed men think that (hey are driving ns mio a corner, and do not 
uuderstnd that it would be an act of their own godless lack of intelliswence 


1. pavrantactx! 2, Luke. rt, 21, 
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for us to relnse to acknowledge things that are written on aceount of things 
that are not wntten. It is not the gospel only which testifies through these 
words which have been cited that Christ was cireumeised according to the 
law, but Paul also, who in writing to the Romans says, « For } say that 
Christ became a minister of cirenmeision on hehalf of the trnth of God, that 
he might conlirm the promises made to the fathers »'. For to Abraham 
and Isaac and Jacob our fathers both the covenant * of cireumeision was given, 
and the promise was made, € In thy seed shall all the families of the nations 
be blessed »°*; for Christ was their seed.  Therefore also in writing the 
epistle to the Galatians he savs, « But to Abraham were the promises made 
and to his seed; for he saith not ‘and to sceds” as to manv, but, as to one, 
Ü 


‘and to thy seed”, which is Christ » In order to carry out the accom- 


plishment of those promises therefore Christ came, and truly to endure cir- 
| À 
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cumeision in the flesh, and to carry ont the dispensation that consists in this; 


for the whole principle of the dispensation is dispensation and service: and 


so he caught all the nations by faith in him and made them Abraham's sons. 
Since therefore the God-inspired Scripture savs that he was circumeised im 
reality, who is he who presumes to say that he did not undergo cireumeision? 


a thing which those who teach the p 
other things. Because nothing is wni 


was eut off (1 refer to the foreskin), we 


hautasy ‘ seek to deny along with the 
tien about the portion of himself that 
will not therefore refrain from econfes- 


sing that he was cireumeised in reality, he who said, « For so it becometh 


us to fulfil all justice »*, and was im 
sin.  Perhaps indeed some God-belitt 


to the portion that was ent off, which 


us Lo guess about unknown matters is a thing of wreat danger”. 


l. savtanta. — 2. Math, 111, 15. — 3. Ileb.. 11, 
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he 


took that also, inasmuch as it is a portion of the whole bodv, and he pre- 


served it with this without corruption according to ineffable methods which 


he nnderstands. 


For we also shall receive our own body complete at the 


resurreetion, not earrvinge the diminution caused by sores or other injures, 


but whole and perfect. 


think that by such questions they frighten those who believe rightly, 


It is a good thing to ask the 


inpious men, who 


leo 


as to reduce us not to acknowledoe ! that our Lord suffered real suflerings 


in the body, what they themselves say about the blood whielt came out from 


the pure rib mixed with water. 
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Did it reach the earth? 
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not deelared by the holy Seripture of the gospel. 


But let them themselves 


be frightened by the fear of loss; and it is consistent for them to say that 
the blood was poured out in semblance only, and did not flow in realit. 
But John, who became bishop of Constantinople and was a preacher of the 
true dispensation with boldness', in the homily entitled ‘Coneerning the 
cross and concerning the robher, and concerning the faet that we should 
frequently pray for enemies” was not frightened by the fear of these impions 
men, but said that the blood dropped upon the earth and purified the whole 
of it, inasmueh as he wrote thus : « But why is he slaughtered at the height 
of the tree, and not under a roof? In order to purify the nature of the air, 
therefore it is done high up, without a roof above him, but heaven. For 
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the air was purified by the shcep boing sacrificed high up. But the earth 


also was purified; for the blood dropped from the rib upon it»'.  Aecord- 
inglv therefore, if on this analogv the loreskin that was eut off touched 
the earth, it assuredly also sancetilied it, and by methods which he himself 
understands who was voluntarily circumeised, he assurcdly, as L said before, 
preserved it; and at the time of the Resurrection he rose with the whole bodv 
complete and without corruption, having this portion also undiminished, 
althongh he showed the scars of the nails and the lance ; with wlieh he will 
also appear to those who picreed him, according to the unerrine worts of 
the God-inspired Seripture?. 
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THOSE AFTER EXILE, WIHICNH WAS ADDRESSED TO CAESARIA TIIE LIYPATISS\, 
wuicn uEGixs, € When Fread the letter of vour magmnilicenee’s love of 


God, hot once nor twice », 


But to the question which vour excelleney’s magnifiecuce has asked me 
by letter Erelurn an easv answer, that Tor my part | have never accepted or 
expressed agreement with those who speak of an apokatastasis, and an eud 
to the judgment involved in the torments that are threatened ns in the future 
world, and the man who says that he has a letter of nine which proclaims 
this opinion manilestly lies. Therelore 1 praised vour God-loving magni- 
ficence for asking lor such a letter to he shown to ou; à letter whieh the 
man who concocted it necessarily set himself falselr to show to be nv compo- 
sition. Those who hold auch an opinion, wishing to aceomplish thoir desires, 
as il forsooth on the basis of plausible suppositions, make use of arguments 
that are gratilyimg Lo the hearers, saying that it is unbecoming to or uuworthy 
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of God, and far removed from his imercifulness, that the man who has sinned 
lor 50 or 100 years in this world should endure torments for unending ages, 
lorgetting this, that God’s laws and those which prevail among men think 
fit to requile sins according to the intention of the sinner, and one may heëur 
even wise men outside saying of certain persons who have done fou deeds 
and acts that are not permitted, & This man deserves to die not once but 
many times »'. ut, when a man hears as we do that God [who became 
incarnate and was humanized without variation for our salvation, and who 
for this reason came down from heaven and conversed with us plans threa- 
tens ‘ fire that is not quenched and an undving worm?, and° makes light of 

, how does he not deserve, if it is possible to say s0, to be condemned 


1. This seems lo be a citation, bul L do not Know lhe source. ‘ 
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iwiee over to‘ endless torment? If à man live 100 years or more in this 


present world and spend sueh a period in vanity, it is certain that this man, 
if he were allowed to live lihis sume temporal Bfe* without endf, would not 
ccase from lis eternal® greed and wantonness”. How therefore will this 
man in accordance with his disposition not justly*® be tormented without 
end? Even the very men who introduee an apokatastasis* say of sinners 
that they will be tormented for manv° and long periods lso to speak !*, and 
then afterwards will be purifñied and admitted to elemeney and attain to the 
promised blessedness. But they!" forget that their human reasonings them- 

4, A, v, (EKT) ‘became … salvation, and lat for... reason he came... heaven, plainh threalening”. 
— 2, Mark, 1x, 4 — 3. A. v. (EKT) ins. ‘afler all these things’. ‘This version has many additions, 
which from à comparison with the originalx of the citalions contained in the extracl F infer lo be 
interpolalions, — 4. A, v. (EKT) ins. ‘clernal tire and’. — 5. À. v. (EKT) om. — 6. À. v. (EKT) ins. 
‘remaining Withont death”. — 7. A. v. (ENT) ins. ‘and lasciviousness and à foul life in lusts”. — 
8. A. v. (ET) ins. ‘or end of judgment”. — 9, A. v. (ET) ins, ‘years’. — 10, A. v. (ET) ‘of such à kind 


and prolraeted future ages). — 11, A. v, (ET) ‘hose who say these things’. 
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selves show God to be uurighteous fin his judgments 


If a man lives® im 


sin 50 or 80 years, but endures torments many long generations, it 1s 
again apparent on their principle that this is noi worthy of God's merei- 
fulness “, to extend the period of torment beyond the time ofthe life in sins. 
If God agrecd with the reasoninys of those who think thus°, the man who 
sins for 50 years should endure torment for 50 years, land 1° shoull not 
be thus long extended over many wenerations, as they sav". For our Lord 


and Saviour Jesus Christ also, in the holy words of his preaching, when 


AA. v. (ET) ‘and unjust”. — 2. A. v. (ET) ins. ‘up and down’. — 3. A, v. (ETi ins. ‘is requited 
With x severe sentence and’. — %. A. v. (E) ins. ‘nor vel becoming to the Kindness existing in him”. 
— 5. A. v. (E) ins. ‘and agreed and assented to their opinions’. — 6. À. v. (E) ‘ons, and the judg- 
nent’. — 7. A. v. (E) ins. ‘and his torment endure for ages”. What follows to ‘distinction’ (p. 374, 


Ï. 4) isomitted in vers, F. 
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separating the righteous from the sinners, said, « These shall go to eternal 
torment, and the righteous to eterual life »!, and with regard to both the 
elasses?, that of the former and that of the latter, le spoke in exaetly the 
same fashion of au equality without distinction, applying the word ‘eternal 
to both without distinction.  Basil the great among teachers of the truth 
shows this clearly in the teaching ecomposed by him in the form of question 
and answer addressed to the brethren of the convents; and it is the 219" 


question, which is expressed as lollows : 
« The brethren sav”. 
‘[f* one shall be beaten with many stripes and another with few, how 


1, Mall. NAN, 46, — 2, réyux, — 4. A, 1. (1) when he Was asked by the brethren. — — 1%, 4 x 
(ERL) ius, fil is said of the wo slaves described in the gospel thal’; Bas. om. 
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sav some that there is no end to the <entence of those who are tormented ” 
Basil' savs. 


Points which are matters of dispute and seen’ to be obseurely expressed 
in various places of the Holy Seriptures are elueidated by clear statements in 
other places. Since therefore our Lord says at one time, ‘These shall so 
into eternal torment?”, and at another dismisses some to ‘the eternal lire 
prepared for the devil and his angels’, and at another mentions ‘the gehenna 
of fire”, luttering further the words, * ‘Where their worm dieth not, and their 


lire is not quenched”, and again said before through the prophet about certain 


. E A v. (©) ‘the groat among doctors’,. — 2. À, v. F) and EL ins. ‘and the righteous into eterual 


life”; Bas. om — 53, À. v. EKL)om. 
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men,‘ ‘Their worm shall not die, and their fire shall not be quenched : 
while these and similar expressions, are often” used in the divine Scriptures, 
Fihis also was brought about by the machination of the devil, in order that 
men, forgetting these and similar decrces of our Lord, might presume to 
siu without restraint. persuading themselves that there is an end to 
For, il it is possible for there to be* an end to eternal judg- 
But, if we do not 
consent to think lthis with regard to' life, what plausibility is there im our 
For the addition of the word 
‘These shall go into eternal 


judgment. 
ment, there will assuredly also be an end to eternal life. 


assigning® an end to etcrnal judgment? 
‘eternal” is made equally in both cases. 


1, A. v. (EKL): # Ye shall go out and see Che corpses of them who have committed iniquil, againal 
me, for”. — 2. A. v. (F) ‘here and fhore’: Bas. nokayos. — 3. A. v. (EKL) ‘it is certain that The devil 
by his craft coutrived Lo deceive he minds of mans, in order thal while tliey forget onr Lord's seu- 
lences, he may sow this in Uheir Thoughls (lat here... judgment. and make them yet more presune.. 
resiraint in he evil decis of haleTal things. For, if (here is": Bus. Ev 2 todro tés weñoñsias toÙ Oiañ., Tô 
nds moobs rüv avbpromwv horep ÉmaBouévouz Tisv Tocoüteu x. toto toÙ K. Énuétuy 7. AROpATEuv TékoG 


vo)dqewz sic To ualloy xaratoluav Tic Spaptins Éaurois dnoypapntv. Lt y. 195 aiwviou rodmews Éctat noté. 
% L ‘ L bd (no 


Ÿ 
= NA, v CERKB) ‘bal Cere is an end to elernal”. — 5, A. v. (EKL) ‘room is there for the theory 


thul Hiere is", 


(377) 
NS) et ra JhRssæol DS) 
OSIE Less ROLL IKS Kboas 
DONS " JauaNs La > 
Lisa Lo 452 LS LaïsJo 
Joel, côn Sp 017» gros 
Nés 0! Ji Go Jlécso ss 
JT où Au boñas àù .. Jkcsasy 
NN M nsasso Laura fadras 
ANS siso Jpe5l où Lis Jai 
Joots mer mo Le + LORS yl 
Jia Joo 20 Has Jh fiasis 
Lilo uso Jpysss of Lotsso 
*Loë,s biulo .JRaso Jh LSoks 
Rae 80) faïiakss Aolo .Jisso 
pl ANS OO pepe) Ko 
Los SAS wo No 5 Ja:ss 
RSS or Ke /r aïisks fadnras 
Kal:.bis pass jaso)s &ol Lèrso 


LKR NS. — 2, K 9 So — 3. EK &roMse. — 


6. Ilere the exfract in K ends. 


judgæ#ment, and the righteous into eternal life”. 
« te fo 


XCVIHH — TO CAESARIA. 


n Ha LUS Léo HS: 
Se | J'o : ES boot Lot Kosor 
Se vus nus [Jinofr cé 
Ji .as RT badas à . Ro 
Q [oo fasse Es La Nuas 
aù :c40k | J35l Lis Ja | 
[sise ax ]sS ol J ILNS se DS 
wo Lunsso "2AHORÈN slt] as 
oÙ! Las, Ji Jiass a] Joous 
se 0 Koh of Rips: 
Js LSSohs «°? bit Jo 
fso.n.s-50 ND -o| po [JR 
bit Ja:ss pl As une 30 
fus labos] &s js bros 
la) Rolo :bils flans fine 
Lacfo tabs Liass Liskaso 
ASls Jlaiso © Lis wja| us S|» 
Ro |! Jiisss fssase Lis © sas 


“. Here he extract in L ends. - 5, E kolïs. — 


These things therefore being 


thus admitted, we must know that the words ‘He shall be beaten with 
many stripes” and ‘shall be beateu with few’ are not an end, but siguily a 
differenec of torment. For, if God is an upright judye, lnot only to the wood 
but also to the evil', and requites each according 10 his deeds, it is possible 
for one to be in the fire that is not quenched?, burniug either less or more 
than the other, and another in the worm that dies not, lboth one that hurts 
little aud one that hurts mueh”, each as he deserves, and lanother in gehenna 


that has a variety of torments, and another in outer darkness, and that there 


L. À. v. (EN) on. — 2, À, ve (EK) ins. ‘and another lo be in fire’. — 3. À. v. (EK) ‘and another 


in bitter habitations, and one in milder luoriments, and once in torments more severe {haut thex”. 
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is a place where a man is found amidst weeping onlv, and there is a place 
where he is amidst nashing of teeth also from the severity of the pains". But 
the outer darkness signifies that there is in truth an inner darkness also. * 
And the words used in the Proverbs* ‘at the bottom of Sheol®” signify 
that there are persons in Sheol and not at the bottom of it, because their 


torment is smaller”. And this is depicted now also im bodily aflhictions. 


For there is a man who is in a fever together with other pains, and another 


1. A. v.{E) ‘one may recognise moreover in gehenna a variety of lorments of Ihose who are being 
reqniled’ — 2. A. v. (E) ins. ‘And there is a place of reqnilal where à man is in weeping only, and 
{here is one again where he is in gnasbing of lcelh, from the severe Lorments of the biller sentence’. 
3, Av. (F) ins. ‘of Solomon”, — 4, À. x. (E) ‘hringeth down to the depths of Sheol and lo the bottom 
of he pit. —5, A. v. (E) ins. ‘and there is one who is in he pit and nol as it were at the botlom 
alil. Bs al which things te difference is siguified of the retribution in lle jndgment of those who 
ave reguiled as their deeds deserve. either by a severe sentener or hy a vengeance will mitigalion 
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who is in a fever only, and the latter is not like the former, and another 


as no fever, but is troubled by pain in some limb', and one again either 
has no fever, but is troubled by Fpain in some limb’, and one ag Il 


less or more than another. 


But this expression ‘ mueh or ‘little’ is employed 


by our Lord in accordance with eustomarv usage, as are also many other 


similar phrases. 


even with regard to those who are sullering from one diseasc*. 


For we know that this form of speech is frequently adopted 


For 


example, in the case of à man who has a fever only, or hus pain in the eye 


only we say in astonishment ‘How much he has suffered!" or ‘What anguish 


he has endured!? 


1. À. v. (E) ‘other pains of every kind’. — ?. A. 


(P) ‘thev’. 
PAT, OR. — 1. XIV. — Fr. |. 


".  E) ins. ‘or illness". 


Accordimgly the expression ‘shall be beaten with many” 
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and ‘with few’, say again, stands not in the extent of the time laud the 
shortness", but in the difference of the torment »°.  MThese things this great 
ruler and shepherd of rational souls Basil taught and stated with great 
completeness.* And Gregory, who became bishop of Nazianzus, himself 
in the homily of defence thinks that the future torment is endless, teachinyr 
thus : « But for us, the salvation of whose blessed and namortal soul is in 
danger, which will be undyingly tormented or glorified' by reason of 
wickedness or of virtue, how great 1lo you think should the contest be”? »°. 


And John in the 66" homily? of the commentary on the Gospel of Matthew 


1, Av. (E) which has received an end’: Bas, à cuuminpwse, Whieh lalter word The author of Lie 
É version has taken as a verb, FEaSs inust app. be rendered *shortness", though this meaning is 
9, Pt. NAT, 196. — BA VF) om. — 4. À, x. (EN) eralitieuMinitle 
A. v. (UK) ins. A. v. (ER) ms. *“duliz 
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1. Ms. sing.; Jo. Cr. pl, — 9. Ms, Sa. — 3, K Isa Es TaSse, 4, ITere the exlrael in K ends. 


— 5. Ms. lt. 


states things eonsonant with these as follows : 


« TFor all these reasons 


accordinglv let us first pay the taxes; for it is indeed verv' easy, and the 
reward is greater, and there is great labundance of° profit, and worse is 
the torture lif we do not understand, and* a torture that has no end »*. 
FAnd the same again in the 79" exposition when speaking of the Passion 
Aud in the 82" 
about the man who approaches the communion of the holÿ mysteries in a 


referred to the kingdom, and to the endless torment.? 


careless mood and without caution he gives teaching in the following words : 
«He who approaches* after he has sinned is worse than à demoniae; for the 
latter because they lhave a demon® do not receive punishment”, but the 


I. A. v. (EK) ‘Before all things fet us have a straggle ou behalf of good things: for labour for fair 


Things is”. — 2, A. v. (F) om. — 3. A. v. (EK) which will be exacted from us, which is". — %. In Mallh. 
Ilom. Exv1, 4 (ed. Par. 24, VII, 742). — 3, A, v. (E) ins. ‘our Saviour's hods and blood'. — 6. À. v 


(E) ‘are involuntarilv controlled hv demons”. — %. À, v. (E) ins, ‘and are nol jadged”. 
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1, Ms. çeusMe. —- 2, llere begins an extract in K 68 r°, headed : os. — 3. Ms, om. 


former, because they approach unworthily, are delivered 10 lundying tor- 


ment! »°. 
he* expressed himself thus : 


And at the end of the commentary on the epistle to the Ephesians 
« For a man to be burnt' and not consumed, 


and to be perpetually goawed by a* worm is imdestructible® destruction, as 
Thappeued to? the blessed Job, who* was in process of destruction and did 
not perish Mor à cousiderable time, but was constantly suffering and wasting 
away”, while he scraped off putrid matter ffrom his body ‘" for à long time. 
Something similar Will happen to the soul at that time, when the! worms 
surround and gniw it, not for (wo years' nor for ten nor for a hundred nor 


1. A. v. (E) ‘judgment without mercy and torment lhat does not finish’: (F) ‘undving lorments'; 


do. Chris. Gôavdre Tipwpiæ. — 2. Op. cit, LNXXIE, 6 (ed. Par, 2, VIT, 890). — 3, À. v. (E) ‘he same 
blessed John again”, — 4, À, v,(ÉKiins. ‘in gehenna’', — 5. À. v. (ER) ‘an undying”. — 6. À. v. (EK) 
ins. ‘ind unperisbing". — 7, À. v. (EK) ‘ne hear of”, — 8, A. v, (EK) ‘whose body". — 9, A. v. (F) om 


— I, Av, (ER) with potshert” (Job, 11, 3), Neither is in Jo. Ghrys. — 11, À. v. (EN) ins, ‘nndying'. 
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1. E wma$an, Kuwwañeno, — 9, FE Ge Qofss. — 3. K om. des — ISA. 


for myriads*, but for years without end; for ‘their worm', he says, ‘shall 
not die” »°. The Fwise Cyril! also in the 1 book of the commentary on 
the Gospel of John said : « We ouglit not to be ungrateful to God but lon the 
contrary * to thank him because by means of the Resurreetion from the dead 
he has appointed for us torment that does not pass away © »°. 

XCIX. — Or TnE SAME FROM THE 7! LETTER OF TUE 4° BOOK OF THOSE 


WRITTEN AFTER EXILE, WIICII WAS ADDRESSED TO CAESARIA TUE HYPATISSAŸ. 


« But in the fourth watch of the night Jesus eame to them walking on 
the sea »°. Know therefore that it is the custom in a city for the sake of 


1. A. v, (EK) ins. ‘only’. — 2. Jo. Chr. pupiou. — 3. In Ep. ad Eph. Jlom. xxIv, 28, 29 (ed. Field). 


— 4. À, v. (EK) ‘blessed C. wise in divine things”. — 3, A. v. (ER) ‘the conutrary, i. 6e”. — 6. A, v. 
(EK) ins. ‘unless we repent complelels". — 7. In Jo. Ev., ed. l'usey, J, 119: but our Lext differs widels. 


— 8. In the heading of the fragment in U 110v° (p. 394) it is called the 16! Ietler {Lo Caesaria. — 
HAMAIIhe re 00. 
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1. Ms. om. — 2. À stop lolows in ms. — 3, MS. pl, — ä. Ms. #5: 


precantion against honsebreakers and thieves, as well as in military camps 
for the sake of precaution against an attack npon them bv their enemies, to 
keep ward bv night and wateh in turns: and some watch during the first 
portion ol the night, and go round the eïty or the camp, and some during 
the lsecond portion and some during the ‘third, and others during the fonrth, 
and others at the very appearanee of dawn, those who follow in suecession 
coming in in order alter the previous ones are tired. And this is recorded 
even in the OId Testament* Scriptures also. When Gideon was ordered to 
attack a eity by night, | meau the camp of the Midianites, the divine Seripture 
said : & And Gideon went in and the 100 men who were with him into a 
part of the camp when they had hegun the middle watch, when those who set 
the gnards had just set them, and they sounded the lhorns »*. And in the 
2% Look of Ezra, when the walls of Jerusalem were being built, and the 
barbarians who lived near the country wished to assail them and stop the 
work, itis svritten thus : & And T prayed to our God, and we set guards over 
us day and night against them »: and again, « At that time 1 said to the 


1. MS. om. — %, Grabfun. — 3. Jud., vir, 19. 
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TPS OS Lt stop follows in ms. — 3, Ms. &: 


people, ‘Every man with his slave shall wo up and down in the midst of 
Jerusalem, and let us take night for the first watch, and day for the work’ »'. 
Accordingly therefore the evangelist desired to signilv the very time of 
night at which Jesus, who is God appeared to his disciples when distressed 


inthe boat walking on the sea. 
(And after other things.) 


But that which is written in the divine gospels about the eloak? with 
which the Romans at the time of the Passion and of the voluntary savine 
Cross sought to elothe our Lord and God Jesus Christ, and indeed did actually 
elothe him, for the purpose of mockery contains no diserepaney, because 
Matthew related as follows : « And, when they had stripped him, they put 
on him a celoak of searlet »', and Mark, « And they elothe him in purple 
rohes »°, and John, « And they covered him with a purple gœarment »°. 
You should understand that the rascally company of soldiers*, by way of 
prolonging the mockerv and ridieule and derision for him, first clothed him 
with the eloak* of searlet, that is red, and after this with the purple one, 

1. IT Esdr., XIV (iv), 9, 22. — 2, This sentence is published in Grcek in Cramer, (af. in Matth. et 


Marc, p. 118. — 3, y)apdc. — 4. Matth, xxvIr, 28. — 5. Mark, xv, 17. — 6, John, xIX. 2. — 7, orpz- 
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I. Ms. &: — 2, Ilere begins an extracl in K 49 ve. 


thinking by the change of attire‘ to inerease the moekerv. That they did 
this for the sake of moeckery is plainly signified by the story told by Luke 
also, for he said that, when Pilate learned that Jesus was from Galilee, he 
sent him to Herod, on the ground that the supremaey and authority was 
by right his, and he was glad to see him: and when he did not hear any 
word from him, or see any sign done by him, but found him silent, ‘having 
set him at naught” (he says) ‘with his soldiers and made lun of him, having 
elad him in splendid robes, sent him to Pilate”*. But, if one considers the 
matter carelully and minutely, one may say that there is one eloak*, of pur- 
ple, but of purple which contains some inferior dark tineture, so that it 
disavows the true purple, and clianges ts appearance 10 one that is redder, 
and appears to hold a position approximating to both eolours, and to be eaeh 
of them, and in strietness is neither of them.  Accordingly the evangelists 
looked one at the one colour and the other at the other, so as to mention 
each of them both with the same meaning and in different terms. Since 1t 
was the purpose of those blasphemers against God to pile up the whole mass 


L. oytua. — 2. Luke, XXI. 1. = 4. y}auvs. 
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1.1n K' the 21 0 is inserled above, 


of insult and increase the mockery, for this réason they found even the verx 
dress which, as they thought, would excite much mockery; but the mysterr 
contained in it which was hidden was shown by each of the colours, in 
order that the purple colour might show the King of kings and Lord and 
God, who was of his own will coming to the Passion, while the searlet and 
red showed the fact that he himself took the whole of our sin, so that he 
was elad in the erimson eloak of blood, and naïled this to the saving Cross. 
For he suffered who knows not sin, not on his own behalf (may we never 
sav this!), but rather on behalf of our sins. This therefore John also the 
ambassador said : « Behold! the Lamb of God who beareth the sin ol the 
world »'. And Peter the chiel of the apostles wrote in his epistle : « Ile 
took np owr own sins in his body on to the tree, in order that being sepa- 
rated from the sins we may live in righteousness »*. And the wise Paul 
wrote to the Corinthians about God and the Father, who wishes with nm 
that he should suffer for for the sake of the salvation of the race of all men : 
« Him who knew not sin he made sin for our sake, that we in him may 
become righteousness unto God »°. 
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1. K ES. — 2, Msk. Hausse Sss. 3. llere begins an extract from another version in F 78 v", 
which I have given separately after this fragment. — 4. E ge: — 5. K Li. — 6, K pl. — 7, E vbasll(. 
— 8. This follows the extract given on p. 391 with fhe addition menlioned at p. 393, n. — 9. Ms. »29. 


For there is also another further question which you ask, as to how we 
should understand the statement made by Gregory the Theologiau in the 2" 
«a 


perlect Trinity of three perfect ones, Unity having beeu moved on account 


peace-making homily about the Holy Trinity in the following words : 


of wwealthiness, while duality was passed over on aceount of the material and 
the form of which bodies consist, and a Trinity was fixed on account of 
perfection, for it first passes the composition of a duality, in order that the 
Godhead may not remain narrow, nor be diffused into infinitude; lor the 
one is mean, and the other disorderly, and the one ïs utterly Jewish, and 
the other heatheu and polytheistie »". This abominable notion must therefore 
first be removed from our mind, that we should not° think that the Father 


first existed in his own sole hvpostasis, and was moved as if by some after- 
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1. fo is here erased, — 2, Mxs. Rlbiulso. — 3. K ol. — %, & follows in ms. -— 5. Ms. pl; gr. 
ueyéous. — 6. Ass. pl; gr. meyébouc. — 7. Ms. pl. — 8. K pl; gr. xxddovrs. 


thought to put forth another hypostasis, that of the Son, and similarly further 
conceived the thought of putting forth a third hypostasis also from himself, 
that of the Spirit, in order that he might exist in a Trinity. On this theory 
it will result that the Son and the Holy Spirit are not ever-existing but were 
afterwards added lo the Father, and we shall give occasion for the blasphemy 
of Arius who says, « There was once when the Son and the Holy Spirit 
were not ». But this is abominable; for one who was aequired later and 
came into being afterwards is not God; for the Holy Trinity is of equal 
everlastingness, and it is therefore understood and acknowledged to be one 
God truly in three hypostases. The words used by the doctor we should 
therefore understand in the same way as that which is stated in Wisdom, 


« From the greatness and beauty of created things the causer of their birth 
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3. E 92. — 4. Ms, bios. — 3, Ms, aoaus. — 6, Ms. She. — 7, K op. 


is inferenlially seen »'; and from formed ereation and this visible world we 
may conceive not onfv of the wisdom and power of him who created them, 
but also of the very peerlessless of his Godhead in regard of creation, and 
its distance in all points and lack of similarity. We see that all the bodies 
which make up the world are composed of material! and form, and arise 
from a duality; but what material! and form are we will state in the form 
of an example. For instance the potter’s material" for the craft is the 
clay, bat he adds the form to the material', that is to sav, that which belongs 
to the fashionme of the vessel that is being manufactured, à jar or à pot or 
anything of the kind. But in this case the potter is the maker of the form 
But God, the Maker of all and perfect 


in craftsmanship, both brought the material! of everv body from that which 


only, and he borrows the material". 


did not exist and added the form; and, 1f you speak of fire or of earth, or 


1. Sap., NE, 3. — 1. dr. 


[391] 


ol Jies (lo. ya Jlas,So : Loo 
fasos (Jo so Ko 5fl Qo Bt lo 
int Lisaso :Jiobao Aus fasas 
Ja je Ro «cor «oo ‘Joo 
LCHAX flasoro . jaso Jo coiok | 
o0017 Sd Laù ob {y cé as Repas so 
lJooyo .Raÿst| fase! (oo 
oaok) Jsasso :Häsa + ax J, 
Lois Rils 9 ee DS ySoo 
JRsans so JS .aoks fraïsa 
Ses Es 3500 (ass Ko + Jisol 
ana) [Aus Lañso fau ra>? 
Luna ppel Loot faasAso ja Jo! 
! Joan Se BD Lis ca Se Wos 
Job. of. (os Seal . Jhasos fl 
Nous Lion [Lies Jlass! ol “LS 
Das Los Dares Ife pr :Qut 
haute 


L010 Lama no 
Iper US à DONJON JRER Goo 


vol} pal Halo À oo «er 
: OomRul Jauil * 


1. K pl — 2. Ms, HS — 3. K sing. 


DOI EATO CAES ER 


Ge bide Joke beyor fiores ” 
Junndo Aoasi Labs JL 


+ birmeo 


221 


LS Us 31f or. (ls pelle: 
dore Jioico fasaso Lisas (lo 
LE Joe Loos; . Lie]  Jasës 
Laslo .. Jane Cou] J} No 
oo 2 Jan LoNù Rad ss 
aller flous eo |, 
SAok) Jsas'so Lsosa,; JLa.so; 
AI Lnusso Lao] » +. HAS" y500 
bou S _ks .à5ks Lsosa 
NN # Jet JKsanco Asobs 
=) La ska.so Loi ps00 (a-x+® 
roms Haas) hs Jirso Lan 
ss ca Ko Ko sé yt.l Jo 
ral) Jlasos Js oc re [ERERN 
ol" ."Lslss Jolie oÙ Los 
mflurso fla,s] 
DarsoQ Ife p» : er oo bo 
Ge? Halo Ha bb do 


tgaaod ÇHio/r pol Hart oo Doc 


Euôn LAS Qoo 1400] JLlanil eo 


of air' or of water, or of the sky and the sun and the moon and the other 
stars, he both formed the material* of all of them out of uon-existent things, 
and the form was devised for them in different ways at the moment that 
they came into being, and he is both the Maker and the adorner of the 
shapeless material® of the bodies, in that he differentiated it into the various 
forms of the And this Wisdom when it declares 
concerning Pharaoh and the Egyptians, who were vexed by the serpent and 
the vile reptile : 


bodies. also states, 

« For neither was thine almighty hand, which created the 

world out of shapeless material, at a loss to send against them either a 

multitude of wolves or fierce lions »*.  Therefore our miud, seeing that the 

bodies iu this tangible world consist as we have said of material® and form, 
- 2 
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1. Ms. Hwolas. ‘The beginning of this extraet seems {o be an epitome of the earlier part of the 


citation, — 2. K © for om. — 3, Ms, H@olls. — 4. Iere is a mark of ref. with a corresponding mark 
in marg, This perh. denoles that I@ebBE — Ras should follow Esaato. — 5, Ms. ol. - 6. Ms. 


liss @ob. 7. Me. prel. 2 — 8. K Nic ms. — 9, Mas, Hages. K 6 corr, fo sl, but À perh. belongs 
to the preceding word. — 16. What lollows is from Ihe version in the righl col.; see p. 393, n. S. — 
11. Ms. on, — 12. K &s- 


and that they arise from a duality, and being instructed by the sacred 
Scriptures that there is one Godhead in a Trinity, wonders and is amazed at 
the profoundness of thetheology", since it sees a corresponding faet in creation, 
and is as it were initiated into a mystery and learns from creation the 
inaccessibility of the Trinity and its lack of likeness 10 and community with 
creation, and reflects in itself and says : The reason then* why the Godhead 
does not exist in one hypostasis is that it may not be inferior to the bodies, 
lalling short in the restriction of number. And it does not again exist in à 
duality, because it shuns Similarity to the bodies, which arise from a duality, 
but it only appears in a Trinity and as plural, which is admirable; l'or in the 
Trinity is completed the unique number which follows two. Therelore also, 
when Moses said lo him, € Show me thyself, let me sce thee plamly », le 
refused this, saving, € Thou wilt not be able Lo sec my face, for à man shall 


not see my face and Hve »: but he added, « Thou shalt sce my back parts, 
Ù } 
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1, K Buo, — 2, Ms. iioobe — 3, Ms, vor — ñ. Ms. HR gNolls — 5. Ms. ins. a — 6, K li32) 
Nallemso, — 7, Ass, $aull. — 8, llere begins an extract at 52 v° à (U €)) which follows on that given 
above without heading vr division: see p. 392, n. 10. U (2) Vaso fLaneitiex. 


but my face shall not be seen by thee »"; signifving that by the very essence”? 
and by the sight, as one may say, of the face no man can comprehend God, 
but from his back parts a man shall know the things that pertain to hu. 
But his back parts are created things which came into being afterwards. 
through which he is inferentially seen as the causer of their birth, as our 
father the Theologian himself also said ia the 2" theological homily : « These 
are God’s back parts, all things wluch, being after him, make him known, 
like the shadows and reflexions of the sun upon waters, whieh show the sun 
t weak eyes, becanse they cannot look at it, since by the purity of the light 
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And therefore in the passage now before us 


for interpretation he applied the expression ‘movement of the Unitv towards 
a duality” to the everlasting birth of the Son from the Father, and ‘passing 
over of the duality”" to the procession of the Holy Spirit which is timeless and 
thereby without beginning, and bv means of the words used ‘as we have said 
he gave a philosophieal® explanation in mvsterions and divine fashion of the 
lack of community in the Trinity towards bodies whieh exist in a duality. 

The passage contained in the homily entitled ‘of Lights” which says, 
« But where there is purification there is shining, and shining is the 
completion of love, to those who desire things that are great, or that which 


LE. Or, Theol. 11, 3. — 2. The word 2%o5oz3%ozt is here include. 
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1. ere the extract in E breaks of fhrough the loss of a Leaf. — 2. Ms. go: — 3%. Ms, sing. — 4. Ms. 
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is great, or beyond what is great »', is plain and contains nothing difficult 


of comprehension. 


\'hat be said is, «€ Where there is purification of the 


soul by means of virtues, there is the shinine of knowledee, which raises 


ant uplifts to the satisfaction of divine love ». 


D 


But the satisfaction of love 


is the end of thines delightful and pleasing, which is God, who exists and is 
Le Le Le, 
made known in things that are great, and in that which is great, and beyond 
Uiat which is great; in things that are great in the three hypostases which 
are equal in power and of which none is in anything inferior to the others 
in power and in equality in all things, except that they are distinet in the 
matter of non-generation and weneration and procession, in the uncoufused 
iudividualities which stanp each of the hypostases; in that which is great, be- 
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cause he is one and the same and because of the Unity of the Godhead; and 
bevond that which is great, because he is not limited by size and quantitv. 

For, in that we employ the poverty of names that exists among us, we 
name God great, when he is more than ureat. Therefcre also the Psalmist 
said : « Great is the Lord and very admirable; and there is no end to his 
greatness »'. For all greatness is limited, but the Godhead cannot be 
Himited, and is not limited by any boundary. 
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You say therefore that ït has hecn discpvered bv certain persons eoncer- 
moy Balaam the soothsayer and seer and propitiator of falsely-named gods 
that itis testilied by the divine words that he had such power in lis mouth 
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1. Ms. fine. 


that those whom he blessed were blessed, and 1hose on the contrary whom 
he cursed were eursed. For this reason therefore the man who bore such a 
character was then lifted up to bless Israel also the holy people, the people 
which was named God’s people: for you say that the saine men who discovered 
this plainly produce these words. And at this } am not surprised; for it is 
the peculiarity of those wlio repeat the contents of divine Scripture cursorily 
and as it were from hearing, and not from learning and accurate knowledge, 
Lo arrive af false and errmg notions. Where did the divine Scripture testily 
of the reprohate Balaam, as they said, that he had such a power? Moses 
who role these things, lheing inspired! by the very excellent Spirit and 
being à minister of the truth, neither gave this testimony as in his own 
person, nor said of God that he gave any such testimony concerning Balaam, 
but recorded that Balak, King of the Moabites, being à demon-worshipper 
and a slave of foul fiends, thought of Balaam the soothsayer that he could 
enrse and bless authoritatively and not in a worthless manner. Anditis a 
simple thing to listen lo the divine Scriptures manifestly proclaiming this : 
« And Balak son of Zippor, King of Moab, was at that time, and he sent 


1. Ms. om. 


[ao1] CC CN (LA. 231 
fit NS cow/s où .-Jians jans 5 jas ‘ Leb JT irao «Lu 
Ji pipe So as Loos Jon -,550/ +9 cotaios .oas eus Jious 
Hot Las CN coudaN JL [so ip fs bio sis no) La 
Kat} saauo ..oouo fois munss (| eo ke bo oo ner Ko 
oo ook) fais Auf 5300 | Lasèrs b She} So sil <> 
Où où Jon À Jlassms Kaso so # «al SET Ni gl 
000 400 oise Liisodo La33as Rick Lao LsJasiüo 
pl QE J55s JRpaSo Qu fans LOOHD Is Fsy où Joiù :L;si:s 
Boo SE qi penis Li DER m2 1° Las où Lis 
HISSNo vas oas ask ANS où Lu <® Rofso,o ..Js5 
Ras Has Kaxo Liaso, Labo KamumS :oalassss, io 
:05kKmaN ajoujo :000 ga LH Woo :000 «ook ER 
DS JRisoo flanc [LU Lo . Noromols AXE [Laos Lwoosasso 

AÙs bo oo &°! [RL bikes A d OAI [o [oo Kaka 50 Li 


1. Ms. ROLE 


ambassadors to Balaam son of Beor the interpreter of dreams, who was on 
the river-land of the sons of his people, to call him, saying, ‘ Lo! à people 
hath come out of Egypt, and lo! they have covered the face of the land, and 
this people hathi encamped round me. And now come, eurse me this people, 
because this people is stronger than we, in case we may be able to overthrow 
some of them, and east them out of the land: because Eknow that they whom 
thou blessest are blessed, and they whom theu eursest are eursed” »". Since 
therefore Balak and the Moahites who were under subjeetion to him, and 
the Midianites their neisghbours, who were barbarians, held this belief, God 
‘who wisheth that all men should live and come to the knowledæe of the 
truth"? according to the apostle’s saying, instructing our race, hard as it 
is to turn, by many various methods, first showed his power with which 
none can contend, and displayed the kings round about them, Sihon, King of 
the Amorites, and Og, King of Bashan, who were giants, and trusted to 
their strength, and were cager to engage in battle, and met Israel in warlike 
guise, slain with the sword and dead together with their followers; and 
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1. Ms, g@hols — 2, Ms. ot. 


afterwards, when the same Balak, prince of the Moabites, as we have saïd, 
pereeived the feebleness of his own power, and feared lest he also shoull 
become the prey of the Israclite sword, and had recourse to the power of 
the falsely-named wods, and thought that by means of the soothsayer’s curse 
he was escaping from his troubles, the wisdom that is higher than all under- 
standing instructed the barbarian by the instrumentality of the very soothsayer 
himself in whom he trusted that there is no other god beside him, and that 
by the very demons and the very soothsayers who serve them witness is 
borne that he alone 1s true God. For it is his habit to convert those who 
are in error to the truth by the very paths of the error. And this we do 
uot say out of our imagination, but because we learn it lrom Scripture itself. 
It is recorded in the first book of Kingdoms that the Philistines who dwelt 
in Ascalon and Gaza and The neighhouring cities took arms against Israel 
and won a great victorv over them in combat, insomuch that together with 
the rest of the spoil they took the ark of God also and placed it in the sane- 
tuaries and shrines of the idols, and every city to which they carried it was 
smitten with the disease of emerods for which there was no eure, and the 
land produced a multitude of mice, and thev [deliberated!! and took counsel 
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what they could do to escape from such distresses, and, having called upon 
the soothsayers, who were aceustomed {o instigate their actions by making 


use of the deceit of demons, they begwed them to find a means of release 


£ 
from these calamities, and those men proposed to them the following plan; 
to bring cows that were first-born' and were unaccustomed to the yoke, 
and to yoke these to a new cart bearing the ark and golden figures of the 
emerods and of the mice, equal in number to the cities that had been smitten 
with a plague of this kind, and upon this to shut up the calves that had been 
born in once honse, that, if their mothers went on drawing the cart to the 
Jand of Jndah, where the ark was previously placed, they might know that 
the God of Israel had laid the plagues upon them as a punishment, but, if 
they turned towards the cry of the calves and were affected in accordance 
with their own natural instincts, they might learn that it was not on account 
of Israel that the punishment came upon them, but they happened as men 
to sufler these things. And, when these things had been thus stated, those 
cows as if very forcibly driven by the command of God, went of their own 
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accord to the laud of Judah and brought the ark with the propitiatory offer- 
ings, though it was not those words of the soothsayers that were able to do 
these things, but God himself acted according to their words, and by means of 
the soothsaying to which they were accustomed and which they loved led the 
Philistines who were in error to the knowledge of the truth. So too Nebu- 
chadnezzar also had futare things revealed to him beforehand by an ordinary 
vision seen in dreams, in order that by Daniel's wise interpretation eoneer- 
ning the things seen in the dream the Babylonians might know what the 
God of the Hebrews was; and Nebuchadnezzar must not on this account be 
placed among religions men, as neither must the soothsayers who advised 
the Philistines to adopt the above-mentioned plan; for even they themselves 
also could if they wished on the strength of such sigus have recognised God 
and not remained in error. For neither did God briug such things about 
for any other purpose, condeseendinge as he did at tunes to men who were 
not in the perfect state, except that every man might be saved, because he 
is indeed the Creator of all. The prophesyings and workinws ol miracles are 
not under all eireumstances performed by men who are worthy, but perhaps 
by men who are unworthy also for their own profit, because they are bar- 
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barians, and cannot be brought to religion by teaching or by any other 
similar method. This same thing our Lord and God Jesus Christ also said 
in the gospel : « Many shall say in that day, ‘Our Lord, our Lord, did we 
not in [thy] name prophesy, and in [thy] name cast out demons, and in thy 
name do many mighty works?” and then will [ profess unto them, ‘ I never 
knew you, depart ye from me, workers of miquity” »'. And Caipbas, being 
president and ruler of the assembly of the Jews that contended with God, 
those who crucified our Lord, said prophetically that he should he erucified 
for the people; and this John the Evangelist who was indeed the Theologian 
deseribed as follows : « But one of them, Caiaphas, who was the high- 
priest of that year, said to them, ‘ Ye know nothing, and do not consider 
that ït is expedient for us that one man die for the people, and the whole 
people perish not”. But this he said not of himself, but, because he was 
the high-priest of that year, he prophesied that Jesus should die for the 
people, and not for the people only, but also that he‘might gather tuto one 
the sons of God who were scattered »*.  Accordingly therefore neither 
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1. Ms. ee. 


Caïaplias nor Balaam are’ religions men, but actually blasphemers aud con- 
tenders against God, and remained in the snares of impicty, although God, 
In order to show the truth, aud in order to convert those who were in error, 
made use of their words, 

(And afler other things.) The citations which we have made from the 
testimonics of the divine Scriptures are in themselves suflicient; but I will 
show by means of a few instances that the genuine doctors of the church 
also have taught us to think and «ay these things. The very wise John 


who became bishop of Constantinople in the 6" 


homily of the commentary 
on the Gospel of Matthew, when he was speaking about the Magi who by 
scene the star were led to know our Lord and God Jesus, who was in swad- 
ding-clothes and was being nurtured on milk from his mother’s breast in 
the flesh, teaches as follows : « And wherelore did he attraet them by such 
a sight? But how should he have done so? Should he have sent prophets? 
but the Magi would not have submitted to the prophets. But should he 
have emitted a voice from on high? but thev would not have regarded this. 


But should he have sent au angel? but him also they would accordingly have 
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1. À fin, erased. — 2, À word erased, app. longer thau #3. 


neglected. But on this acconnt God, having set all these methods aside, 
calls them by means of things to which they are accustomed, condescendine 


greatly, and showing them a great and peculiar star, in order by means of 


the size and the beauty of the appearance to make them astonished, and by 
the method of movement.  lnitating these things, Paul spoke to the heathen 
from the starting-point of an altar, and cites testimonies from the poets, amd 
he spoke with the Jews from the starting-point ol eireumeision, and with 
those who fived according to the law he took the beginning of teaching fron 
sacrilices. For, sinee each man loves that to wlüch he is accustomed, both 
God and also the men who were sent by lin for the salvation of the world 
used facts in this way. Do not therefore think it an unworthy thing that 
he called them by means of a star; since, if it is so, you will find fanlt with 
all the practices of the Jews also, their sacrifices and their cleansings, ani 
the beginnings of the months and the ark and the temple itself. For these 
things also received their origin from heathen denseness. But nevertheless 
God for the sake of the salvation of those who had gone astray consented 
to be worshipped by means of the very things by which the demons outside 
Were worshipped, changing them himself à little, in order [that) he might 
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remove them gradually from the eustom [and] bring them to the high philo- 
sophy; a thing which he also does to the Magi, in that he consented to call 
them by means of the appearance of the star, in order to make them there- 
after higher. Since therefore he brought and led them, and set them by the 
manger, he did not again therealler speak with them through a star, but 
through an angel, and so they gradually became better. The same thing 
he did also to the men of Ascalon and Gaza. For these five cities also, 
since after the coming of the ark they had been smitten with a regular plague, 
and found no escape from the plagnes laid upon them, having called the 
soothsayers aud held an assembly, wished to find à release from the plague 
which came from God. But the soothsayers said that they should yoke 
unbroken and firsthorn! cows to the ark and let them go, no man leading 
them; ‘ for so it will be plain whether the plague is from God, or from some 
chance or disease. For, if (they say) ‘they either from inexperienee break 
the yoke, or return to the calves when they low, it is à chance or au 
accident that has happened. But, if they walk straight, and are in no way 
affected by the lowimg of their young, or by the ignorance of their error° 


1. do, Chrys. mpwtotoxovoxs. — 2. The translalor seems lo have roud mévns for navnôgor. 
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1. Ms. sing. 


in the way, itis very plain Chat it is God’s hand that has touched these 
cities”. Since therelore, after the sootlisayers had said these things, those 
who dwelt in these cities obeyed, and did as they commanded, God also 
followed the counsel of the soothsayers, again condescending, and it did not 
seem to him to be a thing unworthy of him to carry into effeet the thing 
stated belorehand by the soothsayers, and make them appear to be truthlul 
men in what they spoke at that time. For indeed the suceess oblained was 
a great thing, that the adversaries themselves should bear witness to the 
power of God, and thetr own teachers themselves shontd pronounce a decision 
conceruing him. And many other such things one may see that God per- 
forms by dispensation » ‘. And in the 24° homily of the same work, where 
he is exponnding the passage which we ourselves mentioned above, which 
says, € Many shall say to me on that day, ‘Our Lord, our Lord, did we not 
in thy name prophesy, and in thy name cast ont demons, and in 1hy name 
do many mighty works? And Ihen he will profess unto them, ‘ | never 
knew you. Depart ve from me, ve who work iuiquity ” », he gave the same 
teaching in the following lorm : € Who therelore are these? » (he says). 
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1. Ms. sing.; Jo. Chr. pl. 


‘Many ofthose who believed received gifts, as was the man who was casting 
out demons and was not with him; as was’! Judas, for even he also, being 
an evil man, had gifts.. Aud im the O4 Testament one will accordingly 
find that the grace often worked in men who were unworthy, in order to 
benefit others. For, since all had not readiness for all things, but some 
were pure in life, but had not an equal amount of futh, while others were 
in the converse position, he both entices the former by means of the latter 
in order that they may show great laith, and ealls the latter by means of 
this incomprehensible grace to become virtuous.  Wherefore also he used 
to gave the grace with great abundanee, fort « We did many mighty works ». 
But then will L profess unto them € 1 know you not». For now they think 
they are my friends, but then they will know that 1 did not give as to friends”. 
And why are you surprised il he gave his graces to men who had believed 
in him but had not a life consonant to the laith, when he is in fact lound to 
work even in men who have fallen from both? For Balaam was an alien 


botli to faith and to life: but nevertheless the grace was effected in him for 
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the sake of influeneing others. And Pharaoh likewise; but nevertheless 
to him also as well he showed the future. And Nebuchadnezzar was a greit 
transgressor of the law: and to him again he revealed things that should 
happeu later after many generalions. And lo his son again who surpassed 
his father in transgression of the law he showed the future, in that he brought 
wonderful and great thinws to pass. Since therefore al that time also the 
proclamation was at its beginning, and it very was desirable that a display 
of its power should be made, many even among the unworthy also 
received gifts. But nevertheless those men gained nothing from these 
signs, but are even judged all the more. \Wherefore also he said to them 
those terrible words, ‘[ never knew you’. For many he already hates even 
here, and before the judyment turns away from them »'.  Bv means of all 
these things therefore he elearly establishes the fact that Balaam also and 
Nebuchadnezzar, and Belteshazzar the latter’s son, aud all such men, did 
not profit by the grace of God, in that they remained in the snares of 
demou-worship, but even endure the decrees of the sentences of tortures 
all the more. 
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Kind after other things.) Bu, as to the tumic of God our Saviour Jesus, on 
which those who performed the crucifixion cast lots, your nnghtiness’ love 
of God should know that we should understand the statement exactly according 
to the letter. 


arc divided in the middle and not woven together throughout, but contam 


In Palestine it is the custom for men to make such tumies as 


the sections of the Lexlure separately: so that even now we may sce many 
such tunics, made of Wool and lineu, in the city of Gaza: since afterwards, 
when it is about Lo be put on, and is skilfully and becomingly folded, that 
division is concealed by the tailors. But some! of those who are of low 


slaion have it all woven logether fron beginning to end, and these they 
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1. Ms. fl (2). — 2. Ms. (7). — 3. Ms, om. 


describe according Lo custom as being woven from the top to the bottom, since 


there is no division in tliem. 


Bui this lindicales also a mystery which shows‘ 


that the Only Word who was born below in flesh is above from God and 


the Father. 


Since every human soul has à body like seine garment which 


springs up with it, as is said bv Job the man of miglhty endurance to God : 
« \Vith skin and flesh hast thou clothed me, and with bones and sinews hast 
thou strengthened me »*, so also our Saviour’s body, if one conceives of il 
as à kind of tunic that sprang up at the same time, because it was united to 
the Word invariabls by à natural union, was woven from the top, that is bv 
the coming of the Holy Spirit, and not by human seed. That these things 
are so the genuine doctors of the holy chureh also show; for it is good that 


1. A. v. E) ‘is further also shown hy the mnsters whieh appears in il, — 2. Joh, x, I. 
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1. In smaller lcllers in erasure. 


we confirm every statement and opinion by the expressions used by these. 
John who became bishop of Constantinople in the 85" homilr of the commen- 
lary on the Gospel of John wrote as follows : © But do you, F pray, observe 
the prophet’s accuracy; for the prophet did not say onlv that they divided, 
but also that they did not divide. Some things they divided, but the tunic 
thex did not divide, but also committed the matter to lot. But the expression 
‘woven from the top” is not added easually; but some say that by means of 
this expression once thiny is indicated in place of another, because he who 
was crucihied was not mere map, but had also the Godhead from above: \while 
others say that the evangelist is depicting the actual pattern of the tunie, 
for, since in Palestine they join two pieces of material together and so weave 
garments, John signifies that the tunie was not! of this kind, in that he 
says that it was woven from the top. And this it scems to me that he says 
by way of signifving the meanness of the garments, and, as in all other things, 
so also in raiment he followed a simple form »°.  Aud Athanasius the great 


tu Che homily on the Cross says these things : € Together with these things 


1. The megalive. required by the sense, is nol in The Greek. — 2, In Jo. Hom. LXXXV, 1 # (ed. Pare 
BAIE re): 
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1. Ms. On: — 2. Ms, @n'oi — 3, Ms. om. > This and the next 2? words are in an erasure., 


he put on also an unsewn tunie that was woven from the top throughout, that 
from this also the Jews might be able to believe who and whenee he is who 
put on these things; that the Word is not from thé earth, but that he came 
from above, and he is not one divided, but is without division from the Father : 
because, when he became man, he had not a body that was sewn together 
from a man and a woman, but one that was woven from a virgin alone by 
the Spirits workmanship »!. 

(And after other things.) But, as to the passage about the sweat and the 
drops of blood, know that in the divine and evangelieal Seriplures that are al 
Alexandria it is not written.  Wherelore also the holy Cvril in the 12" of 
the books written by him on behall of the religion of the Christians against 
the impious demon-worshipper Julian plainly stated as follows : « But, since 
he said that the divine Luke inserteu among his own vords the statement that 
an angel stood and strengthened Jesus, and his sweat dripped like blood- 
drops or blood, let him learn from us that we have found nothing of this kind 
inserted in Luke’s work, unless perhaps* an interpolation has been made 


1. De Pass. et Crue., 21 (P. G., XXVIIL, 221}. — 2. oc. 
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1. Ms. oo. — 2, Ms. ge. — 3. Ms. Vs. 


from outside which is not genuime. The books therelore that are among ns 
contain nothing whatever of this kind; and FE therefore think it madness 
lor us to say anything to him about these things; and it is a superlluous 
thing to oppose him on things that are not staled at all, and we shall be con- 
demned to be laughed at and that very justly » "In the books therefore that 
are at Antioch and in other countries it 18 written *, and some of the fathers 
mention it; among whom Gregorv the Theologian made mention of tlis same 
passage in the 2“ homily on the Son?; and John bishop of Constantinople: 
in the exposition composed by him about the passage, « My Father il possible 
let this cup pass from me »'. And [ myself therefore in the 64" homily 
showed the religions meaning of the things tlus brought about”, according 
to the limited power that has been given to me from above. 


CI. — Or Tue SAME FROM TRE LETTER to GCAESARIA MIE HYPATISSA. 


But the Lord, when after the Resurrection he breathed upon the disciples 
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and said, « Receive the Holy Spirit »', (sinee vou ask this question also 
besides), gave them a beginning only of the gifts of the Spirit, and, as 
one may say, one kind among the manv gifts ol the Spirit which Paul 
enumerated in writing to the Coriuthians*, L mean that of binding and loosinyr 
mens sins. This was sienihied by the addition, in that that Giver of the 
gilts of the Spirit said, « If ve forgive any men’s sins they shall be forgiven 
to them; and if ve bind any men's sins they shall be bound »°.  And'by 
means of the breathing he taught them in very mvysterious fashion that he 
is himself the Creator ol Adum, whom be formed out of earth and into whose 
face he breathed the Spirit of life, and that he made man ‘a living soul” as 
itis written, shining in the spiritual image and the beautv that flashes from 
it, and sharing in the divine likencss. And by breathing into the disciples 
he majestically shows that the Holx Spirit himself is of his essence“ and not 
alien. 

And in addition to that you ask this other question, how then ve are 
able to explain how it is that our Lord Christ does not speak falselr who 
says, « As Jonalh was three days and three mights in the fish’s bellr, so 
shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the 


1, John. xx, 22. — 2, [ Cor., xI1, 7-10. — 3. John. vx, 23. — 4. Gon., 11. 7 — à. oùcta. 
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1. Ms, om. — 2. Ms. ons. — 3, Mx. sing.. — 4. Ms. &- 


earth! »?. Some sav that we are to reekon the time from the very evening 
of the 5% day of the week when our Saviour supped with the disciples, and 
instituted the new Passover, causing the oki to ccase, since it was From that 
üme that our Lord was virtuallv sacriliced of his own accord on our behalf, 
and went down into the lower parts of the earth, and they say that the one 
nigh{ and he six hours of the preparation shoull be reekoned as one day 
and night, and the darkness from the 6" hour to the 9% and the light from 
the 9° hour ül sunset as the 2" dav and night, so that conseqnentially the 
following night and (he sabbath-day make up the whole of the 3" day 
and night, and in this wav it is to be believed that our Lord rose after three 
daysand nights. But others* have appeared to give another elucidation upon 
the question‘ before us, whieh is subtle and verv accurate. They said that 
according to the custom and tradition contained in Scripture every day with 
the night preceding il are? combined into one entity. Thus in Exodus, when 
Moses was giving orders about the Passover and about the least of unlea- 
vened bread, he said, & When the 14% day of the F' month beginneth, ve 


1. Ms. om, — 2%, Malfh., X1, 00, — 3, Dionssius of Alexandria: see Consheare in Journ. Theol. 
Stud, NV, M, —  Bawnia, — 5, Sie RAP. 
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shall eat unleavened bread from the evening »', and he eounted the beginning 
of the lollowing day from the preceding evening : and the eessation of the 
sabbath he instituted the same way, s0 that they were to cease from work 
on the preceding night and the following day; and the Jews are known 
io observe this down to this day, aud to honour not the night after the 
sabbath but the night before the sabbath by cessation and abstention from 
work; and we ourselves on the 1° day of the weck honour the preceding 
moht as uuited with the honoured day, and not the night following.  Accor- 
dingly therefore they say that every night-aud-day is as one may say one 
entity, and, what therefore anyone does during one of these 24 hours, that 
act is said to have been performed on the whole of that day. As for instance, 
when a man is sent on a long journey and returns to his own countrr or 
eitv either on the 2" or on the 3% day of the week, this man entered the 
city during one hour or a small portion of an hour, but evervone says, « So- 
and-s0 arrived on the 2" day of the week » or « on the 3% », and they 


reckon the whole day whieh is one with tlfe precediny night to his arrival. 
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And therefore, they say, we should on this principle regard the period 
ofthe three days” burial, and the deseent ol our God and Saviour who became 
‘incarnate into Sheol, as beginning from the time when he truly entered the 
heart of the earth; and that he did alter he gave up his spirit, saving, € My 
Father, into Uhv hands 1 commit my spirit »', and then his spirit departed, 
and thus, though he was united in a perfect union, the soul and the body 
were separated from one another, and through the burial of the body he 
does away corruption in graves, and through the soul he is seen in the 
lower parts of the earth, and he released those who were bound in graves. 
Then it was therefore that he entered the heart of the earth, when ‘he went 
down’, as Paul says, ‘to the lower parts of the earth’?, that is to the lowest 
limits and to the gloomy crowns (?)° in the earth. From the departure of 
the spirit therelore the three dav-and-nights are to be counted; and the 
departure took, place at the 9" hour of the preparation, when three hours of 
the day remained. Since therefore the preparation is according to the eustom 
handed down in Scripture united with the preceding night, we reekon that 
our Lord spent the whole of the day and the night of the preparation in 
tbe heart of the earth, and then after sunset the sabbath begins and its 


1. Luhe, XxXH1, 46, — 2, ph, IV, 9 — 3, This word is probabls corrupt. 
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night, the day which the Jews honour by a eessation; and the whole of this 
together with the following day which is joined to it our Lord spent in the 
lower parts of the earth. But, when the sabbail had gone by, and had 
been completed by the settiug of the suu, then began the night of the [st 
day of the weck; and the night again and the day lollowing it are to be 
reckoned in order according to that same custom of Seripture, and our Lord 
will be found to have risen from the place of the dead on the 3" day-and-night, 
that of the 1° day of the weck; for in fact one who passed the beginning ol 
a day-and-night in the heart of the earth is to be reckoned as having spent 
the whole of that day-and-night there. For this reason they say that Christ 
spent the preparation in the lower parts of the earth as regards the last 
portion of the day-and-night, and the 1 day of the week as regards the first 
portion, and the sabbath entirelv through all the 24 hours, keeping the dav 
of the Jeiys’ feast in mourning, that therebv also he might fulfil the propheer 
spoken through the prophet Amos, which threatens the Jews and Sas, 
QT WII turn your feasts into mourning, and all your songs into wailing »'. 
But those men sav also that the three hours’ darkuess which took place is 
reckoned to be a night, and this is forced; for this darkness is not a night, 
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but an afilietion of day; and they say that they arc prevented from holding 
anvthing of the kind by the prophecy of Zechariah also, who prophesies 
about that day as follows : « On that day there shall be no light, and cold 
and frost shall be one dav, and that day shall be knowu lo the Lord, veither 
day nor night, and towards evening there shall be light »'. Seel the 
prophet plainly says, « On that day there shall be no light », and, having 
ürst plaiulv named the darkness, he prevented such an atlliction and the 
light which rose afterwards from being reckoned à night and a day by 
saying € neither day nor night »; aud this he says plainly, in order that 
no one may reckon this a day and a night. As to the statement, « Cold and 
frost shall be one day », it is uot unreasonable for us 16 understand it to 
mean that there was actuallv sensible cold and frost où that day: and supra- 
sensuallv that, because at a certain time fierv fervour had grown eold among 
the Jews, the grace of the Holy Spirit leeased to work among them *. This 
also besides we should know, that our Lord in the wospels sometimes suid° 
that he was destined to rise ou the 3" day, and sometimes that he would 
rise after three days, the expression signifving that even the beginning of 


the 3% day is reekoned à whole daw. 


1. Zech., XIV, 6, 2 —22.Ms. cit. 
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CIE — Or ug uozy Mar SEVERCS, FROM THE WORDS WRITTEN 


TO CAESARIA TUE PATRICIAN. 


\hat he savs therelore is this. In the wav of worldlr intercourse, that 51958. 
is Lo say in the business of this world, 1 do not forbid you to associate with 
idolaters, it mav be, and with those who are differently situated and bold 
different opinions.  Otherwise we are reduced to withdrawing outside the 
world, But, if, when a man is named a brother, that is one who has the 
same spirit of adoption with us and is judged among the sons of faith, he 
fall away to idolatry or any such abominable thing, with such a one it is 
good for us not even to cat'.  Otherwise, by disregardine foul behaviour 
of such a kind we fall under God’s judgment, 


CII. — Or mue nozy Mar SEVERUS FROM THE LETTER To CAESAIUA. 


For”, since they had a mind tn contact with earthlv'things, thev said, 3519-88. 
1. 1 Cor, v, 10-12, — 2, This exlract is published in Greek in Mai, Class. Auct., X, 33, under the 
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« Is not this the carpenter's son? Is not his mother called Mary? » 
again, € Thou art à Samaritan and hast à demon »*; and, « For good decds 
we stone thee not, but for blasphemv, that, being à man, thou makest thyself 
God »*. Since therefore it was because they stumbled at the dispensation 
in the Îlesh * that they said these things, all the blasphemies that they uttered 
against the Son of man, our Saviour said that they should be forgiven to 
them; Tor thev have as a defenec liwnorance of the mystery and the condes- 
cension as man°. @ Therelore it shall be forgiven to men and not to you », 
as If he were suying, « F'uive forgiveness as to men who have not known 
the depth of the dispensation ». But the things which thev said in blas- 
phemy against the divine signs and mightr works which lie did and per- 
formed by the Spirit that was in him and of his nature (as he said, € by the 
Spirit of God cast out the demons »°), € In Beelzebub® » (as they say) « he 
casts out the demons »°, these things (he says) as things which are con- 


cerncd with blasphemy against the Holy Spirit and have from the acts 
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themselves the quality of God-befittingness ! and have no room for defenee 
Christ said should not be forgiven*. But this blasphemy against the Son 
of man shall be forgiven, and it is smaller than the blasphemy against 
the Holy Spirit, down to the time ol the Cross, We must understand, 
because dowu to that time Christ obseured the greatness of his Godhead 
by means of the words and actions of the dispensation; but after the 
Cross and the Resurrection” he did so no lonwer: since the dispensation 
had once or all received an end‘. 


CIV. — Or Tue uozy Mar SEVERUS FROM TNE LETTER TO CALSARIA. 


But Luke related that he even communicated in the holy body and in 
our Lord’s cup”, whence also the devil œained complete mastery over him, 
inasmuch as he had presumed to communicate in the mysterions spiritual 
food when he was unworthy and had a heart such as his. - This we say, not 


1. This is clearly wrong: but the Greek is the same. The words should perh. follow the 1° pa- 
renthesis, — 2, Gr. ins. pre Ev t@ vos alu pire êv 76 példovree, — 3, Cr ins. èx veagov, — 4. Gr, adds 
xa ba gnsiy 6 anont., ei OË +. Éyvorauev ata oapax N., RNG vüv obxËr: yimonouev n Ô eis adrov Bacs 
monep eis TO lv. Topnivüy Ge aobyywITA ApagTivuwy Grecty ÙUepiav Éyer TOÙ duogrépatos. Tara CE popèv et 
NE mis 79 Boassnuia péypt tou télous tas oltetas Cons Évarépeure x. oûtes petéorn Toù Biou. ei yo Épôace pera- 
Wolnbivat tTov The los Taurns Aucpov évéali)euouiveoy at, Tpdônhor &s h UETavoux Ap:TTWY GTI TéVtos 
dpantiuatos Ageov na Toi; uerauooüot magéyausa. — 3. Luke, xx11, 11-21. 
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1. Ms. pl 


because that savage fiend in the case of men of this character treats the 
power of the mysterv with contempt, but because he who commumieates 
when unworthy is delivered into his hands, when anyone presumes to receive 
the holy communion when secretly involved in impieties that are great, and 


especially in such as relate to God. 


CV. — Or Mar SEvenus To CAESARIS THE IYPATISSA. 


You should kuow that the priest who offers represents the great God and 
our Saviour Jesus Christ; for he in fact celebrates the memory of the sacrifice 
which he himself instituted, and of that which he himself began in the mys- 
terious supper. 

The veil therefore which before the priest approaches hides what is set 
lorth and is removed after his entry manifestly cries by the mouth of the 
facts themselves that the mysterv, which was previously concealed by means 
of the sacrifices of the law and the shadowy service, and was obscurelv 
made known as it were by an indication only, by means of this spiritual 
and rational priestly miuistration reveals Christ who is God to those who 


have helieved on lim. 
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1. Ms. boÿo. — », Mx, lacs. — 3, M, Hfsfisaño. — 1, As, H05a8. 


To this refer also the words which Paul uses im the epistle to the Corin- 
thians, € The veil remaineth upon the readers of the Old Testament, and it 
is not revealed because! it is done away in Christ »°?; since Christ has 
indecd done away or has removed the veil by means of the service and minis- 
tration in the Spirit, as is further stated by Paul himself, « We all with open 
face see the glory of the Lord as in a mirror »*. For what is done with the 
veil shows according to a simple explanation that things that are hidden from 
and not [seen] by those who initiate, these are manifest and visible to 
those who believe and are initiated. In; Palestine and in Jerusalem, while 
the priest makes the said' prayer, the deacons frequentiv and ceaselesslv 
lift [the cover]” up and let it down again, until the end of the prayer, and 
so alter that the priest begins the petition over the ollering of the sacrifice. 
Further what is done in this fashion reminds us of that veil or linen sheet 
which came down from heaven upon Peter, which eontained all the quadru- 
peds and reptiles, and birds elean and unelean, and signified to hin that 


1. By misunderstanding éte the translator has made nonsense of he sentence. — %. IT Cor., 11, Li. 
— 3. 1bid., 19. — 4. Perh. menlioned in {he carlier part of the lelter. — 5. This is [he seuse required 
PATR. OR. — T. XIV. — F. 1. | 17 
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the gift of the Holy Spirit was poured out not only on the people of Israel 
whielr was clean, because it received God’s law, but upon all the nations 
which were without the law and unelean. 

For this reason therefore the eloth that is laid upon what is set forth on 
the altar shows by being lifted and lowered the abundant and perfect gift 
of the divine Spirit, whielh vas shown to Peter bv the vision to have ineludel 
«ll the nations. which descends from heaven upon fall that is set forth, and 
couseerates and hallows it..... ; 


19-38. CV. — Or œux uorx Mar SEVERCS TE PATRIARCI, ON SOME EXPRESSIONS 
TAREN FROM THE SAME BOOk Où NOIELETI, WING ARE, € KEKP TIY FOOT 
WHEN TIOU GOEST INTO À HOUSE oë Gü@p, AND HNRAW NIGIT TO UEAR D, 


FROM TUE LETTER TO CaAëSsARIA. 


For von have listened with perception to Koheleth wisely warning and 
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1. Corr, above fronr Ps — 2 Ms. plur.: LAUY êépa. 


saying, € Keep thy foot when thou goest into a house of God, and draw nigh 
to hear». For à man who is going along the road of religion must kecp 
his own foot and be attentive lest he anywhere slip; and, when he is walking 
to the ehureh as to a house of God, ! mean the teaching of pietv and the 
confession of the faith (for this is what we must suppose the chureh properly 
to be), draw nigh to hear, and not hold aloof, and.apply and attach so to 
speak a ear that loves listening to the sound words of the teaching. For à 
mind that is so disposed God reckons in place of a sacrifice, and above every 
gift and fruit-offering of the foolish, who know not how to do good, nor vet 
Will learn from those who know. Therefore he who said, « Keep thy foot 
when thou goest into a house of God, and draw nigh to hear », went on Lo 
say carelully, «€ Above a gift of the foolish is thy sacrifice, beeause they are 
not men who know how to do good »". 


I. À Greek extract frour « letter to Caesaria is publihed in $. V. N, G., IX, 51 
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CVII — Or vue nozy SEVERUS PATRIARGIN OF ANTIOCH 48 TO WHAT THINGS 
THE SOUL WILL ENCOUNTER. 


(To Thomas, bishop of Germanicea)". 


For we have already said that those who became founders of these evil 
heresies find fault with the Old Testament*?, and put forward the New, some 
adding to it, others mutilating it; men whom the apostle Jude accuses 
through the words statcd as men who speak (?)° great swollen words of 
railing, wlieh he also called the shame whieh leomes after" it. But 
Michael the arehangel who was then eontendmg with the devil, when he 
was speaking about Moses’ body, did not dare to bring a aline acensatiou, 
but said, « The Lord rebuke thee »°, which seems to me to convey the 
following meaning. The law which was given through Moses showed 
all the things that relate to the eleansing of the soul and its justifieation 


1. In G Mthe heading is « OT 1he ho S. from he leller Lo Th., bp. of Germanicea, who asked him 
aboul some passages from the eépistle of dude ». For Thomas see Mansi, VIN, 817: Mieh.. p. 267. — 
2. Guañnarn. — 2%. Conjectural correction of à corrupl lex — 4. Or. faccuses'; see pe 37, 1 9 


— 5, Jude, 9, 14, I, 
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by means of bodily types and indications. Such is the fact that it passes 
judgment upon the bodv of a leper as unelean, and similarly also npon à man 
with an issue; for God does not exact punishment for involuntary afllictions, 
but by means of these things annuls the stain of sin which is diverse and 
hard to wash away, by which the soul is in divers manners stained. Alter 
this pattern therefore he judges it pollution that the man should be dissi- 
pated on pleasures who begets fruits lor the benefit of the rational an 
intelligent soul': and here therelore God further showed by a bodilv type à 
certain mystery that happens to the soul. Since, when the soul is separated 
from the body afier the release from this world, the angelic and good losts 
and à company of evil demons meet it, in order that, according to the quality 
of the decds which it has performed bad or good, either the one or the 
otlier may convey it to the proper regions to be kept the last day, on 
wluch, ve shall all rise, either to judgment * or to eternal life, or shali be 
brought to the unending flame of the fire, therelore, because God wished 


1. The lolluwing to ‘day’ (p. 433, 1. 2) is published in Greek in Cramer, {el in Epp. Cath., p.161 
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to show this to the sons of Israel by some bodily type, he caused the burial 
of Moses to appear before their eyes at the time of the swathing! of the body 
and at the customarv deposition in the earth, as if the evil demon were 
opposing and FMichael the good angel were acting contrary to him, who 
met him* and drove him away, and did not authontatively rebuke him, 
but vielded the judgment against that demon to the Lord of all, and said, 
« The Lord rebuke thee », that by means of these things those who are being 
iustructed may learn that that the soul has a contest after the release from 
this world, and that we must by means of good decds prepare ourselves in 
order that angelic help may come to us when the demons gnash their teeth 
enviously and bitterly at us. And, when this sight bad appeared before 
the eyes, then there fell in that place a ray of light of a eloud* that darkened 
and obstructed the sight of those who were standing on this side and 
that, that no man might know his grave. Therefore the Holy Seripture says 
in Deuteronomy also : « Moses the Lord’s bondman ended his life there, in 
the land of Moab, by the word of the Lord; and they buried him there im 


1. Mss. ‘hiding.?: Gr. méprotonnv. — 2, Gr, évremorrouta x. Toûtes Tv M Gyabñy dyya)ov üvra nposunavrñoot. 
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the land of Moab beside the house of Peor, and no man hath known the 
end or his grave to this day »'; which is also confirmed by that which the 
evangelist wrole*, sinee Luke one of the evangelists said in the story of the 
rich man and Lazarus, € And it happencd that the poor man also died, 
and was carried by the angels mto Abraham’s bosom »°. These same details 
labout the burial of Moses men have staled to be contained in an apocrvpha 
book the more succinct title of which is ‘The book of Generation or 
of Creation, which Moses himself wrote for us’*. And to us this seems 
to be the interpretation of what he propounded, so that F thus nnderstand 
it. But some have said that Jude calls the law itself the hody of Moses: 
and, when he came down to show this to the sons of Israel, the devil opposed, 
and he worked in opposition retarding the gift of the law, and conten- 
ding and saying, « The people does not deserve this to be done for 
them »; and therefore Michael went before him and drove away him 
who opposed, ultering the rebuke, « The Lord rebuke thee ». And others 


1. Dent., XXX1V, 5, 6. — 2 This is {he besl enmcndation of a corrupt passage Lhal 1 ean make, but 1 
do not see the relevance of the citation. — 3. Luke, xv1, 22, — 4, The slor, was told in the Asswmpltio 


Mosis (ed. Charles, p. 106), but the title seems rather to refer to the 3uok of Jubilees or Parra Genesis, 
in Ehe preseut text of which it is not found. The rest is in Cramer, p. 162, headel : Kai per’ üiya. 
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1. rom the work of Peter against Damian. 


Fagain : € Île calls the people whom he was leadmg the body of Moses; and 
he meant' that, when they were leaving the land of Egypt, the devil opposed 
and resisted, as if he were saying in contention with Moses, « Ils bodv 
(which is the people) does not descrve deliverance from Egypt to be given 
oit ». And this devil lwhen he was opposing Michael put'in bonds, and 
he reproved him° saving, «The Lord rebuke thee ». 


CVIIL. — Ov vuEk noLy SEVERUS PATRIARCH OF ANTIOCIH, FROM THE 
27% Lerrer O6 TE 9 BOOK AFTER EXILE WHICIH WAS ADDRESSED 


ro FioMas BISHOP Ok GERMANICEA. 


« Thus saith the Lord : ‘1 found a hot one in the wilderness with the 
slun of the sword. Go and destroy not Israel. The Lord shall be revealed 
upon him alar off, With perfect love 1 loved thee:; therefore 1 drew thee 
with mercv. Again [will build thece and thon shalt be built, virgin 


3 


Jerusalem” »°. Certain men with experience of war say that generals' of 


1, Gr, cüpa vToù M. ôv Eônpayeoye Zxnv anmexdiemav x. elmov. — 2%. (Gr, 6 M. dmeiple x. GvrmpoTtéuevoy 
Enause, — 3. Jer., XXXNII, 2-4. — 4. orparnyüc. 
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1. Ms. hs. — 9, Ms, sing. 


armies have a custom of bringing besides the armed forces physicians also, 
and ‘after the hosts engage with one another and the battle is joined, and the 
opposite sie 1s defeated, they send the physicians to search among the 
fallen, and examine earelully lest there be found à man among them who 
is warm and has breath in him, and may by medical skill recover from the 
deadly wounds that are upon him.  Therefore also the purport of this figu- 
rative propheey whieh we have cited is that, when Israel was reckoned with 
the dead, he restored him to life; but some have not discovered the meaning 
contained in this figure, or the explanation of the words, ‘| found a hot 
one in the wilderness”, but have given a foolish interpretation. They changed 
the reading ‘hot’, and instead of saying ‘hot’ said ‘solitary”, and suppose 
from this that there is some herb which grows of itself in the wilderness, 
and signifies the solitariness of Israel. For it is not so. ‘he words of 
the following context refute and truly banish their supposition; and the 
words of Seripture are as follows : « 1 found a hot one in the wilderness 
With the slain of the sword ». So therefore L also am in this manner lifted 
up, and am constrained 10 take courage and speak a few words about the 
communications that have been addressed to me by your eloquent wisdom. 
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(And after other things.) 


zut that our Lord Jesus Christ our God was pierced in the side with 
a lance by that soldier' after he gave up the ghost, and blood and water 
came forth from it iu à miraculous manner, the divine John the Evangelist 
recorded, and no one else wrote abont this. But certain persons have 
elearly lalsified the Gospel of Matthew and inserted this same passage, 
when the contrary is the fact, in order to show that it was while he was alive 
that the soldier® pierced his side with the spear, and afterwards he gave np 
the ghost”. This question was examined with great carefulness wlien my 
meanness was in the royal city, at the time when the allair of Macedonims 
was being examined, who became archbishop of that citv, and there was 
produced the Gospel of Matihew, which was written in large letters, and 
was preserved with great honour in the royal palace, which was said to 
have been found in the days of Zeno of honourable memory in a eity ol 
the island of Cyprus buried with the holy Barnabas, who went about with 
Paul and spread the divine preaching; and, when the Gospel of Matthew was 
opened, it was found to be free from the falsifieation contained in this addition, 


1. stoartotne. — 2. Matth, XXvI1, 49. See Tischendorf ad loc., where this passage of Kev. is cited 
from Assemani (see note on {ext). 
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1. Ms. sel. 


of the story of the soldier‘ and the spear. [do not know how and for what 
reason the holyÿ John who became bishop of the same royal city, and the 
admirable Cyril, bishop of Alexandria, did not test this question, and allowed 
the two passages to stand, in the two evangelists, neglecting the evidence 
to the contrary;* but perhaps in order that this also might be known, that, 
while they speak and write evervthing under the operation of the Iloly 
Spirit, and while these men are higher than we (for we are men who creep 
along the earth), as the heaven is bgher than the earth*, and that they them- 
selves also might be known to be men, and to leave omniseience to God ouly, 
and that there is something in affairs whieh eannot be expressed, the complete 
revelation of which is not made known. ‘Thus Samuel also, who as one 
may say saw with the eye ol prophecy everything that was about to happen, 
did not know Saul when he was present and standing among all Israel, 
because God by means of these things was instructing his bondmen, and 
teaching them to pay regard to humility. \Vherefore also the divine Serip- 
ture is written thus : « And Samuel asked in the Lord and said, ‘Cometh that 
man hither?” And the Lord said, ‘ Lo! he is hidden among the vessels”. And 


1. crpatwrns. — 2. The passage is not in the exlant fragments of Cyril'< commentars on Matth. For 
Jo. Chrys. see below. — 3. The sentence is not completed, 
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he ran and took him thence »'. And at the time when the Shilumite woman’s 
son died, and she had come to Elisha in great distress, as a mother who 
had been deprived of her beloved son, and, when she had just fallen at the 
feet of the prophet of God, and Gehazi tried to prevent her, the bondman of 
God, being moved by love and sorrow, said to Gehazi, « Let her alone, because 
her soul is lntter in her, and the Lord hid it from me and showed it not to 
me »*.  Accordingly von should know that Eusehius of Caesarea also who 
is ealled ‘Pamphili”, who wrote the canons of the wospel, and imitated those 
who wrote on this subject before him, and had more complete knowledge 
of this question than the others, in the 10" canon in which he recorded the 
places peculiar to one of the evaugelists, inserted this passawe also about the 
soldier* and the lance, saving that John aloue recorded it". And we also 
agree With this carefnl accuraev, not that we conteud against our fathers 
(far be it!), but that we place the evangelists at à greater height than them, 
and assign to the cvangelists only the intention which properly belongs to 
thew, in order that in everything Jesus, who is God, who spoke in the evan- 


1. [ Reg., x, 22, 23 — 2, IV Reg, 1V, 27. — 8. srpanwrns — 4. Nouum Testamentum, ed. Lloyd and 
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1, Ms. plur. — 2. Ms. om. 


gelists, may be glorified, ‘in whom are all the treasures of wisdom and 
kuowledge hidden’, according to the saÿing of Paul. But for the rest we 
find that the holy John himself also, the bishop of Constantinople, in the 
commentary on the same Matthew the Evangelist with regard to this same 
addition whel we are uoW diseussing, himself also said things that fit the 
truth; for he expressed hnnself thus : « ‘But another came up and perforated 
his side with a lance’. And what eould be more wicked than these men? 
And who could be lawless like them? And who could be more savage thau 
these same men, who showed their madness to snch an extent, that thev 
attacked à dead body. But do von mark how their madness was brought 
about for our salvation. For after the wound the fountain of Hfe welled 
forth for us »*. But these are the words of a man who follows the lootsteps 
of the narrative of John the Evangelist and nothing else; for he called the 
body ‘deal’; because it was after he gave up the ghost that the soldier* 
pierced him, and gave occasion for the fountain of our salvation to well forth 
thence, as the doctor John the bishop said. But this addition to the narrative 
Of Matthew the Evangelist has never been inserted by any of the earlier 


1. Col., 1,3. — 2 In Maîth. om, EXXxvIT. L (ed. Par. 2, VII, 932). — 3, ospartrns. 
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commentators who wrote, not by Oriwen, who examined such questions 
minutely, though he sinned' in matters that are necessary lor the truth 
of the faith of the church, nor by Didymus, nor by any other man who 
has written on this subject. But Eusebius*® of Caesarea, who is called 
‘Panphili”, whom we mentioned a httle above, when writing to a man 
called Marinus about questions concerning the passions of our Saviour 
and about his Resurrection, showed us nothing whatever about the said 
addition, as being unknown and having no place in the books of the gospel. 
Bot in the same letters to Marinus, who had asked him for an interpreta- 
tion on the subject of our Saviour's passions and his Resurrection, he inser- 
ted the lollowing exposition also in his letters, that the divine Mark the 
Evangelist said that it was the 3% hour at the time when Christ who is 
God and our Saviour was erncified, but the divine John (he said} wrote 
that it was at the 6 hour that Pilate sat upon his judgment-seat at the 
place called ‘the pavement”, aud judwed Christ. And therelore Eusebims 


said that this is an error of à seribe, who was inattentive when writing 


1. Perh. pape (erred'); sec p. 77, n, 3 — 2, This passage lo ‘leller® (p, 441, 1 12) is pblished in 
Greek in Grumer, Gal. in Lure. et do., pe 3Stief, Corderius, Cat. tn de. 1 86; P. 6. XXI, 1009). 
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the Gospel". For it is the letter gamal that denotes 3 hours, while the 
letter which is called in Greek episemon denotes the number of 6 hours, and 
these letters are bike one another in Greek, and, the seribe wishing to write 
“3” quickly, and having turned the letter à little backwards, it was therehy 
found to be ‘6’, because, since the letter had been turned backwards, it 
was supposed to be the letter that denotes ‘6°. Since therefore the three 
other evangelists Matthew, Mark, and Luke stated alike as with one mouth 
that from the 6" hour to the 9" there was darkness over all the land, 
it is plain that our Lord and God Jesus Christ was erucified before the 6" 
hour, at which the darkness took place, that is from the 3 hour, as° the 
blessed John himself wrote.  Similarly we sav that it is the 3° hour, be- 
cause those who wrote before, as we have said, changed the letter. We 
must insert also in this our letter upon this matter à part of what Eusebius 
himself stated at length; and his words are as follows : « We agree not 
with any chance man, but with the evangelist who gave this testimonv, 
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1. Ms. ins. RS, app. deleted. 


Mark. For it happened that there was an error on the part of the seribe so 
that he changed the letter by adding length to it, and it was thought that 
the letter which represents ‘37 was ‘6°, on account of the likeness of the 
two letters ‘of that which deuotes ‘3° and that which denotes ‘6’. If 
the refore it is stated by John that it was the preparation of the day of 
unlevened bread, and it was about the 6" hour, and Pilate said to the 
Jews « Behold! vour king »', and so on, let there be read instead 
of +6” 3°, since the beginning of his trial took place at that time, and 
in the middle of the hour or after it had been eompleted they erucified him, 
so that the result is that they judged and erueified him at the same hour »*°. 
IH vou look for and find the volume addressed to Marinus about the inter- 
pretation of these things, you will find the accuracy of the writer as 
regards these matters. For our part we do not wish to write much on 
these subjects in this our letter. May the industry of vour holiness be 
preserved for us meditating on these things and occupied svith these things 
in priestly fashion, and rousing up the gloom of our silence and urging it 
to speak*. 

1. John, xx. 1 — 2 Nol known eee. from Sev. — 8, À Greek exlract from a letter to Th, of 


Germanicea is published in Gramer, Cat. in Epp. Call, pe 159. 
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1 Bouk BEFORE EPISCOPACY, WIICI WAS ANDRESSED TO TnEoGxOosTUS. 


But now itis time for us to come to the other question. You say € What 
is meant to be signified by the phrase used by Isuüiah the prophet about our 
Lord, that he was sent ‘to proclan the acceptable vear of the Lord’? » 
But this F sav * 


COX, — Or me nozy Man SEVERTS, FROM TUE Lerrek To ÉUGENIA 


TUE DEACONESS AND ARCHIMANDRITESS 


€ When thou sittest at the table of mighty men, to dine » (or « to take a 
meal »), « consider the things set before thee with intelligence, and stretch 
forth Chine hand »°. But a man Will properly sav that mighty men are 
certain who showed (hemselves mighty and prevailed against the passions 
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of sin, but are ruled by riglhteousness, and made their own members an in- 
strument of this, and give no passage for anv strange and demoniac 
thonglits to ereep imlo their own sonls. 

By these, as by men who have made themselves masters ol the passions 
of Insts and gained the victorv over them, the table of the word.of religion 
is set before the pious hearer, which urges not ouly to fear God, but also 
strife against the devil and against all the passions of sin. 

This teaching one should consider with mtelligence and elothe onesell in 
the benelit derived from it, and delight onesell in its sweet and pleasant 


sustenance. 
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1. Added in marg. and app. belonging here; but see 1%, — 2, Ms, + — 3%. Here lollows à mark 
of ref; but Repos (n. L) makes no sense hure, — 4, Ms. RE. 


the composition or fashioning of man the rational soul of man is not create 
belore the body, nor is the bodv formed belore the sont. Why do you drag 
the teaching of the holy fathers which says that the divine inspiration is 
the Holx Spirit, an active and operative force, and is the power which makes 
the soul of man, to an abominable objection by saying this, that thev who 
sav this absolutely and by all means elearly hold that the body is created 
first, and after the formation is complete receives a soul, in that the floly 
Seriplure says, © And God created man dust from the earth, and breatheil 
into his face the breath of life »', as if the formation comes first, and the 
animation follows afterwards, in the second place, according to the narrative 
of Scripture? But we shall not arrive at this cold supposition, if we receive 
in our mind Ihat God creates, not like some feeble man. (4 little farther on.) 
lt would perhaps be possible for us to adduce other testimonies also that 
the human soul was created hy divine inflation; but indeed this stands clear, 
that the holy Cyril taught all of them in his writings, showing that the soul 
of man came into being by divine inflation, and again that we are to under- 
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stand that, man having becn created and possessing à soul, the inflation 
inserted onlv spiritual gifts and patterns of divine association. 

And the holy Basil in what he wrote about the Holv Spirit taughl as 
follows : « For, when Adam had lost the wrace derived from the divine infla- 
on, Christ gave it back again, when he breathed into the face of his diseiples 
and said, * Receive the Holy Spirit” »'". And again he said, « When be 
breathed in intellect, he is not another differius from him who breathed at the 
beginning, but the same through whom he gave the inflation, then giving 
it with the soul, but now giving the soul ». So mueh we have written as 
au abundant elueidation of the words, € Eet us make mau in our image »°, 


und of the words, € breathed into his face the breath of lile ». 


CNIL — Or vue nous Man SEVERUS FROM THE LETTER TO Uranics. 


Fherelore in the OÙ Testament” also, when the high-priest was anointed, 
and at his anoinling the sacrifice of the ram of perfection was offered, the 


1. De Spir, Saucto, XXNIX PU XNNEI 189, a loose citation. À eannot ind he cilation whieh 


JoHows. 2, Gien, 1, 26, — à, Stabrxr. 
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thumb of his right hand, and the great toe of his right foot, and the lobe of 


his right ear were anointed with the blood of the victin which was sacrilieed", 
the type signifving this, that, if he set himself to perform right actions, 
and if he make great progress in them (for the hand is the emblem of decds 
and of actions, and the foot of effort and of advance towards the things that 
are in front), he will have his eurs fall of divine aunouncements aud reve- 


lations. 


CXIIL. —— Or vue nozs Man SEVERUS FROM TIE LETTER TO ZACUARIAS ?. 


God said to Moses, « Choose thee seventv old men and 1 Will take of thy 
spirit and lay it upon them »*. And the God of all said and did these things 
by way of giving instruction and teaching in the direction of humility (for 
te gifts of the Spirit are not seanty or defective), and it was not because he 
took away some of the spirit that Was upon Moses that he filled others with 
this. For the whole of it was both with the recipients and with him, just 
as one may also see in the nature of fire. When à man has lighted several 


1. EX. XXIX, 22, 2h. — 2, This mas be eilher the biographer of Sev. or Z. of Pelusium (S. L., 
CN uni, AT, 10. 15. 
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torches from one torch', he has not diminished the one, and yet has from 
it caused many to be in equal honour. For the grace that was upon Mosex 
appeared as it were to be darkened bv the faet that the seventy shared in 
the same honour and prophesied in the Spirit. But this type was fulfilled 
by the future; lor, when after the comm of the Only one in the flesh the 
Spirit was poured ont, the grace that vas upon Moses was darkened, and 
the fire of the torch of the law, when brought near to the gospel, is exlin- 
euished by the al-brilliant rays of the Sun of rigliteouxsness. 


CNIV. — Or ue norx Man SEVERCS FROM THE LETTER To MirRaeus *. 


\Vhen he was about to deliver Jernsalem to utter destruction on account 
of the abundanee of evil things that were done in it, and showed the prophet 
izekiel the form that such wrath was to take, and sent lorth the angels 
who performeil this oflice, one executor of these Things he commanded 


1. Doutaër. — 2. KL, pr Io8, 372, T6, 379, 
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thus : « Pass through the midst of Jerusalem, and give forth a mark on 
the foreheads of the men who wroan and are distressed, on account of all 
the unlawful aels that have been done within her »; and to the others he 
said, « Go after him and destroy and spare not; and have no mercy on old 
man and on young man and virgins; and the old men and the women slay 
utterlv ; and begin with my holy ones; but those that have the mark upon 
them approach not »'. The expression, ‘begin with my holy ones” shows” 
this, that there were men who were very proud of the garb” of the high- 
priesthood, and on account of the place of the temple and the sanctuary 
were much pufled up, but were devoid of good deeds ‘; and therefore he 
tells the tormenting angels to make a beginumg with those who ought to 
have conducted themselves in such a wav as to be able to stretch out their 
hands to God on behalf of others also Who «in. and restrain the threat and 


the punishment impending over them. * 

1. Ez., IX, 4-6. — 2, The rest of lhe extracl. is published in Greek with lle heading £. àvrioyée: 
in S, V. N. CO. IX. 738. — 3. ogiue. — 4. Gr. ns. x. Tôv évavtiov épyétru. — 3. An extract from a 
letler to Mitras towtédes is published in Greek in Cramer, Cal. in tt. Aposf., p. 202. 
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CXV. — Or Nan Seventvs, FROM vhe LETTER To Îlen\eniaAn! 


But Isaiah * also the prophet, beholding belorehand with foresesing eyes 
the holy order of the monks, who take upon themselves the voluntary 
distresses for the sake of the law of the Lord, said that their tribulation was 
offered to God in place of sacrifices and offerings, in that he wrote thus : 
« At that time there shall come ï oferings to the Lourd of Sabaoth from a 


people distressel and plucked »*. But the word ‘plucked”* shows the’ 


abundanee of the distresses: for, if one grasp the hair of à man's head, and 
pluek this out by forec, one eauses him intolerable pain and injury.  Where- 
lore also the great Job 100, when he wished to show the abundance of his 
own pains, sud, € Having grasped me by my locks he tore » (or € plueked ») 
me »*.  Aceordimgly therefore, since you have been marked lor such a life, 
you ouglht to have sonls ready and prepared lor everv trial that îs thought 
to be hard. 


lt. Deaconess and archinandriless Ge L.. p. 214, 215, — 2. This passage Lo ‘ distresses! (E S)is 
published in Greek in K. V, N, C., IX. : but the words from ‘in (halo the end af the citation 
lolowing are there omitted, and the text is ee rendervd meaningless, — 3, 1<., XVII 7, — 4, Reud 


(herefore retipévou for rerumpévos in the Greek. — 5, Job, XVI, 13, 
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1. Erased in G. — 2, (: aNS09, M aNao6;an. 4, M Aù. — 1, A] wæaSbll. 5, M woips». 


CXVI. (NXNIT) — Or vue nory SEVERCS FROM THE TREATISE AGAINST THE 


Conicizs' op ALEXANDER, AFTER ITS TWO PARTS (?). (XNVN) 


(To John, Theodore, and John)? 


But he* says concerning what is written im Matthew, « Many bodies of 5iv-3s. 
the saints who slept arose » * : « For, if ‘many’, it is plain that all did not: 
and, if ‘saints’, it is beyond controversv that those of wicked men and men 
who died in sins did not also rise ». 

(And « little further on.) Kor this also is the reason for which he said 
that they ‘appeared to many’, to show the object for which they rose, 
and through à thing that is manilest to make known something that is not 
manifest, whom Christ’s descent into Sheol benefited, viz. the saints who had 
alreadv purified their soul. For, when le went thither, he made procla- 
mation to the spirits in prison also who had alorctime been disobedient 
according to the statement of the apostle Peterf. And to all alike he ap- 
peared, having broken gates of bronze and shattered bars? ol iron as ît 
written". But all did not know him, nor benefit by his appearance, but those 


1. zoûmion — 2, This exlraci escaped my nolice lift after Le appearance of fase. 1: see ep. 27 
- 3. Possibls This is Sev., not Alexander, and ie senlenee the work of (he compiler, — #%, Mittth. 
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1. M ima259. — 2, M wmaiagis — 3, M Da. — 1, M 9. — 5. M olas. — 6. M H5 for W5. — 
7. G marg. 84 #3 Nasado Laesos HS {io [AQAs fLso. 8. M om. © — 9, M wo ap el. 
This passage {u 653 (p.454 1.9) is published with Lat. translation in Land, need. Syr., À, pro. 32, 43 
(from M onls), and to JEtase (p.153 1.9) with Engl. translationin Lighlloo!, Apostolie Fathers, Ti 1, 190. 


ouly who lived uprightly, who also, if he had appeared to them while thev 
were still living the life im the flesh would certainlv! have believed on him. 

(And lower down.) Bat that all did not rise a that time with Christ, nor 
all who had died benefit by his descent into Sheol, although he himself 
appeared and made proclamation to all alike, but those who had alreadv 
purified their soul as we have said, and therefore knew han and helieved, 
Gregory the Theologian in the sermon on the Passover handed down, after 
expanding the question as is proper in what he added, writing thus? : «If 
he go down to Sheol go down with him. Know the mvsteries there, what 
is the economy of the double descent*, what the prineiple. Does he simplv 
save all by appearing, or there also those who believe? » And Ignatius 
he truly God-elad and martyr, Who, or some other man’, saw iueflable 
mysteries, so that he was even veareflul to sax of himself, and this with 
humble mind, « For { also in that 1 am bonnd and am able to understand 


1. névzwe. — 2. l'his extract and the 2% from Ignalius are edited in &r, with heading Zsvñpou in 
CGramer, Cet. in Epp. Call. p.867 (Lightfool Apost. Fathers, 11,1, 178); bul whal precedes aud follows, 
though similar Lo our text, dilfers widely from it. = 3. Mary. ‘lle calls {he double descent' Le earth 
in the Incarnation, and to Sheol through {he soul". — 4 Or. xXIN, 2% 5. | cannot render fhis 


olhernise (see Lightfoot, p. 192). 
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the heavenly things and the angelic locations, and the princely companies, 
visible and again invisible, am not thereby à disciple »', in Writing to those 
at Magnesia said thus: « For the divine prophets lived in Jesus Christ: 
therelore also they were persecuted, being inspired by his grace lu order 
that the incredulous might be persuaded that there is one God who 
revealed himself through Jesus Christ his Son »; and à little further on : 
« low shall we able to live without him? whom the prophets also, being 
his disciples in the spirit, expected as a teacher, and therefore he whom they 
rightly awaited, when he eme, raised them from the place of the dead »*. 
You see that those who like the prophets lived in Jesus Christ, that is in 
justice and saintiy deeds, benefited br our Saviour's descent into Sheol; 
many of whose bodies arose, and appeared for the confirmation only of the 
power of him who went down into the lower parts of the earth as I said, not 
to give the recompense of the resurrection that is promised to all together, 
on the day of the righteous recompensing. 

(And loxer down.) « For to this end it was preached to the dead also, that 


1 Ad Trall,, %, — 3. Ad Magn,, VII, IX. 
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they may be jndged in the Hlesh as men, but live in God in the spirit »' 
For 1 was not Lo the just, but elneflv to sinners and those sunk in trans- 
eression that the gospel was proclaimed, that they might judge themselves, 
humaily publishing à sentence against themselves and judgiug the flesh, 
and bringing their soul into subjection by works of repentance and urgins 
it Lo escape from the divine jndgment, sinee there is also fear of falling into 
the hands ol the hving God?, in order that thev might be jndged in the Îlesh 
as inen (that is, that a mn in merey on his soul might jndge lmsell, but 
hve in God in the spirit. 


CN VIH = Où mue saME nozs SEvERUtSs, FROM TUE [rouesmns To CaEsaRia 
TUE MYPATISSA, FROM œuE Ft Book nou TRE 20" nSPOMNESTIKON?, SPEARING 


ABOUT THE DEPARTER. 


But they are conscious ol services and prayers, and especially those that 
are made over the bloodless sacrifice on behalf of their fe; and assnredlv 


1. D lPel,, av, 6. = 2. Heb., X 31 — 3, Cf ep. 55. The Et book perl. means {le 1 boukuf 
letlers aller vpiscopacs : olherwise we must suppose an inordinale number of hytomnestika, 
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some consolation results to them in proportion to the measure of each man’ 
character. And thev are conscious 100 of alms given to the poor on their 
behalf; for they also are a rational sacrifice as Paul ieaches this and says, 
« To give alms and to impart forget not; for such sacrifices please God »'. 
For that those who have fallen asleep in Christ are conscious of these things 
the ritual also which was handed down to the churelhes from of old by the 
apostles and from the beginning to the present dav elearly witnesses: for 
the deacon makes proclamation to those who are standing while the bloodless 
sacrifice is being offered that thev are to make supplication on behalf of 
those who have fallen asleep, and on bebhalf of those on whose behalf they 
are making commemorations and alms. But it is not lawfnl for us to sav 
that any of the things eujoined in the holy churches is useless or vain. 


Of the same holy Sererus, from the same 20% hyypomnestikon. 
. (7) 


From the God-inspired Scripture we learn that in the resurrection both 
the just shall see the just and the sinners the sinners; but the just also 
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shall see the sinners who have conducted themselves in à manner opposite 
to their own being sent to the endless torments, aud the sinners also shall 
waze from afar at the righteons who have been injured br them enjoving 
pleasures. And this is a kind of punishment which they will bear im 
addition to their torments in the pains. that of being tormented hy remorse, 
and then they will know from what good things they have fallen. These 
thiugs the Lord taught us in the gospel as in an image and type deli- 
neaicd beforchand, by means of the parable of Lazarus and the rich 
mau. Lazarus. having been justificd by endurance in the distresses of 
poverty, was known by righteous Abraham, and was resting in his bosom; 
aud the rvieh man also when judgment was being exacted from him for 
his sins, and his mercilessness towards Lazarns, while he was in the 
faune that is not quenched, from afar saw and knew Lazarus. This the 
Book of Wisdom also shows, in that it elearly depiets the wicked as knowing 
on the day of judgment the just who have been set at nanght and evil 
entreated by them; and it speaks thus : € And they shall eome to perception 
of their sinus in fear; and their iniquiy shall stand up against them and 
reprove them, Then shall the just man stand up with great holdness against 
he face of those who allieted him and sparned his labonr. They shall see 
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and be troubled with sore fear, and thev shall be amazed at the groutness 
of his salvation. And repenting in their soul they shall sav, and in allliction 
of spirit they shall groan and say, ‘This was le who was then to us fools 
lor a derision and a parable and ax reproach. Hlis life we counted lolly, 
and his death contemptible.  Ilow is it that he bath been counted among the 
sons Of God aud his inheritance is with the saints? Did we then err from 
the way of truth, and did the light of justice not shine upon us?’ »' Lo! 
therefore they of whom we speak, who were friends to one another with the 
evil friendship that is of perdition, on the last dav at the judement shall 
recognise one another, and the just man, whom in this world they senselessly 
set at naughit and derided, they shall see to have heen counted among the 
sons of God and to be receiving inheritanee with the saints: and so therealter 
they shall be separated, the one party to the outer darkness as it is written?, 
or to the fire that is not quenched, or to the gnashing of teeth and to the 
Weeping and to the worm that nndyinglv tomnents, and to jidgments that 
are sept in such forms, and the other lo the blessed abodes in the Kingdom 
of heaven, For the words « Let the wicked man be taken away that he see 
not the glorv of the Lord »° are spoken with this meanime, that he shall not 
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share in the glorv olthe Lord that is given to his just ones. Though! thev 
shall not come to judgment nor stand before the judgment-sceat*® of Christ 
according to what is stated by the psalmist : € Therelore the wicked shall 
not stand in judgment »°, yet sûüll they will be aware what glorr the just 
are enjoying, and of what they themselves have been deprived on account of 
their unbelief, in order that They mav be tormented hv this also. That it is 
the eustom of Seripture to nse the expression ‘see’ in place of ‘share’ or 
“have experience” is made known by that whiel is stated by David also, 
€ Mav the Lord bless thee out of Zion, and mavest thou look upon the œoul 
things of Jerusalem »'. And Ezekiel the prophet shows that the gricvons 
tyrants of the dillerent peoples and the soldiers with them, who did exil 
with one another aud armed themselves in sins, shall also be together in 
the eternal torments; lor he sud, € There is Assyria, and all his concourse »; 
and again, «There is Elam and all his host »: and further on, « There were 
given Moshach and Thubel, and all their host »5. But that those who have 
lived uprightiy will know those whom they love ïin the future life Isaiah 
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the prophet clearly cries, im that he terms them deer, inasmuch as by 
means of their struggles against passions they trampled upon serpents an 
scorpions, and upon all the power of the the adversary (for a deer is a 
serpent-slaying animal); for he said thus : « There the does met one another, 
and saw one another’s face. They passed over in nnmber and none of them 
perished. They sought not one another, because the Lord commanded them, 
dnd his spirit gathered them »'. And kinsmen shall know kinsmen, as the 
sacred Seripture teaches us, saying of Abraham and Isaac and Jacob who 
died, in one place, « he was added to his fathers », in another, « he was 
added to his kin », and again, « he was added to his people »°. And 
David the wise, who as a prophet was initiated in and saw the future hope 
beforehand, when he had buried his son, bathed and anointed himself, and 
changed his garments, and set out « table. saying, « Wherefore do [ fast? 
Shal TL be able to bring him back any more? ] shall go to him, but he 
himself will not return to me »°. Ile would not suddenly have been convertel 
from that mourulul sorrow to such great cheerfulness unless he had been 
assured that he should see the boy again living in the resurrection. The 
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[Ÿ anja' cevnpoc wacwunnpigoc [nenicxonoc n- 
KAHHADOKIA [NIAY|TMONN RE NO HECIPAIH|AAN/]HC 
MAUTIHENC AVU ETTAIHN [HIATPIGOC" HEXAY HAU 
SNOTOUNT HAIKAION MEOVCVHSOMOC EAOM (sir) NE 
10100 ERORN UNETEUUE EPOX ANTIE ENTIC ESONN NKE- 
CON SIINTIENPAZIC N'IALCUNTIC  ANETMMAT OVTUUR 
HEXAY XEANOK pu nénan naar an nouwuk eurpo- 


1. 1 have, on account of itshistorical importance, included this Coptic fragment, sup- 
pliedby Mr. W.Ë. Crum, by kind permission of the authorities of the Metropolitan Museum 
of Art, New York, in whose volume on the « Monastery of Epiphanius » it will even- 
tually appear. Mr. Crum states that it is written on a limestone ostrakon, found with 
many others in a ruincd monastery in VW. Thebes, during exeavations carried out by 
the New York Museum, and that its date is about 600. The translation is Mr. Crum's, 
and the subject of the fragment is clearly the events which preceded the expulsion of 
Macedonius from the sec of Constantinople. 


doctors of the church, weaving words of consolation from these and similar 
thoughts and from seriptural indications, persuaded fathers and mothers 
who were mourning bevond measure that in the resurrection they would 
see and receive their clildren who had died, and in like manner kinsmen and 


friends. 


CXVITE — FRacMEexT or à LETTER OF SEVERUS TO SOTEIUC 


O6 CAESANEA, FROM THE CoPric. 


Apa Severus lo Solerie, Lthe| bishop of Cappadocia. But the Christ- 
loving and revered general! Patrick rose and said to him in righteons 
anger, € À svnod that everyone has rejected it does not befit you.to brmg 
up afresh by the minute! which vou have drawu up ». He answered ad 

1. orparnhéene [i. e. mag. militum]. Vor P. sec Müller, Fragm. Hist, Gr., V, p. 32 b; 
Jo. Mal., p. 404: Zach. Ris, vrr, 4, 5. 8: ‘Josh. Styl..' Liv-LVn, LXVE, LXIX-LXXI, LXXV, 


LXNXVIL — 2, Toile. 
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1. The & is uncertain, but is inevitably required by the sense. 


said, € But for my part will bring up nothing that may prejudice ‘ the synod. 
As for that minute”, 1 drew it up at the bidding * of the devout ‘ king, being 
desirous to bring ecrtain monasteries into the faith with us ». But | an- 
swered and said, « His majesty* did not know that you were desirous of 
coufirming © the synod by that minute”. The revered and Christ-loving 
patrician Paul the son of Vivian” answered and said, « And in order to 
reconeile four or five monasterics to yourself you will dissolve the whole 
unity of the churches ». The bishop Julian‘ also said to him, « Must we 
needs draw up that minute *, because you desire to reconeile the monasteries 
to yoursell? And who constrained” you to receive oaths and signatures 
from the bishops whom you from time to time ordain, ‘! that they would 
accept the synod of Chalcedon? » 


1. mpoxpiiatine — 2. rédic.. — 3. xéAsuois. — 4. eussfc. — 5. xpitos. — G. feéarodv. 
— 7. Probably the consul of 496 or 512. A Vivian was consul in 463; see Müller, 
Fragim. Hist. Gr., \V, p. 126 a, 135 b]. — 8. [Of Halicarnassus?]. — 9. évayrokeuw. — 
10. Groypayr. — 11. retpotovsiv. 
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APPENDIX 


A CANON CONCERNING THE HOLY AND GREAT SEVERUS PATRIARCN OF ANTIOGI IX 
SYRIA WIDGH IS PERFORMER ON TE 8 or FEBRUARY, axp 1s iN mue T4! 


OBLIQUE TONE ‘. 


The EF hymn. Praise the glorious Lord. 


The rod which was eleft? divided the indivisible sea and the sun saw 
land which had never seen it; and it whelmed the iniquitons foeman in the 
water of the deep, and Israel passed through by à road that had not been 
trodden, singing a hymu and saying, € Let us praise the Lord God for he 
is gloriously splendid and glorious » *. 

Who is able and sullieient as is meet to praise thv triumphs, O saintly 
and blessed Severus? For they overeome and surpass all intelligence and 
reason and knowledwe. ‘Thec Christ raised up as a chanpion of the ortho- 
dox faith, Christ whom also thou didst praise ‘for he is gloriously splendid 
and glorions”. 


1. fxog mhdyioz téraprole). - ©. he author look œërav in EX. XI, 16 Lo refer Lo the rod instead of 
lhe sea — 3. EX. X\. L. 
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Since thou first receivedst the seal of light, thou didst never consent 
to defile this by the lusts of the world, but straightway betookest thyself to 
the life of asceticism and didst commune with Christ the King, the Saviour 
of all created things, whom also thou didst praise ‘for he is gloriously 
splendid and glorious”. 


My heart hath been strengthened. 


Thou art the strength and confirmation of them that hope in thee. Lord 
of all, thou art the light of them that are in darkness and to thice my spirit 
maketh confession without ecasine. 

Thou art the strength of the truth, thon art the sound prop. Thou art 
the pillar and the loundation of the churehes aud we honour the day of thy 
commemoration. 

Thou didst raise up and confirm the vight faith in the churches which 
were torn bv heresies, our father, and we houour the day of thy comme- 
moration. 

Lord, Lhave hear, 


Thou rodest in procession upon horses which are those who please thce, 
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Lord of all, and with streugth thon didst hold these reins in tline hands 
and they became as it were à great salvation in that comeliness becometh (?)! 
them that cry in faith « Praise to the might of thy being, Lord of all ». 

That wolf once attacked 4s one that ts bold when Justinian overthrew 
and expelled the party of the orthodox; but Severus opposed him in the mind 
of the Lord, and by the shafts of his words resened and saved the flock that 
was being despoiled. 

Thou didst set up and sireugtheu the right teachings of the faith withont 
blame, having thrast away alike the eleavage and the confusion of those who 
foolishly dared to divide or confound, ïu that thou tanghtest us rightly to 
proclaim the doctrine of one inearnate nature. 


Bite night my soul. 


Give light to us all, Lord, by thx life-giving commanuds, and, leading 
us with thine exalted arm, grant thv peace to our sonls, merciful one. 
Supplicate, santly one, ou behalf of the members of the holy church, that 


1. There is perh, some corruption here. 
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they mav quickly in merey be at peace and be united, and through thy prayer 
be delivered from the assaults of heresies. 

Arise saintly one now also to defend the flock which hath fled to thee 
for refuge, and restrain by the might of thy prayer the treacherous wolves 
of all the heresies, who are howling to break it in pieces, and make them 
cease from it. 

Thou econfessedst the incarnite Word to be one hypostasis and nature 
only, that was in no wise divided or changed; and therefore the believers 
zealously honour the day of thy commemoration. : 


@ L eried unto the Lord » !. 


1 pour out my prayer before God, and to him 1 reveal and declare my 
distress, because my soul hath been filled with evil things, and my very life 
hath approached and reached Sheol. Lift me up from destruction, my God, 
like Jonah from beneath the sea and save me. 

Thou passedst wisely through the grievons storm* of this perturbed 
world, holding the definition of the orthodox faith, and now in heaven thou 
dwellest with the saints because thou showedst thyself a strenuous defender 
of the teachings’that are full of hfe, O blessed one. 


1. Ps. EXLI, 2. — 2, yetuov. 
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In knowledge and in a life of virtue, as in these two things' thon didst 
glitter and shine brightly, while thou wast eminent in all things, and didst 
urge all nations to come to the faith and diligently admomish everyone with 
thy sound words, O blessed one. 


« Blessed art thou »°. 


Once that tyrant commauded and provided the fnrnace to be heated in 
the plain of Dura to burn those who feared God, the furnace in which the 
three boys, having been made like to the one God, uttered a triple song of 
praise and said, € God of our saintlv fathers, blessed art thou »°. 

When Marcian once set up the evil invocation of two natures to overthrow 
the orthodox, thereby, our father, thou becamest more illustrious in that 
thou didst urge and teach all men to cry and say, € God of our saintly fathers, 
blessed art thou ». 

Thou showedst thyself an approved one among the doctors, O saintlv 
Severus, and with them thou didst profess and proclaim and fill the world 
with the right doctrines and saidst, « The Son, the Word who became incar- 
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nate, 1s one nature and hypostasis » and taughtest us to cry and to sav, 
« God of our saintlv fathers, blessed art thou ». 


« Bless, all ye »!, 


Praise him who was glorified on the holy mountain, and in the flame in 
the bush figured beforehand and showed to Moses by a miraele the mysterv 
of the Virgin, the Lord of all, and exalt him without ceasing for ever and ever. 

Praise him who bestowed such a luminarv upon his church, one who 
stood forth as an advocate? of the right doctrines, and in all ns eontests 
was shown as victor, the Lord of all. 

Thou becamest a teacher of the apostolie faith, and a subverter of the 
heresy that is full of impiety, thou who didst never divide Christ the Son, 
but who didst confess him.  Praise the Lord of all. 


Q My soul magnifieth »°. 
Thee we confess to be verily the God-bearer in whom we have been saved 


1. Dan., 111, 90, — 2, œuvñyogos. — 3. Luke, 1, 46. 
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1. Ms. xx. 


and delivered, O pure Virgin, and! together with the bodiless hosts we all 
magnifv thee. 

We who have been enlightened through thee proclaim thee to be verily 
the teacher of orthodoxy, and therefore the church and all its children honou- 
reth the day of thy commemoration. 

Truly thou art the invariable image of all the orthodox teachers, carrying 
their doctrine and their manner of life at the same time, saintly Severus. 


1. Ms. on. 


ADDITIONAL INDICES 
To T. VI fase. 1 and T. VIT fase. 5 (Tue nvuxs or Sevenrs), 


Authors to whom hymns are ascribed. 


Rabbal, on of Biberon 101, 339 
Philoxenus, bp. of Hierapolis (cire. is 5 D'OR ER EE 1 
Severus, patriarch of Antioch (d. 538). 2-45, 51-61, 64-73, 75-100, 102-153, 155-190, 198- 
207, 212. 215, 2167, 227-234, 244-999, 303-305, 311-315, 317-320, 322, 324, 395, 
331-338, 340-346, 348-356, 359. 
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ERRATA 


P.61. 15, 16. For ‘another text seems to have’ read ‘the Ilarklensian version has’. 
P, 18 L 15. For Joy jet read jRagiet (correct the Errata to tom. VI fasc. 1. 
P. 81 vers. L. 5. For read » [correct the Érrata to tom. VI fase. 1). 


P. 183 1. 6. For SANTA read Aura: 
P.187 n. cl. 8. For ‘(sic). biyx’ read ‘(sic) *‘hispso”. 
P.192 n. el. 1. For st read at. 
Ibid. n. ll. ? For jus; read Ja, 
P, 205 L. 10. For sale l'EAd ja poir. 
P. 230 1. 4 of notes. For fais read jee, 
P. 232 vers. n. 4. Before ‘he’ ins. ‘in that”. 
P,233 n. 1. For Hess Lo l'EAd Jlaisa.o. 
P. 237 1. 7. Before 1 ins. :. 
P. 240 1. 11. For soaxcoyol rat emaamoroll. 
P. 243 vers. n. 31. 2. For; read? 
1.270 1. 1. After ss ins. ref. *. 
P. 293 vers. 1. 5. After ‘hand' ins. ref. *. 
D. 296 vers. 1. 9. For ‘will est’ read ‘ willest’. 
P. 3071. 7. l'or Le. read \ite.. 
Jbid. n. el. t. For paie read Liuiaor. 
lbid. n. 1. For ;5050 rCAd psoiwoïo. 
P. 315 o. d. For ‘1’ read ‘l”. 
P. 325 1. 2. After juazx ins. stop. 
P. 326 n. el. 1. Dele stop at end of line. 
P.331 vers. n. 21. 5. For ‘convenant’ read ‘covenant. 
P. 337 and 339 heading. Dele : AGAIN’. 
P. 340 n. Î. 1.2. For ,:s read ,=. 
D. 343 n. b1. 2. Alter je, ins. stop. 
P. 344 1. 2. Alter «1 ins. stop. 
P. 354 n. dl. 2. For 1x read pass. 
P. 356 n. hl. 3. Delc bas (ax. 
Ibid. n. i 1.1. After vu ins. fs09 (ass. 
D. 364 n. 3. For Res read JR. 
P. 366 vers. n. 51. 7. For : will a man be righteous’ read ‘shall there be a righteous 
man”. 
P. 370 n. jl. 3. For àcei read nuit. 
. 373 1. 5. Alter uses ins. 21. 
P. 382 n. 21.1. After «ag ins. bracket. 
P. 386 vers. n. 1. For ‘P Ls’ read ‘ls. L'. 
D. 387 1. 10. Alter, ins. stop. 
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INTRODUCTION 


The text here published is edited at the instance of Mr. IT. G. Evelyn- 
White, who is writing a history of Nitria and who has kindly added 
here the notes that bear his initials. The remaining texts, all preced- 
ing this, comprised in Codex Vaticanus LX are the Martyrdoms 
of Pisoura, Pirôw and Athôm, John and Simeon, all published by Prof. 
Hyvernat in his Actes des Martyres. 

The script is ilustrated by Prof. Hyvernat in his Alburu, pl. 43, 
and is assigned by him to the 12" or 13" century. The script of the 
title closely resembles that of the Album, pl. 1, dated A. D. 1250. 

There are a few small corrections, some by modern, some by earlier 
hands, and here and there a modern hand has gone over faded let- 
ters. The present edition reproduces all superlineation, but not pune- 
tuation nor paragraph-divisions. The text is paged independently 
of the remainder of the volume, on alternate pages only, from 2 to 96, 
though both first and final numbers are effaced. 

A complete quire of 16 pages has been lost, being quire & 5), 
after p. G4 (f. 117), where the death and burial of the saint are re- 
corded and the subsequent increase in the number of his disciples. 
This gap must have contained an account of the loss of the MS. of his 
Life and of its subsequent restoration « at this time », by divine revela- 
tion, which is compared to that of the Invention of the cross and tomb 
of Christ, hidden by the Jews and eventually revealed by Gyriacus. 
Where the text begins again, on p. 81 ff. 118), the author is con- 
cluding his refutation of those who declared themselves unbelieving 
(as to the genuineness) of the Life. It is probable too that some mira- 


cles were related in the missing pages, as the writer prefaces that of the 
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serpents, related on f. 120 v?, with the words : « Iear and I will tell 
you this other marvel. » 

The abbreviated version of the sunt’s legend given in the Synaxa- 
rium (for 25% Kihak'* differs slightly in detail. Besides the miracu- 
lous vine in the bride-chamber {f. 95 v°}, we read of an angel over- 
shadowing husband and wife as they sleep and of the surprise of the 
parents that there 1s no offspring of the marriage. The decision to 
retire to the desert is not, as in our version, directly inspired by an 
angel (f. 96 v°), as John only meets a « man of light » on leaving his 
village and from him receives instructions as to his journey. 

The following chronological notes have been kindly contributed by 
Mr. I. G. Evelyn-White : 

« The date of John Khamé is not very easy to determine. The Coptic 
Life (fol. 110 v°) refers to his monastery as fifth among the convents 
ofthe Wadi Natrûün in order of foundation, and he is therefore later than 
the 4 century. On the other hand the first direct mention of the Monas- 
tery of Khané is found in the Æistory of the Patriarchs*® in connec- 
tion with Gabriel 1 (943-923 A. D.) : « when he (Gabriel) was a young 
«man, be had entered the desert and become à monk in the Wadi |Habib] 
«at the Monastery of St. Macarius, at a cell there named after the Syrian 
C(çe#b,e), that is to say, the father Kama (LS, brother of John im the 
« monastie life ». The context of this passage, which implies that Khamé 
was a Syrian and not an Egyptian, shows that the cell was then no 
longer a modern foundation. But this long period ean be substantially 
reduced. On the one hand the //istory of the Patriarchs * regularly 
refers to «the four monasteries » of the Wadi Habib in the time of Da- 
mianus, showing that Khamé’s monastery was not yet established at 
the close of the 6" century; on the other, mention is made of « the 
seven monasteries ‘ » during the patriarchate of Shenouti F (859-590), 
at a time when Ahmed ibn Mohammed al-Mudabbir was minister of 
finance (856-866). The date of Khamé lies therefore between ca. 580 
and 860. This again may be reduced : reference is made in the Coptic 
Life (fol. 99) to the instruction of Khamé in the « canon of the 

1. P. O., HI, 519. — 2. Bibl. Nat. /onds arabe n° 304, p. 66 (the translation is that 


of Mr. Evetts). — 3. Ed. Evetts, p. 209 (— /. O., 1, 473). — 4. The seven were those of 
Macarius, John, Pishoi, Baramüs, Khamé, the Syrians, and of Moses. 
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Synaxis », according to the commandments of Agatho the Stylite 
Khamé was therefore later than Agatho the Stylite, who, as a disciple 
of Abraham and George and a younger contemporary of John the 
Hegnmen, is to be dated at the end of the 7" or beginning of the 8" 
century. 

« Khamé lived therefore after ca. 700 and before «a. SOU, 

« Less trustworthy evidence may carry us even further. Great stress 
is laid in the Zife on the inviolable state of the monastery (fols. 
106 v°, 107, 124). If this is fact, then the convent can hardly have 
existed in the Ba days of Mark F1 (799-819), when all the monuste- 
ries were sacked; and consequently Khamé must have lived in the 9" 
century. This being so, it seems likely that considerable es 
should be attached to the evidence of the colophon to a Coptic MS. 
the Vatican?, which prays the reader to remember the poor sinner w " 
wrote lit), Jacob, the son of my father Shenouti, son of John Khamé 
(XawuE). If Khamé is to be assigned on other grounds to the 1" cen- 
tury, it is hardly doubtful that the Shenonti of this colophon is the 
Shenouti described in the Zife as succeeding Khamé as superior of 
the monastery (fol. 114). It ïs then possible to date Khamé's 
[loruit at ca. 550. » 

The name Khamé is translated as Niger by Renaudot, £it. Or. 
(1847), 1, 18, and as ‘le Noir’ by Prof. Hyvernat in his Actes des Mar- 
tyres, p. 77. |t occurs indeed here in one instance [f. 417 v°) with 
the adjectival - and possibly the black serpents mentioned on fol. 
121 point to a play upon the name. Quatremère however maintains * 
that the name, if it meant ‘the black’, would be preceded by the ar- 
ticle, as in the case of AUVCHC FMIKANMLE and similar forms. Nor 
does the fact that the angel bestows the name on the saint, as one by 
which he shall alwavs be known (fol. 101), lend much colour to such 
a translation. 

Possibly a Sahidic form of the name {$CAME, KAMMHI is to be 
recognised in Crum, Coptie Ostraca, Ad. A0 etc. 


L] 
1. For Agatho see Synararium, P. O., 1, 265. — 2, N° LXVI : cf: Zoega, p. 45. — 
3. Recherches, p. 29. 
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The author remains anonymous, nor is there any evidence that | 
he was a monk of John Khamé’s monastery, unless we may deduce 
this from the closing words of f. 87 v°. 

For the following Arabie colophon, found on the verso of fol. 125 
and for several ineidental references 1 am indebted to Mr. W. E. Crum. 
Got LE JA AE ce ee ae et oui JE » ail SU de Ge 
LUS Des A US où 55, cs at Hd JE se Le se A s 


ge gel AY Lil 4 pe ds Ds pos pal ce D 
Le ps 9 En 7 EPA es A LL lis cer La 4e > 
&Lms Cres à 

«€ À gift unto the library (BE Rob) of the holy Abü Makär. And 
whoso shall bring it forth from the keep (457) unto another cell, 
or unto another place, without the keep, or shall borrow it and not 
return it, or shall appropriate it unto himself without... tllegible) of 
Abû Makär, the same shall be under ban and exeommunication and 
his portion shall be with Judas Iscariot. And he that taketh and he 
that giveth {a bribe) that it may be brought away, they both shall be 
under this same bond. And the humble Paul wrote |[it', the minister of 
the church of, Abû Shanoudabh, in Bebig (PNY car Or ADEME Se 


1. This word, unpointed like most of the text, admits of various readings, That 
here proposed would give the word discussed by G. Salmon, in ul. Inst. Fr, l, which 
represents, 1 believe, nenoncon (the wenere, nnmx of the Jêmé documents). INPE-0 
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® Oruepoc ekho2 benrikioc NELNIMODHAIA DIE “fol sé re. 


HENLALApIOC Hu nnatodopoc orog frennodbopoc 
fucodopoc noravpodopgoc npechvraiepoc ETTAIHONT 
ABRA SUaNHHC YAUH (sir) ENSHON  NONON iben 
EUHACUUIEU EPOY OTOS ON XETMEBOON ETAQUTION 


Guou nhbniqne comxe Dimakos Xoiax benorgipann 
Nie DAY aunn :— 


Hantwuc DENoTUEUUH AUEPHOPI | HAXOC HAETEN ‘HN v 
cup farauoc benmievarrenion E6orak xeneur 
qenne oruwuinii MINKOCUOC MUON WAOù HiEor ax 
KUUT ECXH BIRENOTIWON OMRE unavÉEpEoTh Hbc 
icexag DaovuEnT ARNRA WATYAY BIREN TATIANA 


* A portion (uégo:) from the life (Héos) and the polity (ronreis) of our * fol. ire. 
blessed (wxzñetos) and Spirit-enducd (rvesmarümoons) father and ..…. (yEvvopogos) 
Godelad (H:g5g0:), eross-bearing (srzupgpoc), revered priest (rpesbiregoc), 

Abba John Khamé, for a prolit unto every one that shall hear it. And 
moreover the day whereon he went to rest was the 25" of the month 
Khoiïak. Inilhe peace of God. Anen. 


Well (x#&:) indeed hath our good (äyahé:) Saviour already ? said in ‘fol. 86. 
the holy gospel (&xyyéov)*, « Ye are the light of the world (46u0s). À CIE 
cannot be hid that is set on a hill. Neïther do (men) light a lamp and put 
it under a bushel; rather (224) they set il on the candlestick (uyvia). that 


1. An unidentified word. — 2. Mt., v. 14-16. 


CIS 


DIDIPASTANS, 


Ch NAT 


* fol, 87 v°. 
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SA Hiegeporuuins fovon mien erbentins maspn 
ARAPENETENONUUINS EPONUUINS MTEUUO HNIPUUS SNA 
Ncenar EneteneRnomi eunanñen  Hceiuon  ire- 
senior erbenmibniort ontuc Xnnewuc Xdboruini 
Gnenuasapioc Hiur ARRA suannne YœauE dos 
WANMVAH HIE 1e AnNCUOo nov ineuape-1n os 
EDPHS WAMGPONOG NE DA arpaws HXRENATTEROC 
NEUNHEGOTAR npor psixenneuraio adlioc Gnen- 
MAKAPIOC His uovre Horus ben Hnsaxin 
Hovuuns fie ph agepovuwuins WaaTpHXAY UNKASS 
IHPY4 ANGOOS NOTA NIEUTNAPEENX uw Ron GbhpnÀ 
dncéos novas Ginkeps benmxRor bapuoru: au- 
WUUTIS EUCOTIN EDOTIENIAPUNATA AUUUTS NOTA UUPON 


EUYOTAR NnOC aquunt EUTAIHONT EBOIENIMALPT A 


PNG HEUTIUNS MUH aui1orTRou HXENGC 1CRENEUYH 
benvnex:s anNEqpan Epout ben-nixocuoc ‘npy 
AUWUUNS HXENEUpPAN HovcoXxENn nceoinorui ben- 
NEIGCANCIA npor EGRedas acuenpriug NXxeTa dry 


va) it may give light unto all that are in the house. Let vour light «so 
shine before men, that (iva) they may see your good works and glorify vonr 
father svhieh is in heaven ». In verv deed (évros &xr0@<) the light of our 
blessed (u22.) father, Abba John Khamé hath attained unto the gates (r5kr) 
of heaven and the sweet savour of his vir“tues (@s:rt) hatli reached nnto the 
throne (Hsévos) of God and the angels (éyyeic:) and all the saints have 
rejoiced at his honour. The life (&ios) of our blessed (u2x.) father wave forth 
shining splendour, even as the shining rays (&eriv) of the sun, giving light 
uuto the uttermost ends of the earth. The sweet savour of his virginitv 
(ragheveix) hath spread abroad as the sweet smell of the rose in the month 
Pharmouthi. Ile was choicer than spices (écoy2), he was a holy gift (d&sov 
uuto the Lord, of more value than pearls (waorapirus) and precious stones. 
The Lord, sanctified him from (the time) when he was in the womb. His 
name hath won renown in * all the world (xésuos), and hath become a 
sweetsmelling ointment in all the churches (ëxxknci). For this cause hath 


my soul (by) loved him, and therefore (ov) 1 desire, O my beloved, to set 
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Loruuy ovn & naueEnpar EX ÉTOPTAHON LTTANAC 
eixoxe ax foanrovzs Ro? bendiioc Gnest- 
HASATE Heu ÉGOTAR fuannme GAME Epeo ovo 
Auwuuepomwup asmanuert ERON ENEYKAGAIONA €10001 
MADMICIA EICUONH HUNEISHKE MIANONC HENTAUXE À 
DnARAC ANDA CIONHOC | HiaAuEIXUUR Esp NXE- 
iso Ne nensunr EvcoraR das esgm bensesun 
Ghoor eupaus neuan DeEnnesoov fie -HanHknpie 
ovos eg tEporon nan Eupen2u Efeperon inegBroc 
Ecova nann cuureu Epos benovlounea ti name 
pad minaoc GuainorT Tony ont EGASEUGHNON 
Ghoor torXpicion HRacimikon Loruuy Exu bapuu- 
TN HONIPATNEZA NBACIAIKON 0VT0S LUNA TK ON 
HaateuuuunEn Hovipobn Hénupanion  Étedaie 
misoc EUuES NCONCER IE HENTHANEUIOC iv 
EMAH ANOK OTETKANOC AN EUPIEPÈ AS ANRA ESVOS- 
jen uuor pu Elqupa Houk: Ertacoiovi Nine 


1. Real cerovwuoc. 


moving the instrument (égyzvv) oÙ my fecble tongue, that | may tell some 
few things from the Life (fés) of our blessed aud holy lather, John Khamé. 
When I consider his lofty wood decds (exréglous), 1 am afraid and tremble, 
more especially (p#4674) when 1 kuow the poverty of my understanding 
(vo5s) and the weakness of my tongue. But (ZXX&) the prayers of our lholv 
father raise up my fecbleness, he that is in our midsl todav, rejoicing 
with us on the dav of his * festival (rav#yuers), cncouraging us that we may 
tell partieularlv (faoszov) Lis holy Life (bio). Then (rx) hear me with 
attention, O my beloved, ve God-loving people (25:), for E would bid yon 
today to a kingly least (Bzeuuxis, dasrev), | would set before you a. kingly 
(Bxo.) table (sséréa) and a spiritual (rveusxrxée) Lhat 1 might feed you with 


a heavenly food (ércugévins, rpont), which is the Life (Bios) that 1s full of 
1] 


, 


encouragement of our ...…. (æaveuqus)' father.  Seeing that (ëradé) am 


not myself fitted (ixavé:) to do this, but rather (224) ! liken myself uulo 


1. Unidentified. ravségruos Would scarcely be applied to a monk. 


* fol. 88 1°. 


CTI S SITES 


* fol. 88 ve 


* fof. 89 ro, 


HORS 


+ fol, S9 1°, 
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cnovT Enrazodbwrnasion euRedbas na Gnaovo: 


EMITIPOTUION HiAZU ‘ GEOpHIoC DH ÉTENIINA 
EGOTAR HAEpYPHTIN MUOU HAN BSITENNIENAH NE 
neniuuq ÉGOTAaR ovos Unanarioc ARRAa sance 
XAMUE KATA bypuÂ EtavXxoc nan XENEN OT 
Hasrioc De enendips epou HEOovPEMONTAUNINTE 
EvuovTT Epoy Xexenpouovmnoncun benneow cas 
OVOS HEAUYEPOHIC ÉTAPETNNE 1ICRENTIEUNEIKON XI 
HEOTOENXENE DeEnneucuorm 0vOoS Euyoi NpEupavruy 
HEuovon sien Éuqos Honovaeroc Dbenapenn eucen- 
nov Denneuycaxs euyopg Denneuynoricuoc euyovak 
bennegcuua euromRnors beneu-dWryn  Euoi 
HATAUOC Ébovn Epuus iles Euor HAUATATANH DUAN 
WENUO Euos HAIKEOC Dentegbryn euos cake ovos 
HKAISHA EU4Oos HAIKEOC benneuyeBnomi 1npor Eqoi 
HueoceBnc benminasT equwuprr Huou Elexxancix 


—— 


NIE HIXC EUYEPNHCIETIN HO mien ÉqEprpocEev- 
xecue benomuovrn ERon Euyepuenestan  mhpan 


the poor widow", that did cast two miles into the treasury (yafooséro), 
therefore will 1 betake mysell unto the preface (rsoctues) and will tell 
“elearlv ( Heognrée) * that which the Iloly Spirit (rveëuz) shall furnish (yo0s51- 
y) onto us through the prayers (&74) of our holy aud all-saintlv (ravis: 
father, Abba John Khamé, according as (xar4) our fathers have told us. 

Now (dé) this holy man (#yws) of whom we tell was of a village whieh 
is called Jepromonnonsôn?, in the nome of Sais, and he gave himself unto 
virtue (9er) from his childhood. Ile was sweet in his nature and unto 
all men vuld, zealons (oroudaïos) in virtue (agerä) and prudent in his words, 
sober in his judgment (oniçués), pure in his body (süux), sanctified in his 
soul (duy4), good toward all men, a lover of charitv (&y4zr), a lover of 
strangers, righteous (dizacs) in lis soul (4), wise and of nnderstanding, 


righteous (dtxmos) in all his ways, devout (DeoceGée) in the faith, going early 


1. Cf: Mk., xu, 42: Lu., xx1, 2. — 2, À merely supposititious form. — 3. In the 
Synaxartum (P. O., NE. 519) Shoubra Mansè. 
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MENGC IC HWYXC benovuyl Hémuyuor mE>0ovn 
HENTHEXUUPS EAU MNEQCUUA EUipi MUOY4 Ubu 
iEÿryn euycagnovr Bon gapuorwy sien 
GBiüugon neudbuers feras : neunslépebr fie 
HAS OC HEUTATANIH HTcapé EUKUUPY HNEUSARUM 
vuarprob: equRuy Huou EnieBnort fie naskioc 
RECENACINS HXUUREU EUORMUUON EÉFHEUUN HOUSE 
HEUTTKNHPONOUIA IE HIGAME ÉRFATEUENIEN, benguwulk 
uen EUNANEN pire fuupez He miniA EvoraR 
AnAË AnnwuC Euos Bug une benreuyxou “mpc 
EUAPES ENENTIONH MNENGEGopoc Hi ARR A suannnc 

Avrxoc nan eubnig Reét Euos nhbenwips euyben- 
HASSRHOMI EUNANEN ETANOION HEUMSONO ÉPUON 
AT Hcaovhenwaips DNAPUENOC HAY RENTEUONIC 


1. Read côpebDr. 


to the chureh (éxxkrsix) of Christ, fasting (vrsresaw) at all times, praying 
(gossiyscla) continuallr, meditating (vez) the name of our Lord Jesus 
Christ with great fervour by day and by night, keeping his body (sy) in 
subjection ", making it the servant of his soul (4), withdrawing himself 
from all worldly (£wzi;) cares and from thought of the matter * (525) 
and ease of this life (Sc) and from the deceit ‘iséra) of the flesh (545 
bringing to naught his sin-loving *, forgetting the things of this life 
(Biss) for thev swiftly pass awav, and eager for the age (ziév) of light and 
the inheritance (zAngovouix) of the righteous. Ile was adorned (zoçuav, with 
all good things bv the gift (Josex of the holy Spirit (#v.); in a word {rx 
ar)&:) he served the Lord with all his might, keeping the commandments 
(évroké of our God-clad (6ecs6s0:) father Abba John *. 

It is told us' concerning him that while he was vet (#7 a vouth and 
continuing in these wood works that we have recorded and morc than these, 
"he was betrothed nnto a maiden, à virgin (rasfévos), that he should take 


1. } Cor. 1x, 27. — 2, One is mclined to suggest Bopa, us in f. 123. -- 3. Perhaps 
John iv (Patr. 775-799), once a monk of Wadi Ilabib and later oeconomus of Ihe 
Church of St Menas (see P. O., X, 381). (E-W.1. — 4. Cf. the history of Ammoun and 
lis bride, {ist. Monach., NXNIX: Hist. Laus., VI. 


* [ul. KE 


* fol. 


* fol. 


* fut. 


CONTE, 


NA °, 


Ju pe, 


* fol. 90 v°. 


A jul.sÙ ve. 


326 THE LIFE OF ABBA JOHN KIHAMÉ. [14; 


EVCOIUS KATA NENNOUOC Hfbroic esavips union 
EPOU HEMAC KATA UH EICUE ovoS AverI4 Ébors 
Ernvruduun HEMAC AVMAWGAU MINPO HGOU DE 
MIOMHI HENIUUT EGOTAR aubupy fineuxix ERon 


AYVAHA EDPHS BANC EMYEPETIN uuou nieqfxou 
ag bendn Eraquevt Exoky Eëkon ovos nauxuwu 
Guoc xendc d te mixou AvOIIT House 1CRENES- 
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her to wife, according (zaz4 to the laws (véuss) of nature 6561). And when 
they had made the marriage feast for him and her, as \x274) was befitting, 
they set him with her within the bride-chamber (wusév) and they elosed 
the door. But (8) the righteous man, our holy father, spread forth his 
hands and praved unto the Lord, desiring (zirev him to give him strength 
in that which he had it in mind to fulfil. And he said! : &« ‘Lord God of 
hosts 1 was cast upon thee since | was in the womb, thou art my God since 
was in the belly of my mother. Grant unto me, my Lord, that [ may be 
in the purity of virginity |raghevele) * uuto the end and grant nnto thy ser- 
vant «so, she that hath been hidden with me, that she may be worthv of 
the lot (xp) of the five wise Virgins (zuobéves). Glory (be) unto thee for 
ever. .\men. » 

And (54) his bride looked and saw the holy man standing and his hands 
spread forth and his ten fingers were as it Were ten lamps (aaurés of lire 
«nd she was in fear and trembling. Theu (rx) the righteous man called 
uno her and sd mildly unto her : « Come near unto me. that | may speuk 
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‘with thee, according to (zx74) the love (ày#rr) of Christ, lor the salvation 
at once of thy soul (4.) and of mine also, according as (427%) Christ hath 
said ‘in the holy gospel (exyy£uov)' : ‘None hath aught greater than this 
love iày4rx), that vx) one lay down his life (4.) for his friend’. Seeiny 
that rad we are united one lo another in à union after (zxr4) the flesh 
(545) for the begetting of children in sorrow of heart? yet (&x4) if thou 
wilt heurken unto me, we will unite together in a spiritual (rvsuuartsés) 
union lor the begetting of virtues (zen). For secing that (rad où) we have 
been united one with another in the cares of life (Bwwrws), if thou wilt 
hearken unto me, we will uuite ourselves in an immaterial -ÿka) union. Let 
us depart far from the sweetness of the flesh (54€) which is for (+55) a time, 
‘that we may be set free in the day of the true judgement. lf so be 
that \ve keep our virginity (ra20:vex) and our bodies (cux) pure, we shall 
ourselves be made together worthy of the inheritancc-(x2rpovouia) of the 
righteous." For (rad) the man that hath married a wife and the woman that 


1. Joh., xv, 15. — 2. Gen., in, 16. 
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1. Corrected from sis. 


hath married à husband have taken thought for the things of this life (Éioc), 
that they might please one another; but (3€) they that have not married 
have taken thought for the things of the Lord, that they might please him. 
It were good for us therefore (o5v) that we should despise the things of the 
earth and seek alter those of heaven, that we should renounce the things 
of a season (r25:-) and seek after those of eternitv. 

Instead of the bride-chamber of this world (x53u0:), we should be made 
worthy of the bride-chamber * that is in heuven. In exchange for the 
gladness and the perfume of our bridal state that shall pass away, we mar 
be made worthy of the oimtment of heaven and the oil of gladness, that 
which Howeth forth from the ehurch (éxxrotx) of the first-born. In exchange 
for the children that we should beget in the flesh (sægxÿs), we shall be- 
come the children of God and the eompanions of his angels (&yy.) and 
shall rejoice with "the five wise virgins (æxgdévos), they thal trimmed their 
lamps (azur4:) and went in unto Ihe feast with the bridegroom. The earth 
(aicuue) shall swiftly pass away and the glory of it, gold shall perish and 
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silver rust, the beauty of the * bodv (sœue) shall perish and shall be dis- * tot. ve, 
solved in the tomb, but (94 ‘he that doeth the will of God shall abide for 
ever”". 
Now (dé) when she heard these things, his blessed bride — for (22: y49) 
she was indeed blessed by reason of her good disposition (roozigeous) — 
became filed with the jov of the Holy Spirit (rv5uz) and she cast herself 
upou the ground and worshipped God. And she said : « Glory unto thee, O 
Christ, that thou hast not deprived me of the aim (549%65) of my soul’s (L.) 
zeal. Thou hast granted me the desire (éz#uuis) of my soul (4.) and of the 
praver of my lips thou hast not deprived me*. In exchange for suffermg. 
thou hast given me rest, * for sorrow of heart thou hast given me gladness, * tot. 93 r°.: 
for bondage freedom, fur things perishable things imperishable, for the things 
of the earth, the good things that are in heaven. in exchange for death thou 
hast giveu me life eternal. Thou hast illuminated me, my Lord, by means 
of thy servant, him whom thou hast already chosen from (Ihe time) thal 


1. 1 Joh., n1, 17. — 2. Cf. Ps. xx, 2. 
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he was in his mother’s bell, thai he might call many in unto thy' king- 
dom ; for thine is the glory for ever. Amen ». Then (&irz:) she laid hold 
of the feet of our holy father and kissed them, saving after this manner : 
« Blessed be the * hour wherein [ met (&ravräv) thee and the day wherein 
thou wast born, O 1hou holy one of God. Verily (@rb&s), O my beloved 
brother, thou hastloved me as thine (own) soul (4.), thou hast given unto 
me honour and hast glorified me; thou hast given Dile unto my soul (4). So 
then Quzév 0%), if thou hast set it in thv heart, O my beloved brother, that 
thou shonldst keep 1hy virginity (raglevete), | Hikewise rejoice that 1 should 
keep mine also. For (uév) thou, O my beloved brother, art lord of my 
hudy (soua), according (4zr4) to the sayiug of Paul, the apostlo*, and art 
agreed that thou shouldst be a virgin (aghévo:), so 1 tou am ready to * obey 
ihee unto he day of my death. For secingthal (ëred 0) thy sweet words 
have made fat my bones and have entered in unto the senses (œicbnreuv) 
of my soul (4), so have E also understood (sv) Them aright (xa%x6<) with 


1. Lit. lis. — 2, Cf. L'Cor., vn, 4. 
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the understanding (vsep6:) ears of my heart, those things concerning which 

our Lord Jesus Christ spake in the holy gospel (552770), saying! : ‘Ile 

that hath ears to hear, let hin hear’ ». And (3) when the blessed (u#.) 

John heard these things from the Llessed (ux2.) woman he rejoiced the more 

and gave glory unto God. And they made a covenant (d:2%#x1) together, 

they twain, * in the presence of the Lord, that they should keep their vir- +11. v. 
ginity (rashiveia) according to (xx+4) the agreement of their heart. 

Great indeed (2x86:) is thy houour, O our holy father; thy name is 
filed with perfume in heaven and upon the earth. Well (x26:) hath David 
said in his prophecy (rooorzsix), speaking of thy honour*?, ‘He that maketh 
a solitary to dwell in a house’. Verily (ävros) was this saying fulfilled in 
these blessed ones (uex.). O, who shall tell of the great courage of our 
holy father and the purity of his heart, of the lirmness of his reason (25ytoué:) 
and of his great continence and his wondrous (mxo4d00:) uprightness. 
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1. Read nenunanarioc. 


* For (xai ya) at this time there is no man shall be able thus to contain 
himself. Lo, 1 myself marvel that thy thoughts have not troubled the, 
being in this same house with this woman. \Vho shall approach à fire 
and shall not be burnt, who ïs he that hath walked ke thee upon coals of 
fire and hath not known (aishiveshn)'? Who hath conquered pleasures 
(dov£) as thou didst? For (#xi yé) thou hast trampled on all the passions 
(réûne) of the flesh (o4£), lor (x ÿ4e) hou didst become a temple of the 
Holy Spirit* (rv.), according to (x»r4) the saying of the Lord® : ‘The wind 
(æv.) bloweth where it listeth’; that is to say thon, O our all-saintly 
(zavéus) father.  Therelore ** didst thon extinguish the flame of fornication 
(rosveix), and of thee also hath the Lord said” : There be men that have 
made themselves euunchs lor the kiugdom of heaven”. Let them be 
ashamed uow that defile their bodies (cœux) with pollutions and with uuna- 
tural sins (raoagia), when they hear concerning our hofy father, that he 
had not intercourse (zouwoveiv) With his wife. 

1. ? Cf Prov 27, 28. — 2, | Co oh, a AU re wonld 
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Now (ruzév) after these things a wondrous (rz:#09Èc:) marvel came to 
pass. God commanded and eaused a vine to spring up in the bride-chamber 
(usé, laden with fruit (xxo76:) and spreading forth in the whole house. 
And (d4) this happened for a faithful proof (2réde%x) and for a * testimony to 
the purity of life (Bis:) of onr most saintlv (&wrxtos), holy father, and of his 
lofty good deeds (44=6:4ou%). When our hol+ father John and his wife saw 
this marvel, they were the more established in the love (&/#7r) of Christ, 
giving thanks unto the Lord and glorifving him in praisings (d020207t#) and 
in blessings, by day and by night, at all hours, being in great gladness 
and praising God, like the angels (3ÿy.). 

And (é) after all these things it came to pass in the night that he saw 
in a vision (67x52), the while (£-:) he stood im prayer, a man of light, and 
he spake with him * saving : « Be not neglectful (Quake) of this minmistration 
(dixrovix) unto which thou art called through the Lord God. When thon 
risest on the morrow, betake thee to Shihét, to the desert of our father Abba 
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1. Read sou. 


Macarius, and enquire alter the dwelling of my father Teroti ‘ and become 
a monk (povayés) With him and wear (ose) the habit (syäux) of the angels 
(&yy.), for that blessed (uxx.) o1d man is righteous (dixxuws) and fitted (ixavés) 
for the salvalion of many souls (4.). For this is the will of the Lord ». When 
he arose at dawn, our holy father called unto his bride and saïd unto her : 
« Lbid there farewell, my good sis’ter, for (y) ! am bidden of the Lord 
to depart and to become a monk (wov:y6s).  Thou also, O my beloved sister, 
do thou apply thyself to the salvation of thy soul (4). So fhauriv) I hid thee 
farewell until we see one another in the kingdom of heaven. » When she 
heard these things from the holy one, she was in great sorrow of heart, and 
said nnto him : « Lpray thee, O my lord brother, that thou wouldest remem- 
ber me in thy prayers, that (ivx) the Lord may order (oixovoueiv) my whole 
life (Bios) according as (xaré) it pleaseth him ». And the holy one said nnta 
her : « Be of good courage, the Lord shall not forsake thee ». 


1. This name recurs Zoega, p. 107. Cf: sovrpona, CSCO. 43 (Acta Mart.), 202. 
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1. Read yd4ne. 


“And he salnted her and departel from her in peace (sv) and betook 
him to the high-road, the grace of God assisting him, until he came to the 
hoiv topos of our divinely-speaking (? Geospiuoy) and ‘ua; most pious (heose- 
Gécrarse), holy father, Abba Macarius, the all-virtuous champion (raväperos, 
&ogisos), tie chicf of monkhood (#£x0y0s, -uovxy6s) the measure of virtue 
(exvov, docti), the staff of age, the completion of the priesthiood, he that 
was found worthy (-d£0:) of the blessedness {-uaxéans) of the promises, ac- 
cording 10 (xari) the interpretation (ésunveix) of his name. And he enquired 
and was shown the dwelling of our holy eross-bearing (crausom6soc) father, 
my father! Teroti. When he knocked at the door, after (xar£) * the custom 
(suvides) of the monks (us), the porter opened unto him the door, and said 
unto him : « What desirest (xireiv) thon, my son? » He said unto him : «If 
it be the will of God, I desire to become a monk » (gavayds). And the porter 
told the old man concerning him and he caused him to he brought in in 
gladness. For (o%v) nnto our holy father, Abba Teroti, it had been revealed 


1. Clearly here a title. Cf. nacon similarly used elsewhere. (H. Thompson in FI. Pe- 
trie, Memphis, |, 21). 
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ofthe Lord, he telling him of the coming unto him of our righteous (dixeuce) 
futher. And when he saw him, giving forth splendour by the grace of the 
Lord, he gave glory unto God and received him with great willmgness 
secoue). And he said unto him : « Wherelore this haste cas that 
*thou hast made (Lo come) unto us, O my son?» Our holy father made answer 


with humilitv, his face cast down, saying : « came hither, O my holy father, 


LOI NN 


that ‘ 1! might remain under the shadow of thy prayers, and entreat the Lord 
because of my sins ». ‘Then (er) our holv father, Abba Teroti, desired to 
prove (Joamélev) him and he said unto him : « 1t befitteth the monk (movzy6e) 
Hat he be withdrawn from all things evil and straitened as to all comforts 
of this world (zéoux), even nnto his speceh ». The holr man John sud 
unto him: « trust (-3zéc) in thv pravers that thy heart shall have satisfaction 
ih ne D. 

*And thus he put upon him the holy habit (cy%ux), knowing that this 


thing was from God, and he gave him a place apart wherein he might be in 


1. The apparent meaning of ovrog, though one would expect %e pina. or the like. 
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OVOS HAUYXIU MIEUUWININE EY H'1014 NCA! 


Dnéc neurwyenuugt EGOTAR nie nn Etavepous ben- 
Âge  neurkanun  HMonnAËIC EGOMAR fie 
NA DIN EUPEUUAHA KATA OTHON HIÈEN KATA NOTA S- 
cagns He nensuu ABRA ATAGE IMCIVAANNIHC OVOS 


NAIEUEPAT UNIL ECUE onRENNHA ESUOor NE nonn- 
PA NEMMITAGOC ECO HIEUYKOPUON BIEN -HOUAK 
N'ierrpaua nensuur omn EÉGOrAR aBBa sante 
HAUUUUT EPOY HHICARS IHPOT HE mben2no Denor- 
ul mueipeqouTenu Eu ENANAS MUHNI SITENNOICS 
HNITONHIA HEUNIACKHHCIC EIDOCS HAS ÉEUIPE LU UON 
bendn esonn seudn evovons Eon mibenno De 
EcovaR “épol Eau: ineuApeim agqüor md 
SCIE NIEUSONYOM EX basenovon mien 
HMenencanas DE acwyuuns Denovixiups Eu Ey08i 
EpaTYy EVNpocE TH HARETENNANATIOC HIT SUANNHC 


AUNAT ÉOVATTEROC N'IE HOC EUOS: EPAIY LNEANGO 


quiet (asvyxrew). And he visite him, imparting unto kim the word of the 
Lord and the holy service of those that had become renowned in virtne 25:75) 
and the canon (zxvov) of the holy Synaæis of the hours", that he should prav 
every (ar) hour, according to (4274) the commandment of our father, Abba 
Agathou, the stelite?, and that he shonld contend with (yo estiae) the evil 
spirits (zv.) ol wickedness (rovrgta) and vile passions (r£ss) and bring them 
to nought by * the strictness of continence (éyxsézex). So (0%) our holr 
father, Abba John, received all the words of the old man with great submis- 
sion, increasing in grace daily bv the loftiness of lis polity (z221z<ix) and the 
laborious exercises (sance) that he performed (both) in secret and openly. 
Aud when the holy old man Teroli learnt of his virtues (sert), he glorified 
God, and so (657:) commended him before all men. 

Now (32) after these things it befell of an evening, the while (x) our all- 
saintly (zavéyuoc) father John was standing at praver (rsoseuyé), that he beheld 

1. This plural of Axw is unknown to me. — 2. À disciple of Abraham and George. 


lle received the habit from John the legumen, the contemporary of the patriarch 
Benjamin 08. 662). (E-\V.1. 


DOTE 


a ONE GED. 


* fol. 100 r°. 


* fol. 100 v°. 


* fol. 100 r°. 


* fol, lon ve, 
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benovwor  HEXAY AY XEtSipHNH ax ru 
ie PT akwanauns Huwupr Auor ERor Dennaina 
OVOS NTIEXWE HAX EGPAOTH Wii Hibucrimp 
ARRA SUANNHC MAUYE HAKX CATEMENT Siovres Hiuta 
NUYUUTIS THPON HIEXGAUIO HOVLLA HUYUUTS JUAN NTEX- 


Un HDHIY HAINE NH ETEUXU MUUUON HAXENOC 
PT xetnat nax HorxnnponousX Dennina Eteu- 
VAT nasworT Epox HoVAAOC EUOU 0MOS NTEX OT 
MUUFT HUUON ÉTEPTACIA HAFTEMKON H'IERUWUUTIS HUUON 
HOVÉAMMUUTINE HPEU-HOBEU NIE novbvyn ovos 
CHASUUTS HA HXEOVATIA HKONNUNIXA HCEMOTT 
ÉNEXPAN ESPHI ÉXUUC HEKPAN HASUUTS HouT enr 


KoCuoC Hpuy una tranpoc nax HXEnGC Espni ben- 
NANYAUET EUREXEARMOUS SINIWE NIANICI HE Hi 
ÉTAVEPCOVIN SIXENTANTUON ANUS HAPYXHTOC N'IE 
NH ÉTAVUUUNS SIMWYAUE ETENINIUT ARRA aa GcApITTE 
HEUARRA stuannnc nHEuaRRa miwos neuuarsuoc 
NEXLRUMETOC OVOS ÉTMDH AKYOS ÉNOVCUOT XNA 


an angel (#yy.) of the Lord, standing before him in glory. ‘And he sai 
unio him : « Peace (stoivn) be unto thee, thou servant of God. When thou 
risest in the morning, come forth from this place and go unto the cell of the 
great Hght (gosrie) Abba John. Go thou toward the west, far removed from 
all dwellings and make there a dwelling and live therein. For these things 
saith the Lord : ‘1 will give thee an inheritance (2xrsovoutx) in that place, 1 will 
gather unto thee much people (xxés) and thou shalt lead them unto the angelie 
(éyyauess) work (&syxctx) and thou shalt be to them à leader and the saviour 
“of their souls (4.1. And there shall be for thee à holy community (ayix zu 
voviæ), and by thy name it shall be called. ‘Thy name shall be renowued in 
all the world (xésuos). The Lord shall give unto thee a lot (4X%90$) in these 
deserts, because thou hast walked in the footprints of those that are become 
famous on this mount, and that have become rulers (:yxy£5) for them that 
have dwelt in the wilderness, namely the great Abba Macarius and Abba 
John, Abba Pishoi, and Maximus and Dometius, and secing that rad) thou 
hast striven after their likeness, thou shalt be with them in the same restin 


De 
la) 
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QUI HEMUOR Denmiua HTON HOovUuT  Denvues- 
ovpo nnibuort ovos Anagikonr Epox KATA oras- 


CAB nc HNcEuov | EnExpAN XENMANNHC XAME 


gare Uux Ron ubovruwuuy “npy NC HAS DE 
ÉTAUXOION HAY AUUYE HAY EBOR SAPOY HREMNMATTE- 


DOG OVOS AUYOTONBA  ÉHEUIUT MMA TIKON  OTOS 
AUYIAMOY NAS IHPOT ETAIOONI DE MTS AUTUNEA 
HXRENENUUT HAIKEOC AUT wWanEnUuT EG0TAR aa 
TEpOTŸ AUIAUOY ENH ÉTANXOIOVT HAU HNEXENEUIUNT 


HAU REMAUE HAX Hiexzux EBon udborww inc 


Reunaïps max HxEnGc  HouRk mien Etauxoron 
HA HAREMMATTERNOC MENU OM EGOTAR aBBa 
SUANHHC KAME AUYTÏDO ÉTEUIUT EUPEUCUON EpOY 
OVOS AYCUOT EÉpouy HXermbenno Evcorai aBRa 
qepoŸ ubpnÂ Hicaax Etagcuor fax eqyxtu 
MUOC HEEYECUOM Epox Hxendc À wanterztux 
ERon Mnedovuuwy EGOoTAR AUHN ÉTAYOS LINCUON 
DNEQIUUT HAXENENTMANATIOC HAUT EGOTAR aquouw: 


place. ‘in the kmgdom of heaven. And 1 will visit thee, according. (4x+£) 10 
the commandment of the Lord and thy name shall be called John Khamé, 
that thou mayest fulfil' all the will of the Lord ». 

And (3é) when he had said these things unto him, the angel (4yy.) depar- 
ted from him and appeared unto his spiritual (zvesuaruxie) Tather and related 
all these things unto him. But (54 when morning came, our righteous 
(dixxws) father arose and went unto our holy father, Abba ‘Feroti, and 
told him those things that had been said unto him. And his father said 
unto him : « Go thou and fulfil the will of the Lord: for the Lord shall do 
unto thee ‘all things of which the angel (#yy.) spake unto thee ». There- 
fore (oïv) our holy father John Khamé hesought his father that he would 
bless him, and the holy old man Abba Teroti blessed him, even as Isaac 
blessed Jacob, saying : « The Lord God shall bless thee that thou mayest 
fulfil his holy will. Amen ». And when our holy and all-saintiv (ravéy::) 


1. Or ‘until thou hast fulfilled”. 


“fol. 1017, 


INDIE 


*fol.101r*. 


AUTO 


“in lope 


“fol. 107 


* fol. 102 0. 


*ful.tu2 ve, 
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EUPAUS WANTEUÏ ÉNINA ÉTAUYXOC Hay EUBniu HxeE- 
MIAPTENOC OVOS AUGAUIO HOMCHEREON Denrisnna 
ÉTEU MAT Eguwupy Nuoy fbniyg Edepbanin ben- 
naAñÿanuoc EuRU MUOC REALTIADO HNAGARATR 
ÉPAION  BIXENONMEIPA OVOS  AKXCONIENNATANCI 
Axgiomi foreuwuc Ukeps Eborn Épus nEeuovrcuor 
ENENHOT | AuHN 


(OO min neunacans HniXpern EGoCS HE AG 
HEUNI2INANEUS ETAUOPO HDH1on nai APEWANOTAS 
CUUTIEU ÉPUON WAUENDOTP AVXOC ON EURENENUT 
EgoraAR Xxenauboc:s Dennryackecic Eporesanunw 
Nue nemol euReneqôunsx avepueupe on ER 


_Reaudics benninonntix Gbpn nnnsac ‘ nivec- 


Biinc avXxoc on EuRnigy REAUWANCES ÉPATIY EFIN- 
YNHA WAUKENRKENS Denovniwl nou AT6NETAS NO 


GhpnÂ novkpixoc waretaud Mie meqcunax La 
ERON CANECHT HNEUGARATX bp novuuwuon Xpe- 
YANOTAI AUKEN Hbnig HIEUSUupIT NinEqcuua 


father had received his father's blessing, he journeyed, rejoicing, until he 
came to the place concerning which the angel (&yy.) had told him and he 
made there a cave (cru), * shutting himself within it and singing (dä%ev) 
this psalm (baruds), saying' : « ‘Thou hast set my feet upon a rock (rér:a) 
and established my footsteps, thou hast pui a new song in my mouth, 
and à blessing nnto our God. Amen’ ». 

O who shall tell the lofiv virines (@ser) of this righteous man and the 
combats wherein he conquered, whieh, if one should hear them, he would 
tremble! 1tis said also concerning onr holy father that he wearied himself 
in his exereises (äsrncx) beyond many of our fathers because of his strict- 
ness, aud they bear witness concerning him that he was exalted in his 


+ 


polity (xoreix), even as Elijah * the Fishhite. Farther, îis it said of him 
that when he slood at prayer he was wont to bend the knee with great 
effort without interruption, as though he formed a ring (x9f40:) *, until the 
sweat of his body (côux) flowed down upon his feet like water, as though 


ss ou, À, 8 = 7 CM Mie 
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Apy KE rap HAUT METANIANE Dengannnc fuyo Has 
Apewyanñovar chHior cenatEnporig | AN HARENIAG- 
ag nas Etegnnor eucRnior Hxensauun fie A 
ADDA EUReEov au muoc MiraipHÀ KE” HouurEn 
IHPOV IENENOS LUEUPE HEUMS EH Eu Hiuwon 
"AnHGUC M nauEnpaAŸ aiep mp Hovas eybest- mi. 
OTHIUT MNERATOC HATATPHAY MUON PH KUO! 
tauON Erypo EURennugl APE NIE HENTANHATIOC 
MIUUT SUIANNHC KAME KE AP OVRAC HCAPE ETERLMON 
HEeuSanchoror fpegepnoBs muon WAXOou UUOS AN 
EUPIAU MIEUTAIOD OVTOS DENT AINUEPINAN  ENETEN- 
PHUOVIA  IHPON  EUPETENEPEMIEMUIN  Denovpauw: 
tcunEu erneuRioc Anox pu AiXREUNOUT H20vTO 
AñAgH1 ovmnou Epos EBon benriipauwus AnHeuc tu 


HAMENPATŸ IRAOC MUAILPC AiEp MbpnÂ norsour 
‘euycencen neuovemuRanon Eqewunnnomi Dennis croi tive, 
GPICARS HNMIKAHOPIUUA IE Enr  Hueodopoc 


L. e altered to ox by a modern hand. — 2. Read ke rap. 


one should bathe himself therein and wet his whole body (süuzx). For (xx! 
749) he made many thousand oheisances (perävou), sueh that if one should 
write them, he would not be belicved of them that are without faith, for 
whose sake the wrath of God eometh'. But (32x%) wherefore speak T thus ? 
for indeed (uxi +) ve do all bear witness with me to those things that F tell. 
‘Intruth (&uio:), O my beloved, [ain as one in à great and boundless sea *tol.105r. 
(z£hayos) without means to reach the shore, because of the greut virtues 
(ägerr) of our all-saintly (ravxyw:) father, John Khamé. For indued (axi 
yé) mine is a tonguc of flesh (6427) and sinful lips; 1 ain not able to tell 
of his honour. Yet when | sec your eagerness and how gladly ye desire 
(éruueiy) to hear his Life (Pés:), | myself take eourage the more, my heart 
rejoices in gladness.  Verily (äxr&:), O my beloved, ye Christ-loving people, 
Ï am as soundinug brass * and a clauging eymbal (z5v600v)*, when L'speak of +01. 1o3ve. 
the good decds (zzzésloux) of our God-clad (Hso56905) father, John, he 


IPEDIe 0 = MNRCOR TL. 


* fol. 101 r°. 
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ABRA suannnc Das EpeneuBioc neuneuyXperm even 
GUNT  ENAMINIUT  ANTUNOC MARICIA NEYTPAEIC 
THPOT Nas ÉtEporeuins Dbhpnl fimicion Nue pañx- 
TOOMS HAS ANWANEPHONUENT WASEPATOPIN Denomso 
OVOS NIEAIUUT HAXENANOMC ANA “Énaxoc eu 


— 


NAT HEMmnpobuinc Evorab Rav: XETGC 
EXEAOVTUN nnacbotor Epepuus HU MNEKCUON 
Avxoc où EsRHig Heou HENTANATIOC Nu 
REOVUHY NCON HAY -oVUU ANTE 1CXENCARRa TON 
gJAnCARRATION Sanñkecon RE on Gnagovruwun EBna 


——— 


KAA BA HÉBOON OTUHU HCON WAUEPANAYUUPIN 
ÉNUYAUYE NIEUEpPHOVYAZIN Dbaps bapou bensan- 
HOAHUA HAICARI MUWON AMIEPUEUPE ON EUR 
RENAUBININU ANNE ONRE bentiEsoovr ovRneE benrit- 
LupS EBHA EOVKOMRS HCPOU MUATAIY E4RONC ? 
tborn Exos enencuc wgauruny HYUWNEU WAUEp- 
Vanin bennaianuoc suyxu uuoc xeñinat novr- 


1. Corrected from am. — 2. Usuallr ovonc. 


whose Life (Hio:) and whose virtues (35:54) may be likened unto those of the 
great Anthony, and especially (u#cta) all his acts (xo%£), which shine as 
the stars of the morning, so that when 1 remember them 1 am at a loss 
(-drogeiv) and learful and my mind (voÿ:) is amazed. But (#24) 1 too shall 
say spiritually (veuua-xe) with the holy prophet (toopérne) Davil': ‘O Lord, 
open thou my Hips and my mouth shall speak thy blessing”. 

It is told also concerning our all-saintly (ravéyt:) father, that many times 
he would" not eat from Sabbath (5x66azev) 10 Sabbath (c@66xros), hut (36) 
at other times he wonld not eat save every (axz&) lortv davs. Many a time 
he would retire (ävaywgeiv) to the desert and be in quiet (écuy#ev) bv 
himself, in austeritics (roaretx) not Lo be described. Further they bear wit- 
ness concerning him that he slept not, (oïdé) by day (cèdé) or by night, save 
only for a brief slumber, leaning against the wall, after which he would 
arise swiftly and would sing (kéXkav) in this psalm (Jæruée), saving? : ‘1 will 


Or Je 2, I eat EE 
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Sin naar nEeuovcpou finakores neuovuson 
HHACUAT WATRIUS HOVIULA MIOC HEMONMILA HUJUUTIS 
GT Hixiub  ovos benbas Xceporuni frere 
AH NENUMEUBHTENLUNIKON EVCON OVOS NAUEPOT- 
UNS HXENEUSO SITENTTENEPTIA IE HINHA EUOTAR 
Pas Etagÿiion muou Hhbniuy  euben!eqgiorRo 
KATA pu Erauxoc HXenendc Inc HXC HENCUuIHp 
NATAUOC DeEnTEvATTEMON EGOTAR euxu wuoc 
REH ecuuTEu ENACARI OVOS ÉTAPES Épuor du 
ÉTEMMANT EGUHS DUO OVOS n EUUES MO EUEUEN- 
PI HAETANUT ONOS ÉNES BAPOYU ÉNEGAUSIO LNENUA 
Aus fhbnig aAv%xoc où Eeubnig nuou menu 
EUOTAR suannnc ReEouR mien Ewapenicnnon ao 
[KAN OMAPEIH KAN KESUR waunar Epuor ben 
engun Eeubebas onn Aneugpan epourr Denuas nien 
Ui MU HEUNAUCAZS AUITAUAI HNIGpTr EROR HEUNI- 
MVCIHPION  HEMNIATORANTUUWIC Etaunar Epuor 


ENCON OMUHY PAP HCOIT WAUNAN ÉTUON  ANMOC 


1. nee added above. 


not give sleep to mine eyes, nor slumber to mine eye-lids, nor rest unto 
my temples, until I find « place for the Lord and a dwelling-place for the 
God of Jacob’. * And thereby his soul (ÿ.) and his mind (#yeusvxé;) shone 
forth, and his face shone through the power (évéyex) of the Holy Spirit (+v.) 
which rested within him, because of his purity : according as (xur4) our 
Lord Jesus Christ, our good (&yx95:) Saviour, hath said in the holv gospel 
(oxyyuv)" : ‘Ile that heareth my words and Keepeth them, he it is that 
loveth me; and he that loveth me my father will love him and we will go 
unto him and make our dwelling within him’. Itis told also concerning 
our holy father John, that all things that the brethen did, * whether (439) a 
(deed) of virtuc (&peré) or (449) other matter, he would sec them in secret. 
For this cause therefore (o5v), was his name renowned everywhere. O who 
may tell the number of the manifestations and the mysieries (pus=te:ov) and 


IMC Mohn. rs, 21 


» [ul 194% 


* fol, 105 r°, 


* fol. 101 v°. 


* foi. 105 r°. 
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SIRENIUA HEpYUwUOnU .Dhpnl norvyxpuu ovro8 


(WAUCUTIEN ENIATTEROG EVA MNIPICATIOC bnar 


MIO IMMTNS LS 


MIOIATDENE 


Hianadbopa Evorak avXxoc on euRenensur Evorai 
SUANNHC 2XEOVUHUY COM WACOMONSC Épouy HXE|GEG- 


BOKOC EGOTAR uapiA un Etacxdbo nan unEnGc inc 


HWYXC HEnovpo Juns HiecŸ au ‘ Hhsipunim ovos 
N'IECCEA CURE 

dAcutuns Re benexups EvoraR filimpiäsn En 
EUODS Epag Euips Hieucvnarsc AC Ebovrn wyapouy 
AXE uEsnokoc Evorak uapiA ecuom benovniw 
HUON HATUCARIS MUMOY OVOS HAPESANUHUY HArT- 
TENOC VOUS HEUAC ERorn priendool auSes DiXxeEn- 
HEUYSO "TUEOROKOC RE ACIOMNOCY OVOS HEXAC HAY 


RETSIPHAH HAS JUANNHC DuENprT DITAUHPS ÎHC NEM- 


HEUSUUT HATAUOC HEMIHNNA EGOTAR XeunouT ovos 
HIESCTAZPO HIEXWUUTS HOVpUUS HAUUPI EXUWON DeEn- 
om fovnouonn EexRorc ovhennna HenanTion 


the revelations (7c2%)vdus) that he saw fron time to time. For (y) often- 
times he would see the glorv of the Lord upon the altar as it were a fire 
and would hear the angels (#yy.) singing the Trisagion at the time of the 
holy Anaplora. His also told of our holy father John that oftentimes there 
appeared unto hhn the holy Theotokos Mary, she who bare for us our Lord 
Jesus Christ, our true king, and she wished' him * peace (sig#vr) and eom- 
forted him. 

Now (de) it befell in the holy night of the Lords Day (sax), the while 
(z) he stood performing his Synaris, that the holy Theotokos Mar came in 
unto him in great and unspeakable glory and à multiiude of angels (47. 
accompanied her. le fell npon his face from fear, but (96) the Theotokos 
raised him and said unto him : « Peace be unto thee, John, beloved of my 
son Jesus, and of his good (zya466:) father and of the Holy Spirit :7v.). Be 
of good courage and steadfast and become à mighty man, having great 


endurance (orouovt), fighting against the evil hostile (évavzios) spirits (æv.), 


IEEE Ce. 
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'EISuOor nas EerforBux 156 eHnne uyon neuag -siourr. 
WANTIELOPO ÉPUON TIHPON HENTIONKATAEIA EISUON 
WANTELAUUX EROR Moruuy “IMpUY MMAUHPS TA 
BIAGHIH | TNAGEUNHIC HEUAK OVOS HaNAS fnaapes 
EPOY HAX ZE NAMUUTS MITAINA NEMAK XAOVAUE 
CHAMUUTS HAKX HAEOVATIA HKXOIMUNIA OVOS  HION- 
SUUNS HAKX NXESANUHU HYnps OTOS Hiovuor | 
MNEKPAN EDPHI ÉXCUUCG HCEKUUT HOVEXKAHCIA benex- 
KOIMUUNIA Honor Erapanñ EDpHi EXC HCUOrT 
NMIAUHPI NEMTIEUSIPHNH HENTIEUCKENH HAMSUUNS Dent 
TEXKOMUUNIA | MIATTERNOC HADIKOT  ÉMERMONAC TH ‘fol. ve. 
PION ONOS HIOMSUUNS ENPUIC ENEXUHPE HNESANS HET 
Rovnoc Biwyarc EMCORT HE HERUA HUYUUNS WAËNES 
AREMANNELUHPE MOUWS SINEXMUUT OVOS HNCEÏps HNEx- 
OVASCABNI NCEAPES ÉNEKENTIONH HEMNEKXAOUMOC H10V- 
MENPENOVEPHON DenorAranns Ncewuns benoviovko 
NEMOVBIKEUCNHH HAUTS HELUON WAËNES Àna- 


1. Read sansaunxm. 


* that contend with thee. And lo, 1 am with thee until thou shalt overcome *tol. 106r. 
them all and their evil. . . . . (ax=a%t2)" and fulfil all the will of my Son. 
Further (si:z) } will establish (my) covenant (diab4xr) with thee and will pre- 
serve my mercy for thee; for | will abide in this place with thee, because 
J love it: and it shall become for thee a holy community (4yix xotwovz), and 
there shall be unlo thece multitudes of children and they shall call it by thy 
name; and shall build a church (&2%:%6tx) in thy community (ztvovix) ant 
shall call ït by my name; and the blessing of my Son and his peace (ets#vr) 
and his protection (54674) shall abide in thy community (e.).* The angels »fol.106ve. 
(éy.) shall visit thy monastery (uovesrésuv) and shall watch over thy chil- 
dren, thal no traitor (äzt6s50:) break through the walls of thy dwelling- 
place for ever. As long as thy children walk in thy ways and do thy hid- 
ding and keep thy commandments (év=0#) and thy laws (véyc) and love one 
another in charily (z7##1) and remain in purity and righteousness (duezosiwr), 
1. The form xxta(ra)5ax is not found, but might here mean ‘designs, projects’. À 


more probable reading 1s xxysëta. 
BAD SON EST NET 23 


*fol.107 1°, 


fol. 107 ve. ” 


* lol. 107 r°, 
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CUON  ÉTOMBIANUUNIA NEUNOTEUR HxixX 0voS 
MIND HÈNES CENAEPKAHPONONIN UOUY HEUMAX Den- 


uueovpo Hinibnovri ovos ac nau Nr nnouicia 
ANOTR © épebunins uimcifc Sixwor nEexac na 
REOS nas HiExxAT bendaconi fie LasAxtunsx 
HOUMOV MNAWHPS HAGUUNS NDH1C WAËNES AVXOC 
RESHNNE 50 Has CE benminonacrmpion warborn 
Eboov nas Etacxoov nagy acÂnau noiphnn 
OVOS ACUASY HXxou acoonc ERor Ssapouy benovr- 
No Hüion menu De HAikEoC Aagwyurs benov- 
nigT pau: euRenicaxs E14acXo10v nau HXETUEG- 
BOKOC EÉUOTAR DapiA Man?noN ovni aACwUuUTS hr 
HXxeovniugf fHrxou nagepbaninne euyxuw Huoc 


REA Hcanexeo néc nexgo né near 
ficuwuey munephuns Hnexpgo cañon Huoi uns ni 
NovRoñeoc MNEPYXAT How WaANTIAÎPI NEO VUUUY 
HG HANOTT AN 


Lwill abide with them for ever and 1 will bless their ministration (dexzovix) and 
their handiwork and they shall inherit (2ngovousiv) eternal bfe with thee in 
the kingdom of heaven ». And she gave unto him three gold solidi (vécus), 
* having upon them the sign of the Cross (ozaus5c) and said nnto hin : 
« Take these and put them in the purse of the ministry (dixxovix) (and) the 
blessing of my Son shall be in it for ever ». (It is said, Behold, these lie in 
the monastery (uovzcrfoto) even unto this day.) When she had suid these 
things unto him, she wished him peace (eig4vr) and filed him with strength 
and she was hidden from him in great glory.  Bul (dé) our righteous (dira) 
father was in great gladness bv reason of the words the holy Theotokos Mary 
had said unto him and there came upon him à sUIT (u#220 où) greater power. 
And he sang (béXkav) saying ! : « ‘have soughl after 1hr face O Lord, thy 
face O Lord, have 1 sought. * Turn not thy face away from me, be unto 
ne à helper (Bob), forsake me not, that 1 may fullil thy will, O Lord my 
God, Amen’ ». 


ACROSS AU 
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Avxoc on eur RENINCHON ÉTAVIUUT NICOR 
HIE HIMONACIHPION HEMNINVPEOC XENAPENSATTEROC 


nie nc À ioior bennoveRnori por BiEnTor 
Apcapns He D npord ne Jxou éidocs nie MT 
HACOS Huydbup HepouuR neutwor SEnNTpEcR IA HE 
Luronokoc EvoraR uapia pan De nent 
EGOTAR suannme Auuwuuns Hour benuas sien 
SUCRE HiEovon MEN EpUAKAPIGIN MUOY SUUC 
npobaimc ‘ ovos fpeg chu benteugrenez EUuREXE- ir. 
AUS NIEUCAPÉ HEMNEUETIOENUIA HEMNEUUENS NEU- 
PUOMU THpOT AUYAIION Hiftus HNENGC Inc NYC HES- 
tort Euips niionias Ne nina EcovaR benovz- 
FATH NHEMOVPAUS HEMOVHERNHA HEMOVSIPHNH HEMON- 


METPEUUOT HOHT MEMOVUETYPC NEMOVUETATAUOC 
NEMOVHAST HEMOMAETIPENPATUY HEMOTETKPATA NA 
OVH OV UONON XEUips LUUON ARDA HAUYTCRUNTE 
HoTON MIREN EUPOTASION EUXU LUOC HUON XEŸH 


It is told also regarding him that at the time when they were building 
the wall of the monasterv (uovasréouv) and the towers (x5:y0;), the angels 
(:.) of the Lord would help them in all their labours bv the commandment 
of God; but (8) especially the most high power of God was a fellow worker 
with them, through the mediation (zçes6cix) of the holy Theotokos Marx. And 
(dé) the name of our holy father John became renowned in all places, so that 
(G67<) everyone blessed (uxxxstfe) him as (s\ prophet (rsooézns) * and as *iot.tosre. 
teacher in his generation (y:v<é), beeause he erucilied his flesh (5482), and his 
desires (ëzifouiz) and his thoughts ". - AI his cares he made tlie servants of 
our Lord Jesus Christ, our God, briuging forth the fruits of the Holy Spirit 
(7.) in love (3y471) and gladness, and rejoicing and peace (sioévr) and long 
suflering aud kindness (-yonosés, and goodness (-3yaÿ:) aud faith and 
meekness and temperance (éyzp#zex) *. These things not only (0 movav) did 
be (himself) perform, but (29%) to everyone he taught that they should do 


IACIAGAE SO NID: 


MEMUS 


LI 
*{of. 109 pe, 


Mol lose, 


* fol. tof, 
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ÉTEMMPUUUS HAGAIY HU0OU ON nee Haoch du 
EgnaACTT| Hieuqcapé qnawuch on Born benreycape 
Hoviaxo un encrl Gina agnatwuch où ERon ben- 
MiNHA Hovunh HENES AAHGUC W nEnsuur EGOTAR 
AG ovog axwuch HorovriaS UNNATHKON ENCON 


AT HAK HARENELKAPHOC DeEnp HEUË HEuR 
Foruu ovn tu naueEnparl Euprrautunen EuReE- 
HOUU NIEUNMALAPIA HCBIUS ACHUUTIS DE ÉTAUUWE 
Na ERon S5101C HAXETNENFUT EUOTAR suannne 
AUUE HAU ÉNWAUE ACTUNC Hywuneu Aacctwup ERo 
HouR mien EtenTac niieHks OVOS ACWUUT Hiniquus 
Nine JEcAeE ovoS ACHUUTI MUONNHAYH OVOS HACI- 
PIE HSANHONHIA ÉNAUUON HEUSANACKHCIC EVOU 
EMAUU SUCRE HTIENECPAN EPCUNT HSOVO 0T0S 
HIOVEWOMT Epoc HXESANUHUY MMAPHENOC Nc 
HIOTEPUONAYH Daoic om0oS ACKUT HuUON Hov- 
MONH OVOS ACHUUTIS HAPYMHTOC ÉSPHI EXUWON HAC 


them, saying unto them! : « ‘Whatsoever à man soweth that * shall he 
also reap. He that soweth unto his flesh (6386) shall reap also of the flesh 
(64*) corruption, (but) he that soweth unto the Spirit (rv.) shall also of 
the Spirit (rv.) reap eternal life’ ». Verily (*xG:), O our holy father, thon 
hast both sowu and reaped spiritual (zveuuxr:26:) fruit.  Thy fruits (xxor6<) are 
increased unto thee an hundred and sixtv and thirty fold *. 

l desire, then (sv), O my beloved, to relate unto you concerning the des- 
tinv of his blessed (u2.) wife. Now (54) it befell, when our holy father John 
departed from her and went into the desert, that she arose swiftly and dis- 
tributed all she had to the poor and she shaved the hair © of her head and 
became a nun (-uovxyx). And she practised many austerilies (roue) and 
exeruises (cznst:) in great number, so that (&6-e) her name was greatlv 
renowued and there gathered unto her a multitude of virgins (rxgfévos) and 
they became nuns (-wswxyé) under her. Aud she built Tor them a nunnery 


MGR 7 CT NTI 6e 


os 
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ÉTOIOVNE HeanñngRHOoNT EUNANEN  HEMMIMUUT STE 


néc ovos bendar acwurs HéaruuT ENOTXAI 
fsanuny Dir tborn Emil fines ovo8 nan 
HHON  HAUWAIMNE Dentovmins HAXENITMAPUENOC | Eu 
Honor Hxempuor ie dl Heoc ne “Fnasanc 


Hacos Dhtux Dn6c ovToS ACAïAS bennEecteoovr acu- 


son Niuoc benneupañau NC BIIENNIENIN NE 
neEnsuuTr ÉGOTAR ARRA stuanHhC 1C HAIKEGUONNHE ON 
agënor tbovs fiawupon Gd4 HXENENGEOopoc 
Hiuu AAnHUUUC CEoU HXReEnhvAn ETAKGABUOT | 
NI01Y4 MIMXARI ETSUON HAIARONOC BIIENNERUANHA 
EGOTAR 

Jin HAAC HCAPE 1€ Hit HOHI pui EGNACARI 
HNEXIADO EPATION HEUNEKUION HPOC HU MTNEKTIAIO 
HENMTELXINUONH EDA Ka OMAS ÉPENEUDHAI | OV 
BhorT DhprÂ nniarrEnoC OMOS ÉPENEUNONC On 
HHACUMATOC ANAWICU AN LTAUUR ATENTIASO MERRTIH- 


Gov Étagniq ax Hxendc benidbe neugixenn- 


1. Read? naguor. 


(usv) and became a ruler (d5yr65) over them. And she assisted them in good 
works and in the ways of the Lord, and thus became a leader for the salva- 
tion of manv souls (4) unto eternal life. And the virgins (zstévos) began to 
increase in number, ‘ the grace of God assisting them.  Aud (5é) the blessed 
woman was the servant ofthe Lord and she increased in her days and weut 
to rest at the Lord's pleasure, through the prayers (574) of our holy father, 
Abba John. And lo, these others also our God-elad (B:ogéen<) lather John 
brought in as gifts (wsov) unto the Lord. Many indecd (%xw:) are the 
souls (2) that thou hast saved from the evil devilish ($:4026:) enemv, by thx 
holy pravers. 

\Vhat tongue of flesh (5482) or what heart of man shall tell of tby upright- 
ness and thy glorv in (x25<) the measure of thy honour, and of thy con 
stancy toward God. Even be it (44v) one whose heart is pure” as are the 
angels (&yy.) and his mind (55) üke unto the incorporeal (25wux70:), vel 


#fol. louve, 


AIO ITUNS 


à fol. 109 v°, 
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KABS KATA pH EtauyXxoc HRENENGC inc NYC ben- 
FMEVATTENON ÉvoraR xebn eunatuwuor nus “Lna- 
Jüovr nau eubedas VLovuu Eyapuur uen ARDA 
Jepsol Xeñiiwuuns DSamiencAanua ne  miBuus 
EIBUON ÉTAUSUUI MINSAT NE nEudc bensmixags. 
euRedbas Lnaovaston Hiacwux unicaxs Hiaxuwu 
foanrerxoves ERon benneg1ano EPAION HEUNEUOPO 
HATAVPHAON  HIENEUTONHIA HAS  APEUA NOMA! 
ROIOV  IHPOT  INCARXS HaOTUUC EBon  H20vr6 
ADDA IENNAYU HSANUHU HCUN ESNAN NIENZCUU 
HSanñrovas En udbueri nurien Gi nauEnpAŸ RE 
AYYUnS Honouacioc Denniwauen EvoraR ovos 
npey chu benseurenezx bp unavaoc Etrauep- 
ASF benniAnocionoc aime bp Hnensu 
EUOTAR ARRA suannye YMAUE A4uUnS HovuaABE 
benniionoc EvoraR iravwuuns benwient giien- 


IHOVASCABNI NE HOC ACYUUNS DE MENENCANAS ETS 


shall he not be able to tell the Fulness of thy honour and the glory that the 
Lord hath given unto thce, in heaven and upon the earth; even as (2472) 
our Lord Jesus Christ hath said in the holy gospel (exyy#uuv) ! : « Ile that 
glorifieth me, hin will fglorify. » For this cause 1 would indeed (év) be 
silent, yet (24) fear L lest 1 come under the charge (£y2rux) of the wicked 
servant that hid in the ground the silver of his lord. Therefore will I he 
instant and prolong the discourse and will tell other few things from his 
upright deeds and the bonndless victories of his austerities (moureiz), such 
that should one tell them all, the diseourse would be greativ extended. 
"But (Gé) we will leave aside many, choosing Lo tell some few, remindine 
you, O my heloved, that he became famous (évouasrée) in the holy deserts 
and a teacher in his generalion (yevwei), even as Panl, that became the thir- 
tcenth of the apostles (äré6+020). Thus it was that our holy father, Abba 
John Khamé, became the fifth in the holy topoi that were in Shihêt, by the 
commandment qf the Lord. 


1. Apparently not an exact quotation. 
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EpenEn UT EVOTAR suannmc jn Dennicnnneon Eeuep- 


LEDNETAN MIHPAN HOVXAS NE HENGC INC HYXC NEN- 
HOT HEUSANTPOCETEH HAGNOMNS HEUGAN -TURS orne 
HATICARNS EpuOr DeEnnH EISHN ON FAP MNESAi 
fipuuus Eur En2ux Hnibics Étagwyonor xenaqdhu 
EROn BAMUWON ETWOMET DIE MIPUUNS ETATNAN DE 
ETEUNETTIENOC IE | NIRMENUUN ETSUUON  AVEOKON 
oTRHA DEnSANHOMUEPON HEUSANCIPAION HXAKI 
evuevi tenu ënecun EBon Dbennôics fie “Lapen 
evhorc ovheneuyrnoricuoc benganuevi HATYXANIOI- 
où ERON EIBUON MUINÉDOON HEUIMERUWUPS ENT SO 
AY DEnSaANCUOT HEOPIA NUOU RE THOUHS HAYOON! 
ACUOVT IHPOVT SITENTEUHINS EGOTAR ae mor Era 
HAT DE HXxeb{ Eve -muTl Hovrnmouons A4 ins. 
son nau bon sauevi miben 

Gaavouwueu DE nXesanuuy EubHig nEunEg- 
AQEIH ATUWOMT Epoy HXEDANNHUY ETOWY OVOS 


1. Read sxe. 


But (2) after these things, while vet (£:) our holy father John dwelt in the 
cave (créa), meditating (uexerzv) the saving name of our Lord Jesus Christ, 
our God, with prayers (rosseuyr) unceasing and * secret petitions beyond 
telling — Tor (5° y) no man knew the fulness of the sufferings that he endur- 
ed, for he {led from the vain glory of men — it befell, when the evil demous 


*fol.11Lr°. 


(Oaiuuv) saw his perleciness (-sésws), they armed against him in 1roops 
(vooueznv) an dark hosts (5-5475:), thinking to bring him down from the height 
of virtue (&ss-t) and attacking his mind (wyisus:) with evil Ihoughts uncea- 
singlv, by dav and night and terrifying him with phantom forms. But 
(d£) the righieous man pursued after them all with the holy sign of the 
Cross (czausé:). And (dé) when God saw his * great endurance (5zouovs), le +41 qra ve. 
gave him rest from all thoughts". | 
And (82) when many had heard concerning him and his viriues (2::z4), a 
great multitude gathered about him, and they besought him that he would 


4. (Evil! thoughts. 
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av%go ipouy espere ümicynua te “fuesuonayoc 
ÉSPHI EXUOV OVOS AVYUN HAY HNXESANUHU 
Huwynps oOvTOS Ag euuu HuUON ÉOMKOIMNUNIX EGPOT- 
KUUT HOVIA HUYUUTS OVOS ATKUT HONNIUT UNE A- 
TOC MUA HNUUUTS HEMSANTINPTOC EVOOCI HEUSAN- 
COST EVIARPHONT HKARUWC MARRON KE MARNANON 
NATHHON  HAWAI HXENCNHON 0ovOS  nagy chu 
HUUOVTE ENOVXAS nnovbvryn Euporapes Edueln- 
OVAI NIE  HiNADT| EcOvIUUN  HIOMAENPEMIWUAHA 
neuTnincrx NIOVUENPENOVÉPHON NIOVAPES 
ëniovRo Unoveuna  nEuTovibvrqn  Hiovwuns 
BUAISHKS MUAIATANH HIomRENpENIUpY HCEX AT SOT 
Haie A unormuvo Ron cnor niben Auyceuns Huon 
HASANKANUN HEMSANNONOC EVOTAR auceuns nuonm 
Novua HewovT EsporewmonT ëpouy benrbaws ur 
ExRwupS ovos Hcexu WanumniX HEUMSANSUARH 


NTINATHKON WANTEMIONUUINS MAS AUDONSEN HUOVN ON 
EUGPOVYAHA THOVAS MOMAS bapi bapou evcon Ebor 


put upon them the habit (oyzux of the monkhood (-uovxyés). And there 
were (given) unto him manv children and he formed them into a cominunity 
(aowevix) that they should build a dwelling-place. And they built a great 
ocean (rékæyos) of dwellings and high towers (rioyo) and vwalls firmly 
(«&) established. And the brethren began to increase more and more 
(3 ov xai u%av) and he taughl them, for the salvation of their souls (2.), 
that they should keep the unity of” the right faith and should love praver 
and fasting (vasretr) and love one another and keep the purity of their body 
(süua) and sont (£.) and that they should be lovers of the poor and lovers 
of charity (&yér1) and should love solitude and should put before them at 
all times the fear of the Lord. And he established lor them canons (xxvov) 
and holv laws (vous) and set up for them a mecting-place, where they 
should meet together in the middle of the night and should sing psalmody 
(YHuwdis) and spiritual (rvvurus) songs (694)! until the light dawn. 
And he bade them morcover one and all that they should prav each one 


Ce Dies 5 16 
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SITENNAS HEMDANKEYUOMNE EYT MAWON | ETOION 
agyéporbuonu impor benovéiwutuon fine A 

Avxoc on EuRnHiug Huoog HEnituT EvovaR evo 
paru En euepbanin Huou nEuNiCHHor benmiizuwups 
ON AYOTONSY pou HXeEnEnsur ARRa Avuanñacioc 
MIATOCIONIKOC HEXAY HA REISIPHAH HAK niBtuug 
ÉGNANEY OVOS EENSoTr HE DT aSipunin nnexwunpi 
TIHPOV HEUNH ETCUTIEN HCANEKNOMOC ANCUO HOMUI 
HNERTIPOCEN AH 5 ÉMUUUS MMEMGO mbT Etovephuert 
HAK WAËNES HEKPAN HAUOTH EBOn WaANTENEX 
THPOT HAS RE EÉTAUYXOION HA NXENENUUT ARBRa 
AGA-HACIOC ag4pong Ron Sapouy ETAauwuUuTE om 
benovpaur red Egoval auoragcagns inequnpi 
EGPOTEPONOUAZIN ubpan Hnenitus ARBA Avanña- 
ci0C DENTENUNOC HAE HIT HAAOM HATIOC OVOS CPI 
unEuyorascagnt yarhovn Eeboor fesoov eriior 
ECN 


Miwyopn De ERor bennequnps auYXar nauy benovr- 


apart. And by these (rules) and some others also the which he delivered 
unto them * lie caused them all to wax hot in godly zeal. 

It ïs told also concerning our holy father that while yet (#7:) he stood 
singing (2#%%ev) with the brethren by night, our father Abba Athanasius 
the apostolic (4rosrouxi:) appeared unto him and said unto him : « Peace 
(sgévr) be unto thee, thou good and faithful servant of God. Peace (sioivr) 
unto all thy children and unto them that obey thy laws (véuos). The sweet 
smell of thy prayers (rsocevy) hath mounted up into the presence of God, 
as a remeimbrance for thee for ever, and thy name shall endure to all gene- 
rations (:ve2) ». And (3é) when our father Abba Athanasius had said these 
things unio him ‘he was hidden from him. Therefore (25) was the holx 
man glad and he commanded his children that they should name (évouxZeuv) 
the name of our father Abba Athanasius in the hvmn (5uvos) of the Three 
Holy (%y10:) Children: and they do his bidding even unto this dav, to the 
glory of God. 

Now (84) the first of his children he made of the order (r4£%) of disciples 
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EA 


TAC MUAGHIHC ÉTENAINE HOVPAN TENSUUT WENON 
HAS UNEUOTT born HIE TATFUONIC NELTIA IUT 
HANA MAPKOC MEYRIATOMOC LMENENCUU NERTIASUUT 
KODOVYOC HEXTITASUET FHASIAKUUN DEUIPTS MERTIASUUT 


ANAIUUNS  MERATIATUUT TEMPS NAS ETAMEPUEGPE ba- 


——— 


PUON | REAVEPTENNUYA  MIMOMOT  NIE  HSTINA 
EUOTAR ovoS APEWANOMAI 251074 ÉCART MIX UYX 
HHOVKAGOPTULA MCARI HAAWAS ÉTISOVO 
Henencañas DE Où aAvawyas | NNENSUUT : EYONAR 
ATEPYOPOBONN MUOY UnpEcÈmiEpoc mapa meu- 
OVUUU ÉTAUYADNHI SIXENTMUNCIACIHPION  AUEPOHIC 
Etanadbopa EvcoraR aquuns Hxeovüon te m6 
SIRENUA HEPYwUONUYT DbhpnŸ novypunu ETAUNAN 
ÉTASGEUpIA NXENENIUUT EGOTAR au or uh4 
Menencanas DE ANMTAMENENIUT EgovaR ERon 
SIIENTHATTEROC EUMHN ÉPOY EUPEUUE HAU ÉNICA NE 


1. Read? ao, 


(uathrés) unto him, and these are their names : our father Shenouti' the 
completion of the collecting together of this congregation; and my lather* 
Papa Mark, his successor (diédoyse) after him, and my father Coluthus, and 
my father the deacon (diézvos) George, and mv father Anthony, and my 


+ 


father George, of whom is born witness * that they were worthy of the 
wracc of the holy Spirit (xv.). And if one should begin to tell the fulness 
of their good decds (xaréghoux), the discourse would increase greatlv. 

And (dé) moreover alter these things they laid hold of (?) our holv father, 
an consecrated (yeusotoveiv) him priest (roechirencs) against (aps) his will. 
When he was standing before the sanctuarv (busexcréeuv) and began the 
holy Anaphora, a glory of the Lord cuue upon the altar, us it were a lire. 
And when our holv father saw this sight (fox), he glorilied God. 

And (3£) after these things our holy father was told hr the angel (4y7.) 
that staved by him that he should go unto the parts ol Southern (Egypt), 


1. John’s successor, Shenouli, appears Lo be named in a colophon dated A.D. 918 
{Zoega, p. 45). (E-\'.). — 2. Cf. p. 28, note. 
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buapnc EnovXas Hean-keuny urys Evcon 
GhpnÂ Mnensur ABBA suannne neunentur ABRA 
miugeus ing mbiucinp aquovrd RE HxeEnEnur 
EUorAR toras EBon Denneuuynps EtEnENIUuUT wyeEnor- 
ÂNE HEUYRIATOGOC LMENENCUU HEXAUY HAU AMETAUHPI 


ATUABUET ERon Siiennôc EovaiAxontA 10 “| fini- 
CHHOVY EIOIX HIExOSS EÉpAIX MNAIUA EXT Unetuwuuy 
ANICHHON WANTATACUOS WApOX bendoruwuw nd 


BITENMONOT DE NIE À auueE nau Eebuapne Ecep- 
seus üuou nxelRoneix fie 4 oro> auyximi 


HOMTIONOC AYUUUTS DH Gi HI HEGNAUYCARI NN 
HOANHUA ÉTAYANION ‘ benriua ÉtEuMAT ETATHAN 
DE NAXENIPUUMS HTIE HIALA ÉTEMMAT ÉNEUAPEIR AVS 
YAPOY HXESANUHUY OVOS AVYUUNS HAY HYHP OTOS 
ceuov ebpan Gniionoc ETEMMAT AETATA SWAN 
NHC YAUE wgaAtborn idoov Hicoon HEquAUHINC 
DE SUC PEUCUUTIENU HCATEUIUT HAUOSI EPOY DIXEN- 
HEUARATX HÉSOOT men EtATENUUT AIO bench- 
MAPHC EuOoi EPA Dentiua ETATEQIUT WE na 


for the salvation of other * multitudes of souls (L.) together, after the manner 
of our father Abba John and our father Abba Pishoi, the great lights (9w- 
oze). And (94) our holy father called unto one of his children, namely our 
father Shenouti, his suecessor (dixdo7os) after him, and said .unto him 

« My son, | am called of the Lord to a ministry (diæsvis). Lo, [ entrust to 
thee the brethren, do thou stand in this place and direct the brethren until 
Ï return unto thee by the will of God ». And (é) by the grace of God he 
departed unto Southern (Egypt), the help (£oxbsx) of God guiding him, and 
he found a t0pos and dwelt therein. O who can recount the austerities (zo2:- 
zéix) that he practised * there? And (8) when the men of that place 
saw his virtues (4ser), there came multitudes unto him and became children 
unto lim, and the name of that {opos is called ‘Papa John Khamé’ even unto 
this day. But (dé) his disciple (uxÿr7#2), being (6:) obedient unto his father, 
stood upon his feet all the days that our father passed in Southern (Egypt), 
standing in the place wherein our father left him when he departed from 


*fol. Ilan. 
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AYyXAU Hhh1u4 HAUEPONTNONENSNIME Eu AATT-G UUU) 
MA HUIT BUUCRE HNIEUWAUS HAENEUCUMA 


hp fovrcivaoc ovos Anicnnovr oo tpou XEN- 
AEUSENCS HOMKOMARI HAIEUNTION © NMOUY LNEUG UT 
NSHT OVOS ANCHHON 14H10 HOANGINS EpPOU OVOS 
AQU Eeuy0eis epatq | benovmuwl iuespeuqcuen 
Shen Unenius EgoraR AaRRA suanñnhe MAxE 
bennrinepezna madbnovues Xoc nau 2%Eder nni 
NIACE MOT OvOS aurprubuy auouwur Ersuwuch 
agyuu HABRRa suannnc EuGS: ÉPAIY WATEUEpTIEUUU 
AHPY EVCON NiEui HieyXreEuy EuyOSs Eparg bennista 
ÉTAUXOC HAY REGSS Hi DUOU ÉTAUNAN DE NXENOC 
cbhnaoT Giniuaunime Aauovuwprr HMATTEROC AUX- 
MONS HIXIZ ANENTUUT EGOTAR ARR A swuannne ovos 
ageny Eusonr bendxou fie A aurauou Euke- 
HEQNAUHIHC | OVOS ON AYTAMOU REAUDUunT 


1. à altercd rom o. 


him, showing endurance (5rouévew) and directing the house, so thal (65e) his 
body (çoux) swelled' like unto a pillar (ozükcs) and the brethren besought 
hi that he would sit à little and rest” himsell. (But) he eonsented not 
and the brethren set some stones about him, and he remained standing 
in great obedience; even as our holy father, Abba John Paké*, when 
Apa Paphnouthius said unto him : € Wait thou for me thai F may drink 
water », aud forgot him, and departed unto the harvest and left Abba 
John standing, so that he passed the whole summer through; and he came 
and found him standing in the place where he had said unto him : « Wait 
thou or me ». But (dé) when the Lord saw the lith of the disciple (uxÿr- 
rs), he sent the angel (#yy.) and he took the hand of our holv father Abba 
John and brought him to Shihét, by the might of God°. Ile told him concer- 
ning his disciple (w0r74e; * and he told him also, saving : « The dav draweth 


1. Cf. Meg. Zeitschr., 1876, 4%. 2, See Quibell and Thompson, Æreav. at Sak- 
ara, n° 27 and 226. Ile was clearly an Upper Egyptian saint. Except here, he ts 


always John srnawe. M Evelyn-\White suggests that he may be the John of the Jlist. 
Monackh., eh, xv, xvi. — 3. /.e. by supernatural means. 
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tborn Hxermépoon Eupexuion uuox EBor bensesx- 
bici por 0ovOS HIEKUION MUOK MIKEOC HEUHH 
EcoraR nmpor caïoiuy aygorny Ebon Sapoy HXE- 
IHATTEROC ETAUT DE NXENSGUHS ÉQAUA MHARAGHINC 
HEXAY HAY XMEUIOK TIONUI Ui HAUNHPS HPEUOUTIEU 
ovoS audog ireqcuua auyorxas benfornonm me 
AUTUHY AUOTUUT MUOY OVOS AUCUOT EPOY HXE- 
HEUSUUT ÉTAVÈUS DE HXENMCHHON IHPON AN EUWONT 
EpoOu OMS AMOCUON EBOR B11014  RENAMMES 
MAOUNE ÉMAUU RENAUUON MONTE '-peg {out 
seupeg chu enovxras finorbryn Evcon ovoS 
HaAUIpINE NoANUHY HAcKHGIC evhoc: bendu eroun 


Henencanas DE ON ACPANAY DTNOMPO HYXC Efuron 
au ERor benneubics impor ovos EorouRe EBor 
bennaikocuoc tunes Hbici HENMKVHRINOC HENTANE- 


HUUPIA OVOS ON EORY EPA NE 1e neustiua 
AUION He Dovruins neuniuons erbennôic: Heu 
CKVNH ETCATUUUS HAIWER SU HNEUACKHCIC HEMNEUTOANH- 
TA ovoS Hieul nau Hovunh fees bennxass 


uigh wherein thon shalt have rest from all thy labours and rightiy (dtxxtos) 
take thy rest with all the saints ». Immediately the angel (4y;.) was 
hidden from him and (36) the righteous man came to where the disciple 
(uarirés) vas and said unto him : « Weli done indeed, O my obedient son ». 
And he touched his body (c@ux) ad it was made whole. And (3) imme- 
diately he arose, and did obeisance to him, and his father blessed him. 
And (dé) when all the brethren knew, thev gathered unto him and reccived 
blessing from him, for they loved hiun wreatly, for he was to them ‘ both 
an encourager and a teacher for the salvation of their souls (4). And he 
performed many severe exereises ({oxnç:s) in secret. 

And (6?) lurther, after these things, it pleased the king Christ to give him 
rest from all his labours and to translate him from out this world (xcun5), 
fall of suffering and dangers (4#uvos) and wretchedness (rxarw:ix), and to 


bring him again to the heavenly Jerusalem and the resting-places of light 


MoIMAIGIES 


* lol. 116r°, 


ERA 


SOMMES 


*lol 116 


More 
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NH Etonh 0VOS AURENTEUUINS HAXENOC DITENOT- 
KOTR:  nhuou 00 AUWUNTS EAWIHONT HA 


CLONE ÉNGC 0TOS NAT OM HONTI ÉPOUNE HXENEUWHPI 
TAMPON HEXUON HAY REMNENNUT AXEOVCARS HAN 
NUOU DE HEXAY NOM DMEMTNEPSIOS HEMBEPECIC 
OVRE NNEPUE Ebovn En nENcOiNS ONRE UMEPYXA- 
SUHIEN ÉDANAPYAUN ONRE MNEPXADVTAH  HNUUTEN 
LRAPEUPEMGHNON HXENETENQUR HXIX HAS RE Etau- 
OIOV HUON AUUAI HNEURAR ÉTUUUS AURA ENFYOP- 
0 EtAVI fou Eevephopin benovwor neuovniw 
HXUPOCG HATTERNOC HEMSANYUPOC NIE  HIAIKLEOC 
ÉTAVUUUNIS SINWAUE NAS ÉTAUYXOS ÉNOVCUOT EUWYON 


——— 


DE DENOMEERHR  HEMOVPAUWS IE PINNA EUOMaR 


AUYONUUN NE AY MIMNNA ENENXIZX NNOC OT0S 


and the mansions (uovi) on high and the tabernacles (sznv) above, in exchange 
lor his exercises (dsxrcu) and his austerities (roxureix), and to give him eternal 


* life in the land of the living. And the Lord visited him with a little ” fever 


and as he lay he blessed the Lord. And all his children were gathered 
unto him and they said unto him : € Our father, speak a word unto us ». 
And (9€) he said unto them! : « Do not hold disputations regarding heresies 
(aissais), neither (o20é) wo in Lo a house with women, nor (dé) put your trust 
in rulers ({eywv), nor (034) get for yourselves substance (x); (but) let your 
handiwork sullice you ». And (84) when he had said these things unto 
them, he lified up his eyes and saw the companies (yos6) that had come 
for him, elothed in (osev) glory, and à great company (y.) of angels (4y7.) 
and compauies (.) of the righteous (dézzws) that dwelt in the desert, after 
whose example he had striven. And (4) being in the joy * and the gladnéss 
of the Holy Spirit (rv.), he opened his mouth and viclded up his spirit (7.) 


1. The following apophthegms are extant also in Greek and attributed to this same 
saint, there called 'A6E& Nouat (or Xauai) though it scems more probable that their 
author was some carlier namesake, from whom the sayings were borrowed. 

"Eeyov neot vod d663 Nopuai Or pédhuv reheuräv eine roc vlois adrod wh otxfonte uerà aiperixüiv, 
und cynre yrécw pera dpyôvrev, urèe oruçay af yeisec buGv ÉThwpevar ets TD cuvéyetv, AA Éctu- 


gav uäkhov frhwuevat siç 70 dova (Aligne, ?. C., LAV, 436). (-W.). 
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avi Hieddbryn envwus Ensbuovri Siensiarrenoc 


Etari fou audi Ron pitennôc nieBpaRion mea 
HHÉTIUPION  HEMNIENAUAON ETOOCI AUGIKAHPOHOLUIA 
NEUNH EGOTAR impor 

Cañoror ariktwuc Mneqcuma Evora benovrniur| 
NiiuH eywyeu ficuos novus ! Ebon DbpnÀ Grsxpur 
MATA ATUYAS DUOY ETEPVARIN SHISH MUOU WaAN- 
10MOn4 Cane HhexxnnciA Mie mensur Evcorak 
NSHrOMUENOC ABRA ituannHc ovoS AVGAUIG Hay 
NOVKATARACIC CATECHT MINKADI ATYAUY Hbc av- 
| KT EXUY Hoviniua egorons EBorn ovos 
Na4wyon umbonviane foron mien eunawnn2 Nb 
KATA OVHADT MMESOON RE ETAYUION Uo4 Hhbiy 


HXENENTANATIOC EVOTAR IUT SUANNHCME COMKE 
MAR OT Yoiax EpEcuOovT? EUovaR wuurs neuan 
AUHN HEUWUHPI DE HAPEDT Reunas Eppns ERwWONNE 
NATHHON HASAINE OVOS HANHHON HAWAITE HAE 


1. Read euwewcuos. — 2. Read negcuor. 


‘ 


into the hands of the Lord and his soul (4.) was taken up to heaven by the 
angels (#;.) that had come for him. And he reccived ofthe Lord the prizes 
(Baabeïov) and the .. ... (esosuov)! and the high rewards (érx6%0v) and he re- 
ceived the inheritance (#nsovouiz) of all the saints. 

Forthwith his holy body (süux) was enshrouded with great honour (-w) 
whilst it dispersed sweet odours like nnto spices (swux); and they bore him, 
singing (däxkew) before him, until they brought him unto the east of the 
church (éz22n5tx) of our holy father, the hegumen (éÿoôevos), Abba John *. 
And they made for him à vanlt (x274626) hencath the ground and laid him 
therein; and ” over it they built a notable monument (uväux) and he NET 
lor a help (foxbex) unto everyone that should pray therein with (4454) fait. 
And (%) the day wherein went to rest our holy and all-sainily (ravyt05) 
father John was the 25% day of the month Khoïak. May (his) holy blessing 


1. Ân unidentified word. — 2, This is John Colobus, commonly styled Hegumeu; 
not to be confounded with the 7! cent. John, Hegumen of Scetis. (E. W.). 


2 OISE 


“fol reve 


“Br 


*fol. 118 r°. 
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ovON ovHuyT Houor bEnTOMRIALONMIANE NEUOVT- 
HT HIARXPONE HEMOVTIADO Eparg beniovaria 
HÉOIMUUNA DITENNIENYH MIE HENSUUT ÉGONAR aRRa 
SUANHHC HYAUE | OVOS UhaxHN AN HXEbnas GA 
EUNENUUON WAENES 


Lacuna 0f S folios. 


"Oros auchniq Hxecon DENNAINGPEMITINA Eu 
OTAR 1 ESphi EXUUU ON HAS MEN NESXUU HUUON EG 
Renn entepanñinEriN Denovenwuun HATGUT HS 
Evo HaAUNADT Enn Eten tu Jutuor EURenkioc nent 
sur  ARRA sWuaAñNHHC VAUE ANNA OO: HMOVTON 
Gnaipn| Xecenataxo bentoraniinoriX Hp 
Hope cenaguuns bancaporf uBanaau Hcaiac 
minpobninc Zu NNONIAO? EqXU HUOC REOVO! 
HNM EXC MUOC ÉTUEUUHE AMEOVUEUNONATNIE OVNON 


1. Written thus with n here only. — 2. Read? 4x a10. 


be with us. Amen. And (3é) God poured out mercy upon his children and 
they began to increase and multiply and great blessing was on their minis- 
tration (Srzxovix) and wreat sceurity and uprightness in their holy community 
(yix zowevix), through the prayers (y#) of our holy father Abba John Khamé 
and the mercy of God shall not cease to be with them for ever. 


[S fol. missing 


him again. Now (uév) these things 1 have said concerning them that gain- 
say (dvruéyav) with unconvinced opinion (yv6s%), believing not those things 
which we tell of the life (Bios) of our father Abba John Khamé. But (a5) 
woe to such as these, for they shall perish in their gainsaving (ävrihoyix), 
even as Korah; they shall be under the curse of Balaan.  Isaiah the prophet 
(rpognrxe) telleth of their shame (?), saying *® : « ‘Woc unto them that say of 


1. Lol. 117 is the fast of quire > (4): fol. 118 the first of quire = (6. — 2. Cf. s., v, 20. 
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HN EX U MMOC ÉMOTUUINT MEOTYAKIE OVTOS NH 
EI Huoc EH EIDOAZX XEUENWAUS HEncuIHp 
AU  MUOC RMEAPEWANOMAS EPCKANRAGIN | HOVAI 
HNAIKOMXI | EUNADT EPOI CEPHOUYPS MAY HIOVEU- sp 1Ree 
OTUNE MUOMAON Ebuiq fioroucy bendbiou oro08 
OVOS MITIPUUMS ÉTETICKANRAANON af EBon erond 
CUTIEU ON Gi Un ETEPANTAETIN SiNA HIAGUT Dites 
sun Ron bennirpadn EvoraR Ein ovs CAC 


EUOTAR AVBONY HEUIHUOSAT MIE HÂC HREMONRAI 
NANOMOC ANXREMEUNONR ÉTEUANACIACIC LENENCAN 
POUR AyoronS4 EBO?n HxexkvrpiAxoc erentborag- 
CABNI MIONPO KUCIANTNOC Aie nEurnkaSs uoS 
Ebor Dennequon E6ovaR nas den ext Garon 


HAUENPAT Sina fietennaod xebenboruusg * Gb 4 cru 
ANCDAI uen Hovrxomxs üuepoc thon bennkioc 


BTEMNMAKAPIOC IUT ÉTRH OVH OVON YXOU HouwuR 


1. Read cxannanatin. 


truth that it is falsehood, woe unto them that sav of the hght that it is 
darknexss, woe unto them (hat say of that which is sweet that it is bitter ». 
Our Saviour suth!: « If one cause to stumble (cravate) one of these 
httie ones ‘ that believe on me, it were good for hum that a mill-stone (505) + fol. 118 v. 
were hanged about his body aud that he were drowued in the sea »; and : 
« \oe to that man through whom the occasion of stumbling (sé) 20) 
cometlh ». leur again, O thou that wainsayeth (Zvsuéyewv), Liat (ivx) mar 
convinee thy heart through the holy Scriptnres (yoxv6). For sceing that 
(rad os) the lawless (veuos) Jews hid the holv Cross (ozav:6;) and the 
tomb of Christ and spake falsehooi(l concerning his resurrection (4v#rracuc), 
alter 500 Years Cyriacus reveaed it by command of the King Constantine ? 
and) heaven and earth were filed with its holy glorr. Now iué) these 
things 1 relate, O my beloved, that ye may believe. For by the will * of God *ro1 se. 
we have written unlo you a small portion (uésos) from the Life (842) of our 
blessed (uxz.) lather.  Secing therefore (7:19 à 0%) that they that believe have 


PANIt.. xvrrr, 6, 7. — 2. F7 Guidi in 2OC., 190%, 310, 
BAD = NE — à 2 


DOI 


ARMOR 
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Res fn eunasT maunasd ne Hewor vuontor 
Bonoc | Horus ARAA EUREOT EX NAS HEUNAIKE- 
KUOVMNE HR HEGHAUTASHO ANIGHON HAE IE 1€ su 
HEGNAUSUUNT HNAIUN HUE en 5e Hi HEGNAWSURuT 
Mhoruns nos ovRE Huon wXxou Hieovharxs 


XUUT ECXH BIRENONTIWON KATA HCAXS NGC 0T0S 
bendbas anna Reluon wxrou HiEpn: Hans 
ENOC XEuUXOU Hour Bbhhioc Unes Egorak 
ABRA suannne KAUE ‘ Vas Etavepueupe uuou 
HAN HRESANGEUOPOC HYOMIENSONION ENCON AXHON 
SUN ANSIUIU MUOY ETUOT ubpan HA Evep- 
DPAENT HENES unENuT EUovAR Eevworwor nan 
Sun AñoN banequnps entus benoviaxpo Xeuuon 
Du ergun Xecenatus Epou an EuRedas anecpouic 
HCARXS WANAIUA ANHEUC WU HANENPAT añovnoy 
WuoN uboor bennephueri unensu E6ovaR 
hp nn Etovnouy uuwor bennniprn 10XEaA0vT- 


pau gun Lbhraoc Hinenwnps amer bennxiniupe]- 


1. lRicad ovokonoc. 


power for all things, vet (9) have not (he unbeltevers a single penny (4062) !. 
But (22%) wherefore say I these things and others also? Who can hinder 
the winds of heaven, or who can hide the ravs (sariv) of the sun. or who 
ean hide the light of the moon?  Neither (6596) can a city be hid that is set 
upon à hill, aceording to (4ara4) the saving of the Lord?: and by this we 
believe that no adversart (grrusigeves) hath power to hide the Life (£t0:) of our 
holy father Abba John Khamé, ‘of whom God-elad (bioséess) men, worthr 
of trust, with one accord bare wilness. And we 100 have proclaimed it, to 
the glorv of the name of God, as a remembranee for ever of our holy father, 
a boust also to us, his children, Knowing surely that ‘there is nothing hid 
that shall not be known. For this cause we have begun to speak thms 
far. Verily (2062), O my beloved, we are gladdened todav in the commemo- 


ralion of our holv father, like them that are gladdened with wime. JF 


1. This phrase (with déooc instead of Bé)os) oveurs in Budge, Coptic Apoc., 83, an 
Bu. Mart, 52, apparently as a biblical quotation. — 2. Mt., v, 14. — 3. ME. x. 26. 
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vrBuwunoc acuoc wapuor Born Dennxkagi fisisars- 
DOŸVAOC 1€ OMHP MADNAONTE HEHPAUS SUN Desst- 
Rinopen2sus hioc  unensuur EVOTAR 162XE AT ser ion mani 
ROC WAP ÉMIARAOÏVTAOC HENTAFUN HOMHONT 
naspuÀ abpan Gbhioc Dnesturr gaips ENGATIASAC 


HELNEUR EUUUS MHONHPON FCAEATOC CUOM ÉHIHS HAU- 
Hañad bennxinuporor tkrBuioc born Eros 


Haipy| nôc nacuor toron ben Eunachas un 
ubiioc Gneniur Hieuyony Eborn Enequi enor- 
tag T eudbu eunactuenu EpoUy ER At REpuuws 
ETENENATANH Ui HAMENPAT mAaoc Duainonl ENEp- 
JEURE HUTIEN DEnpANANORIÉIC EvENDorT XEbent- 
boruwy ub4 agorune san ERon mdioc ureit- 
geübopoc n'—sur bennaicnon das Eupequuurrs im, 
HAN HCONCER LHEUYAU Euonn Xe bariuenr 
APDDA AUYAU PIRENTATENAX nor  AnEqassn 
fovuwuins Dos WaaAvpHXY HHKABS 1Hp4 


there vas joy for the people (222) of the children of Israel when the ark 
(a£wré:) relurned unto them from out the land of the gentiles (4259%0:), then 

how great huleed (42%20v) is our joy in the finding of the Lile (554) ” of our ‘tot. ire. 
holv father! the ark Gubozds) struck the gentiles (27269u.26) and Dagon 

their god’, even so did the name of the Life (643) of our father strike Satan 

and his wicked (rowms5s) demous (Jxise.  1fthe Lord blessed the house of 
Aminadab by the briuging in of the ark (x) unto his house”, even so shall 

the Lord bless evervone that shall write the book of the Life (85921 ol our father 

and bring il in unto his house in faith, and him that shall hear it. Sccing 

hat (ézadé) we lave said sullicient unto vour benevolence (47271), O my 
beloved, ve God-loving people Gx5:1. bearing witness unto vou with faithful 

proofs (äzoda%s), that bv the will of God he revealed unto us the Life (os 

of our God-elad (6:0%620:) * father at this preseut time, that it might be for +11 10 ve. 
a comfort unto us. God hath not left it hidden under the bu-hel, but rather 

(%%3) hath set il upou the golden candle-slick (oyvix) and its rays (24riv) of 

light have reached unto the utlermost euds of ail the earth. 
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Guen où fiat Eputen DnaikeouR nucdbup: 
ETATIAUNON ÉPOY ÉTAUUUUTS JENENCAHAUUSX EROR 
MENTUUT EGOTAR Xeacwuurs Dennchowm ring 


HeRun esaquuns benuasguR fipoun: ie ni- 
FIOC MMAPITPOC ACCUS HXEovu envie 
SIRENNKABS INPY4 EUREMSKO ENAUWON ATYWONT 
thorn HxesanñemRornnoc fipuus ovoS Arips Hor- 
GUOVIC EUPOTSIWANC ÉTKON-HUUNTA NTIE  FENSUAT 
EUOTAR HcEwOonC ETATS HUON HEANNONKI AVIA- 
SUOT EÉPAION ÉMCOBT XENIONSUN EMECHI 0VOS 
HOTTES finibennos Hiovmwur Dia EteoraR 
out nubups Esacwuns Dinar EtEuuAT CA IOT- 
Ov ATOTUNS Ebor HXESANMIUT HAPAKUN HYAME 
Evo oo bennorcuor avt unovovor Egpui 
EXUWUON ENOTUU EU HARWON CATOION AVEPSOT 
AVS ENECHA HXUuAnEu EROR Denrina EtEuuAT ovo8 
AVE NON ÉSANKEUHU AUS HUE FHCOBT ATHAN 
ENAPALUUN EVOOXI HCWON CAIOION ATEN XEOV- 


Ilear further and T shall tell vou of this other wonder whercof we are 
told, that was done after the death of our holy father. It befell in the 
time of the great famine that was in the 682" vear of the Holy Martyrs 
(éyics péorugos) ‘, thal there was greai afllietion (6x) over all the land be- 
cause of the hunger that prevailed. And some treacherous (zi£ouos) men 
gathered together and made à band, that they should break into the eom- 
munity (zovoviz) OÙ our holv father and despoil it. And having taken 
ladders, they set them up against the wall, that they night descend and 
slay the old men and despoil the sanetuary. O, the great wonder that 
then hefell! Suddenly there appenred great black * serpents (doéwv), learful 
in their form, and rushed upon them, wishing lo devour them. And im- 
medialely they were afraid and came down quiekly from thenee and betook 
them to manv other places of the wall and they saw the serpents (d5zzuv) 


pursuing after them.  Immediately they knew thal it was a power ol God 


1. 4e, À. D. 966, — 2, See Introduction. 
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ROUE NIE DA Eupuuic Epuon ATYE HUON | ENUWON 
Denoveot EtanImOmHON HUUUprE ANS ÉTHAROSA CIN 
PION OVOS ATIANENICHHON ÉNH ETATENIOIOT EA SION 
HUON HEUNH ETAVHAN EPUOT OMOS ATCEMNHAIC 
HELLUON HONOIPHNH WAËNES MICHHON DE ETANCU- 
JEU ENAS ATUYENSUOT prend du Esaunogeu 
uuwuor EROn DENHAINOM ÉTENMAUS TAÏRUPEXR GAS 
ACUUUT HO SIIENMINPECR IA nie LUEsnokoc EG- 
ovAR uapiz Erwor dhpan Gnensuur EGOTAR eue 
DIXUHIKH ETACCEUNMHIC HEUAU DNETHAUUTS NEU- 
HEXUHps Hianopeu Guwor EuRnis wa tonnienta 
ovoS bas acXRokuy au Ebor benneuwulk neurnca-2xi 
ueuuns avepueupe nan HxEganunuy ERorn Hhbun- 
ov Aacoronec | Epuor so orkeso ovo8 fieciau- 
WOT ÉSANHIUYT NMUVCIHPION HEOTO DE HENIUT 
gEnovT as Etaquuns HOMAIAIVYLOC LTMENRLA IA P- 
OC Hu OVOS AUUUUNS HAPYHTOC ERENTKOIMUUNTEA 


1. Read? Reacovonac. 


that waiched over them! and they departed * in fear. And wheu they 
arose in the morning they came to the monasterv tpovasréoto) and told the 
brethren those things they had attempted to do and those that ther had seen: 
and they established a peaer (siz4v) with them for ever. And (dé) the bre- 
thren. when they heard these things, gave thanks to God, who had saved 
them from this bitter death. This gift (osef) Was theirs through the 
mediation (rsec£ex, of the holv Theotokos Mary, to the glory ol the name 
of our holv father, because of the covenant (diner) that she had established 
with him, saving : € Ewill be with thv children and will save them for thy 
sake unto the end (6syr8ex) »: aud this she fulfilled unto him in deed and m 
word ‘ of truth. And many among them bear witness unto us that she 
appeared unto them face to face and told them great mysteries (uszégsv), but 
(d<) especially our father Shenouti, he that was à suecessor (WBixdsyas) to our 
blessed (22. father and became ruler (2:yn55) over the community (2v/2). 


1. Z. e. the monks. 
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Hapenou EPON WAASRA MHNOTE HIEMCARS AUWAS 
HSOvTO EMRH ANXU HSAaANKEUHU Houn EuRensas- 
HAS ANHUEUC ACHON “IHPY HEXTICENS FA POXATIS 
HAPUUUS ÉPOS AN EGPIAIU HONKOMRI MUEPOG IE HEK- 
Gov di HAGC HIUUT HANOMC HEMTMANAC HAWCARS 
AN DNERTAIO di uenpst DITXC Wi IICONIN EUNANEU 
Ne mia EvcoraR asguns nuydbup GT bent 
HARPAAR ANTANO MMEXCUMA  HOVENCIA HA 
Ghpnt Hicaax axnar ET go ovrBeso Gdbpn 
NiasuR asus Hoae ubpnÀ niucndh au 4wxanpoc 
HA HXENGC Ghpnl nédpeu neuuanaccen axnar 
Enuon HhA4 GhbpnŸ wuwuvrenc axfnouoc ünex- 
naoc Dneuph agiensorix HXxEndC HuetornR 
GhpuÀ Haapun asus Exennexnaoc up 
Dhinneoc auuwucun Wapox NXENCAR! une udbppnÀ 
Sepeusac snpodbuinc axguos Ekor benornina 
EuoraR ubhpn niäAnocionoc axetuus SixeEnxou 
TIHPCG NIE  PHANTHKIMEOC | AKBUUI SIRENNEUOTUU 


1. Read annsxsnenoc. 


Let us content ourselves thus far, lest (uérore) the discourse increase 
ureatly: for (rad) we have lelt out much on account of those without 
faith. Verily (%2m%@;) mr whole time aud the remainder of my vears shall 
not sullice me, that 1 may tell a small portion (16:65) of thy glory, O my 
lord father, nor can my mind (w5s) nor my tongue tell of thx honour, O0 
beloved of Christ, O thou well-famed of ‘the Holy Spirit (2v.). Thou 
wast the friend of God, even as Abraham: thou didst oller thv bodv (55ux) 
as a sacrifice (Ousix) unto him, even as Isaac: thou wuast wise as Joseph, 
the Lord gave thee a lot (uéoos) bke unto Ephraun and Manasseh: thou didst 
behold the glory of God, even as Moses; thou didst make laws (véus:) for 
thy people (ais) Bike unto him; the Lord eutrusted thee with the priesthood, 
even as Aarou; thou didst pray for thy people Gxss) Bike unto Phinehas: the 
word ol the Lord came unto there, even as Aereiniah the prophet (r55917%21; 
thou wast filed with the Holy Spirit (v.), like unto the apostles (25575205); 
thou didst trample on all the power of” the enemy (avrzetueves), Chou didst 
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por ALAUP EROR HHEUCOONI TIHPOT AKIHI TECH 
HsSopun Nue EMENTUIA HEUNIKONC IHPON NTIE HE 
HAGUOC HAS ÉTOS HOMUHU HCHMOT HAS ETAYEPO AN 
NOTUHUY HhH10v Sent nopsix vas Etbux oTRE- 
CAPE HUOOK DE CU MENSUUT AKÎPI HNEXMENOC Novepdhe: 
Hae ina EvoraR eubenesxiomBo Ke rap axiovko 
HIEXÉ HECUECIC OVOS AK EKENEOT bendu 
teduus ax Die nxinôwup akepouR fhbnior 
ATEPE HAINOUUP ANEKNNA Ep HNEUNA  AXTIHIION 


Gnexde benovpaws aqraiox DeneunT tinexwdup 
AUYEPSUOT Hax Di MRaUuoC ErOOc:  EVUES HUior 
besnnidnort asxcbips ERon Ghpnt Gien: Axovuuc 
thon uhpnÀ Dniuwue nos Mie mAñRanoc ANEXCUO! 
sors guuy ERor Gbpnl norxpinon eubernriorBRo 
H'IESNTIAPUENTA AKUWUUNS HAPYXHTOC NIE HIPENMTUAUE 
HEMOTTAZIAPYHC IE MIUMONAYOC ALU HOTPEY- 
Res Ne uEuun: HEMOMPEUCENHENONOC HE “Fapein 


trample on all his desires, thou didst scatter all his couusels: thon didst 
bring low the violence (out) of desire (hu) and all the wiles of his pas- 
sions (2005) which take many forms and wherewith le hath deceived mauy, 
through fornication (zogv:ix) that contendeth with the flesh (+452)". But (06) 
thou, O our father, thou didst make thy members (uéros) a temple of the 
Holy Spirit (rv.) *, because of thy purity. For {ax ÿ4e) thou didst purily 
thv five senses (xicbrou) and wast faithful with that wluch is thine. Thou 
didst take the tive talents and traded with them aud thev made five talents 
and thy pound (uv) made ten pounds (uvä)*. Thou didst give them unto 
thy lord with gladness and he honoured thee in the midst of thv fellows 
and granted thee ten exalted grades (falués,, * tilled \vith glors in heaven. 
hou didst flourish as the palm-tree, thou didst wax broud as the cedars 
ol Lebanon ‘: thy perfume hath spread abrond as a Hly (xivo) from the 
purity of thv virginity (ragheveix). Thou didst hecome a ruler (4syryus) to 
those of the desert and à captain +a%iapyos) of monks (uovaycs): thou didst 


ph. 0, 1 2 Car, vi,19. — 3 CAN xx, 16. — 4. Cf. Ps. xcr, 12. 


“OISE 
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MOINE re 
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ASQUUTS HOVATUHN HOVAAS IE SANMHUY Dry 
AKUUTS Hcoboc or0S HAIRACKARNWEG 0VOS pH 
TONMENOC NIE OVUHUY HAnAOC AKDUTI HOMICPAHA- 
SHC HUON BONOC HDHIU  AKUWUINT HOMCEO HOT! 
EQUHT DHEMGO ERon LT HEUNEUATTEROC ANNATEN- 
GUUNS EN ANNATASOK Denon Gi menus EgovaR 
KONS ADHEUUC HOVUKENKIA HHOTR auwanT| Hreucaun 
WAPENINAOC GEAHA ARHEUC AKUWUUN Hovbucainp 
EYEpOT UNS Euawuuw Denidbe HENDIRENTKASI AK 
guys Hovbept nouors novui DeEnExKAHCIA HUE Hi- 
OPUOBOEOC OVOS EVAU UNELCTIASO HAXENCUIN CAD 
ecRebas Lgso ipox wi nadc Miuun Exeds Hior Dna- 
KOMXI HAUPON KHAN RMEUXORNER OVOS HIEKONMT Su 
seuynpa Etacoiovi Hal nov Eniskazodr- 
BAKION | EUREXEANOK  OVIRIUIHC  HAKPARATOC 
OVTOS HAMpOC Denncaxts ovop Exeipt UNAMEVI 


ANEUGO NNENCOC FHC H'YC HIEYUU SH ERon finañoks 


become à fountain ol righteousness and à law-wiver (-vôuos) of virtue (dsezt). 
Thou wast à haven Gaufy) of salvation Tor manv souls (L.), ihou be- 
camest à sage (sopée) and a teacher (diôécuxhos) and a leader (£ycômevos) for 
many peoples; thou wast an Israelite in whom is no guile (99x02)! ; " thou 
didst become a sweet savour, acceptable before God and his angels (4yy.). 
Unto whom shall 1 iken thee, with what shall T honour thee, O our holv 
father?  Verily (3xrÿoc) thou art like unto a golden bell; when it soundeth 
(he people (2x) rejoice.  Verily (äxm@s) thou wast a light (owc74), 
shining forth greatly in heaven and upon the earth. Thon wast a swect- 
smelline rose in the churehes (ésx2rsta) of the orthodox (0504d0Znc) and the 
elect doetors tell of thx honour. Therelore } heseech there, O mv lord 
father, receive of my hands my little gift (J&sov), poor though it be (4x): 
and do thon number me also with the widow (zées), hat cast into 
miles into the treusury (yx'ogvréuov).  * For 1 am an unlearned (4ygéu- 


paru) and ignorant man fifiérzs)* and untried in speech, therefore have 


1G/ Alone O0 AC. 1.218: 
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É10U ANOK DAIMNÉAAYICIOC HEUNAMUUT HAAC IHPON 
ercon ovos ‘go Epluen Wii AnAoC uainont 
Eivoriovna ENAINA EvoraB door DnepReEuapiKi 
pos AN XEAIDIION  ÉOM HIT fikedbaneon  Euéoci 
CANUUUS HNANEUPON  bennxincpixu  HorKkovz: 
muepoc Bon bendiioc unenur ABRA sua 
XAME 

Ovos Ans ur eEupen| fovxux HIiCAR! 
ÉCEUUUIS HAN IHPOT Di HAMENPATÏ EUpENWAUNS EOV- 
KOVAI ANA HATANH SITENNINPECR IA NAIETENCC “IHPOT 
ÂarixA MAPIA HEUMNPECRIA HE HiAp-XHATTEROC 
MHYAHA HEUTABRpPHA neupabanr neunrfoo fie nn 
EbovaR impor  ÉtavTpañagy DT  neunievyn 
ÉUOTAR HUE MENU MUAINEUUNPIS SIIENIMISMOT NEXU- 


MIMETUENSHTI MENT METMAIPUUUS IE HENOC 0T0S 


nEnNor TT ovoS nencunnp iHC HmyXc das ereebon 
esioniy Épeuor miben neuTaio mile neunpockv- 


noie sien  eEprpers Nidbiuur HEuMAUY  HNEMMEITINA 


thou me in remembrance before our Lord Jesus Christ, that he nav forgive 
me, even me the humblest one (47:5705) both my many sins and all my errors 
of tongue. And } beseceh you, O God-loving people (2x5, gathercd to- 
gether in this holy place today, blame me not that Eattempted à great matter 
(2sp%haun), too high for my capacity (mérsov) in that 1 should tell a small 
portion (ué2::) from the Life (£':) of our father, Abba John Khamé. 

And the ineasure is reached that we should bring the discourse to an 
end. Mayit be unto us all that we attain unto a little compassionate (47475) 
merey. through the mediation (r5e56etx) Of the lady of us all, the holv (#y:2) 
Mary. aud the mediation (xpe%siz) of the arch'angels (3:74ÿ7222:) Michacl 
and Gabriel and Raphael and the entreaties of all the Saints that have 
pleased God and the holv prayers (+274) of our father that loveth his children ; 
(hrough the grace and the compassion and the lovingkindness of our 
Lord, our God, and our Saviour, Jesus Christ. through whom all glorv, 


DIT ON PEN 


DIT PNRUENE 
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EOTASR fipeugranhbo ovos ôuoovcioc neuau nor 


HENCHOT MIÈEN HEMWAENES MIE MIÈNES “INPOT 
AuHN 

Ornas bu eichas aunn 

Ovoipann udby eu ann 

Ovrrat by eicumeu aunn 


all honour and all worship (reosxivrcx) befitteth (-rséza) the Father, with 
him and with the Holy Spirit (7v.), life-giving and consubstantial (énonce) 


with him, now and at all times and for all eternity, Amen. 
Mercy to lim that writeth. Amen. 


Peace (eofvr) to him that readeth. 
Understanding Lo him that heareth. 


menu. 
Amen. 
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PAR 
EE" BELO@SHET 
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= 1 
ou 


mes A Le JL gts de JEUN as Glles Cymes want à (5e 
Grub cal es Ge GA Gal des lé Gal ox ail 

de Qué UN ai A Ji able Fexmdl Lee EN Al &6 (Ji Les 
d EM sie y Gui gl Wuf x pos LV &es Gus A es 

Die las Læle &> Q* + DA of &ls se pi Q Crisis g3l>il 
: ES CT 53 V'als ne Si Lies Lt late &l> Le L ES logs 
op dilule ui de LA Li 55 el ce 5, L 4 Gile LL 


1. Ce nom est généralement écrit [Ses où | Syes. — 2. Ms. EG,s. — 3. Lire 

{ - . = = se . qe. 

D AMLEC RE JU = 4. On attendrait Lo e5t. — 5, bit DT OO — 6. Lire 
ae 


*En l'année 671, le sultan partit de Damas sur les chevaux de la poste, 
accompagné de lémir Badr ad-Din Baïsari, de Djamal ad-Din Oughoush 
aur-Roumi, de Saïf-ad-Din Tehérik' an-Nasiri, et il arriva à la Forteresse 
de la Montagne, (au Caire), le treiziéme jour du mois de Moharram. IL 
Y séjourna jusqu'à la nuit du vendredi, vingt-seplième Jour de ce mème 
mois; puis il se mit en chemin pour retourner à Damas, accompagné des 
émirs dout les noms viennent d'être mentiounés. [ fit son entrée dans la 
citadelle de eette ville, le quatrième jour du mois de Salar. 

Cette mème année, le vingt et unième jour du mois de Moharram, une 
troupe de gens de la Nubie, envoyée par le souverain de ce pays, arriva à 
l'improviste dans le pays musulman; ils attaquèrent ‘Aïdhab?, pillèrent 
les gens qui s'v trouvaient, et en tuèrent uu certain nombre; ils tuèrent le 
kadi et le gouverneur de cette ville, ainsi qu'ibn Djali et ses fils. Cet Ibn 
Djali avait pour fouctions de surveiller les reveuus [provenant des taxes] 
prélevées sur les marchands. 

Récit de la bataille de PEuphrate. Le cinquième jour dn mois de Djou- 
mada pure de cette année, le sultan, qui était alors à Damas, reçut li 
nouvelle qu'une division de He avait attaqué ar-Rahba: il partit avec 
ses troupes pour aller les combattre, et il marchia jusqu'aux environs de 
al-Kosaû*. Quand le sultan fut arrivé dans cette localité, les Tatars apprirent 


* Ce faseicule fait suite au faseicule : du tome Xfl, comme l'indique la pagination 
entre crochets : il contient le texte et la traduetion des feuillets 40-121 du manuserit 


arabe 4525 de la Bibliothèque Nationale, — 1. Tchérik est un nom connu dans l'ono- 
mastique poses qui se trouve souvent en composition avec Témour : Tehérik-témour 
JS EX Eu “Aïdhab est ie nom d'une petite ville sur le rivage de la mer Rouge, 


où Pient ne les navires qui allaient d'\den dans le Saïd (Yakout. III, page 751). 
— 4. I ya beaucoup de localités musulmanes qui portent le nom d'al-Kosaïr « le 


*jul 406% 


D XNA 
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SL 55 Le bas 4 Q je 5 D el 4 BL at EU pie 
OBLI JLs es, Mis LAN ve lost ds rh dj BU Le > Ji 
D Qu due Gp oi Es HA tdi Léa Et ue 
ir le Les Ce ue Ge &les QU JE Le & Jul de lsllés 
Bol DEN  &ls Gt bits lsotes ge dl bols F4 LICE 
ghz Le cb G OU es @iual A Lee Si Les de é Liÿt x 
MAN Goes Led 55 ee es eh ll Le es CE OM 


bre __) s'il s'agit des pêcheurs: ou si l’auteur, comme Je fait est vraisem- 
Le 


blable, entend parler de leurs barques. — 2. On dit plus couramment dans ce sens 
Ji Qg° — 4. Lire A, — 4 lire SRE er ge JE Danton 


sauf exception, je ne corrigerai plus ces innombrables fautes dans les nombres des dates, 


car elles sont des constantes du style de cet écrivain. 


qu'il s'était mis en marche pour les attaquer; ils rétrogradèrent alors de ar- 
Rahba, et vinrent canper à al-Bira. 

Le sultan continua sa marche sur Ioms, et il ordonna à ses troupes de se 
saisir des bateaux des pêcheurs qui se trouvaient sur le lue de Kadas", lequel 
dépend admiuistrativement de Homs. Cet ordre fut exécuté, et ses soldats 
les ehargèrent sur des ehumeaux. IT partit ensuite, marcha jusqu'à venir 

* fut. 41. camper à al-Bab? et à Bouza'a”, qui sont dans le ressort d'Alep, et il envoya 
un détachement de l'armée pour reconnaitre l'ennemi. Le détachement 
s'avauça jusqu'à Manhidj, puis rétrograda, et les soldats qui le composaient 
firent connaitre qu'un corps de ‘Fatars qui eomptauit 3.000 cavaliers se 
trouvait sur le rivage de l'Euphrate contigu à la province du Djazira. 

Le sultan leva son eamp, le dix-huitième jour du mois de Djoumada pre- 
mier, et marcha jusqu'à arriver sur le bord de l'Euphrate: il ordonna de 
jeter un pont sur le fleuve, puis il se décida à tenter brusquement la fortune, 
et il commanda à ses soldats de se jeter dans l'Euphrate (pour gagner à la 
nage la rive opposée). I prit eette décision sons Pinspiration de l'atabek 


petit château »; celle-ci est la première étape qui se trouve sur le chemin de Damas 
à Ioms. 

4. Nom d'uu lac entre Homs et le Liban, qui à 14 milles de long sur 4 de large 
{Yakout, 1, page 5167, — 2. Et micux Bab Bouzu'a, sur le flane du Wadi Boutnan, 
distante de Manbidj de 2 milles, et de 10 milles d'Alep (Yakout, 1, 437). — 3. Bouza ‘a, 
ou Bouza i, dans le Wadi Boutnan, entre Manbidj et Alep, à une étape de chaeune d'elles 
{Yakout, 1, 603. 
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Mb ge dé Vie SN um Né Qt JE 6 QU Oui DUt els 56 
é MN AN D EN SE LAN G es at Ge di AG eut Le 
A batbs SAN CL ne && DU Lis 5 (nil Fe EUR | 


JS ER 6 pit Ji ab dés een Po We 45 El 
SV Lu Les dus A kill aol ons Es re Hs & el db 
RO CE SEL Lis dal be L 05, à 6 


REV Li LS LA G BL Joil LE LS Gite as Léle ike au Le 


1. Lire co tAl, — 9, Man. [ss — 3. Lire Li; «!, est une faute courante dans 


no 
PRE) 


les manuserits copiés par des illettrés. — 4. Man. RN, 


Faris ad-Din qui dit : « Si nous ne les joignons pas (d'un seul coup) avec 
toutes nos troupes, certainement, tous ceux de nous qui (arrivant dans Îles 
bateaux) escaladerout (la rive occupée par les Tatars), ceux-ci les feront pri- 
sanniers. » 

Le premier qui se jeta dans l'Euphrate fut son Excellence Saïfienne (Sail 
ad-Din) Kalaoun al-Alfi al-Salihi, puis ce fut l’émir Badr ad-Din Baïsari 
al-Shamsi; le sultan imita leur exemple avec tous ses soldats, et ils escala- 
dérent la rive du fleuve pour combattre les Tatars. Les Tatars furent 
confondus de stupéfaction quand ils virent que les soldats égyptiens venaient 
de grimper sur la rive où ils se trouvaient, qu'ils commençaient à les tuer et 
à les faire prisonniers, et seuls se sauvèrent tous ceux qui étaient gratifiés 
(par Dieu) d'une longue vic. 

Le général des Tatars se uomuait Tchinghar!'; il était l'un de leurs 
grauds ehels, et il avait sons ses ordres près de einq mille cavaliers; il se 
tenait sur le rivage de l'Euphrate, et il surveillait le gné (qui se trouve à 
al-Bira), dans un endroit où le lit du fleuve est rétréei. Le sultan avait avec 
lui quelques bateaux, dix en tout, comme cela a déjà été dit plus haut: il 
donna l’ordre de les lancer sur l'Euphrate. Les meilleurs archers * s’y embar- 
quèrent pour aller explorer la rive, et ils engagèrent à coups de flèches un 
combat avec l'ennemi. 


1. Ce personnage paraît dans le Hou‘i:z al-ansab (man. ancien fonds persan 67, folio 


_— 6 e . ïe : .  — = 

67 r°), sous la forme j&es, c'est-à-dire +, avec cette notice : ,3 ÉMUMEEA c si 
\ .. ILE SN 3" 3 3 ni 

STORE JB. — 9, is?! est le pluriel de 


|! ok-tchi « areher », du turk 0% « flèche », formant une sorte de participe actif, 


er . » à \: (E ( , 
_— ES Fe CE GS 1 


avec le suftixe tchï, qui remplit ve rôle en ehinois. 


* fol. 41 v°. 


GAIN ES 
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+. Lire D. = 2 bre CAC — 3. |5s indique simplement ici la fin de la phrase, 
et est explétif. — 4. Lire M 5 Sas. 


Les Tatars avaient machiné un stratagème qui consistait en ecei : ils 
avaient abandonné le gné où il était facile de traverser l'Euphrate, et ils 
avaient rétrogradé sur un point qui en était voisin; ils y avaient établi des 
tranchées palissadées, et ils gardaient ce point, pour que les gens s'ima- 
ginassent que c'était là que se trouvait le gué praticable. Tous les Tatars 
qui étaient derrière ce retranchement étaient descendns de cheval pour 
repousser les Égyptiens qui tenteraient de monter à Passant, et ils se 
mirent à les combattre comme des fantassins. Quand l'armée égypüenne tout 
entière eut traversé l'Euphrate, le fleuve grossit tellement que ces tranchées 
boisées furent noyées, et peu s'en fallut que les Tatars ne soient engloutis 
sous les llots. 

Ils prirent alors la fuite, et les soldats musulmans montérent à l'assaut 
pour les combattre, en rangs serrés, comparables aux montagnes par leur 
étendue et par leur hauteur; ils furent atteints dans leur escalade par les 
Hots de l'Euphrate, et leur nombre était si grand que le cliquetis de leurs 
armes faillit rendre sourds eenx qui l'entendirent. Les Tatars furent 
repoussés dune façon honteuse; ils s'enfuirent isolés et dispersés, après 
avoir été rénnis en cohortes solides. 

Nous remercions Allah des grâces qu'il lui a plu de nous aecorder ; 
lonanges lui soient rendues dans le monde futur el dans eelui-ei. Les soldats 
égyptiens s'emparèrent de la rive du fleuve, ei du fleuve; les éteudards 
musulmans montèrent (sur les positions des Tatars), annonçant par la langue 
de leur étamine flottant au veut qu'ils avaient appelé les Égvptiens IE 
victoire. 


Le sultan monta à l'assaut, comme un lou furieux, ef courut à cammpe: 
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ment de l'ennemi; puis il s’arrèta, et fit une prière de deux génuflexions 
pour remercier le Dien très-haut. L’émir Saïf ad-Din Kalaoun et al-Hadid} 
‘Ala ad-Din Taïbars al-Vaziri furent l'objet d’une citation particulièrement 
flatteuse pour la témérité avec laquelle ils s'étaient précipités sur l'ennemi: 
quant aux émirs, on ne peut les citer tous, chacun d'eux s'étant illustré 
par des actions d'éclat. Les troupes musulmanes se dispersérent à droite 
et à gauche pour distribuer des coups de sabre sur le dos des Tatars jusqu'à 
la fin de cette journée. 

Le général des Tatars, Tehinghar, fut tué dans cette bataille. On amena 
les prisonniers par-devant le snltan, de la droite et de la gauche, et les 
chevaux bronchaient avec leurs cavaliers en foulant les ttes des héros. 
Le sultan partit ensuite pour al-Rira, et il gratifia le gouverneur de cette 
ville de 1.000 dinars: il donna à la garnison de la forteresse une somme 
de cent mille dirhams; puis il s’en retourna à Damas, apres avoir ainsi 
infligé aux ennemis une défaite qu'ils étaient hien loin d’avoir désirée. 

LI se trouvait à al-Bira, parmi les troupes des Tatars, Sharaf ad-Din ibn tire. 
Khatir, et Amin ad-Din Mikaïil, lequel était gouverneur de Konia, ainsi que 
plusieurs généraux du pays de Roum; ils commandaient un corps d’envi- 
ron trois mille cavaliers; leur chef était le Prinee de la mer! 

sb, SC! est une faute absolue; Loi “$k est impossible, L, > étant un 
mot persan; L,2 PE Et malik-i daria est un binôme persan, auquel les Arabes, le con- 
sidérant comme une expression intégrale. ont prélixé leur article. 11 y avait chez les 


Saldjoukides un émir qui portait le titre de KL SC malik-i sahil « Prince de la 
province maritime »; l'un d'eux, Baha ad-Din, fut mis à mort en 676 de l'hégire. 1 est 
passible que ce soit 1e ce personnage qu'il s'agisse dans le texte de Moulazzal. 
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1. Lire L,3 = — 9, Il faut, ou D yeal| soil At LILL, ou ÿ pesll sa VE 
— 3. Man. 2e. — 4, Man. «gt; il paraï difficile d'admettre que l'auteur ait écrit 


St pour bl, tant cette forme serait dégradée. 


La bataille que les Égyptiens livrèrent à Tchinghar, et sa défaite, eurent 
lieu le dimanche, dix-huitième jour du mois de Djoumada premier: la nou- 
velle de ce désastre arriva aux troupes tatares qui se trouvaieut devant 
al-Bira, alors qu'elles étaient sur le point de s'emparer de cette place; 
elles levérent précipitamment le siège. abandonnant leurs armements, leurs 
balistes, leurs bagages, pour ne plus songer qu'à sauver leur vie, sans que 
les chefs lisseut quoi que ce soit pour s'occuper. du sort de leurs soldats. 

Le sultan partit alors pour al-Bira, devant laquelle 1l .vint camper, le 
vingt-troisième Jour de ce même mois, et il fit à la garnison de cette place 
les libéralités que nous avons relatées plus haut. Il quitta ensuite cette 
localité pour se rendre à Damas, d’où il partit pour regagner l'empire égvp- 
tien, et cela, le neuvième jour du mois de Djoumada second. 

L'historien à dit : Quand son fils. al-Malik as-Suid, apprit qu'il appro- 
chait du Caire, il sortit de cette ville pour se porter à sa rencontre, le dix- 
neuvième Jour de ee même mois: il était accompagné de Fémir Badr ad- 
Din Baïsari et du vizir Bahia ad-Din ibn Hanna. Ils rencontrérent le sultau à 
al-Kosair!. Dés qu'al-Malik as-Sa'id eut aperçu son père, il mit pied à 
terre, el mareha (à sa rencontre); al-Malik az-Zalir desrendit également de 
cheval, et ils s'embrassérent longuement; puis ils se remirent eu selle, 
el se reudirent de compagnie à la Forteresse de la Montagne; les prison- 


FL. Le mont Mokattam, dit Yakout, IV, 128, est situé entre celle localité de Koxair et 
Makta al-Hlidjara. 
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1. Lire 131. 


27 


niers latars étaient conduits devant eux sur leurs chevaux, chargés de liens 
et de chaines. 

Cette année, notre seigneur le sultan fit emprisonner le shaïkh Khidr, 
le douzième jour du mois de Shavval; le sultan avait mandé le shaïkl 
Khidr à la Forteresse de la Montagne; un crrtain nombre de personnes se 
trouvaient présentes, elles se portèrent garantes de crimes qu'il avait 
commis. tels la pédérastie, l'adultère, et bien d'autres. Le sultan ordonna 
de le faire jeter en prison, et son histoire sera racontée à l'occasion de la 
mention de sa mort, s'il plait à Allah, le très-baut. 

Au commencement de l'année 672, le khalife était dans son État, ainsi 
que les rois, à l'exception toutefois du prince de Sihvaoun‘, lequel état 
mort : la souveraineté de cette ville avail été transférée au sultan: puis, il la 
lit rentrer au nombre des forteresses des Ismaiïliens. Cetie même année, le 
sultan partit pour la Syrie, accompagné d'un très petit nombre de personnes, 
généraux où courtisans, parmi lesquels l'émir Shams ad-Din Soukor al- 
Ashkar: l'émir Badr ad-Din Baïsari. l'émir Saïf ad-Din Étémish® as-Sa'di. 

Quand le sultan arriva à ‘Askalan, il apprit qu'Abagha, fils d'Houlaoun, 
s'était mis en marche pour se rendre à Baghdad, et qu'il était parti à la téte 
de son escorte pour se livrer au plaisir de la ehasse. Le sultan écrivit au 
Caire pour mander les troupes auprès de lui: quatre mille cavaliers parürent 


1. Nom d'une citadelle très puissante, qui dépendait de Iloms, et qui faisait partie 
de la province maritime de la Syrie. — 2. Le nom de cet émir paraït plusieurs fois dans 
cette histoire, sous des graphies différentes, pages 382, 486, 497: c'est le partieipe passif, 
étélgué)-mish, du verbe mongol étégué-ku « revenir à la santé », dont un dérivé, étégui 
us), a été emprunté par le turk. Ce mot n'a rien à voir avec le mongol étémek « nour- 
riture pour les cochons », qu‘ à été emprunté par les langues turkes sous la forme 
etmek « pain », ce qui montre l'infériorité du Ture sur le Mongol. 
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d'abord, chaque division de mille hommes élant sous le commandement 
d'un général : c'étaient al-Hadjdj ‘Ma ad-Din Taïbars al-Vaziri, Djamal 
ad-Din Oughoush ar-Roumi, ‘24 ad-Din Koutlouboukha, et ‘am ad-Din Tar- 
td. Ces olliciers partirent, le lundi, de la Birka', et prirent le chemin de la 
Syrie; aprés eux, parut lémir Badr ad-Din Bilik, le khazindar, le dix- 
huitième jour du mois de Safar. Al-Malik as-Sa ‘id demeura au Caire avec 
al-Farikani et le sahib Baha ad-Din. 

Les armées rejoignirent le sultan à Jaffa; il organisa leurs dillérents corps, 
et partit pour Damas, emmenant en sa compagnie ‘174 ad-Din Yaghan?, le 
silahdar, et le ils du prince de Sindjar; lémir Badr ad-Din, le khazindar, 
demeura à Jafla, puis il s’avança à deux étapes de cette ville *. Quand le sultan 
arriva à Damas, il apprit que les Tatars avaient renoncé à leur expédition, 
et qu'ils avaient battu en retraite. Il envoya alors Saïf ad-Din Étémish as- 
Saudi sur les chevaux de la poste à l’émir Badr ad-Din, le khazindar, pour 
lui ordonner de ramener les «armées dans Pempire éwyplien; elles arrives 
rent au Caire, le neuvième jour du mots de Djoumada second de celte année. 

Cette même année, Balbous, émir des Arabes du Maghrib, dans le pays 


0) avait en dehors du Caire PASS de ces mares : l'une. la Birkat al-Djoubh 
ES ne is, où Birkat al-Hadjdjad) ne is, qui se trouve sur le chemin du Caire 
au Uidjaz Æhitat, man. arabe 1731, 101. 294 v°): une autre de ces mares es nommée 
Birkat al-Iabash  _—! y; elle était située au nord de grands jardins, nommés 
les « dardins du Vizir » ni rites libéd.. fol. 295 v9). — 2, Cet ollicier est nommé 
plus haut Ly&! Ighan (voir tome XI, page 473. at, ie, Je? sont des formes 
équivalentes. 3. Sur l'ordre de Baïhars, d'aller camper en dehors de 
Jaffa, comme Makrizi nous l'apprend. 
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1. [1 laudrait, soit LE &b, soit _ _ 


de Barka!, {nt vaincu. Cet émir avait refusé de payer la dime que l'on préle- 
vail sur les troupeaux des Arabes, et de se somuettre aux obligations habi- 
tuelles de vassalité qui lui incombaient à l'égard du sultan. Le sultan en- 
voya contre lui une armée commandée par Mohammad al-Hawwari; les 
troupes éwyptiennes le battirent et le ramenèrent prisonnier au Caire, après 
lui avoir pris un butin énorme. 

Balbons resta en prison jusqu'à ce que le sultan füt revenu de Syrie: 
il li fit alors rendre la liberté: il le combla de faveurs, et lui remit un 
vêlement d'honneur: il écrivit pour lui un diplôme lni conférant la dignité 
d'émir (des Arabes du Magbrib), et il le chargea de représenter sou autorité 
dans ce pays, puis il le renvoya dans sa patrie. Balbous était alors âgé de 
près de cent années; le trépas l'atteiguit alors qu'il était en chemin pour s’en 
retouruer dans sa terre natale, avant qu'il n'y fût arrivé, et il expira. 

Ibu ‘Abd al-Zahir a raconté, parmi les événements de cette année, que le 
sultan al-Malik al-Zahir reent une lettre du roi d’Abvyssinie, laquelle était 
pliée dans une lettre du souverain du Yémen: ce prinee disait que le sultan 
d'Abvssinte avait déjà prié les rois (du Yémen) de faire parvenir sa lettre au 
sultan d'Égypte. La lettre du souverain de l'Abvssiuie disait : « Le moindre 
des serviteurs, Yékouno Amlak?, baise la terre devant le sullan al-Malik al- 
Zahir, et lui adresse cette supplique, qu'Allah éteruise son règne! Il porte à 

1. Barka, dans les histoires qui se respectent, est toujours écrit $,. 2. En 1275, 
le roi d'Abyssinie était eg : ng°au Yékouno Amläk. = dérive de ue Yékouno, par 
suite d'une de ces accumulations d'erreurs qui sont chères aux copisles arabes ne 
pour ESS pour di: +<# pour }-\ : OS! est une faute facilement explicable pour 


\ . ee ‘ one à F 
ot, qui transerit à la perfection l'éthiopien Amläk. 


* fol 43 ve. 


* fol. 53 vo. 
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1. Lire rt. — 2, La formule UD UJ Kw est absolument incorrecte, et d'une 
vulgarité complète; il laudrait au moins LIL Date ÿ. — 3 Man Y, ce qui 


est une faute du copiste. — 4. Lei N, = se N serait plus correct. — 5. Man. 
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sa conbaissance qu'un ambassadeur est arrivé, envoyé par le gouverneur 
de Kous, au sujet du mome qui est venu nous trouver, Mais nous n'avons pas 
vu venir d'évéque. 

Nolre maître est le sultan, et nous sommes ses eselaves. Que le sultan 
exprime l'ordre au Patriarehe' de faire pour nous un évêque, qui soit un 
homme honnête, savant, qui n'aime ni l'or, ni l'argent, et de l'envoyer en la 
ville de ‘Avau”, Le plus humble des serviteurs du sultan adresse aux 
officiers d'al-Malik al-Mouzaffar, roi du Yémen, ce qu'il est convenable qu'il 
envoie, et re souverain Le fera parvenir à la cour dn sultan. Les ambas- 
sadeurs ont éprouvé du retard pour revenir à la cour du sultan que 
par le fait qûe jélais engagé dans une campagne. 

Le roi David est mort, et son fils lui a succédé dans la souveraineté. J'ai 
autour de moi, dans mon armée, cent mille cavaliers musulmans; quant aux 
cavaliers chrétiens, j'en ai tufiniment plus, tellement qu'il est impossible de 
connaître leur nombre; tous sont tes esclaves, et ils sont prêts à obéir à tes 
ordres. L'évique prie le ciel pour toi, et tonte cette mullitude répond : 
@ Ainsi soit-1l! » Fous les Musulmans qui viennent dans notre royaume, 


L. Le patriarche de la ville d'Alexandrie, dont les évêques de l'Égypte et de la Nubie 
étaient les suffragants. — 2. Je n'ai trouvé aucun renseignement sur cette localité dans 
Yakout. — 3. 1] est visible par cette phrase que Baïbars avait envoyé des ambassa- 
deurs au roi d'Abyssinie, et que eeux-ei n'étaient pas revenus au Caire en temps normal, 
parce qu'ils n'avaient pas trouvé le souverain abyssin dans sa résidence habituelle, et 
qu'ils avaient été obligés de courir aprés lui dans une contrée dévastée par la guerre. 
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1. Lire S=! au cas sujet; l'emploi de la forme du eas direct, au lieu et place du 


cas sujet, est l'une des caractéristiques de cette langue incorrecte. — 2. Lire CRE le 


suilixe, se rapportant à .. doit être &, et non s, — 3. Lire 2. — 4. Lire ab, 
. & 
DES étant masculin. — 5. Lire ee la forme LA, avec la conlusion des emplha- 


tiques. est re. de cette langue. 


nous les protégeons, et nous leur permettons de voyager dans nos États El 
leur guise. 

« L'ambassadeur qui est venu nons trouver de la part du gouverneur 
de Kous est tombé malade. Notre pavs est insalnbre; celui qui est 
atteint par li maladie dans nos États. personne ne peut se rendre auprès de 
lui pour le soiwner: homme qui respire les émanations (de celte contrée) 
tombe malade et meurt. » 

[bn ‘Abd az-Zahir a dit : Le sultan ordonna d'écrire une répouse à eette 
lettre, et J'éerivis ce qui suit : « Nous avons reçu la lettre du roi glorienx, 
du prince magnifique, qui règne avee justice dans l'étendue de son empire, 
le sonverain‘ du royaume de l'Ambara”, le plus grand des rois des Abyssins, 
qui exerce le pouvoir suprême sur toutes les terres qui sont sous leur domi- 
nation, le Négus* de son sitele. l'ornement le plus précieux de son rovaume, 
durant l’âge où il le gouverne, le glaive de la foi révélée par le Messie, le 
soutien des États qui professent la religion chrétienne, le plus juste dés rois 
et des sultans, le sultan de Pl'Amhara; qu'Allih garde sa personne, qu'il 
répande dans son cœur la lumière de la Vérité! 


Nous avons pris connaissance de cette lettre, et nous avous compris 


al — haté est une forme intermédiaire entre le guez Aa haze, l'amharique ha 
athe, qui désigne le souverain de l’ Éthiopie, que l'on appelle aussi “rw : 19% régoush 
nagashet « roi des rois »; abs transerit une forme 4m. du moyen âge. — 2. Aujourd'hui 
nez Amärä, avec la chute de l'aspirée; anciennement ñ9°%h4 Amhara, d'après la forme 
arabe Î,<2À, — 3. Voir note 1; il est évident que la forme arabe nadjashé correspond à 
une lorme ancienne Y14* nagushé, dont le pluriel est rnagashet. 


Due 
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tout ve qui s'y trouve contenu. Quant à la demande de l’évêque, que nous 
x voyons formulée, personne n'est venu à notre cour pour nous entretenir 
de la part du roi sur ce sujet, de telle sorte que nous ignorons entièrement 
ce que vous attendez de nous. Pour ce qui est de la lettre du sultan al-Malik 
al-Mouzaffar, elle nous est arrivée, nous expliquant que ce souverain a reçu 
du roi d'Abyssinie une lettre, et nn courrier, qu'il a gardé auprés de «a 
personne, jusqu'au moment où il a répoudu à sa lettre. 

« Quant à ce que le roi nous apprend de la multitude de ses soldats, et 
des cent mille Musulmans qui servent dans ses rangs, certes Allah, le Dieu 
trés-haut, en à mis un nombre autrement considérable dans nos armées. 
Pour ce qui est de la pestilence de ses états, c'est Allah seul, le très- 
haut, qui fixe le terme de la vie des hommes. Aueun honnne ne meurt, S'il 
n'est parvenu au lerme extrême qu'Allah a fixé pour son existence, et celui 
qui s’est acquitté de sa tâche ici-bas quitte ce monde. » 

Ibn ‘Abd az-Zalür à dit: Maintenant que nous avons parlé de la corres- 
pondance que le roi d'Abyssinie entretint avec le sultan, nous allons donner 
un aperçu de son empire. L'Aimhara est un des climats de l'Abrssinie, et il 
en est le plus considérable; le prince qui régne sur l'Amhara est en fait le 
souverain de la plus grande partie de l'Abvssinie, lels les pays de Damout, 
de Harlé. Le souverain du pays d'Amhara est nommé haté', ee qui signilie 
khalile, et tous ceux qui dominent sur cette contrée portent ce titre. 

>armi les rois de l'Abyssinie fut Yousouf, lils d'Arsamarva. qui fut 
seigneur des contrées de Hadara, du Shoa, de Kalhour, et des provinces qui 


LL Voir la note de la page précédente. 
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en dépendent; les rois des Musulmans sont les suzerains de ees princes. 
Quaut aux Zaïla' et à leurs tribus, ils n'ont pas de rois, mais ils sont 
divisés en sept tribus; ees gens sont musulmans, et leurs prédicateurs réci- 
tent la prière publique au nom de leurs sept chefs. 

Le roi du Yémen avait envoyé des gens pour batir une wrande mosquée 
chez les Zaïla', de façon que lon fit chez eux la prière en son nom '; il envoya 
les pierres d’Aden, ainsi que tous les outils nécessaires: mais un eertain 
nombre de gens des tribus des Zaïla' se saisireut des pierres et les jetèrent 
dans la mer. Le roi du Yémen mit lembargo sur leurs navires dans le port 
d'Aden, en représailles de eette insulte, durant une année entière. 

Celui qui veut se rendre dans l'Atuhara part de la ville de ‘Avan qui se 
trouve sur la côte du pays des Abyssins*, L'armée (du roi de l'Amhara) 
est très nombreuse, el ïl commande à la plupart des rois de lAbvs- 
sinie. Ce souverain avait envoyé un ambassadeur au sultan al-Malik az- 
Zuhir, avec des présents et des cadeaux, parmi lesquels se trouvaient des 
lions, noirs comme la nuit. L’ambassadeur arriva an pays de Sahart*, dont 
le prince s'insurgea contre le roi d'Abyssinie, et arrèta l'ambassadeur, avec 
les objets qu'il avait avec lui. 

1. Le souverain rasoulide du Yémeu: c'était une Taçon d'y faire reconnaltre sa 


suzeraineté; c'est de même que les empereurs chinois envoyaient aux souverains du 
Japon des diplômes feur conférant des titres, pour arguer de ce toupet par la suite, et 


prétendre à la suzeraineté des îles du Soleil Levant. — 2. Ce qui défend de corriger 
ss en lt, Aswau étant sur les premières marches de la Nubie. — 3. Sahart est la 
nu + v 


transcription très exacte de Ja furme abyssine act. 


*fulraimes 


* fol. it ve, 
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En l’année 673, al-Malik al-Mansour, prince de Hamah, se reudit à la 
cour du sultan al-Malik az-Zahir. I arriva au Caire, le sixième jour du mois 
de Moharram, accompagné de son frère, al-Malik al-Afdal Nour ad-Diu ‘Ali, 
et de son fils, al-Malik al-Mouzaffar Taki ad-Din Mahmoud. 11 descendit au 
Kabsh*'. Le sultan lui fit une réceplion magnifique, et lui envoya son service 
de bouche complet, avee l'émir Shams ad-Din al-Farikani. lostaddar ?. 

L'émir se tint debout à la tête de la table, comme il avait coutume de 
le l'aire en la présence du sultan, mais al-Mabk al-Mansour l'adjura de renou- 
cer à ee cérémonial, el le fit asseoir”. Le sultan envoya ensuite au prince 
de Hamah une quantité cousidérable de vêtements d'honneur, d'or, et de 
présents de tout genre, tellement que le prince ne put le remercier de toutes 
ces faveurs; il lui permit des ehoses qu'il ne lolérait d'aucun de ses 
favoris, comme de boire du vin, d'entendre des concerts, de se prome- 
ner en bateau sur le Nil, et il ordonux que l'on rectiliàt à son inteution les 
deux rives du fleuve, la rive de Misr, et la rive de l’île de Randha *. 


Celte méme année, Sarim ad-Din Uzhek arriva au Caire, accompagné de 


1. Les belvédères de Kahsh, dit Makrizi, d'une façon plus claire. Les khalifes fati- 
inites avaient, tant dans l'intérieur’ du Caire, que dans ses environs, à Misr, dans l'ile 
de Raudha, au Karafa, à la Birkat al-Ifabash, des belvédères sl, qui formaient des 
habitations de plaisance {Akétat, man. arabe 1731, folio 383 v°). — 2, Makrizi dit. d'une 
façon plus compréhensible, qu'à peine le prince fut arrivé au Kabsh, l’émir Shams ad- 
Din al-Farikani se présenta avec tout l'appareil d'un grand diner, exactement comme 
pour le sultan, ce qui était une marque d'honneur insigne. — 3. À table, en sa compa- 
gnie, pour diner avec lui. — 4. Donnés par des chanteuses et des danseuses peu vêtues. 
—5, Pour qu'il n'eût pas la vue choquée par les inégalités de leur terrain, ou pour que 
son bateau pût aceoster plus l'acilement. 


225] MTÉRENREMIES SINIAIEUNS AIR ANTIEQUIICS: NO 
E SHELU Lili als &lL me -zL J'aze tac) EE, Q° l'age ss pe 


AA TE. 


_ 
{ 


UE JBL a AN sis à Le 4» Si æ > Y| g5ls = 


Ua Al sh Lu Sos SLA Let I Lau ce ati 


PT) EU En _ sas oLxi ab = de) s POE) sai Q* 
LI Sn = re Gi 0 el 


1. Lire à 2. — 2, La graphic correcte de ce nom est $h. 
PARA Le 2 


l'émir ‘Azaz el de ses cousins, venant de Barka; ils étuient accompagnés 
de Mansour, seigneur de la forteresse de Talamita, qui présenta ses elefs 
au sultan, le vingt-septième jour di mois de Djoumada second. 

Histoire de l'expédition de Sis. Cette même année, le sultan alkMalik az- 
Zalur parlil du Caire, se dirigeant vers Damas, emmeénant avec lui la totalité * fol 45r 
de ses troupes toujours viclorieuses; if laissa Pémir Shams ad-Din al-Farikani 
dans l'empire égyptien, pour le gouverner durant son absence, et il se init en 
marche, le quatrième jour du mois de Shahan; il arriva à Damas, le vingt- 
ncuvième jour de ee mois, puis il partit de celte ville, dans l'intention de 
vauwner Sis ‘. H traversa le Darbhand?, au-dessus de Darbsak*, marchant sur 
Sis, dans la direction de la porte d'Iskandarouua *. Il s'empara d'Ayas”, 
d'Adana, de Massisa *. 

L'armée eulra dans ee pays. le onzième jour du mois de Ramadhan, et 
elle en sortit le vingliéme jour du mois de Shavval, après avoir massacré un 


nombre considérable d'Arméniens, après avoir capturé le plus grand nombre 


1. Ou micux Sisiyya, la capitale du roi d'Arménie. — 2. Ce mot. qui est persan, 
désigne un col dans une chaine de montagnes: il s'agit ici dn défilé connu anciennement 
sous le nom de ‘Awxwxst rüku, qui franchit la chaine des monts Almadagh, laquelle 
sépare aujourd'hui le vilayet d'Alep de celni d'Âdana. — 3. Le nom de Darbsak ne parait 
pas dans Yakout: c'était une place forte, à une dizaine de milles dans le nord-est de 
Baghras. — 4. D'après Yakout, 1, 254, c’est une ville à l'est d'Antioche, sur le rivage 
de la Méditerranée, élvignée de quatre farsakhs de Baghras, de huit farsakhs d'An- 
tioche : aujourd'hui, Iskanderun sur les cartes allemandes. — 5. Yakout ne parle pas de 
cette localité. qui est la ville nommée Ajas sur les cartes allemandes. — 6. Massisa, dit 
Yakout, IV, 557, est une grande ville sur les deux rives du fleuve Djihan Ve on 
la compte au nombre des places frontiéres qui délendent l'accès de la Syrie: elle se 
trouve entre Antioche et le pays de Roum, dans le voisinage de Tarsous, C'était une 
très grande ville, très riche, fortiliée, qui avait cinq portes. 
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de leur population, après Ÿ avoir ramassé un butin considérable en annnaux, 
en esclaves, tant hommes que femmes. 

Le sultan s'arrêta au défilé le plus étroit du Darband, au-dessous de Ba- 
ghras', et il prit à lt population de ee pays tout son bétail; il descendit 
ensuite à ‘Aink de Harim ?, et il distribua aux gens (de cetle localité), d’une 
facon égale, ce qu'il avait capturé. IT resta & ‘Amk jusqu à la fin du mois de 
Shavval, et durant tout le mois de Zilka ‘ada; 11 déeampa aus les dix premiers 
jours du mois de Zilhidjdja, et rentra à Dumas. Il séjourna quelque temps 
dans cette ville, et il renvoya les troupes dans lenrs pays jusqu'au eommen- 
cement de l'année 674. 

La cause de l'expédition que le sultan entreprit ectie année fut la suivante, 
d’après ce que racoute ‘Izz ad-Din ibn Shaddad, dans son «r-Raouz az-z@ur 
fi sirat al-Malik uz-Zahir 2 Le parvana® Mo'in ad-Din écrivit au sultan al- 
Malik az-Zahir, pour l'inciler à envahir l'empire (saldjoukide), et à attaquer 
le pays de Roum. 

I arriva en ellet que le parvana fut réduit à l'impuissance absolue par le 
fait d'Atehaï, fils d'Houlaoun, et frère d'Abagha, lequel Atchaï avait eu le 


dessein de le faire assassiner. La terreur avait incité le parvana à écrire au 


1. Baghras, dit Yakoul, |, 693, est une ville qui se trouve au pied de la montagne 
de Loukkam, à quatre liwsakhs d'Antioche, à la droite de la route qui Iuène d'Alep à 
Antioche. — 2. Plusieurs localités portent le nom de ‘\mk: eelle dont il est question ici 
est un village qui depend d'Alep, après avoir relevé d'Antioche (Yakont, IF, 727;; celte 
localité est citée dans les vers des poètes: elle lournissait la plus grande partie du blé 
qui se consommail à Antioche. 3. Ce litre est persan: il signifie « qui commande »; 
il était porté par le premier iniuistre des Saldjoukides. 
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sultan, l'année précédente, en même temps qu'il dépêchait un courrier à 
Abagha, pour lui exposer les raisons qni exigeaient qu'il rappelät Atehaï 
auprès de sa personne. Abagha envova un oflicier (dans le pays de Roum) 
pour prier Atchaï de venir le rejoindre, ce qu'il fit. 

Le hasard voulut que le prince Atchaï quittât le purs (de Roum) au 
moment même où le sultan entrait à Damas; le parvana se crut tiré d'em- 
barras, el il euvoya dire au sultan : « Attaque Sis cette année-ci; l’année 
prochaine, je te reudrai maître du pays (de Roum). » Le sultan attaqua Sis, 
comme cela à été raconté dans les lignes précédentes. 

L'historien à dit : Quand Abagha eut mandé auprès de lui son frère Atchaï 
et Samaghou ", il envoya dans le pays de Roum Boughou Noyan, avec qua- 
rante chevaliers chotsis parmi ses favoris; il lut donna l'ordre de consigner 
par écril toutes les ressourees financières du pays de Roum, et de les con- 
fisquer: 1 lui enjoignit de plus que le parvana n'exerçât aucune autorité dans 
la contrée en dehors de sa présence à lui, Boughou Novau. 

Quand Boughou Noyan arriva dans le Roum, tous les émirs du pays se 
présentèrent devant ut, et lui apportérent des présents et des cadeaux, à 


1. Ces événements ne son! pas racontés avec cette précision par lRashid ad-Din, qui 
mentionne seulement la campagne de Baïbais contre Kaïsariyya (man. supp. pers. 
209, fol. 309 r°. Boughou est nommé dans ce passage 3 et OP» ( (voir Djamt at- 
tavarikh, \V, page 551). Rashid dit que ce général était le Hits d’ an Obs KLt:e 
Wou'is= al-ansab man. persan 67, fol. 66 r°) le nomme 5 Boughou. fils d'Huguen - EL! 
Noyan. L'accord du Mou'ï:z al-ansab et de Moufazzal indique la lecture 52. qui est le 
mongol boushou « cerf ». DÉS de Rashid serait le mongol toghon « chandron ». 


ie n'est pas le las du Mou'isz (ibid., fol. GG v°). 
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l'exception du parvana, qui ne voulait tenir auçun compte de l'ordre d'Abagha. 
Boughou Noyan lit main basse sur tout l'argent du pays de Roum, et l’en- 
voya à Abagha. Quand Mon ad-Din vit le pouvoir dont état mvesti Bou- 
gœhou Noyan, il prit une attitude humble, il se fit tont petit, ct se résigna 
à Jui obéir. 

Description et histoire du pays de Sis. Massisa fut hätie par ‘Abd Allah, 
ils d''Abd al-Malik, fils de Marvan, suivant ce que raconte fbn Asakir dans sa 
grande chronique, et cela sous le règne de son père, en l'année 10% de l'hé- 
wire. Quant à Tarsous, c'est une des cités anciennes (du monde); Tabar 
racoute dans son histoire que le tombeau d’al-Mamoun se trouve dans ectte 
ville". Ce khalife fit en ellet contre elle plusieurs expéditions, coup sur 
coup, el il mourut dans une localité nommée al-Badandoun?, près de Tar- 
sous, en l’année 218 de l'hégire. 

Tarsous et Adana, avee le pays qui environne ces villes, sont nommées 
Kilikia®. Massisa est la ville d'Iippocrale, le médesin!, mais l'on dit aussi 
que c’est Ioms. C'est ce que mentionne Ibn al-Roumiyyu*, dans le come 


1. Ce lait est également” rapporté par Yakout, I, 526, — 2, Cette localité n'esi pas 
mentionnée par Yakont. La forme al-Badandonn est donnée par Tabari, éd. du Caire, x, 
295. — 3, Transcription du grec Kttxix. — 4. Hippocrate est né dans l'ile de Cos, comme 
le dit Platon (Fabricius, Pébliothecu graeca, n, 5081. L'auteur du Tasarikh al-hou- 
fol. 41 vw dit qu'il hahila dans Kobrouha Gers, qui est la mème 
que Homs, en Syrie. — 5. Aboul- 'Albas Ahmad ibn Mohammad ibn Moufarradj al-Bou- 
nani al-Ishbili, nommé Ibn al-Roumivva, mort en 637 de Fhégire, dont il est parlé 
dans Hadji Khaïifa, V, 29. et qui s'occupail. entre autres sciences, de botanique. 
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mentaire du livre de Dioscoride '. Le fleuve Djähän est le même que le fleuve 
Djihan, car les Arméniens rendent le ha par le ha $*; ce fleuve Djihan est 


le plus considérable des trois fleuves, qui sont le Shaïhian *, le Djihan ‘ et le 
Baradan *. Ce sont les fleuves de Tarsous, de Massisa et d'Adana, suivant ce 
que rapporte Hibat Allah ibn al-Ikbili, dans son livre sur la description de la 
terre. IT dit que ce fleuve sort des montagnes du pays de Roum et se dirige 
ensuite vers la mer; quant au Djihoun°, c'est le fleuve qui coule, large 
comme une mer, vers Khvarizm. 

La première partie du Djihan * coule comme un torrent furieux dans Ia 
direction du sud, jusqu'à ce que le Heuve arrive à la ville de Sisama “qui appar- 
tient au pays de Roum; puis il coule entre deux montagnes, en descendant 
du côté de l'Occident, jusqu'au moment où il atteint deux villes qui appar- 
tenaient à l'empire grec, et que l’on nomme Tarsa” et Zabatra. Il passe dans 


1. Le grand traité sur les plantes de Dioscoride, en grec rept Bne ixreuñes il en existe 
une traduction arabe qui est la base de tont ee que les Musulmans racontent sur la 
botanique: Dioscoride était originaire d'Anazarbe en Cilieie. — 2, C'est un fait cou- 
rant que le ha . est rendu par le ha 4 en arménien, comme le montrent assez les 
transcriptions Uupwu$wmph Salahadin de l'arabe ns Rue Salah ad-Din; £wuut 
Ilasan, de l'arabe &r+s Îlasan. — 3. Aujourd'hui le Saïhoun, qui passe un peu à l'est 
de’Farsous, et qui est formé du confluent du Samantia Sou et du Saran Sou, lequel passe 
un petit peu à l’ouest de Sis. Le Saïhoun passe à Adana. — 4. Aujourd'hui Djihan, 
l'ancien Pyramus, qui passe près de Mar‘ash. — 3. Sur lequel est située Tarsous 
(Yakout, 111, 326). — 6. L'auteur parle iei de ee fleuve, parce que son nom a quelque 
ressemblance orthographique avec Djihan. — 7. Ce fleuve prend sa source au nord-est 
de la ville d'Albistan. — 8. Ce qui montre qu'il ne faut pas voir dans is. une faute 
pour im. (Vakout, If, 217: peut-être Sisama est-elle Antiothia ad Taurum. — 

9. Tarsa, Narsa, Barsa, n’est pas mentionnée par Yakout, et on ne wouve rien qui cor- 
responde à ce nom sur les cartes: une ville de Zabatra est citée pér Yakout (Il, 914) 
entre Malativya, Soumaïsat et al-Iladas. 
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cetle contrée entre ces deux villes; puis 1} s'engage entre deux montagnes 


revenant sur sa direction primitive, qui est celle du sud, et il parvient ainsi 


jusqu'à la ville frontière de Massisa. Ensuite, il descend vers la mer de Syrie 


la longueur de ee fleuve, depuis sa source jusqu'à son embonehure, est de 
sept cent trente milles. 

Les montagnes qui entourent Sis ot le pays qui dépend de cette ville 
forment la chaine du Loukkam ‘, dont la longueur est de cent milles. Le 
mille est la distance sur le terrain jusqu'à laquelle s’élend la portée extrème 
de la vue; le farsakh® comprend trois milles. 

Histoire de la conquête du pays de Sis par la dynastie des Lévon”, sou- 
verains de Sis. D'après ce que raconte Imad ad-Din al-Katib, dans le al-Bark 
al-shami,* Va dynastie de ce Lévon esi (la même que) la dynastie du takafour *. 
Ces pays sur lesquels il régnait appartenaient entièrement (dans le prin- 
cipe) à l’empereur de Byzance, et ec fut Malih ibn Lévon qui s'en empara 
dans les circonstances suivantes : Nour ad-Din, le martyr, était l'allié de ce 


prince ? qu'il soutenail de toutes ses lorces, et auquel il prodignait toutes 


4. Yakout, IV, 347 et 364, considère cette chaine comme une partie du Liban. 

2. L'arabe farsakh est là forme arabisée du mot persan farsang Es, qui est un 
Le 2 

ancien ‘ fra-athañga « distance d'un jet de pierre (Hancée à la main; », en perse aché- 


4 


mépide; barsane Cr « contrepoids », en re est * para-athañga, «pierre qui 
contrebalancec », doi langue des Achéménides. 3. En arménien Liu. — 4. Takalour, 
en arménien fdummens Chakasor, Signilie « roi, el qui porte la couronne ». comme 
cela à été expliqué dans le fascicule précédent; en persan 46 tadjvar. — 5, Les 
princes musulmans à ce que raconte Ibn al-Athir, reproc haient à Nour ad-Din mn 
d'avoir pris Malih à son service, Ce Malih est Mk Nhorodon, His de Lévon Bonn 


succéda à son neveu. Roupen 1. 
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sortes de faveurs; son intention, en agissant ainsi, était, d'après ce qu'on a 
dit, de faire triompher les infidéles des mécréants". 

Le bul avoué de Nour ad-Din Mahmoud était, en ellet, de soutenir Malih 
contre les Francs qui étaient voisins de ses Etats. Quand Malih ibn Lévon se 
fut emparé de ces pays. l'empereur byzantin envoya contre lui son parent *. 
Andronicos, à la tête d'une des armées greeques: Malih le battit, et fit pri- 
sonniers trente généraux byzantins. Cette bataille eut lieu à la fin du mois 
de Raln° second de l’année 568. 

Nour ad-Din, avant reçu la nouvelle de cel événement, combla Malih de 
marques d'estime; 1 lui remit des vêtements d'honneur, et il augmenta Île 
pouvoir dont il jouissait. En même temps, il envoya un ambassadeur à Bagh- 
dad pour y exalter l'œuvre de Malih, en disant à la cour du khalife : « Ce 
Malih est de mes oficiers, et c'est un grand personnage chez les Grecs. » 
À partir de ce moment, la dynastie de ce prince (takafour) s’accrut en puis- 
sance dans ces pays, tout en restant la vassale de Nour ad-Din, le mart\r. 

Le défilé*® du Darband, qui se trouve devant Sis, est connu sous le nom 
d'al-Douroul ‘, et on le nomme aussi al-‘Avasim : il se fait continuellement 


1. C'est-à-dire de battre les Byzantins chrétiens avec l’aide des Arméniens chrétiens, 
SES et — désignant également les Chrétiens dans le protocole des inscriptions ara- 
bes. — 2. Jean Kinnamos, dans ses /listoires, livre VI. 11 et ssq. (Migne. Patrolozie 
grecque, tome 133, col. 660), raconte €2s événements en disant que Max; Mléh) 
succéda à son frère, Tésoïe; (Roupen , et qu'Andronic, lequel était surnommé droz6nvés, 
était le neveu de l'empereur Manuel, qui était alors assis sur le trône de Constantino- 
ple. Andronie Phorbénos fut, à cause de sa nullité, remplacé dans son commandement 
par Constantin Calamanos, qui fut également battu par les Arméniens. Takalour désigne 
également l'empereur gree, d'où la confusion que l'on remarque dans eette phrase, — 
3. Sur ce sens de __,b, voir Dozy, 1, 124. — 4. « Les Défilés ». -- 5. Comme son 


— 


étymologie l'indique assez, ce que fait remarquer Yakout, II, 741, ('Avashn est 
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dans eclte contrée des expéditions de conquète et des guerres (contre les 
Chrétiens); les wens qui Phabitenl sont la couverture de lislam, les troupes 
de la guerre sainte contre les infidèles. La vie de ce pays est intimement 
liée à celle de l'empire égyptien; Ahmad ibn Touloun, souverain de l'Égypte, 
vint dans cctie contrée à l’époque à laquelle il conquit Antioche, eu l’année 
250" 

Il continua sa route sur Tarsous, où 1l entra au mois de Rahi° premier de 
l'année sus-mentionnée, et eette ville appartint dès lors aux Musulmans: 
Ahmad ibn Touloun y nut, pour le représenter, un gouverneur nominé Ba- 
lakhshi'. Son intention était de séjourner dans les villes frontières de ce 
pays, à eause de l’excellence de leur terroir, et parce qu'il eût été tout près 
des Chrétiens, conire lesquels il voulait l'aire la guerre sainte. Mais il apprit 
que sou fils s'était révollé contre son autorilé, et il s'en retourna en toute 
häte vers l'Égypte, puis il mourut; qu'Allah lui fasse miséricorde. 

Sous le règne de Kafour likhshidite*, qui fl sultan d'Égypte, on négli- 
wea de s'occuper des affaires des villes frontières; l’empereur Nicéphore les 
attaqua; elles se déflendirent contre lui; aussi, il incendia les villages de 


un systéme de lorteresses destiné à défendre fe pays sur le front duquel elles s'élévent, 
c'est-à-dire la Syrie; c'est, en somme, le camp retranchié qui couvre le pays qui s'étend 
derrière Alep et Antioche, dont le réduit central était Antioche: certaines personnes 
comptaient Alep parmi ces citadelles; d'autres l'en exeluaicnt pour la raison qu'Alep 
dépendait de Kinnisrn, et que lon distinguait Kinnisrin de l'Awvasim: on faisait aussi 
cutrer dans l'Awasin, Massisa, Tarsous et les villes de cette contrée. 

1. Liu. : « l'homme originaire du Badakhshan », Balakhslian étant une forme équi- 
valente à Badakhshan, avee d=— 7, — 2, 965-968: en 96%, Nieéphore Phocas s'empare 
d'Anazarbe el d’aatres villes; en 965, de Tarse et de Mopsueste (Massisai; cette même 
année. il installe un préfet à Tarse et à Mopsueste. En octobre, il revint en triomphe 
à Constantinople, rapportant les portes de Mopsueste et de Tarse: au printemps de 966, 
il attaqua la Syrie Muralt, Chronosraphie bysantine, 341 et 5102, 
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cette région, coupa les arbres, et saccagea tout le pays environnant. La 
nouvelle de ces événements arriva à Kafour, qui s’en désintéressa complè- 
tement. Une certaime nuit, il eut un rêve, (dans lequel il se vit) comme s'il 
montait au ciel, armé d'un pic, avee lequel il se mit à démolir la voite 
céleste de sa propre main. 

Quand le jour fut venu, il manda auprès de lui les interprètes des songes. 
et il leur raconta le rêve qu'il avait eu : « Tu es, lui dirent-ils, un homme 
qui ruine la religion, et qui renonce à faire la wuerre sainte contre les Chré- 
liens. » À ce moment, Kafour reprit possession de lui-même, et il envoya un 
général, nominé [bn az-/a Tarani, à la tête d'une armée considérable. Cette 
armée entra dans les pays frontières de l'Islamisme, êt elle en chassa l’'empe- 
reur grec. Dieu seul sait ce qui est vrai. 

En l'année 674, le kbalife al-Iakim était sur le trône du Khalifat: al- 
Malik az-/ahir séjournait à Damas, avant comme wonverueur dans cette ville 
124 ad-Din Midémur., Cette année, le sultan conquit la forteresse d'al-Kosair, 
qui se trouve entre [arim et Antioche: il sv trouvait un prêtre considérable 
chez les Francs. Le sultan avait tout d’abord ordonné aux Turkomans d'aller 
investir celle forteresse, avec l'armée d'Alep, et d'en faire le siège: puis 
iv envoya l'émir Saïl ad-Din Balaban. le davaddar. 


L'émir ne cessa de duper le prêtre, jusqu'au moment où il Famena à drs- 


* fol. 47 v°. 
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LOn attendrait plutot Cala. 


cendre de la forteresse, et à la lui rendre, par les Îlatteries dont il le combla, 
par ses ruses, par l'aseendant qu'il sut prendre sur Ini, par les amahilités 
xtrêmes qu'il Ini prodigua. Cet événement eut lieu le vingi-troisième jour 
du mois de Djoumada premier, 

Cette même année, Shakanda, fils de lonele de David, roi de Nuhie, 
arriva à la cour du sultan pour se plaindre des violences qu'avait exercées 
à son égard le fils de son ouele, David. Shakanda exposa que le royaume 
lui appartenait, à l'exelusion de David, (son cousin), et que la méchanceté le 
David l'avait incité à faire son ineursion contre ‘Aïdhab, comme nous l'avons 
mentionné précédemment. Quand la cour du sultan fut fixée au Care, après 
son retour de Damas, il envova l’émir Shams ad-Din Ak-sonkor ARE 
kani et l’émir ‘lzz ad-bin al-Afram, en Nubie, à la tête de trois cents eava- 
liers, avec Shakanda. 

Le sultan lenr ordonna, lorsqu'ils auraient conquis le pays, d'en remet- 
tre la souveraineté à Shakanda, à la condition que ee prince possédät la 
moitié et le quart du pays, et que l’autre quart lui appartint d'une facon incon- 
testée, à Ini, sultan d'Égypte. Ils partirent, le premier jour du mois de 
Sha‘ ban, et ils arrivèrent à Dongola, le treizième jour du mois de Shavval. 
Quand ils approchèrent de Dongola, David, ses frères, les fils de son oncle, 
sortirent de la ville à la tôte de son armée, montés sur des chameaux, et 
la lance à la main: ils wavaient sur eux que des blouses noires qu'ils 
nommaient dikdak. 

(Les soldats nubiens) ne purent soutenir la lutte contre les troupes égvp- 
tiennes, et ils prirent la luite. Beaucoup furent tués, et un nombre engore 
bien plus grand fnrent laits prisonniers, à tel point qu'on vendait un de ces 


1 Le pronom, dans ax, se rapporte à David; la phrase est tres mal construite. 
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Nubiens pour trois dirhams. Le nombre «les tués et des prisonniers s éleva 
à dix mille personnes. Le roi David s'enfuit à la tête des fnyards, et traversa 
le Nil. pour gagner la rive oecidentale du fleuve; puis il se préecipita, au 
milieu de la nuit, vers une de ses forteresses. 

Al-Afram et al-Farikani, l'avant appris, montérent à cheval avee les 
hoinmes qui se trouvaient avec eux, el ils se mirent à la recherche de David, 
durant trois jours, pendant lesquels ils firent la plus grande diligence pour 
le déeonvrir. Quand il sentit les Égyptiens sur Ja piste de son repaire, 
il deseendit de la forteresse’ avec sa mère, sa sœur, K fille de son frère, et 
il se sauva avec son fils. Les Éuyptiens capturèrent les lemmes de sa lanuille, 
et s'en retournèrent à Donyola. 

Ils séjournèrent dans cette ville jusqu'au moment on ils eurent installé 
Shakanda sur le trône de la Nubie. Ils établirent que dans le royaume chaque 
adulte paierait tous les ans un dinar comme capitation, et que l'on porterait 
chaque année au sultan le tribut qui avait été imposé à Shakauda. Is 
fixèrent également que Dou et Ibrim, qui sont deux forteresses très puis- 
sautes, voisines d'Asouau, distautes de sept jours de cette ville, appartien- 
draient eu propre au sultan, et ils installérent Kashi comme vice-roi de la 
Nubie pour y exercer l'aubrité au nom du sultan. 


Les (deux) émirs s'en revinrent ensuite en Égypte. ct ils oMinrent une 
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audience dn sultan, le einquième jour du mois de Zihidjdja; ils étaient 
accompagnés du frère du rot David, qu'ils avaient ramené prisonnier. Le 
sultan eur adressa de grandes louanges, et les gratifia de vêtements 
d'honneur. Quelques jours plus tard, le roi David arriva, avee son frere et 
le fils de son frère; ils furent jetés en prison, les prisonniers de guerre 
vinrent ensuite, et on en veudit pour ceut dix mille dirhams ; on publia à 
celte occasion un reserit dn sultan qui défendait que l'on séparät la mère de 
ses enfants. 

Quaud le roi David eut pris la fuite (devant les troupes égyptiennes), il 
se dirigea vers le (pays du) roi d’al-Abvab, qui est un des rois de la Nubie, 
el qui possédait de vastes contrées. La peur que ce souverain éprouvaitl d'al- 
Malik az-Zahir le porta à se saisir de David, et à l'envoyer au sullan; David 
arriva, chargé des liens des prisonniers, le treizième jour du mois de Mohar- 
ram de l’année 675. 

Quand les émirs cureul installé Shakanda sur le trône, ils Ii firent prêter 
serment d’après la formule suivante, dont voici la teneur : « Par Dicu! 
par Dieu! par Dieu! par la vérité de la Sainte Trinité, de l'Évangile sacré, 
par la Dame immaculée, Ta Vierge Marie, mère de la Lumière, par la vérité 
du baplème, par celle des prophètes, des envovés célestes, des apôtres, des 
saints, des confesseurs de la loi, des justes qui ont véeu dans la piété! 
Si je ne liens pas mon serment, que je reuie le Messie, comme l'a renié 
Judas! que je profère contre lui ce que disent les Jiifs! que je eroie à ce qu'ils 
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croient! Si je ne le tiens pas, que je sois Judas, que je frappe le Messie de 
la lance, comme les Juifs l'ont frappé de la lance! 

« Certes, Je prends la résolution, à partir de ce moment et de cette heure, 
Jde me dévouer corps et âme à notre seigneur, le sultan très auguste, al- 
Malik az-Zahir Rokn ad-Dounia wad-Din Baïbars, que Dieu éternise son 
règne! Je consacrerai tous mes eflorts et tous mes moyens à accomplir des 
œuvres qui lui donnent toute satisfaction; tant que je serai son représentant 
dans ee pays, je ne cesserai jamais de lui donner ce qui m'a été fixé 
pour chaque année qui s'écoulera, c’est-à-dire la part qui provient de la 
division en deux parties de mon royaume, telle que cette part était perçue 
par mes prédécesseurs, les rois en Nubie. 

« La moitié des revenus appartiendra à notre maitre, le sultan, libre de 
tout artülice de ma part, et l’autre moitié sera destinée à la mise en valeur 
du pays, ainsi qu'à le garantir coutre l'ennemi qui viendrait l’attaquer. Je 
m'engage à donuer chaque année trois éléphants, trois girafes, cinq pan- 
thères femelles, cent chémeaux à la course rapide, au poil fauve, el qualre 
cents têtes de bœufs excellents. 

« Je lixerai pour chacun de mes sujets qui sont sous mon obéissance 
dans le royaume, pour toutindividu parvenu à l'âge de raison et à la puberté, 


1. L'une de ces parts étant, par traité, attribuée au sultan d'Égypte. 
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une capitation d'un dinar pavé en espèces‘. De plus. tout ee qui a appar- 
tenu à David, roi de Nubie, à son frère Shankou, à sa mère, à ses parents, 
aux soldats de son armée qui sont tombés sous les glaives de l'armée vieto- 
rieuse (du sultan), je le ferai parvenir à la cour auguste (d'al-Malik az-Zahir), 
sans en retenir un objet quelconque, de peu de valeur où d'un grand prix; 
je m'en dissimulerai rien, et je ne permettrai à personne d'en eucher une 
parue. 

« Si je viens à transgresser quelqu'une des obligations qui m'ont été 
imposées plus haut, que je sois exclu de la communion du Messie, de la Vierge 
immaculée, que je perde la religion du Christinnisme, et que je prie en me 
tournant d'un autre côté que vers l'Orient: que je renie la-Croix, et que 
j'ajoute une foi entière à la crovanee des Juifs, De plus, je ne laisserai pas un 
seul des Arabes dans le rovaume de Nubie, qu'il soit jeune, ou qu'il soit 
ägé, et lous ceux que je trouverai, je me saisirai de leur personne, et 
je les enverrai à la Cour auguste. 

« Tout ee que j'apprendrai, que ce soit des nouvelles ficheuses ou ntiles. 
je le porterai à la connaissance de notre maitre, le sultan, à l'instant même. 
Je ne réglerai lout seul aucune des affaires (qui concernent la Nubie), ear 
je suis le serviteur de notre maitre, le sultan, que son lriomphe soit exalté, 
que ses entreprises el son glaive victorieux soient couronnés de suecès! 


1. Nowaïri ajoute, ee qui a son importance : les provinces d'al-Ali et d'al-Djabal 


appartiendront en propre au sultan. 
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Je serai l’ami de ses «mis, et l’ennemi de ses ennemis. Dieu est garant et 
témoin de ce que je dis. » 

Les sujets prétèrent ensuite serment de même, duns la même forme; puis 
Shakanda préta un second serment, par Jequel il s'engageait, lorsqu'il rece- 
vrait un reseril du sultan, que ce fût durant la nuit, où pendant le jour, le 
mandant à sa cour auguste, à s'y rendre immédiatement, à l'heure même, suus 
aueun délai, de quelque nature qu'il fût, sauf le temps qui lui serait indis- 
peusable pour faire les préparatifs de son voyage. Ces serments furent 
ralifiés, le dix-neuvième jour du mois de Zilhilidja. 

Cette mème année, al-Malik as-Sa'id épousa la fille de son Excellence 
Suïlienne', Kalaoun al-Alf. 

En l'année 673, arrivèrent à la cour du sultan deux Mougols notables, 
Niguétleï* et son frère Tehaouratchi*, lesquels lui apprireut que l’émir 
Hosan ad-Din Bavautchar ‘ al-Baïbourti? ar-Roumi, possesseur du fief de 
Khartapirt®, et son fils, Bahadour, avec toute sa maison, étaient en route 
pour se rendre à la eour du sullan. La eause de l'arrivée de ces deux 
énurs était la suivaute : Bahadour, fils de Bavantchar, avait épousé la 
sœur des deux Mongols dont il vient d'être parlé. Ces deux personnages 


ee 
L 


î. Saïf ad-Din. — 2. En mongol, « premier, unique ». de néguenn « un »: - 
segucleï, en mongol, signifierait « prudent, sensé ». — 3. En mongol tchaghoura-tchi, 
participe actif de tchaghoura-khou « serrer », avec la chute habituelle de la gutturale. 
— 4. Nom connu dans Fonomastique des Mongols. — 5. Originaire de la ville de 


Baibourt. — 6. Forme ancienne du nom de la ville qui sc nomme aujourd'hui Kharpout, 
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avaient un frère qui était houddhiste; il vint les trouver ‘, accompagné 
de plusieurs de ses parents. 

ls leur demaudèrent de Pargeat, et ils leur direut : & Vous vivez tous 
les deux daus l’aisance, et vous habitez les villes, tandis que nous autres, 
nous menons une vie pénible, et nous passons uotre existenee à errer 
sur Les grandes routes; donnez-nous quelque chose, nons vous en 
supplions; si vous ne le vonlez pas. venez avec nous à lOrdou*. par devant 
Abagha, pour qu'il prononce entre nous. » Bayantclhar el Bahadonr deman- 
dèreut avis au parvaua Moïn ad-Din, lequel leur conseilla de donner quelque 
chose à ces gens; ils agirent snivant ses instructions. 

Onand ces quémandeurs eurent pris ce qu'ils avaient ainsi obtenu, ils 
s'en allérent. Le parvana dit alors à Bahadour : « Ces gens-là sont partis 
pour s'eu aller chez Abagha*, et tu n'es point à l'abri de sex altaques. » 
Bahadour, et les maris de ses billes, partirent à leur poursuite, ils les tnèrent 
sur le chemin qu'ils suivaient, et ils leur prireut ce qu'ils avaieut en leur 
possession. 

Les envovés d'Abagha arrivaient sans cesse, et‘ incilaient le parvana 
à se reudre à la cour de leur souverain: mais il leur débitait des mensonges, 


1. La lecon du manuscrit signifie que ee Bouddhiste vint trouver sa sœur, — 2. (r- 
dou, dans les chroniques persanes et arahes de cette cpoque, désigne le campement 
impérial du souverain des Mongols de l'Iran; en monzol, ce mot signilie primitive: 
ment un camperient quelconque. — 3. Pour les accuser d'être millionnaires, après leur 
avoir extorqué de l'argent; la dénonciation et la calomnice furent la plaie du régime 
mongol: personne n'était à l'abri d'une accusation qu était toujours écoutée, quelque 
fût le rang infime de l'individu qui la prononcait. 
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1. Lire Le. — ?. Lire Le An 2 7. Man. Lt. — 5. lire 
À dre JP ù 
a — 6. Liro SE a AE 3. N, ici, est employé dans le sens de ie ERA? — 8. On 
. 22 
attendrait O5 4.9. Man. 28J. — 10. Les deux mots QELI se ON 
Dr “+ LS ire 
èté en partie réerits sur une érasure du papier. — 11. Moufuzzal, an son habitude, 


ne les formes du pluriel avec quelques formes de duel; il faudrait Less, de 


clos, Las gs, elc. 


et il remettait loujours ant leudemaiu de s'acquitter de cette obligation, tout 
cela, parce qu'il escomptait l’arrivée d'al-Malik az-Zahir. Quaud le parvana 
désespéra de le voir venir, il se mit en route, emmenant avec lui la sœur du 
sultan Ghiyas ad-Din, qu'Abagha devait prendre pour épouse; il emporta 
avec lui une quantité considérable de présents et de cadeaux. 

En même temps que lui, partit le vizir Khadja' ‘Ali. Quand il se fui 
résolu à se rendre chez Abagha, [le parvana conseilla à l’émir Bahadour 
et à son fils Bayantchar de partir pour la cour du sultan al-Malik az-Zahir, 
parce qu'il savait qu'Abagha avait appris l'assassinat de ces Tatars?; il 
craignait, en conséquence, pour leur vie, redoutant qu'on ne vinl à tirer 
vengeauce d'eux, et que eela ne füt la canse de sa propre perte’. Bahadour 
donna à Niguéteï l'ordre de prendre les devants avec son frère, avec la mis- * fol. 50 r°, 
sion d'informer le sultan de l'intention daus laquelle ils étaient de passer à 
sa cour. Quand ces personnages arrivèrent chez le sultau, il les reçut de la 
facou la plus gracieuse, et il les envoya de Damas en Égypte *. AI-Malik 


1. EI, pour l<, est une graphie constante en Égypte au xivt sivele; le 
persan kÆhadja était anciennement Æhaswvadya, khowradja, vers le vi siècle, comme le 
montre la prononciation vulgaire khaivada; de même pis, aujourd'hui Kharizm, 
était anciennement KhôüWärizm (perse [Hjuwarazmiya, zend Ilwäïrizen), avec sur le 44 
une voyelle intermédiaire entre « el o, avec un alif furtif, très bref, qui n'était pas 
un vrai alf :Yakout, Il, 480); Æhoiadja représente une forme sassanide Æhonwadjak, 
LE est le perse * Lu-vaca-ka, le sanskrit su-vaca-ka « qui parle bien », d'où « savant ». 

Le deux parents de Bahadour, — %. Par suite de ses relations avec Bahadour. 


— Ici, ad-diyur al-misriyya signifie l° És syple, par opposition avec ad-diyar ush- 
PATR, OR — T. NIV. — PF. 4. 27 
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1. Man. C$. — 2. On attendrait ali. — 3. Lire Labt, 


as-Sa'id se rendit au-devant d'eux; il leur témoigna toutes sortes de 
marques d'honneur et de bons procédés; puis il les renvoya chez son père. 

Cette même année, dans les derniers jours de li première décade dun 
mois de Molhwran, le sultan envoya l’émir Badr ad-Din Bektout al-Atabéki, 
accompagné de nulle cavaliers, daus le pays de Roum, et il éerivit de sa 
propre main une lettre aux émirs de l'empire saldjoukide, pour les inciter 
à se reconnaitre comme ses sujets, et à obéir à ses ordres. 

I disait au commencement de cette lettre : « O émirs! vous qui croyez 
à la vérité de l'Islamisme, obéissez aux ordres d'Allah et de son Envoyé, 
ainsi qu'aux commandements de eeux qui ont des droits souverains sur vous". 
Celui qui nobéira?, sa vie et ses biens seront garantis contre toute 
atteinte, et il sera assuré de gagner le paradis. Quant à celui qui se révol- 
tera contre mes ordres, il n'aura qu'à s’en prendre à lui des malheurs qui 
l'accableront. » 

Voici les raisons pour lesquelles le sultan d'Égypte correspondit avec les 
éuurs du pays de Roum : lorsque le parvana fut parti, l'année précédente, 
pour se rendre à la cour d'Abagha, Sharaf ad-Din Mas'oud ibn al-Khatr 
éerivit au sullan pour lineiter à se mettre en chemin avec ses troupes, à 


shamigya, la Syrie, mais 1 y a des cas où ad-diyar al-misriyya désigne l'Égrpte, 
la Syrie et la Mésopotamie, c'est-à-dire lout l'ensemble de l'empire mamlouk. 

1. Baïbars prétendait avoir le droit de donner des ordres aux émirs saldjoukides. 
c'est-à-dire de les détacher d'Âbagha, suzerain du sultan saldjoukide, paree qu'ils étaient 
musulmans, parce qu'ils ne devaient pas servir un prince bouddhiste: de même, le 
prince mongol de l'Iran réclamait le droit d'exiger l'hommage et la lidélité des émirs 
mongols et turks qui servaient en Ugypte, en d'autres termes, de leur faire trahir le 
sultan du Caire, parce que tous les Mongols et tous les Turks devaient obéir aux des- 
cendants de l'chinkkiz Khaghan. — 2, Verset du Coran. 
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1. Lire LES . Man. js. — 5. Man. (2. — 4. Man. sil sy. — 5. Les 
deux mots 2 . sont cn partie disparus dans une déchirure du papier. — 6. Le 


= de ce mot a disparu dans un trou. — 7. Le de ce mot a disparu dans un trou. — 
8. Man. ,s 


venir s'emparer du pays de Roum, de façon qu'il passe sous sa souve- 
raineté. Il envoya une lettre dans ce sens à l’émir Saïf ad-Din ibn Djandar, 
qui possédait ie fief d'al-Bouloustain'. Le fils de cet émir, Badr ad-Din 
Koush®, l'envova au sultan (d'Égypte), alors que son père lui avait recom- 
inandé de la garder par devers lui, ct de ne pas la faire parvenir au sultan” 
Lorsque Sharaf ad-Din ibn al-Khatir eut envoyé cette lettre, il se re- 
pentit d'avoir commis un tel acte, et il craignit que, si elle venait à sortir 
du pavs de Roum, cette aventure u'eût pour lui des suites désastreuses. 
Aussi, 1l dépêcha un envoyé à Saiïf ad-Din ibn Djaudar pour Jui dire de ne 
pas l'aire parvenir celte lettre au sultan; Saïf ad-Din manda son fils auprès 
de sa personne, et il lui réelama celte missive; mais celui-ci lui apprit 
qu'il l'avait fait tenir au sultan d'Égypte pour acquérir, par cette manœuvre, 
du crédit auprès de ce souverain. 
Quand Badr ad-Din al-Atabéki arriva à al-Bouloustaïn, une partie de « toi. 50 + | 
l'armée saldjoukide le reçut à bras ouverts; ce furent l'émir Moubariz 
ad-Din Sonvari, le tchashniguir, l'émir Saïf ad-Din ibu Djandar, son fils, 
Badr ad-Din Koush, et Badr ad-Din Mikaïl. Quand Badr ad-Din al-Atabéki 


1. Aujourd'hui Ablestin, — 2. Ce nom, qui signilie « oiseau » er turk, est insolite, 
car il ne se trouve jamais qu'en composition, comme dans les noms bien connus de 
Narakoush, Koushtémour:; toutefois, le nom « oiseau » existe dans Yonomastique des 
Mongols, comme le montre suflisamiment l'exemple du fils de Tehoutchi, qui se nomimnait 
Shibaghan, ce que les Persans ont écrit le Shiban, avec la chute Xéguliére de la 
gutturale intervocalique. Peut-être faut-il Tire Ouglioush LC” mit, qui a été expliqué au 
commencement du premier fascicule. — 3. Avant qu'il ne lui en eût donné l'ordre, 
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1e Ls*b. — 2. On attendrait Lou, mais tout ce texte esLl écrit d'une facon très 
irrégulière, — 3. Il faudrait lle, et plus loin, Lil, 


aperçut ces émirs, il ne descendit pas de cheval, pas plus que les troupes 
égyptiennes qui étaient venues avec lui’. Ces émirs alors s'avancèrent vers 
lui, ils lui présentèreut leur hommage, et ils lui envoyèrent uue belle quantité 
de provisions de bouche *. 

Les émirs saldjoukides lui demandèrent la permission de massacrer les 
Tatars qui se trouvaient à al-Bouloustain, et de marcher ensuite sous son 
commandement. Bade ad-Din al-Atabéki accéda à leur requête; ils tnèrent 
les Tatars qui étaient à al-Bouloustain, puis ils se mirent en route avee 
Badr ad-Din al-Atabéki, qui les amena au sultan al-Malik az-Zahir, lequel 
se trouvait alors campé dans la prairie qui entoure Ilarim. Le sultau se 
porta à leur rencontre, et les reçut d'une manière très flatteuse. 

Cette même année, arrivèrent Iosam ad-Din Bavantchar et son fils 
Bahadour, pour la raison qui à été expliquée plus haut. Le sultan ordonna 
à Djamal ad-Din Mohammad ibu Bahadour d'aller au devant de ces person- 
nages. Hosam ad-Diu Bayantehar arriva à la cour du sultan, devant Damas, 
le dix-septième jour du mois de Moharram, et le sultan lui assigna Naïrab° 
pour sa demeure. Sou fils, Bahadour, arriva après lui, le vingt-neuvième 
jour de ee même mois. Son retard avait été causé par ce fait qu'il avait 
rassemblé les chevaux qu'il possédait dans le pays. 

Mouhazzah ad-Din ‘Ah, fils du parvana Mo'tu ad-Din, élait le lieutenant de 

1. Pour montrer aux troupes saldjoukides et à leurs olliciers que les Ewvptiens étaient 
leurs supérieurs, et avaient droit à leur salut, — 2. Ce qui était une façon d'hommage. 
— 3, Nom d'un village qui se trouve à un derui-farsakh de Damas, au milieu de jardins. 


(Yakout, IV, 855.) 
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S 


son père dans le pays de Roum; quand il apprit le départ de Bayantehar et 


GT 


de son fils, il envoya à leurs trousses une armée de Tatars, Does il 

douna pour chef Khonitchi ‘. Cet oflicier partit sur leurs traces, et il s’avanca 

jusqu'à Khartapirt; mais il ne trouva personne qui püt le renseigner sur les 
fugihfs, sauf qu'il tomba sur uu troupeau de chevanx que Bahadour avait 

poussé devant lui, et qui s'était égaré en chemin. Ce troupeau comprenait * fol, 31 re. 
eiuq ecuts têtes; Khonitchi le captura, et s’en revint auprès de Mouhazzah ad- 

Din. 

Quand le sullan al-Malik az-/ahir eut reçu Bayanichar et Bahadour, il 
les envoya en Égypte, en la compagnie de l’émir Badr ad-Din Baïsari et de 
Sharaf ad-Din Altchéké?, AI-Malik as-Sa‘ïd sortit (du Caire) pour se rendre 
au-devant de ces officiers, et il les reçut d'une manière gracicuse. 

Quant à l'eltet des lettres que Badr ad-Din al-Atabéki avait par devers lui, 
voici quel il fut : lorsqu'elles parvinrent à leurs destinataires, les émirs du 
pays de Roum, tels Sharaf ad-Din ibn al-Khatir et Tadj ad-Din Kénuéï”, qui 
commandatent les armées saldjoukides au nom dn parvana, ces olliciers ordon- 
nérent à Sinan ibn Saïl ad-Din Donrounadaï‘ de les lire, et de faire les 
réponses qu'elles comportaient. 


.1. Ce nom signifie « gardien de moutons », de Æhonin « mouton », avec le suflixe 
tchi, qui forme des noms de métier, lesquels sont des sortes de poivre LU — 


2. La signification exacte de ce nom turk est obscure, Es, KL a AE 

tchéké, désigne une sorte de fruit sur l'espèce duquel les ouate ne dénrens aucun 
renseignement, et al signilie « rouge ». — 3. LS est la transcription de Æénukeï, 
kénueï, avec la chute de la gutturale : « à quoi bon, pourquoi ». L'homme qui portait 
ce nom était né dans une famille qui ne le désirait point; on trouve d'autres faits ana- 
logues dans l'onomastique des Mongols, dont certains se nomment « cûlui qui est venu 
en frop », où même « hélas! ». — #. Ce mot a été expliqué dans les nôles du premier 
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1. Lire 56, — 2, lire uote GS Man. er ire LL nine 


Z\s:ilestinvraisemblable que l'auteur ait songé à mettre ce verbe à la forme du ducl, 


qui scrait régulière, mais inutile, — 6. 1] faudrait ROSES 


Ensuite, en méme temps, nn autre courrier arriva, qui apportait des 
lettres du sultan al-Malik az-/ahir, lesquelles disaient : « Nous sommes en 
marche pour venir vers vous, et nous arriverons immédiatement après ces 
lettres. » Les émirs disentérent sur ce qu'il convenait de laive dans cette ocenr- 
rence, el Tadj ad-Din Kénuéï leur donna ce conseil : « Que chacun de nous 
éerive une lettre au sultan; nous enverrons chacun notre missive par l'office 
d'un courrier, qui lui fera connaître que nous sommes ses mamlouks, que le 
pays lui appartient, que Mo'in ad-Din est parti pour se rendre à la cour d’A- 
bagha, que le sultan Ghivas ad-Din est À Césarée ». Quant à nous, nous 
allons partir pour Césarée, pour nous rencontrer avec le prince et avec les 
émirs qui $e trouvent dans cette ville, nous leur* ferons connaitre l'accord 
que nous avons conclu avec le sultan, et nous porterons à la connaissance du 
sultan les incidents qui se produiront. 

Is écrivirent dans ee sens. Le sultan partit d'Alep pour Homs, où il par- 
vint, le Lroisième jour du mois de Safar. L'émir Ziva ad-Din Mahmoud ibn al- 
Khatir et l'émir Sinan ad-Dinu ibn Dourounadaï étaient arrivés dans ectte 
ville. Voici pour quelle canse ces émirs du pays de Roum étaient venus à 
Homs : Qnaud les émirs eurent fait (au sultan d'Égvpto) la réponse dont 
il vient d'être park, Sharaf ad-Din ibn al-Khatir envoya les armées saldjou- 


fascieule; il pourrait également être douran-taï « qui a envie de quelque chose », de 
douran «envie ». 
4. Le pays de Roum, l'empire saidjoukide, — 2. À Ghiyas ad-Din, et surtout à ses 


généraux. 
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1e DORE est récrit sur un grattage. — 2. Îl faudrait pour que la phrase fnt 


correcte : SL Las, — 3. tt faudrait LIT. — 4. Le manuscrit a la forme abrégée ET 
F4 


kides dans toutes les direetions: il permit aux soldats d’assaillir tous Les 
Tatars qu'ils rencontreraient, et de les tuer. 

L'émur Badr ad-Din Mohammad ibn Karaman, ses frères ot ses fils, se reti- 
rérent, avec les Turkonmans qu'ils commandaient, vers les provinces mari- 
times du pays de Roum; ils se séparèrent des Tatars !, et attaquèrent ecux 
qui se (ron aient à leur proximité ?. (L'émir Badr ad-Din Mohammad) écrivit 
alors au sultan pour lui apprendre ees événements. 

Le sultan Ghivas ad-Din et Mouhazzab ad-Din, fils du parvana, apprirent 
les actes d'hostilité auxquels Sharaf ad-Din ibn al-Khatir s'était laissé em- 
porter contre les Tatars ; ils lui envorèrent un oflieier pour le mander auprès 
de lui. Sharal ad-Din se rendit à cette convocation, et, quand il fut arrivé 
en leur présence, Mouhazzab ad-Din ordonna que tous les envoyés des 
Tatars, leurs officiers, et tous les Mongols qui se trouvaient à Césarée lui 
fussent amenés. 

On lui amena ces gens, les mains liées derrière le dos, la lète nue, et il 
les lit charger de fers. Ensuite, Mouhazzab ad-Din envoya uu oflicier pour 
ordonner à Sharaf ad-Din ibn al-Khatir de venir le trouver, parce qu'il 
avait l'intention de linterroger sur les actes qu'il avait commis: Sharaf 
ad-Din refusa; il se trouvait alors en dehors de Césarée. Mouhazzah 
ad-Din donna Flordre à Tadj ad-Din Kénuéï et à Saïf ad-Din Dourouna- 


1. Avec lesquels ils marchaient avant cette date. — 2. Ces Turkomans, parmi 
lesquels se trouvaient les ancêtres des Turks Gsmanlis, furent des ennemis acharnés des 
Mongols, contre lesquels ils luttèrent désespérément jusqu'à la dislocation de leur mo- 
parce; ils entretinrent une correspondance régulière avec les sultans mamlouks qui 
étaient les ennemis héréditaires des Mongols de l'Iran. 
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daï d'aller chercher (Sharaf ad-Din ibn al-Khatir, et de le Imi amener). 

Saif ad-Din Douronnadaï retourna chez mi, sous prétexte d’une affaire 
qu'il avait à régler, et Tadj ad-Din Kénneï continna sa route. Qnand Tad) 
ad-Din se fut rencontré avec Sharaf ad-Din, Sharaf ad-Din lui dit des injures, 
et il Jui reprocha en termes grossiers de n'avoir pas vouln faire cause eom- 
mune avec lui, puis, il ordonna de le tuer. Tadj ad-Din Kénueï fut assassiné, 
en même temps que Sinan ad-Din, fils d'Arslan Doghmish. 

Quand 1} eut fail massacrer ces deux officiers, Sharaf ad-Din ibn al-Khatir 


. craignit le ressentiment de Mouhazzab ad-Din, lils du parvana, et, en consé- 


quence, il partit, dans l'intention de se rendre à la cour du sultan d'Égypte. 
Cela se passa le treizième jour du mois de Safar. 

Quand Mouhazzab ad-Din apprit que Tadj ad-bin avail été assassiné, 
tandis que Saïf ad-Din Donrounadaï s'en était retourné chez lui, il lui Cnvova 
un oflicier pour le mander auprès de lui. Dourounadaï s'y refusa, si bien 
que le fils du parvana s’imagina que cet émir marchait avec Sharal ad-Din 
ibn al-Khatir. Il lui envoya alors Sharal ad-Din, qui se rendit chez lui: 
Sharaf ad-Din hui demanda de le faire rentrer dans les bonnes grâces! de 
Mouhazzab ad-Din. Saïf ad-Din Dourounadaï retourna alors chez Monhazzah 
ad-Din, et le lui demanda, ee qui lui fut accordé par le fils du parvana. 

Le sultan Ghivas ad-Din sortit de la ville, je veux dire de Césarée. 
Dès qu'ils l'aperçnrent, Ziva ad-Din et Sharaf ad-Din° descendireul de leurs 


1. Parce qu'il lui avait désobéi en rentrant chez lui: cette histoire est très compliquée, 
et Monfazzal l'a résumée d'une façon peu intelligible. = 2. Ces deux personnages étaient 


lrères. 
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1. + a disparu dans une érasure du papier. — 2. Le copiste avait écrit ess, puis 


il a rayé le ;, et écrit ;! dans la marge. — 3. Lire st, — 4. Lire 5. 


montures, et baisèrent la terre devant lui, et l'on proelama dans Césarée les 
ütres souverains d'al-Malik az-Zahir. Les émirs eonvinrent avee le sultan 
Ghivas ad-Din qu'ils partiraient pour la lorteresse de Makanda', où ils 
demeureraient, et qu'ils enverraient des exprès à al-Malik az-Zahir pour s'en 
remettre de leur sort à ce souverain, conformément aux serments qu'il avait 
prêtés à Ghivas ad-Din, et à eux-mêmes. 

Mouhazzab ad-Din leur demanda ensuite la permission d'entrer à Césarée 
pour prendre ses biens personnels, leur disant (qu'il ne resterait pas dans la 
ville, et) qu'il en sortirait pour venir les rejoindre. Les émirs le lui permirent: 
il pénétra dans Césarée, il v prit ses richesses, emmena ses femmes, et il en 
sortit durant la nuit, se dirigeant vers Dokak ? 

Quand (les émirs) eurent aequis la conviction que le fils du, parvana était 
part pour Dokak, Sharaf ad-Din ibn al-Khatir fit partir son frère, Ziya ad- 
Din (pour la cour d’al-Malik al-Zahir), accompagné de trente-sept personnes 
choisies parmi ses ofliciers. Saïf ad-Din Dourounadaï, de son côté, envoya 
son fils, Sinan ad-Din, avee vingt personnes, an sultan d'Égypte, al-Malik 
az-Zahir. Sharaf ad-Din ibn al-Khatir et le sultan saldjonkide Ghivas ad- 
Din se rendirent à Makanda, et ils décidèrent avee leurs exprès * qu’ils pres- 
seraient le sultan d'Ég egypte d'entrer dans leur pays, après lui avoir fai 
prêter le serment de cer leurs droits. 


1. Yakout ne parle pas de ectte forteresse, qui paraît dans Nowaïri sous la forme 
52% (man. arabe 1578, folio 58 v°). — 2. 11 s'agit ici de la ville bien connue de Tokat, 
comme le montre un passage subséquent de cette chronique (page 420), et sa comparai- 
son avec ee que raconte Nowaïri (Cf. tome XII. 452). Dokak, pour Tokat, avec la conlu- 
sion de # et *, comme dans la prononciation ekcétéra de et cœtera, est ne forme d'une 
vulgarité absolue, qu'il faut corriger en Fokat Co, partout où on là rencontre. — 
3. Ceux qu'ils devaient envoyer au sultan d'Égypte. 
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Lire 5 


Quand ces ambassadeurs arrivèrent à la cour du sultan. ils obtinrent 
une audience, au cours de laquelle ils Ini firent connaitre les événements qui 
venaient de se passer, et ils le pressérent de marcher vers le pars de Roum: 
le snltau leur répondit : « Vous avez réellement agi avec trop de préeipitation! 
J'avais promis au parvana Mo'in ad-Din, avant qu'il ne se rendit à l’ordou’, 
qu'à la lin de l'année. j'entrerais dans le pays de Roum avec mes troupes. Or, 
non armée est en Égypte. et il m'est impossible d'envahir le pays de 
Roum avec les effectifs que ji iei sous la main. Quant à ce qui est du 
départ de Mouhazzab ad-Din pour Dokak, ce qu'il a fait là est bien, car il 
connait les conventions qui ont été stipnlées entre moi et son père. » 

Il donua ensuite l'ordre de les faire descendre dans leurs appartements. et 
il les combla de marques d'honneur. Quand les ambassadeurs des émirs sal- 
djoukides se furent reposés chez eux, Ziva ad-Din sollieita la faveur d'obtenir 
une entrevue secrète avec le sultan, ce qui lui fut accordé. Lorsqu'il se trouva 
eu tète-ü-tète avec le sultan, il lui dit : « Si le sultan n'envahit pas numé- 
diatement le pays de Roum, je n'ai ancune coufiance dans le sort de mon 
frère, Sharaf al-Din: je n'éprouve aucun doute qu'il ne soit té, lui, et les 
émirs qui ont prêté serment (an sultan d'Égvpte). C'est ainsi que se passeront 
les choses, et il n'y aura aucun moyen de les empêcher: aussi, que Île 
sultau envoie des gens qui aient la force et le courage, pour qu'ils lui prétent 
secours, de façon qu'il puisse sortir dn pays de Roum. » 

Le sultan leur dit : « Ce que je vois de mieux pour vous, c'est de re- 


1. La conr d'Abagha. souverain mongol de l'Iran. — 2. Le sultan d'Égypte était 
alors à [loms. 
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1. 1 faut lire KR 9 = Ni, LES à SE dans Nowaïri. 


tourner dans votre pays. de renforcer la défense de vos forteresses, de vons 
y retraneher, jusqu'à ce que je sois retourné en Égvpte, que j'aie mis ma 
cavalerie au vert, el que je sois revenu vers vons, à l'époque de l'hiver. 
in effet, maintenant, les puits de la Syrie sont à sec, el il ne s'y trouve 
presque point d'eau. » 

Le sultan les cmmena avec Tu, QOnand il fut arrivé à Hamah, 1 se fi 
accompagner par le prince de cette ville, et il se dirigea sur Alep, Quand 
il fut parvenu dans cette localité, 1 plaça Saïf ad-Din Balaban”az-Zaïni à 
la tête d'un corps d'armée, et il l'envoya dans le pays de Roum, avec la 
mission de lui en amener le sultan Ghivas ad-Din, Sharaf ad-Din ibn al- 
Khatir, ainsi que les émirs saldjoukides qui se trouvaient avec eux". 

Quand Saïf ad-Din Balaban az-Zaïni arriva à Kinouk*?, il recent des 
courriers, lesquels lui apprirent que le parvana était revenu dans le pays de 
Roum, et qu'il se trouvait sous les ordres de Mankou Témour et de ses frères, 
fils d'Houlaoun, avectrente mille cavaliers. Il écrivit au sultan d'Égypte pour 
porter cette nouvelle à sa connaissance; le sultan pensa que les Tatars, 
apprenant qu'il se trouvait à la Ièle d'une armée peu nombreuse, étaient. 
en marche pour venir Vattaquer. Aussi, il rétrograda d'Alep à Damas, puis 
il rentra au Caire. Az-Zaïni v revint après lui. 


1. Pour les soustraire à la vengeance des Mongols qui ne pouvaient manquer de 
revenir dans l'empire saldjoukide. — 2, Cette localité paraït sous ce même nom dans 
Nowairi; Baïbars, partant d'‘Aïntab pour envahir le pays de Roum, passe à Dalouk 
>, Mardj ad-Dihadj, Kinouk &SG-$, Gueuk-sou s+ 2 « la rivière bleue », 
Akichadiz et, qu'il faut corriger en 3,2 = Aktchadarband (man. arabe 1578, 
fol. 1 r°). 
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1. Man. $); il faudrait, pour que la forme fut correcte, #1. M, —_ 2, Lire Spèe 


+ L'historien a dit : Quand le parvana Mo‘in ad-Din et Mankou Témour, frère 
d'Abagha, arrivèrent dans le pays de Roum, et cela dans les premiers jours 
du mois de Rabi° second, Sharaf ad-Din ibn al-Khatir montra l'hostilité qu'il 
ressentait contre eux, et il conçut le projet d'aller leur livrer bataille: 
mais ses officiers traitèrent son plan de pure folie, et ils Int dirent : « Com- 
ment veux-tu aller, avec quatre mille cavaliers, engager le combal avec 
trente mille Mongôls ? » 

(Sharaf ad-Din ibn al-Khatir) comprit qu'il serait infailliblement tué; il 
se dirigea sur la forteresse de Loulout, dans l'intention de s'y relrancher; 
mais le gouverneur de la citadelle ne lui permit pas d'y pénétrer avec une 
lroupe armée, mius bien tont seul. F y entra done seul, accompagné de 
son émir porte-étendard, qui lui appartenait, et d'aucune autre personne. 
Sharaf ad-Din subvenait aux besoins de cet oflicier depuis un laps de 
temps de seize années. 

L'émir porte-étendard dit au gouverneur de la forteresse : « Assure-toi 
de sa personne pour le livrer à Abagha. » Le gouverneur fit arrêter Sharal 
ad-Din ibn al-Khatir, et il Penvoya au parvana. Quand le parvana l'aperent, 
il l'injuria, et il lui cracha à la face; puis, il ordonna qu'on le surveillat étroi- 
tement (de façon qu'il ne püt s'échapper). Parmi les généraux latars qui se 
trouvaient alors avec le parvana, se trouvaient Totaoun*, Guiréi” et Bonghou 
Noyan 


1. Âu sens que ce mot avait en France, à l'époque de la monarchie; eu fait, L pa 
est une lorme persane, qu'il faut lire amxir-2'alam. En arabe, il faudrait au moins 
le el. — 2. Ce nom est le mongol rotaghoun « incomplet, infirme », avec la chute 
4 la cuiturale intérvocalique; ce mot se présente aujourd'hui sous la forme dotaghoun, 
dotoghoun, dotaghou, avec l'affaiblissement du £ eu d. — 5. Le nom de Guiréi a été 
couramment porté par les souverains tehinkkizkhanides de Crimée. — 4. Sur cet ofli- 
cier mongel, voir page 39t du présent faseicule. 


205) HISTOIRE DES SULTANS MAMEOURS. AU7 
lle ®cys 0 «LS On LE CRE À sl A | Lee DS aile Les 
De HU DE EN er = loss As Qes = slots ll Ne 

Le JE élue LL pAl de LR à F * at &tb de a! C7 lb us CA 
CHOGIRES Tue us ge U Q) JB pe Lee JA db Li &tb 
OA Ge vas Je al él ee De Os Lu à des 6 ei, 
ss ,b Ci Ci = à # ë\s ais Lo"! Le-<> LU OAI gli S sl. À 
res ES > ne QE ms D sell CA JA LEUR Cl res 
LS EL dé a To où Lis SUR El ot Al Gs MG LR &tb 


lbire Lt es ge — 2. Man. BE — 3. Man. pp. — 4. Lire cpl, 
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Ces généraux Latars et le parvana vinrent tenir une cour de justice 
solenuelle, à laquelle assistèrent tous les Tatars; ils firent coinparailre par 
devant eux le sultan Ghiyas ad-Din, ainsi que ceux de ses émirs qui s'étaient 
accordés avee lui pour reconnaitre la suzeraineté d'al-Malik az-Zahir. Puis, 
ils dirent au sultan Ghiyas ad-Din : « Qu'est-ce qui Ca porté à te soustraire 
à l'obéissance que tu dois à Abagha, et à obéir anx ordres du souverain de 
l'Égypte? — Je suis un enfant, leur répondit le sullan saldjoukide, et je ne 
connaissais pas le droit chemin. de façon à le suivre. Quand j'ai vu que les 
grands personnages de mon empire avaient agi ainsi, j'ai eu peur, si je ue 
faisais point comme eux, qu'ils ne me livrassent à lui. » 

L'historien à dit : À ce moment, le parvana Mo‘in ad-Din se leva, 
marcha sur Shodja ‘ad-Din Kabiya al-Hisni al-Lala!, et le Lua de sa propre 
main. Ou fit ensuite comparaître Sail ad-Din Dourounadaï, Madjd ad-Din 
l'aiabek, Djalal ad-Din, le mostaufi, et on les interrogea sur la raison 
qui les avait portés à obéir au souverain de l'Égypte, et à se soustraire à l'o- 
bédience qu'ils devaient à Abagha. « C'est Sharaf ad-Din ibn al-Khatir 
qui nous a ordonné de le faire, répondirent ces personnages; nous avons 
eraint, si nous lransgressions ses ordres, qu'il n'agil avee nous, conne il 
l'avait fait à l'égard de Tadj ad-Din?. » 


1. Zala, en turk. signifie « précepteur »;, c'est, avec 7 — y», le mongol blama, qui 
Lranscrit le tibétain b/a-ma, qui traduit le sanskrit gourou « directeur spirituel », et 
se prononce lama. Ce personnage était le précepteur du sultan Ghiyashd-Din: ce fut 
pour le chätier de n'avoir pas éclairé la conscience de Ghiyas ad-Din que le parvana 
l'assassina. — 2. Qu'il avait fait assassiner, comme cela est raconté plus haut. page 412, 
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1. Le manuscrit omet 2. — 2. Man. gs. — 3. Man. Le, 


Les inquisiteurs firent alors venir Sharaf ad-Din ibn al-Khatir, et ils le 
questionnèrent sur ces faits. « C'est toi qui m'as incité à agir comme j'ai 
agi », dit Sharaf ad-Din au parvana, et il lui rappela les lettres qu'il avait 
éerites au sullan al-Malik az-Zahir. Mais le parvana uia la réalité des accu- 
sations qu'ibn al-Khatir venait de porter contre lui. Les généraux tatars 
rédigèrent un rapport sur loute cette aflaire, et ils l'envoyérent à Abagha. 

jusuite, ils interrogèrent Sharaf ad-Din ibn al-Khatir au sujet de Saif 
ad-Din Dourounadaï et de Madjd ad-Din al-Atabek, pour savoir s'ils s'étaient 
concertés avec lui dans le but de reconnaitre la suzeraineté d’al-Malik az-Zahir. 
I répondit que non, et dit : « C’est moi qui les ai forcés à agir ainsi, et qui 
les ai obligés à lui dépécher des exprès pour s'aboucher avec lui. » Totaoun 
ordonna qu'on le frappât à coups de knoul, jusqu'à ce qu'il eût dénoncé 
ses complices. Il avoua les noms de Nour ad-Din Tehétchek', de Saïf ad- 
Din Koulaouz*?, de ‘Alan ad-Din Sindjar, le djomakdar, et d’autres olliciers. 

Quand le parvana eut compris qu'il était perdu par la dénonciation 
que Shauraf ad-Din avait lancée contre lui, il lui envoya quelqu'un pour lui 
dire : « Quand ils m'auront tué, ils ne te laisseront pas en vie après moi. 


l 


1. Tchétchek, en mongol, signifie « fleur »; on pourrait lire <<, en mongol, tché- 


tehen « sage ». — 2: 535 est le même mot que je, 550 koulaghouz, foules 
« guide, qui indique Le chemin »; il serait, avec une correction insigniliante, ,,:322 
D ol Le] L22 
khalaghour, « chaud, brûlant », qui correspond au turk ésigh à, où plutôt ghala- 
ghoun « oiseau aquatique »; khoulagh-ghouz, pour khoulagh-ghour, par rhotacisme, est 
« celui qui manie lPaiguillon » Le khoulaou - EX khoulagh, on « celui qui se sert de 
l'orville » Æhkoutagh ipour sc faire écouter): cf. le réfléchi du factitil khoulagh-la-sh-mañ 
« user de l'oreille pour soi, réprimander »., Le sutlixe -whour, -shout, forme en mongol 
des noms d'agent : yasali-ghour « qui fait observer le règlement » yasakh, yasakh- 
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C'est pourquoi, travaille à te sauver, et à me sauver en même temps; fais 
en sorte, quant tu comparaitras devant les imquisiteurs, lorsqu'on te frap- 
pera une seconde fois (à coups de knont), quand ou te demandera de révéler 
la vérité sur ces faits, de revenir sur les déclarations que tu as faites. Quant 
à moi, j allégueriu comme exeuse que tu n'as fait ces aveux que par suile 
de la souffrance que tu ressentis des eoups que l’on le portait. » 

Quand on l'eut amené, lorsqu'on l'eut knouté, quand on l’eut interrogé, 
Sharaf ad-Din dit : « Personne ne m'a donné d'ordre, si ce n’est le par- 
vana. » Totaoun envoya un exprès à Abagha pour lui apprendre ce fait, et il 
ordonna que, chaque jour, l’on frappat Sharaf ad-Din de cent coups de knout, 
jusqu'à ce que vint la réponse d'Abagha. La réponse arriva : elle enjoiguait 
de le mettre à mort, ce qui fut exécuté. 

On envova sa tête à Konia, ainsi qu'un de ses pieds, et l'on répartit tous 
ses membres dans les diverses provinces du pays de Roum. En même temps 
que lui, furent mis à mort Saïf ad-Din Koulaouz, ‘Alam ad-Din, le tchomak- 
dar, Sharaf ad-Din Mohammad al-Ispahani, vice-roi de l'empire saldjoukide, 
et un grand nombre de Turkomans. 

Dourounadaï parvint à se tirer d'aflaire en donnant deux cents chevaux et 
quatre cent mille dirhams. après être allé implorer des émirs mongols pour 


ghout, d'où la forme réduite russe ésaoul « capitaine »; yourta-ghoul « troupe de choe », 
cf. yourta-malk « altaquer », yourta-ma, yourt-ish « marche forcée » ; kara-ghoul « qui 
observe », du verbe mongol £hara-fhou, en turk khara-mali « observer », pour kkaragh- 


Ehou, kharagh-mak, cf. kharagh LG, de « prunelle de l’œil », puis « noir de la pru- 


nelle », puis simplement « noir », ce qui est le sens courant du turk Æ/ara-laru 15: , 
les mots mongols khara-wha « vue, point de mire », Aharagha-tou « qui voit », £haru-mal 
« visible », Æhara-chan « poste de guct ». £hara-tcha « vue », khara-tehi \ individu qui 
espionne pour la police ». 


* fol. 5% ve. 
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qu'on Ini laissat la vie. Le parvana, après ces événements, fit une expédition 
dans le pays, et le parcourut avec son armée; il tua tons les individus qu'il 
y trouva, et qui s'étaient rendus coupables d’avoir provoqué des troubles, 
ainsi que dans les provinces qui en étaient frontières. 

Quand Sharaf ad-Din ibn al-Khatir eut été assassiné, la nouvelle en 
parvint à son frère, Ziya ad-Din Mahmoud. Le sultan d'Égvpte lui demanda 
des explications sur celte affaire. Ziva ad-Din li apprit, qu'en elfet son frère 
avait été mis à mort, et qu'il avait été perdu par l'accusation qu'il avait 
formulée contre le parvana d'avoir entretenu une correspondance avee lui‘ 

Le sultan ordonna alors qu'on arrêtät Sinan ad-Din Mousa, ‘Ali Yousouf, 
frère de Madjd ad-Din, l'atabek, Hadji, frère de Djalal ad-Din, le mostaufi?, 
et qu'on les emprisonnât dans la Forteresse (de la Montagne) ; il ordouna en 
mênie temps que l'on enfermät leurs allidés dans le dépot des étendards”; 
cela se passa le mardi, dix-septième jour du mois de Djoumada premier, el 
ces gens restèrent enfermés dans leur prison jusqu'au mois de Rahi° secoul 
de l'année 677. Le sullan as-Malik al-Sa'id les rendit alors à la liberté, après 
la mort de son père, az-Zalur. 

Cette mème année, furent eélébrées les noces d’al-Malik as-Sa'id, quand le 


1. Avec le sultan d'Egvpte. — 2. Ces olliciers étaient les émirs qui avaient désert 
les étendards saldjoukides pour passer au serviec du sultan; on ne voit pas ce que 
Baïbars avait à leur RÉDhoc ner. — 3. C'est ainsi que Makrizi, dans le AAëtat (man. 


arabe 1731, fol. 349 V'), entend te terme bounoud, pluriel du persan band, qu'il expli- 
que par AN, UN, ce qu'à son époque on nommait LS Csleall «les drac 
praux iipériaux ». Ce dépôt dépendait du graml château pd ail, et il lui <a 
contigu, entre te château de Shouk EU = el la porte de re fète ssh æ ul 
avait été bâti par le khalife fatimite az-i li-l'zax Din Allah, et il sy ro 


3.000 ouvriers. 
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sultan s'en revint de Syrie. Toute l'armée se mit en grande tenue, et lit la 
parade dans Flippodrome noir, au-dessous de la Forteresse; ce fut une fête 
splendide. Le sultan donna des vêtements d'honneur à tous les émirs, à 
tous les oliviers commandants, et à tous les dignitaires de l'Etar. 

Récit de l'invasion, par le sultan, du pavs de Ronm, qui se termina par 
la prise de Césarée. Celte année, le jeudi, vingtième jour du mots de Ra- 
madhan, Le sultan partit du Caire. I nomma l'émir Shams ad-Din Ak-Sonkor 
al-Farikant aux fouctions de vice-roi dans l'empire égyptien, sous la sou- 
veraineté de son fils, al-Malik as-Sa‘id; il laissa sous son commandement 
eiuq mille euvaliers, pour défenutre le pays. 

Le vingt-deuxième jour de ee mème mois, il s’éloigna du Caire, ct marcha 
vers Damas, où il fit son entrée, le mereredi, dix-seplième jour de Shavval. Il 
en partit le vingt, et eutra à Alep, le dixième jour du mois de Zilka'da';il 
quitla celte ville le jeudi suivant, et arriva à Hailan*?, d'où il envoya à l’émir 
Nour ad-Din ‘Ali ibn Mahalli, qui était gonverneur à Alep, l'ordre de se 


1. Moufazzal a commis ici une grave erreur : Nowaïri dit, en eflet man. 1578, fol. 90 
v°), que Baïbars entra à Alep, le mercredi 1* Zilka‘da, et qu'il en partit le lendemain, 
jeudi, deux de ce mois : 4 Le Des sente Le, e? AO 
jt SU Lust ss. D'ailleurs cette assertion de Moufazzal est en contradiction ab- 


solue avec la suite du réeit de Nowaïri, suivant lequel al-Malik az-/ahir fit une étape 
d'Alep à flaïlan, et quitta Haïlan, le 3 de ce mois. Si al-Malik az-Zahir était entré à 
Alep, le mercredi) 10. s'il en était parti le jeudi 11 pour Ilaïlan, il n'aurait pu quitter 
celte localité le 3. 11 faut comprendre avec Nowaïri, dont Moufazzal a défiguré le récit, 
que Baïbars entra à Alep le 1° Zilka ‘da, qu'il en partit le 2 pour Haïlan, d'où il décampa 
le 3. Il est possible que Moufazzal ait utilisé un manuscrit fautif de Nowaïri; mais il se 
peut aussi que, dans son aulographe, il ait écrit les dates en chiffres, en laissant à son 
copiste le soin du les transcrire en lettres, qu'il ait écrit #31! D | à, que son 
scribe, par suite d'une tache Se a lu Sail — JT J. Lé, d'où la leçon 
seul cs ne à, qui est absurde. — 2. Nom d'un village près d'Alep, où se trouvent 


des sources Hentai que des ne conduisaient à Alep. {Yakout, Il, 382). 
PATR. OR. — T. XIV. — F. 2. 28 
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1. Lire CODE — 9. Lire pe S0t5 ou gs s) (et, 3, On attendrait Lah,;, 
et le duel dans le reste de la phrase, à moins que le pluriel ne signifie les émirs et 
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rendre sur le Sadjour', et de déployer au long de PEuphrate les troupes 
d'Alep qu'il avait sous ses ordres, pour en défendre les gués. de façon à em- 
péeher qu'un seul Fatar les franchit dans l'intention d'attaquer la Svrie. 

L'émir Sharaf ad-Din ‘Isa ibn Mohanna vint se joindre à Fémir Nour ad- 
Din, Les généraux des Talars, qui se trouvaient dans l'Irak, apprirent que 
les troupes de Nour ad-Din et de Sharaf ad-Din étaient vennes prendre 
posilion le long de l'Euphrate (pour le surveiller), et ils envoyérent contre 
eux un lort contingent des Arabes de la tribu de Khafadja pour leur livrer 
batæülle. Ces Arabes se mirent en marche; mais Nour ad-Din ibn Mahalli 
fut averti de leurs intentions: il monta à cheval, se porta à leur rencontre, 
les baltit. et leur captura douze cents chameaux. 

Le snllan partit de Haïlan, le vendredi, troisième” jour du mois, et se 
dirigea sur ‘Aïn-tab?, puis sur Dalouk*, puis sur Mardi ad-Dibadj*, puis sur 
Kinouk, puis sur le Fleuve blen, d'où 1 mareha sur Aksha Darband”’, où il 


1. Nom d'un cours d'eau qui passe à Manbidj Yakout, III, 7}. — 2. Sur cette 
date, voir la note de la page précédente. — 3. La « bonne source », en svriaqne: 
nom d'une forteresse entre Alcp et Antioche, connue égaleruent sous le nom de Dba- 
louk ner qui esi le nom de son territoire (Yakout. 1, 759). — %. Dans Nowaïri, 
inan. 1578, fol. 91. r', en. Sur ce nom, voir la note précédente. — 5. Nom d'un 
wadi, à 10 milles de Massisa (Yakout, IV, 477). — 6. GE LE Gueule sou, dans 
Nowaïri, tbid., üaduetion turke de SN HI 7. NoONalne re. ñ Su qu'il 


ne faut point lire DE la « forteresse blanche », el qui est une faute pour 2,2 ?|, 
comme on le voit par un passage de ee mème historien, cité à la page 432, dans lequelil 
est certain qu'il s'agit bien d'un défilé, 24,3. Aksha de Moufazzal est une lorme qui 
équivaut à aktcha de Nowaïri, avec s4 arabe transcrivant réguliérement le tek turk. 
Akteha darband signilie « le délilé blanc de neige ». 


[259] HISHONMIRENIDIES SUIMIENS \ANIEOUIS. (2 
A ds & SN si ON RUE ES AS 

ds => Gb NL és . Era) et EU ps, ess As Lasl 
Re SU nv ebal 4 Lil hs AU Last 
SX Li El “e aie dE s an 5 le AE) Cr &l> + 
Et ol es OU Gb Le eh GG Gé Gen motie oo GYl 
Ep dl pl Re 5 AU Je AeV Dos Heu 
bats JEU Fee de peut CN Gil GE Due 5 Je Vobt péle 
À Le pa Re les "ot ON LIL JS G OU ae bé 25 ME cpu ss ve 
Su che Old 6 LE sl QL EN Le lilas pl be JE 


1. Man. c— AN = — Min. usb. ni io à) E & _ 
E de 55 
Sa ire ils, — G. Lire it 


arriva, le mardi, septième jour du mois de Zilka‘da; il le franchit à la moitié 
du jour, ct, quand il en fut sorti, les troupes se déplovèrent: elles débor- 
daient dans la plaine et remplissaient le monde. 

À ce moment, le sultan envoya l’émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar, 
avec un détachement de l'armée, en avant-warde, et il lui ordonna de marcher 
devant lui. L’émir tomba sur un corps de Tatars composé de trois mille 

cavaliers, dont le commandant se nommait Guiréfï; il les mit en déroute, et en 
fit prisonniers un certain nombre. Cela se passa le jeudi, neuvième jour de ce 
ème MOIS. 

Le sultan d'Égypte reçut ensuite la nouvelle que l'armée saldjoukide 
et mougole se trouvait avec Totaoun et le parvana', et qu'ils campaient 
aux rives du fleuve Saïhoun. Quand les troupes victorieusés® débouchèrent 
ur les plaines d'al-Boulonstaïn, elles virent que les Tatars avaient réparti 
leur armée en réghnents, dont chacun comprenait mille cavaliers, Ils avaient 
mis l'armée saldjoukide à part, dans la crainte qu'elle ne se livrat à quelque 
trahison contre eux”. et ils avaient formé un seul régimeut du contingent 
des Géorgiens. 


Mol Tao 
Quand les deux armées prirent le contact, l’iule auchie des Tatars charzea 
L Ce Ce 


1. Nowaïri dit plus explicitement que les troupes mongoles étaient sous le com- 
mandement de FOR gets, et celles du sultan saldjoukide sous le commandement 


du parvana. — 2. Les troupes du sultan d'Égypte, — 3. Eu leur tirant dans le dos, par 
exemple. 
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1. On aitendrait grammaticalement L£3, par accord avec LE, mais l’accord se 
fait plutôt avec le concept des hommes qui formaient le centre musulman, — 2. Ce mot 
est récrit sur un grattage. — 3. Lire Lh.. — 4. Lire 2 ou ils. — 5, Lire. à. 
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d'un seul bloe, et foudit sur les troupes qui lormaient la garde des étendards 
du sultan'; un corps de Tatars (rompit le front musnlman); les Tatars 
lancèrent une charge entre les lignes musulmanes, les traversèrent, et pour- 
suivirent leur eourse sur l'aile droite?. Quand le sultan vit la marche des 
Tatars, il se mit en personne à leur poursuite; quand son attention put se 
porter sur l’évolution de la bataille, il vit que l'aile gauche de son armée avait 
été attaquée par la droite des Tatars, et qu'il s'en fallait de peu qu'elle ne 
lâchät pied. Le privce de [lamah ordonna alors à ses ofliciers et à ses 
soldats de lancer une contre-attaque sur l’assaillant: il prit la tête de la 
charge, et les troupes se précipitèrent toutes sur leunemi, d'un senl 
bloc, en mettant leur confiance entière dans le Dieu unique, et non dans 
l’aide et le secours des hommes”. Les Musulmans brovérent les Tatars comme 
sous une meule. 

Quand les Tatars s'aperçurent qu'ils ne pouvaient échapper à la mort, ou 
ue pas tomber aux mains des Musulmans, et qu'il leur était impossible de 
se soustraire aux coups de leurs ennemis, ils mirent pied à terre, et com- 

1. Sandjaki, adjectif arabe dérivé du turk sandjah « étendard »; les étendards 
inpériaux étaient confiés à des régiments d'élite: leur disparition du champ de bataille 
entraînait toujours la déroute de l'armée, ce qui est très important, si l'on veut 
suivre le développement de l'action. Ce eorps d'élite était au centre, ce que l'auteur 
a oublié de dire. Ilest visible que Moufazzal a copié ce passage, qui détonne au milieu 
des médiocrités de son style, dans Ibn "Abd az-Zahir. BIEL galet Lels lol, 
AE bat L, dit Nowaïri, ébéd., fol. 91 r°. — 2. De façou à la prendre à revers 
. avoir rompu le centre. — 5. Pour compléter l'enfoncement du centre et le refou- 
lement de l'aile droite des Égyptiens, l'aile droite mongole attaque, pour l'enfoncer, 
l'aile gauche égyplienne, de façon à faire pivoter toute la ligne de bataille de Baïbars 
autour de l'emplacement de son centre. Le prince de Tamah rétablit la situation en 
engageant des troupes, qui permettent un rétablissement sur l'aile ganche. 
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battirent désespérément; mais leurs efforts ne purent les sauver du désastre, 
car Allah fit descendre sa quiétude sur les vrais Croyants, et il abandonna 
à son sort le peuple des tyraus infidèles'. Les Tatars s'enfuirent, eomme la 
brebis s'enfuit devant le loup, et ce fut une journée terrible pour les 
mécréants, dans laquelle furent tués, aussi bieu le soldat que l’oflicier. 

Les Tatars se sanvèrent et se réfugièrent sur la cime des collines et des 
montagnes, pour échapper au glaive des Musulmans, à leurs fers et à leurs 
chaines. Ce jour-là, furent tués parmi les émirs, l'émir Sharal (ad-Din) Kiran 
al-'Alayyi, l'émir ‘zz ad-Din Akhon al-Mohammadi, et, parmi les mam- 
louks sultaniens, Saïf ad-Din Kilitch, le tchashniguir, ‘14z ad-Din Aïbek al- 
Soukori. 

Douze des généraux saldjoukides et des grands ‘personnages de cet 
empire fureut faits prisonniers; ce furent : Mouhazzab ad-Din ‘Ali, fils du 
parvana Mo'in ad-Din; le fils de la fille du parvana Mo‘in ad-Din; Nour ad- 
Din Djibraïl ibn Khadja: Kotb ad-Din Mahmoud, frère de l’atabek Madjd 
ad-Din; Siradj ad-Dinibn Khadja; Sail ad-Din Sonkorshah, le zoubashi*; Nos- 
rat ad-Din, frère du seigneur de Sivas: Kamal ad-Din Isma'il; Ilosam ad- 


1. Emprunté au Coran. — 2. KlK Khadja est une forme abrégée et trés vulgaire 
de la forme qu'avait à cette époque le mot persan 44 Æawadja dans la langue 
égyptienne, Rs, laquelle se prononçait £hadja, et non Æhuadja, ce que traduit la 
graphie illettrée Rl&; voir Pise 60 5 Le + pour cb soubashi, avec 
un. te Ne ee D : : 
l'équivalence s — :. Soubashi, littéralement, signifie « celui qui a la charge de répartir 
l'eau ». Cette forme, zoubashi, pour soubashi, est tout ce qu'il y a de plus vulgaire. 
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Din Bukéül'; Saïl ad-Din ibn al-Tehaouish; Shihab ad-Din Ghazi ibn ‘Al 
at-Turkomant. 

Cinq des généraux des Tatars tombèrent aux mains des Musulmans 
Ziréki*, gendre d’'Abagha, Sartakh, Tehirkir, Shérikdé et Namadia” 
Mo‘in ad-Din, le parvana, parvint à se ürer du champ de bataille; 1l 
traversa sans s'arrêter les plaines et les montagnes, jusqu'à ce qu'il enträt à 
Césarée, le douzième jour du mois de Zülka‘da. 1 ÿ rejoignit le sultan 
Ghivas ad-Din et plusieurs émirs; il leur apprit les événements qui venaient 
de se produire, et il leur assura que les Mongols en déroute, quand ils 
entreraient dans Césarée, massacreraient toute la population, dans leur 
rage contre les Musulmans. 

Aussi lenr conscilla-t-il de quitter la ville. Le sultan Ghiyas ad-Din 
partit de Césarée, emmenant sa famille, et emportant ses biens: il se rendit 
à Dokak*', qui est distante de Césarée de trois jours de chemm. Les 


1. Bukéül, anciennement Bukéghur, désignait dans l'empire des Mamlouks, comme 
chez les Timourides de l’Inde, un oflicier de bouche. — 2. Le nom de ce gendre d'Abagha 
ne figure pas dans l'Histoire des Mongols de Rashid; l'auteur a voulu transerire le nom 
très connu de Shiréki, avec la même transformation du s4 en =, que l'on remarque dans 
zoubashi, pour souhashi. — 3. Ces trois derniers noms ne se lisent pas dans Nowaïri. 
Tchirkir est peut-être à rapprocher de échérkiré-ku « crier »; la lecture de ce nom 
est douteuse; peul- “être SES Khirghiz; Shérikdé est Tehériktaï « militaire »: Namadia 
&31S est le mongol Namlaï « pareil, analogue, qui ressemble à quelque chose », ou 
mieux Naïmatai « originaire du clan des Naïman », qui est un nom lrès fréquent dans 
l'onomastique des Mongols au x siècle, avee af rendu ya, comme dans Nokhaï. 
que les auteurs arabes nomment Noglia. — f. Nowaïri, ébtd., folio 91 v°, dit lormelle- 
ment que ce fut à Tokat CD que le sultan saldjoukide se réfugia. Ce fait seul suflirait 
à établir l'identité de la ville à laquelle Moulazzal donne la forme de Dokak avee la cité 


de Tokat, voir page 413. 
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personnes qui se trouvaient alors présentes, reconnaissant la souveraineté 
du sultan, étaient onze généraux saldjoukides et le grand kadi, [osam ad- 
Din, kadi du pays de Roum. 

L'historien à dit : Quand le sultan d'Égyple eut battu les ennemis, il 
détacha l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar, avec un corps de cavalerie, 
pour rattraper les Mongols qui avaient échappé au carnage, et poursuivre 
sur Césarée: il écrivit de sa propre main un rescrit pour rassurer la popula- 
tion de la ville, pour l'inviter à rouvrir les marchés, et à y faire Les transactions 
avec la monnaie d'argent frappée au nom d'al-Malik az-Zahir'. I partit 
ensuite, dans la matinée du samedi, onzième jour du mois de Zilka‘da, 
marchant sur Césarée. Le sultan passa dans son chemin par la citadelle de 
Samandou*, dont le gouverneur descendit, pour se présenter devant sa 
personne, ef se ranger sous son ohéissance, Le gouverneur de la citadelle 
de Daranda agit de même, ainsi que celui de la forteresse de Dalou*, qui 
descendirent de leurs places fortes, el reconnurent la suzeraineté du sultan 
d'Égvpie. 

AI-Malik az-Zahir mareha sans aucun arrêt jusqu'à ce qu'il vint camper, 
durant la nuit du mercredi, quinzième jour du mois, dans un village qui est 
voisin de Césarée, où il passa la nuit. Au matin, il disposa en ordre Îles 
troupes victorieuses, il fit mettre les soldats sous les armes, et il se mit en 
marehe à une allure splendide, paré de ses plus beaux ornements. Quand les 
habitants de Césarée apprirent l'arrivée des troupes égvptiennes, ils sor- 


1. C'est-à-dire qu'il voulait remplacer la monnaie d'argent des Saldjoukides par la 
sienne. — 2. Cette forteresse, dit Yakout, :1f], 144), était au milieu du pays de Roum. 
Moufazzal, dans son ignorance, a pris le : final de .4. pour la conjonction « et », et l'a 
supprimé comme explétif. — 3. Yakout ne parle pas de ces forteresses. 
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tirent de leur ville, se réjouissant de la venue du sultan d'Égypte, dans 
l'espérance que la pluie de sa générosité se répandrait sur eux, du moment 
qu'il était venu dans leur pays. 

Ils avaient préparé des tentes, pour qu'il sv logeàt. dans une plaine 
qui est connue sous le nom de Kaï-Khosrau!; quand le sultan approeha de 
cet endroit, les chefs de l'armée mirent pied à terre, suivant la préséance 
de leurs grades ; ils marchèrent devant sa personne, jusqu'à ce qu'il fût arrivé 
à son campement, et qu'il s'y fût installé. Le vendredi, dix-septième jour du 
mois, le sultan monta à cheval pour se rendre à la prière du vendredi, et 
ilfit son entrée dans Césarée; il descendit au palais du sultan, et s'assit sur le 
trône ; ainsi se trouvèrent réalisées les félicités que lui avait promises le Tout- 
Puissant, qui dispense la fortune aux hommes. 

Les kadis, les juristes, les soulis, se présentèrent devant le sultan, et 
s'assirent suivant leur rang, d'après le protocole en usage à la rour des 
souverains saldjoukides; il leur témoigna toutes sortes d'égards, et il éeonta 
avec bienveillance les discours qu'ils lui tinreut: il leur fit servir un repas; 
ils dinèrent, puis se retirèrent. Ensuite, le sultan se rendit à la grande mos- 
quée pour y entendre la prière du vendredi; le prédicateur v prononça un 
prône éloquent, dans lequel il exposa tout au long les titres pormpeux du 
sullan, et les gens réeitèrent la prière en son non. 

Quand la prière eut pris fin, quand on eut distribué aux fidèles les dons 


1. 1 faut entendre « la plaine de Kaï-Khosrau »: Kaï-Khosrau fut, comme l'on sait, 
le nom de plusieurs souverains saldjoukides du pays de Roum. 
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qui proviennent de la miséricorde d'Alkih, on présenta à al-Malik az-Zahir 
les monnaies d'argent dont la face avait été frappée à son nom, et les coins 
gravés à ses titres. On lui apporta les trésors que l'épouse du parvana, 
Gurtchi Khatoun, n'avait pu emporter avec elle, lors de sa fuite, en même 
temps que les hiens des personnes qui avaient émigré 

Le sahib ‘zz ad-Din ibn Shaddad raconte, dans la vie (d'al-Mabk az- 
Zahir), que le parvana dépêcha un officier au sultan pour le féliciter de s'être 
assis sur le trône*: le sultan lui écrivit pour le prier de venir le trouver, 
pour qu'il lui conférât les dignités de son rang, pour le combler de ses bien- 
faits et de sa générosité. Le parvana répondit au sultan pour lui demander 
de l'atteudre durant quinze jours: e’était un stratagème destiné à Ini laisser 
le temps d'inciter Abagha à envahir le pays de Roum, et à venir livrer 
bataille au sultan dans cette contrée * 

Totaoun, qui avait eu une entrevue avec Sonkor al-Ashkar*, lui avait 
révélé la manœuvre du parvana; cette circonstance détermina le sultan à 
évacuer Césarée, et à rentrer dans ses Etats. Il se mit en marche, le lundi, 
vingtième jour du mois de Zilka‘da, et prit le chemin du retour. ‘44 ad-Din 
Aïbek ash-Shaïkhi commandait la pointe d'avant-warde ”. Le sultan lui ayant 
fait donner des coups de trique, paree qu'il marchait beaucoup trop vite, et 


1. lei finit l’extrait de la vie de Baïbars par Ibn ‘Abd az-/ahir, qui a été copiée par 


Moufazzal. — 2. Du sultan saldjoukide, à Césarée. — 3. Nowaïri comprend « d’aller atta- 
uer le sultan Me qu'il était dans le Roum » (man. 1578, fol. 92 r°) : ol sl, LÉ 


SA JL, LT RS Non airi, cbid. : ee XL usb sé 
DA © NELJT Lt s5ets Le SN LE SUR we, À EN E posil 
SNA 5 Les S és: — 5. Nowairi, /bid., 92 v°: or | 10 = plis SENS 


el] SES CAR «4 HS L_ at 
gel, assis RIT OU ae 23 ill US 


Mol 7aNe 


* fol. 57 v°. 
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1. Cette date est restituée d'après Nowaïri, qui dit que d’autres autorités indiquent 
le 22; il est vraisemblable que c'est vette date qui est exacie, et que les auteurs qui 
indiquent celle dn 20 ont commis une erreur visuelle dans la lecture du complexe e# 


Qrisl, SU on — 2. Man. ste JIs5 N. — 3. Lire ne — h. Lire se, 


parce qu'il perdait le contact avec lui, cet émir s'enfuit chez les Tatars. 

Les fils de Karaman, le.Turkoman, avaient laissé leur frère cadet en 
otage à Césaréc'; quand le snltan al-Malik az-Zahir occupa ectte ville, 
ce personnage sortit pour se rendre au-devant de lui, et lui fit sa soumis- 
sion. Le sultan lui témoigna de grandes faveurs, et le Turkoman lui demanda 
des diplômes? et des étendards*, pour lui et pour ses frères. AI=Nalii az- 
Zahir les lui accorda, et le Turkoman alla retrouver ses frères, qui habitaient 
dans la montagne de Lartadal oumnak, en descendant vers les rivages de la 
Wier. 

Ensuite, le sullan vint camper à Kirlou*, où il reçut un ambassadeur que 
lui envoyait le parvana, en même temps qu'un autre personnage, nommé 
Zahir ad-Din, pour le prier de suspendre sa marche; ces gens ne savaien! 
pas où il avait l'intention d'aller, et les nouvelles s'étaient répandues qu'il se 
dirigeait sur Sivas. 

Quand la perspicacité du sultan eut bien saisi le véritable sens de cette 
ambassade, il répondit à son interloeuteur : « Mo'in ad-Din el ses ofliciers”, ce 
sont leurs lettres qni n'ont fait venir; ils ont stipulé des conditions qu'ils 
n’ont pas exécutées, qu'ils n'ont pas respectées. Maintenant, je connais Île 


1. Aux mains du sullan saldjoukide. — 2. Conférant des sonverainetés territoriales, — 


3. Signe tangible de la souveraineté. — #4. Cette localité n’est pas connue de Yakout; 
peut-être Kizlou. — 5. I s'agit ici des généraux satdjoukides, lesquels étaient las 
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pays de Roum, et les chemins qui ÿ couduisent. Et nous ne nous sommes pas 
assis sur le trône" pour salisfaire nu vain désir d'ostentation, mais bien pour 
leur® montrer qu'il nv a pas d'obstacle à quelque chose que nous voulons, 
par la puissance d'Allah et par sa force; 1l nous suflit eu effet de nous être 
emparé de sa mère, de sou fils, du fils de sa fille”, ainsi que du butin que 
uous à procuré notre victoire foudroyante. Certes, Allah donne la victoire à 
celui qu'il favorise de son aide, car Allah est nne divinité puissante et 
gœénérense ». 

Le sultan leva ensuite le camp, et s’en vint camper à Khan Kaï-Kobad! 
Quand il y fut installé, 1] envoya un oflicier à l'émir Taïbars al-Waziri, pour 
lui ordonner de marcher sur ar-Roummana”, avec un corps d'armée. L'émir 
se mil eu route; il alla incendier cette localité, où il massacra les Arméniens 
qui y demeuraient, ou les fit prisonniers, parce qu'ils avaient caché un déta- 
chement de Mongols. 

Puis le sultan pressa sa marche à travers les montagnes et les vallées: il 
traversa des fleuves, faisant toute diligence, afin de rentrer dans ses États, 
pour le bien de lIslam, jusqu'au moment où il.vint camper, dans la nuit du 
samedi, vingt-sixième jour du mois, près de Kara Hisar, non loin d’un bazar‘, 
cest-à-dire d’un marché, où les gens se réunissent, venant de toutes les 


1. Du sultan os 2. Au parvana et à ses olliciers. Nowaïri, #bëd., dit 
al Lis Sp SE LS ne NACRE lé, Al + CE JS Dub 
parvana Mo'‘in ad-Din. — 4. Le caravansérail de Kaï-Kobad; Kaï- Kobal fut le nom 
ile plusieurs sultans saldjoukides. — 5. Cette localité est inconnue de Yakout. — 6. 1] 
y a quelque chose de passé dans le texte de Moufazzal, ou plutôt Moufazzal, ne pou- 
vant lire le nom de ce bazar dans le manuscrit de Nowaïri qu'il avait sous les yeux. 
Ja sauté, car Nowaïri, fol. 92 ve, dit : LL 254 = LC: lame A a 
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contrées. Il en vepartit le samedi, et il traversa le champ de bataille sur 
lequel il avait reçu l’assistance des anges divins. 

1H y vit les corps de ceux qui y avaient été tués, etil s’enquit de eur nom- 
bre. On lui dit que les Mongols, à ne compter qu'eux, étaient là six mille 
sept cents hommes, qui gisaient à terre, dont la mort était une lecon pour 
les hommes qui réfléchissent, qu'Allah avait précipité leurs âmes dans les 
flammes infernales, sans compter les cadavres des soldats saldjoukides et des 
Kurdjs' maudits, dont le nombre approchait celui des Mongols, et le dépassait 
Inème. 

Lorsque le sullan atteignit Aksha Darband?, il envoya le trésor, la 
tente impériale et les étendards sous la garde du khazindar, et il resta en 
arrière, avec le gros de l'armée, le dimanche. Il partit de cet endroit, le 
lundi, et il pénétra dans le défilé, dont la traversée causa aux troupes des 
peines infinies; quand elles furent délivrées de ce mauvais pas”, elles traver- 
sèrent le Fleuve Bleu, que l'on nomme Gueuk-sou ‘; le sultan passa la nuit 
sur le sommet arrondi d’une montagne”. 

Puis il leva son camp, et vint camper près de Kinouk; 1l partit de cette 
ville, et marcha jusqu'au mardi, sixième jour du mois de Zilhidjdja, au- 

1. Les Kurdjs sont les Géorgiens, inaudits comme les Arméniens, parce qu'ils 
étaient chrétiens. — 2. Nowaïri, fol. 93 r°, dit: JUN x 8,3 x? nel sb (Ses 
__ 3, Ces derniers mots sont une citation du Coran. — 4. Nowaïri, ibid, dit : Ja 
Nil tabs a ESS ES ii Qt ne SSTEA — 5. Ou plutôt à Koubhbat 


(al- djabal, Æoubba ne se rencontrant jamais pour désigner une cime arrondie conmme 
les ballons des Vosges. 
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quel il viut établir son campement près de Harim; il fit venir les tronpes 
dans eette localité, et il les établit dans ces plaines; il en divisa les terres 
entre elles, pour qu'elles puissent y faire paître leurs animaux, cela, le 
septième jour du mois de Zillnididja. 

Là, vinrent le trouver plusieurs chefs turkomans', qui vivaient dans le 
pays de Roum, accompagnés d'un nombre considérable de gens; le sultan 
leur remit des vêtements d'honneur, et il leur témoigna toutes sortes d'ama- 
bilités; il demeura près de Harim jusqu’après la fête (des sacrifices), époque 
à laquelle il décampa pour gagner Damas, où il arriva, le septième jour du 
mois de Moharram de l'année 676. 

Quant à ce qui advint à Abagha, et à ce qu'on a écrit à son sujet, le par- 
vana, lorsqu'il eut contemplé là catastrophe qui veuait de fondre sur Îles 
Mongols, écrivit à Abagha pour l'en avertir, en même temps qu'il implorait 
son aide, et qu'il l'incitait à venir en toute hâte dans le pays de Roum*. 
Puis, quand il ent mis ses trésors et sa famille en sûreté à Dokak, il apprit 
qu'Abagha était en route pour se rendre dans l'empire saldjoukide. 

Le parvana partit alors (de Dokak), pour aller au-devant d'Abagha, qu'il 
rencontra dans son chemin; il s'en revint avee lui, s’acquittant auprès de sa 
personne du service qu'il lui devait. et ils arrivèrent ainsi à al-Bouloustaïn, là 
où s'était livré le combat (entre les Égyptiens et les Mongols). Quand Abagha 
fut parveuu à uu point d'où il dominait le champ de bataille, lorsqu'il vit 


1. Il s'agit de la venne des envoyés de l'émir Shams ad-Din Mohammad Beg ibn 
Karaman, qui offrirent au sultan les services de leur maître (Nowaïri, #bid., fol. 93 r°). 
Quand Mohammad Beg avait appris la défaite des Mongols et l'entrée de Baïbars à Césa- 
rée, il s'était révolté contre les Mongols, et était parti faire le siège d'Akséra. d’ailleurs 
sans suecès, puis il s'était emparé de Kouia — 2. Avec l’armée mongole de l'[ran, pour 
eu chasser les Égyptiens. 
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les cadavres des Mongols, il éclata eu sanglots, qui le secouèrent tellement 
qu'il faillit tomber de cheval. 

Il s’avançca jusqu'à l'endroit où s'était tenu le sultan (al-Malik az-Zahir), 
et til le mesura avec la haste de sa masse d'armes; il connut ainsi l'effectif 
le l'armée’ qui était sous le commandement de ee prince, quand il était 
venu prendre position eu cette place; il reprocha au parvana de ne pas lui avoir 
fait connaitre l'état véritable des troupes (du sultan du Caire)*: le parvana 
jura qu'il n'avait aucune notion de la puissance de l’armée égyptienne, et 
qu'il n'avait été exactement renseiuwné sur son compte que lorsqu'elle eût 
pénétré dans empire saldjoukide. 

Abagha n'agréa pas cette excuse, et il lui témoigna par laltération de 
ses traits la colère qui agitait son âme : © Il est dans le vrai, s'écria-t-1l, 
celui qui a dit que tu es notre ennemi, et que, dans le fond de ton cœur, 
tu es le complice du souverain de l'Égypte. — Qu'Allah sauvegarde le 
grand Khan”, répliqua le parvanal Si j'avais un paete secret avec le sou- 
verain de l'Égypte, je n'aurais pas tiré de son fourreau le glaive du combat; 
bien au contraire, j'ai fait Jout ec que j'ai pu coutre lui; je lui ai tué ses 
émirs et les grands personnages de son royaume, et mon lils, les femmes 
de ma funille, et le fils de ma fille ont été faits prisonniers. » 


1. Abagla. avec sa masse d'armes, mesure les dimensions rectangulaires du centre 
égyptien, et en déduit par des formules connues, la force des ailes, d’où, le nombre des 
soldats de Baïbars. — 2. Rs) Je ra 5,» à 5, (Nowaïri, man. 1578, fol. 93 ve). 
— 3, Khan est le tre porté par les souverains mongols; les princes de Perse portaient 
plus spécialement le titre de Z/khan « grand Khan ». 
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« Tout cela, dit Ahagha, est le résultat de tes intrigues et de ta 
duplicité. » Il se tourna vers (Fémir ‘Iz2 ad-Din) Mibek ash-Shaïkhi, eur 
cel officier l'avait accompagné, et il lui dit : « Moutre-moi' l'aile droite et 
l'aile wauche. ainsi que l'endroit of se tronvait le centre, » L'émir planta, pour 
lui (bien montrer l'étendue du front égyptien), une lance duus chacun de ces 
endroits, Quand Abagha vit la distance qui séparait les lauces, 1 dit 
« Cette armée-là, ce ne sont pas les trente mille hommes qui marchent 
avec moi, qui eu vieudront à bout. » 

Abagha avait enjoint à ses troupes de se diriger vers la Syrie. mais il 
leur envoya l’ordre de revenir de Kinouk* (jusqu'on elles s'étaient avancées). 
Ïl apprit ensuite que le sullan se trouvait eampé à Harim, que les troupes 
s'étaient concentrées autour de lui, que sa cavalerie s'était refaite durant ce 
laps de temps', qu'il était lout prêt à aller Je combattre, tandis que le plus 
grand nombre des chevaux de l'armée mongole étaient morts, tandis que ses 
soldats avaient fui, se dispersant dans toutes les directions. Il considéra 
en son esprit sa faiblesse et l'impuissance dans laquelle il se trouvait d'aller 
enwagvor la lulte avec le sultan d'Égypte, el il rentra à Césaréc. 
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1578, Pol. 95 v°). On a vu un peu plus haut que cet émir, qui avait assisté à la bataille 


de Bouloustaïn. sous les ordres de Baïbars, avait déserté quand ce prince était parti de 
Césarée, et qu'il avait passé chez les Mongols. C'est pour cette raison que le prince de 
Perse lui demandait des précisions sur la valeur numérique de l'armée égyptienne. — 
2. Evidemment dans l'endroit où se tenait le commandement de chacune de ces trois 
e . . es . LA Mia ee: Ed n 
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Quand Abagha fut rentré dans cette ville, il demanda aux habitants 
« Le maître’ de l'Égvpte avait-il des chameaux avec Ii? » Ils lui répondi- 
rent que non, qu'il n'avait que des chevaux et des mulets. © Le maitre 
‘de l'Égypte vous a-t-il volé quelque chose? » leur demauda Abagha. Hs lui 
répliquèreut que non, mais qu'au contraire, 11 leur avait acheté des objets 
contre de la monnaie d'or et d'argent. « Combien les Égyptiens ont-ils passé 
de jours chez vous », continua Abagha. Ils lui répondirent qu'ils étaient 
demeurés vingt-cinq jours. € Maintenant, dit Abagha, ils sont avec leurs 
chameaux et leurs bagages ?. » 

Eusuite, il décida de massucrer les Musulmans qui habitaient dans Césa- 
rée*; les kadis et les juristes allèreut le trouver en corps, et ils lui dirent : 
« Ce sont de pauvres sens sans défeuse; il leur est matériellement inpos- 
sible de repousser une armée quand elle est venue oceuper leur pays. Depuis 
un temps immémorial, ils sont les esclaves du prince qui règne sur Cux; 
et ee n'est pas là une situation qui soil particulière à un souverain plutôt 
qu'à un autre*. » 

Abagha ne voulut pas les entendre, et il ordonna de meltre à mort 
un certain nombre des personnages notables du pays; c'est ainsi que lut tué 


1. Abagha, conformément à l'habitude des souverains mongols, ne donne pas à 
Baïbars le titre de sultan, où de roi, wiais seulement celui de maître, de possesseur, — 
2. Ce qui veut dire que Baïbars, n'ayant avec lui que des chevaux et des mulets, élait 
vénu uniquement avec des combattants, sans ses bagages, qui élaient sur des cha- 
meaux et sur des mulets, pour un raid sans lendemain, c'est-à-dire qu'il n'avait point 
eu l'intention d'occuper Césarée d’une façon définitive, mais qu'il ne serait pas facile 


de venir à bout de lui, depuis qu'il avait retrouvé Lons ses moyens. — 3. Nowaïri (man. 
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n'appartiennent pas plus spécialement à un roi qu'à un autre ». 
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le kadi des kadis, à Césarée. IT enjoignit à ses troupes de se déployer dans 
l'empire saldjoukide, et d'+ massucrer (les Musulmans; elles exécutèreut cet 
ordre). et elles tuèrent un nombre immense de gens, lequel dépasse deux 
cent mille personnes. On a même parlé de cinq eent mille', tant paysans, 
que gens du peuple et soldats, dans toute Fétendue du pays de Roum. 

Abagha partit ensuite pour l'ordou, à Tavriz, emmenant avec ni le parvana, 
après avoir réparti ses soldats dans le pays de Ronm, pour le saceager et le 
piller. Il se trouva, sur le chemin que suivait Abagha, uue lorteresse, nommée 
Koglonia”?, qui était une propriété personnelle au parvana, et dans laquelle 
se trouvait la plus grande partie de ses trésors; elle était commandée par 
ui gouverneur, qui y exerçait l'autorité en son nom. Abagha demanda au 
parvaua de lui livrer la forteresse, et le parvana accéda à ce désir; ül envoya 
quelqu'un de ses gens ordonner au wouverneur de la remettre aux ofliciers 
d'Abagha. 

Le gouverneur refusa de livrer la forteresse, et il fit dire au parvana 
« Tu me demaudes-là une chose à laquelle tu n'as aueun droit. » Le par- 


+ 


vana pria Abagha de l'envoyer parler à la garnison de la forteresse, pour 
qu'il la reprit des mains du gouverneur. Abagha v consentit, mais il le 
fit étroitement surveiller par un détachement de Mongols, pour l'empêcher 
d'aller seul dans la forteresse, et de s'Y mettre en défense. 

Quand le parvana y fut arrivé, et qu'il eût demandé à loflicier qui y 


1. Nowaïri (man. 1578, fol. 94 r°): «= é. el, AE] 
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> ni si 5, Las On À Bb Les « On a dit que le nombre de ceux qui furent 
tués, gens du peuple, paysans et autres, fut cinq cent mille, de Césarée à Arzan ar-Roum ». 
— 2. Elle n'est pas mentionnée dans Yakont, et Nowaïri ne parle pas de cet incident. 
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“commandait de la lui remettre, il le Ini refusa également. Le parvana lui 
dit : « Je Lai caché ici pour une occasion semblable, pour pouvoir me 
sauver au prix de ce qui se trouve dans cette forteresse; sinon, si tu ne la 


livres point (à Abagha), je suis un hoinme tué, indubitablement. — Je 
ne remeltrai celte forteresse qu'à celui qui m'en à confié la garde, répondit 
le wouverneur, au parvana Mo‘in ad-Din — Mais éest moi qui suis le 
parvana Mo‘in ad-Din, dit (Mo'in ad-Din). — Tu es un prisonnier aux 


mains de ces gens-là, répliqua le gouverneur, et tu n'as plus tou libre arbitre. 
Je ne remettrai la forteresse qu'à mes fils, qui ont été emmenés comme pri- 
sonniers '. C'est toi qui es la cause qu'ils ont été réduits en captivité, 
comme tant d'autres, » 

Le parvana s’en retourna, et il reudit comple à Abagha de ee qui s'était 
passé ; Abagha fit augmenter le nombre des soldus qui surveillaient ses 
mouvements; quand il vit cela, le parvana comprit d'une façon certaine qu'il 
était perdu. Abagha continna sa route, el arriva à l'ordou: quand il eut 
rejeté le bâton de la marche à outrance de l'épaule de la peine supportée 
sans Lrève, le soir et le matin”, les dumes mongoles” allèrent à son audience, 
elles se mirent à pleurer, à lui crier au visage, et elles lacérèrent leurs robes 
devant Uni, à cause de leurs maris qui avaient élé tués dans la bataille. 

Elles tournèrent eusuite leurs regards vers le parvana, et s'écrièrent 

1. Par les Égyptiens. — 2. C'est-à-dire, tout simplement, quand il fut rentré dans sa 
capitale, pour s'y reposer. — 5. Ahatoun, primilivement, signilie « la femme du khan ». 
d'où « princesse »; mais ici, ce mot veut simplement dire une grande dame. 
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« Voilà celui qui est la cause que nos maris out été lués; il faut à loutes 

lorces le iner aussi. » Abagha refusa durant plusieurs jours d’obéir à leurs 
injunetions, mais elles lexcitérent pendant tout ce temps à faire assassiner + foi ose. 
le parvauu. Quand Abagha fut exeédé de ces plaintes, il ordonna à l'un 

des olliciers de sa maison de le tuer, et lui dit : « Prends-le, conduis-le 

dans tel et tel endroit, et tue-le ». L'ollicier se rendit chez le parvana, auquel 

il dit : & Abagha vout avoir une entrevue avee toi pour te réintégrer dans 

‘ta dignité. » Le parvana lui répondit : € Si Abagha me voulait du bien, il 
m'aurait envoyé quelqu'un de mes connaissances, tandis qu'il veut me fre 
assassiner ». 

L'oilivier chercha par ses discours à tromper le parvana (sur les inten- 
tions d'Abagha), jusqu'au moment où il tomba avee lui sur une troupe de 
soldats qui avaient été commandés pour l’exécuter; ils étaient trente indi- 
vidus qui le tuèrent. 

Année 676. Le khalife, cctte année, laut al-IHakim, comme à l'ordinaire: 
le sultan d'Égvpte et de Syrie, al-Malik az-Zahir; le prince du Yémen, 
al-Malik al-Mouzaffar Shams ad-Din Yousouf ibn al-Malik al-Mansour Nour 
ad-Din ‘Omar ibn ‘AI ibn Rasout. À la Mecque, régnait Nadjm ad-Din Abou 
Nama: à Médine, ‘Izz ad-Din Djammaz ibn Shiha: à Iamah, al-Malik 
al-Mansonr Nasir ad-Din Mohammad ibn al-Malik al-Mouzaffar Taki ad-Din 
‘Omar: à Mardin, al-Malik al-Mouzaffar Kara Arslan ibn al-Malik as-Sa'id, 
lOrtokide; le souverain du pars de Roum était Ghiyas ad-Din Kaï-Khosrau, 
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fils du sultan Rokn ad-Din: les contrées de l'Irak jusqn'au Khorasan étaient 
au pouvoir d'Abagha, fils d'Houlaoun. 

Cette année, mourut le sultan al-Malik az-Zahir, qu'Allah lui fasse 
miséricorde; voiet comment se produisit cet événement. Quand fut arrivé 
le jeudi, qualorzième jour dn mois de Moharram, le sultan alla lenir une 
soirée dans le al-Kasr al-ablak', pour y boire le koumiz?, et il passa la 
nuit dans ce divertissement. L'excès de la gaicté et l'exubéranee qui se 
nanifestèrent au cours de cette soirée incitèrent le sullan à boire plus qu'il 
uen pouvait supporter. 

Cette même nuit, le sultan se sentit une Flangueur générale dans tout 
le corps. Quaud parut lPaube du vendredi, il se plaignit de son état à 
l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Alfi, le silahdar: l'émir conseilla au sultan 
de se faire vomir. Quand la prière du vendredi lul terminée, le sullan se 
rendit à cheval du palais à Fhippodrome *, suivant son habitude, pour 
chasser loin de lui les pensées sombres qui l’assiégeaient, ainsi que lae- 
cablement el Fangoisse qui l'étreignaient: mais cet exercice ne Int rendit 
pas ses forces. 

Il s'en retourua ensuile au al-Kasr al-Ablak, et, dans la matinée, 


1. Le palais moitié noir, moitié blane. bâti, comme Santa Maria del Fiore, à KFlo- 
rence, d'assises de pierres, alternalivement blanches et noires, était, à eette époque, un 
monument eélebre de Damas. — 2. Voir tome XIT, page 458, note. — 3. Djoushk est 
l'arabisation dn persan CS kouskk « palais, pavillon », dont nous avons l'ait « kios- 
que », par l'intermédiaire de la prononcialion Lurque Æioshk. — 4. Comme toutes les 
fois qu'il est parlé dans l'histoire de Damas, à cette époque. du Maidan, sans épithète, 
il s'agit jei, ainsi qu'ou le voit par Nowaïri (man. (378, fol. 94 v°), du So ls 


l'« hippodrome vert», qui est célèbre dans les fastes de la capitale syrienne. 
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il se plaignit d’être intérieurement tout dévoré de fièvre. Un de ses familiers 
lni prépara alors une drogue à la turque, et cela sans prendre l'avis d'un 
médecin. Cela n'apporta aucun sculagement à son état: il finit par se seutir 
très mal en point, et en proie à une vive agitation. [1 manda les médecins 
auprès de lui, et, quand ils le virent, ils blämèrent la personne qui avait 
confectionné la drogue qu'il avait absorbée. 

Ils s'accordèrent sur ce point qu'il fallait donner au sultan une purga- 
tion pour expulser les matières qu'il avait dans le corps; ils. la lui firent 
boire, mais elle ne produisit aucun effet; ils le traitèrent alors par une: 
médieation purgative plus forte que la première, laquelle provoqua une 
diarrhée excessive, et une évacuation de sang artériel. La fièvre redoubla, 
et ses forces s'épuisèrenl; les personnes de son entourage intime se figurè- 
rent que son foie s'était rompu en morceaux par suite d'une boisson 
empoisonnée qu'on lui avait fait prendre". On le traita par Le moyen des 
pierres précieuses ?, mais cela ne servit à rien. | 

Le jeudi, vingt-huitième jour du mois de Moharram, le sultan enlra 
dans la miséricorde d'Allah, le très-haut ; les émirs cachèrent cet événement, 
et ils empêchèrent qu'on entrât dans son appartement, ou qu'on en sortit. 
A la fin de la nuit, ses généraux, l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar, 
Badr ad-Din Baïsari, son Excellence Saïfienne* Kalaoun al-Alfi, Badr ad-Din, 


1. Avec la leçon lai. 2 Qc. — 2. Lesquelles, dans l'esprit des hommes du 
moyen âge, jouissaient de propriétés curatives merveilleuses. — :5. Saïf ad-Din. 
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le khazindar, ‘122 ad-Din al-Afram, l'émir ‘zz ad-Din Aïtémour az-Zahiri, 
prince des émirs à Damas, procédèrent à la levée du corps du sultan. 
L'intendant Shodja’' ad-Din ‘Anbar, le juriste Kamal ad-Din al-Manbidii, 
et ‘Izz ad-Din al-Afram, prirent soin de faire les ablutions funèbres, de 
l'embaumer, et de l’envelopper dans le linceul. 

Ensuite, ils le mirent en bière, et ils la déposèrent sur une estrade, 
dans l’un des édifices qui se trouvaient dans la forteresse de Damas, pour 
attendre le moment où l'on se serait mis d'accord sur le lieu de la sépulture. 

Quand tont cela fut terminé, l'émir Badr ad-Din, le khazindar, éerivit une 
lettre au fils du sultan, al-Malik as-Sa‘il, pour lui apprendre ce qui venait de 
se passer, et à la lui lit porter par l'émir Badr ad-Din Bektout al-Djou- 
kandar al-Hamawi et par l’émir ‘Ala ad-Din Aïdoghinish al-Hakimi. Quand 
ces deux généraux furent reçus par al-Malik as-Sa'id, ce prince leur remit 
des vêtements d'honneur, et il leur donna à chacun cinq mille dirhams, 
pour faire croire qu'ils étaient venus lui apporter lheurense nouvelle du 
retour du sultan en Égypte, et lui faire savoir qu'il était en bonne et par- 
faite santé. 

Le lendemain, les éunirs, suivant leur coutume, montèrent à cheval, et 
alèrent à la parade an Marché aux chevaux ', sans laisser paraitre la 
moiudre tristesse. Ensuite, l'émir Badr ad-Din, le khazindar, prit le com- 
mandement des troupes égyplennes, el il partit avec elles, se dirigeant vers 
l'Égvpte, le premier jour du mois de Safar, (agissant) conne il était d'usage 


1. Le Souk al-khaïl, sur lequel on trouvera une note plus haut. 
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quand le sultan était avec l’armée, et (disant) que le souverain était an 
milieu de ses troupes, mais qu'il se faisait transporter malade dans une 
litière. 

On lui apportait des boissons et des poulets, et les médecins escortaient 
la litière: l'eunuque du sultan leur décrivait la marche de la maladie, et 
ils rédigenient des ordonnances suivant ee qui lenr semblait opportun. Un 
mamlouk était dans la litière, et mangeait les aliments qu'on v introdnisait. 
Ce mauège dura jusqu'à ce que l'armée arrivät dans la ville du Caire, la bien 
gardée. L'émir Badr ad-Din, le kbazindar, fit son entrée sous les étendards 
impériaux, et les troupes montèrent à la Forteresse (de la Montagne). 

Ensuite, al-Malik as-Sa'ïd envoya un courrier qui s’oceupât de trouver 
uu endroit où l’on pût déposer le corps du sultan al-Malik az-Zahir, à 
Damas; on trouva (comme répondant à cette destination) la mosquée qui 
dépend du collège al-Kamiliyva, dans laquelle était une fenêtre grillée, don- 
nant dans la mosquée des Omayyades. Le grand kadi (de Damas) rendit une 
décision juridique déclarant que ce projet était contraire à la loi religieuse‘ 
il conseilla d'acheter la Dar al-'atik*, et d'y hâtir un collège. 

Où écrivit dans ce sens au sultan al-Malik as-Sa'id, en ni faisant savoir 
que tel était le conseil du grand kadi ‘zz ad-Din ibn as-Saigh, parec 
qu'il n'était point légal que l'on employat la mosquée (du collège al-Kami- 
liyva comme sépulture du sultan); cela fut la eause de sa destitution. 


1. Les gens de Damas détestaient Baïbars, et ne voulaient pas que son corps reposäl 
ans un des édifices anciens de la cité. 2, Dar al='atikri, dit Nowaïri, man. 1578, 
fol. 95 r°: al-akik de Moufazzal, avee À — 1, est du sahir. 
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fl. ei la note 5 de la page 443. — 2. Voir la note 6 de la page 445. — 3. On atten- 
drait à Les. 4, Man. 5," 


AI-Malik as-Sa'id publia un rescrit par lequel il ordonnait d'acheter là 
Dar al-‘atik au prix de soixante mille dirhams; Badr ad-Din al-Atabéki 
habitait dans cet édifice, et on l’en fit déménager; cet émir possédait en toute 
propriété une partie de cet hôtel", que l’on lui racheta. Puis, on entreprit 
la construction du tombeau, le cinquième jonr du mois de Djoumada pre- 
mier; la coupole fut terminée dans les derniers jours du second mois de 
Djoumada*. 

‘Alam ad-Din Abou Khirs et le toashi Safi ad-Din al-\midi portèrent ces 
faits à la connaissance du sultan, ct vinrent à sa cour pour Les lui exposer; 
puis, ils s'en retournèrent à Damas (pour procéder aux cérémonies des fnné- 
railles d'az-Zahir). Durant la nuit du vendredi, cinquième jour de Radjab, 
ils firent la levée du corps du sultan al-Malik az-/ahir dans la forteresse, 1ls 
le transportèrent au lieu de sa sépulture, et linbumérent dans son tombean. 
Ce fut le kadi ‘Izz ad-Din qui présida la cérémonie du deuil. Ces ofliciers 
placèrent ensuite autour du tombeau des lecteurs dn Coran, ie ils s'ocvu- 
pérent aclivement de pousser la construction du collège, jusqu'à ee qu'il fût 
terminé. 

Mention des conquêtes du sultan al-Malik az-Zahir. L'hislorien à dit que 
le sultan al-Malik az-Zahir, qu'Allah, le très-haut, le couvre de sa miséri- 
corde, conquit Kaïsarivya, Arsouf, Safad, Tabarivva?, Jalfa, Shakif, An- 


tioche, Baghras, al-Kosaiïr, la Forteresse Kurdes, la forteresse d'Akkar 


1. Ou peut-être « 1 possédait une hypothèque sur cet hôtel ». — 2, Cette extrème 
rapidité, moins de deux mois, montre la légèreté avec laquelle étaient cons oiss ces 
dômes de briques. — 3. La forme b,5 est insolite: ce nom est écrit D pd par les 


historiens qui savent l'arabe. 


[281] HISTOIRE DES SULTANS MAMLOURS. 445 


sh 
ch ob Léa mit dl Ge ot, Us T&ses Liles 
gs ets Se D à. mn. a 
De Es Les es debess els tes all le re ah Le 
oral NL, ss bo Vos La 5 fus Le Lu 

SA ai ads dose db Les Bb lt Gus taxi 
D 24 Do bb ont EU Le où Jul 6e A oe af UE 


1. Man. av,:. — 2. Man. bib. — 3. Man. Lib. ñ. Man. — — 5. re 

Or — 6. Man. Local. — 1. Man. Er An Ur: 9. Man. Les. 

- 10. Man &2,,%: bi; dans Nowaïri {man. arabe 1578, fol. G1 à). — 11. Man. 
F4 FE 

EN ET dans Nowaïri, ébéd., fol. 69 v°3 saut ibid, lol. 64 #°, — 12. Man. dt; 
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al-Kouraïn, Safitha, Marakiyva, Halba. Les villes qui étaient divisées par 
moitié entre lui et les rois des Frances étaient al-Markab, Banias et Antarsous. 
H'récupéra sur le prinee de Sis, Darbsak, Darkoush', Tall-Mannas?, Kafur- 
doubbin?, Ra‘han* et al-Marzaban. 

Les pays musnimans qui furent en sa possession étaient Damas, Ba'lbek, 
‘Adjloun, Bosra, Sarkhad, as-Salt, Ioms, ‘Fadimor, Rahba, Zalmounita ()°, 
Tall Bashir, Sihyaoun, Balatonos, Barzouyva®, la citadelle d’al-Kahf, 
Kadmous, al-Maïnaka”, al-‘Oullaïka, al-Khwabi, ar-Rousafa, Masyab*, al- 
Karak, ash-Shaubak, Jérusalem, la sainte. La contrée qui entra en sa pos- 
session, après avoir appartenu aux Tatars, dans le nord, fut la partie septen- 
trionale de la province d'Alep, Shaïzar et al-Bira. 


En Nubie, il possédait l'ile de Bilak”, et les villes de celte contrée, Laha- 


i. l'orteresse voisine d'Antioche, qui faisait partie du terriloire appelé ‘Awasim 
par les Musulmans (Yakout, 11, 569. — 2. Korteresse proche de Ma‘arrat al-No'man 
iYakout, 11, 871. — 3. Forteresse dans les environs d'Antioche (Yakout, IV, 288). 
— 4. Ville sur les frontières de l'Islam, entre Alep et Soumaïsat (Yakout, 11, 791). 
—— 5. Le nom de cette localité est douteux. — 6. Forteresse dans le voisinage des 
rives de la Méditerranée, sur Le sommet d'une montagne, que Nowaïri (man. arabe 1578, 
folio 61 r°) nomme Bourzaya. - 7. Al-Maïnaka dans Nowairi (ibid, l'olio 63 ve); al- 
Manaïka, ou plutôt al-Mounaïka, au lolio 64 recto: on serait assez tenté de lire i&zal! al- 
Mounifa « le pic le plus élevé d'une chaîne de montagnes ». — 8. Forteresse ismaïlienne 
(Yakout, IV, 5561; Masyab, ou Masvaf. ‘Oullaïka, Rousala, que Nowaïri nomme Rasafa. 
al-Kahf, al-Mounaïka, où al-Maïnaka, Kadmous, Khwabi, étaient les forteresses ismaï- 
liennes (Nowairi, man. arabe 1578, folio 62 r°). — 9. Bilak est citée par Yakout (1, 710) 


et par la continuation de l'Æ/istoire des Patriarches d’\erandrie man. arabe 307, 
fol. 104 v°). 
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sia', Divoudi. le district d'al-Ma, al-Finak, Damhit, Iindou, Darbin, al- 
Haria, le district d’al-Barik, qui est connu sous le nom des sept villages, 
et Yahadi; ces contrées forment le pays d’al-'Alh; il s'y tronve les villes 
d'Adama,ad-Dou, Ibrim”, Dandal, Boukharas, Sama, et l'île de Mikaïl; on 
y trouve, au nombre des pays (qui forment la Nubie), les Cataractes, Ankar, 
le district de Bakr, Dongola, le distriet d'Ashon, qui est composé d'îles 
dans lesquelles fleurissent des cités. 

Quand le sultan ent conquis ce pays, il gratilia Le fils de l'oncle (de David) 
de ee qu'il lui avait pris, après l'avoir partagé par moitié avee lut, comme 
cela a été raconté plus haut. Par la conquête de tous ces pays, il dépasse 
de beaucoup tous les rois qui régnèrent avant lui: il possédait, tant en 
Égypte qu'en Syrie, quarante-six places fortes. 

L'historien a dit : La durée de sa sonveraineté fut de dix-sept années et 
quatre-vingt-douze jours, car il s'assit sur le trône, le dix-septième jour du 
mois de Zilka'da de l'année 658, et sa mort survint le vingt-huitième jour du 
mots de Mobarram de l'année 676. C'était un prince vaillant, d'une bravoure 
à toute épreuve, qui se portait toujours au premier rang, un véritable héros: 
ais il fut un tyran, qui ne laissait aucun répit à ses sujets, qui opprimait les 
peuples; il avait une passion inassonvissable pour l'argent, et il cormmit 


1. Yakout ne cite pas cette localité; la plupart de ces noms sont douteux, et il 
est impossible de Les lire d'une façon certaine, par suîte de l'absence de points diacri- 


tiques. — D, e #1 dans le man. arabe 307, fol. 96 r°. 
0 
} 1 
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toutes les violences, toutes les exactions contre ses sujets et les fonction- 
naires de l'administration, particulièrement contre les gens de Damas. 

En eflet, il exécrait les habitants de cette ville, lesquels le lui rendaient 
intégralement; par deux fois, il conçut le projet d'en chasser sa population, 
et de l'incendier; mais les destins voulurent qu'il ue pût réaliser ses des- * tot. 62 ve. 
soins, si bien qu'il mourut dans cette ville, et qu'il y fut inhumé. Que la 
miséricorde d'Allah soit sur lui, et louange à Allah, Unique. 

Quant à ee que racontent les histoires des Chrétiens au sujet des évêne- 
ments qui leur arrivèrent pendant son règne, il advint aux Chrétiens jaco- 
bites un patriarche, nommé Younis ibn Wali ad-Daula Abi Said, qui était 
le fils de la sœur du patriarche Younis ibn Abi Ghalib; ee personnage fut 
le soixante-dix-septième patriarche. 

Premier patriarcat de Younis ibn Wali ad-Daula. El fut reconnu comme 
archiprêtre, à l'église de la Mo‘allaka, à Misr', le dimanche, sixième jour du 
mois de Touba de l’année 978 de Dioclétien, date qui correspond au huitième 
Jour de Safar de l'année 660 de l’hégire, et il fut confirmé dans la dignité 
patriarcale à Alexandrie *, dans l’église d'Absoutir, le dimanche, treizième 


1. La Mo‘allaka, d'après le Khitat (man. arabe 1732, fol. 435 r°}. était située dans 
la rue du Kasr al-sham' E s,| r; elle était placée sous le vocable de la Vierge 
Marie; elle était une église ee. célébre chez les Chrétiens du Caire; l'auteur de la con- 
tinuation de l'histoire des Patriarches d'Alexandrie (man. arabe 306, fol. 33 v°) la 
nomme « .. de la Vierge, à la Mo'allaka, au Kasr al-djam, à Misr, appartenant aux 
Coptes » : La es sl, Pan) SU RSS aka", man. arabe 2061, fol. 11 r°, 
dit que la Mo “allah était l'église cathédrale du Patriarche des Coptes, an Caire : Lu 


Le Le La £ Let bé, et. pen deal, — 2, Qui était le siège du Patriarcat. 
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1. Lire plutôt RS Qree e = ee Qi. 


jour du mois de Touba, et au couvent d’Abou Makar, le dimanche, vingt de 
ce même mois. Il se rendit à Misr, et il officia en qualité de patriarche dans 
église de la Mo'allaka, en cette ville, le dinranche, quatrième jour d'Aunslur 
de celte année. 

Avant que Younis ibn Wali ad-Daula n'eût été installé sur le trône 
patriarcal, comme cela vient d’être mentiouné, Gabriel, fils de la sœur de 
l'évêque de Tanbadi', avait été reconnu comme archiprêtre à l'église de la 
Mo‘allaka, à Misr?; mais Younis déclara que sa nomination n'était pas va- 


il IoGE Tanbadza dans Yakout 11, 550), village dépendant de Bahnasa, dans le Sa id; 
L£2 8 dans la continuation de l'histoire des Patriarches d'Alexandrie (man. arabe 306, 
fol. 33 r°). — 2, Ce qui était la première pliase de l'accession an Patriarcat; en réalité, 
d'après la continuation de l'histoire des Patriarehes d'Alexandrie (man. arabe 306. fol. 
33 r°), après la mort du patriarche Athanase, il se produisit un schisme ehez les Chré- 
tiens d'Égypte: les chefs de la communauté Sn — äpywv de Misr choisirent comme 
candidat Younis ibn Abi Sa‘id al-Sakri; ceux du Caire. Gabriel, fils de la sœur de l'évè- 
que Anba Boutros, de Tanbadi; les deux partis décidérent de s'en remettre au sort ee 
RS, qui désigna Gabriel, lequel fut intronisé comme fyoéunvos, Lsbsl Se rS, et fut le 
soixante-dix-septième patriarche. Younis et les gens de son parti le comhattirent, et le 
firent destituer; Younis fut intronisé, le sixième jour du mois de Touba de l'année 978 
des Martyrs, juste un mois après la mort du patriarche Athanase. Il exerça le Patriareat 
durant six ans et six mois, puis il fut destitué. et Gabriel ful nommé en sa place, qu'il 
oceupa, du 28 Paopi 985, jusqu'à sa mort, qui survint en Tonba 987, après avoir siégé sur 
le trône du Patriareat, durant deux années et douze jours.’ Sous son règne, les autorités 
égyptiennes imposèrent aux Coptes des obligations vexatoires, en même temps qu'aux 
Juils, d’ailleurs; on les obligca à teindre l'étoffe de leurs turbans en bleu, et à monter des 
ânes, à la place de chevaux. On ferma les églises à Misr et au Caire d'abord, puis dans 
les autres provinces de l'Égypte, à l'exception des eouvents et des églises d'Alexandrie, 
ainsi que de quelques autres distriets. L'empereur de Constantinople envoya une ambas- 
sale au sultan du Caire, pour implorer sa pitié en faveur des Coptes, el on rouvrit l'église 
de la Vierge, à la Mo'allaka, an Kasr al-Djam', à Misr, puis l'église de Michel. Younis 
ibn Abi Sa‘id fut proclamé patriarche, à la mort de Gabriel, en 987, el 1] exerça cette 
dignité pendant vingt-deux ans el sept jours: puis il mourul en 1001. Il eut pour succes= 
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able, et il versa cinq mille dinars, en espèces sonnantes faux autorités mu- 
sulmanes, pour leur faire agréer sa thèse); immédiatement, le sahib Baha ad- 
Din ibn Hanna destitua Gabriel. Ensuite (Younis ayant été destitué), ce même 
sahib Bahia ad-Din ibn Hanna tit venir ledit Gabriel du couvent d’al-'Ouzaba, 
et 11 l'envoya à Alexandrie (en qualité de patriurche). Gabriel y arriva, le 
dimanche, troisième jonr du mois de Paopi de l'année 985 de Diocelétien, 
date qui correspond au vingt et unième jour du mois de Moharram de l'année 
667 de l'hégire. 

Sous le patrtarcat d'Auba Younis, on imposa aux Chrétiens un impôt 
extraordinaire de cinq cent mille dinars, qu'ils durent verser en espèces, et 
cela au mois de Ramadhan de l'année 663 de l'hégire. 

Deuxième patriareat de Younis ibn Wali ad-Daula. Ensuite, Anba Youuis 
fut rappelé à la dignité de sa charge. Ce fut le sahib Baha ad-Din ibn fanua 
dont il a déja été question, qui lui rendit le Patriareat. Vounis ibn Wali 
ad-Daula se rendit à l'église de la Sainte Vierge, à la Mo‘allaka, à Misr, le 
dimanche, treizième jour du mois de Hathor de l'année 987 des Martvrs, 


seur Théodose, qui fut le soixante-dix-neuvième patriarche, et fut nomuné le 10 Abib 
1009; il mourut en 1016, Le 5 Touba, après un règne de six ans et demi: on le nommait 
« fils de Franque » sl sl, vraisemblablement parce ‘ue Son père avait épousé une 
Chrétienne d'Oceident. “R ne patriarches qui suceédèrent à Théodose, le quatre- 
vingtième et le quatre-vingt-unième, portèrent tous les deux le nom de Younos: l'un 
fut nommé, le 1° Tot 1017; le second, Younos al-Nakkadi, le 1°° Paopi 1056. Le couvent 
d'al-'Ouzaba, d'après le XAïtat (man. 1732, fol. 428 r°\, se trouvait à un jour de distance 
de la mer de Koulzoum, la mer Rouge, et il fallait marcher trois jours dans la monta- 
gne qui se trouve dans l'est de l'Égypte pour y parvenir. Gabriel s'était retiré dans 
ce couvent, après avoir été destitué de ses fonctions par l'autorité égyptienne. 
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qui était le vingt-trôts du mois de Rabi premier de l’année 669 de l'hégire. 

Il mourut dans les dernières heures du lundi, vingt-cinquième jour du 
mois de Barmoudi de l'année 1009 des Martyrs, date qui correspond au trei- 
ziôme jour de Djoumada premier de l’année 692 de lhégwire, et il laut inhumé 
dans le couvent de Nestorius, en dehors de Misr. 

Après lui, Gabriel le Svrien, connu sous le nom d’ar-Rashid Faradj Allah, 
lils de la sœur de Pierre, évêque de Tambadi, s'assit sur le trône du Patriar- 
cat. Il fut le soixante-dix-huitième patriarche. Il fut solennellement intro- 
nisé comme archiprêtre dans l'église de la Mo’allaka, à Misr, le dimanche, 
vingt-deuxième jour du mois de Kaïhak de l'année 978 de Dioclétien, date 
qui correspond au vingt-quatrième jour de Moharran de l’anuée 660 de 
l'hégire. 

Ensuite cette nomination fut annulée, et Anba Vounis prit sa place 
comme patriarche, suivant ve qui a été expliqué plus haut. Après ces évé- 
uements, Anba Younts fut destitué de sa dignité, et Fon fit venir ce Gabriel, 
dont il vient d'être parlé, du couvent de Saint-Antoine, qui se trouve dans 
le désert occidental". On Fenvoya à Alexandrie, et il se rendit dans cette 


1. Le récit des interversions du Patriarcat est incompréhensible dans la narration de 
Moufazzal, qui n'a rien compris à ce qu'il éerivait. el qui a tout brouillé: la succession de 
ces événements se trouve correctement exposée dans la note de la page 448. 
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ville, en qualité de patriarche, à Péglise d'Absoutir, le dimanche, troisième 
jour du mois de Paopi de l’année 985 (des Martyrs), date qui correspond 
au vingt et un de Moharram de l'année 667 de l'hégire. 

Les cérémonies de son introuisation lurenl complétées au couvent d'Abou 
Makar', le dimanche, dixième jour du mois de Paopi; il vint ensuite à l'église 
de Saint-Miehel®, quiest située à l’origine du Canal, à Mise, et il y laut solen- 
nellement installé en qualité de patriarche, le samedi, vingt-troisième jour 
du mois de Paopi; e’était le jour anniversaire de sa naissance, et il entrait 
dans sa soixantième année solaire. 

1 fut intronisé à l’église de Ia Mo'allaka, à Misr, le dimanche, vingt- 
quatrième jour du mois de Paopi: le sahib Baha ad-Din ibn Ifanna le des- 
titua ensuite de sa diguité, parce qu'il n'avait point satisfait à l'obligation 
qui incombhait aux Chrétiens d'acquitter l'impôt extraordinaire qui leur avait 
été infligé, et il rendit la charge patriareale à Vounis, Celui-ei se rendit à la 
Mo'allaka, le dimanche, treizième jour de Ilathor de l'année 987 des Mar- 
tvrs, date à laquelle correspond le vingt-trois de Rabt premier de l’année 
669 de l'hégire. 


Gubriel resta caché au Caire pendant une année et un quart; puis il sortit 


fol. 64 4 


* fol, 63 v°. 


de sa retraite, avee l'agrément dudit sahib Baha ad-Din, et il s'en alla 


1. Saint Macaire. — 2. Cette église est citée dans la continuation de l'histoire des 
Patriarches d'Alexandrie, man. arabe 306, fol. 33 v°. 
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résider à lPéglise des Arméniens, à az-/ahri', pendant deux années, el à 
l'église d'Abou Markouri?, à Mise, pendant un an. 1} mourut dans l'après- 
midi du onzième jour du mois de Ahib de l'année 990 des Martyrs, date qui 
correspond au vingt-huil Zilhidjdja de Faunée 672 de l'hégire. Il fat inhumé 
dans l'église d'Abou Markouri, à Misr. 

Le cinquième des rois des Turks fut al-Malik as-Sa'ïd Nasir ad-Din 
Mohammad Berké-Khan, fils du sultan al-Malik az-Zahir. Quand les émirs 
furent arrivés (au Caire), venant de Damas, al-Malik as-Sa'id alla s'asseoir 
sur le trône dans la salle de parade. Il avait alors vingt ans; c'était un beau 
jeune homme, fort, d'une figure agréable, qui ne montrait pas souvent 
ses dents, car il était avare de ses paroles, ne trouvant pas les mots pour 
s'exprimer, ni les arguments à invoquer, il écoutait ee qu'on lui disait, 
mais il nv faisait aucune réponse. 

L'historien a dit : Ensuite, on révéla la nouvelle de la mort du sultan 
al-Malik az-Zahir. Les émirs pénétrèreut (dans la salle du trône), ils baisè- 
rent le sol devant al-Malik as-Sa'id, et renouvelérent le serment de fidélité 


(qu'ils Dai avaient déjà prété)?, ce qui fut également accompli par toute l'armée. 


1. Les jardins d’az-/ahri se lrouvaient au snd du Caire; ils sont eités, en même 
temps que le verger de Saïf al-Islam, dans le AAîtat de Makrizi (man. arabe 1734, 
fol. 298 r°); il est parlé dans ce même ouvrage fman. 1732, fol. 435 r°}, d'une église 
des Arméniens, qui est celle où se retira Anba Gabriel. — 2. Saint Mercure. — 3. Du 
temps de Baïbars. qui voulait engager ses généraux sur le nom de son fils. Cela lui 
réussit peu, comme on va le voir. 
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L'émir Badr ad-Din, le khazindar, se tenait debout (à côté du trône), et 
recevait le serment des ofliciers. 

Quand cette cérémonie eut pris fin, (lémir Badr ad-Din) pénétra dans 
l'appartement interdit, auprès de la mère d'al-Malik as-Sa'id, pour lui 
présenter ses condoléances de la mort du sultan, et pour la féliciter de 
l'avènement d'al-Malik as-Sa'id. La sultane remercia l’émir de la facon dont 
il avait agi, et pria Aah de l'en récompenser; elle lui sortit un hanap plein 
de sirop et de citron, et le conjura d'en boire, comme elle venait de le faire 
(avant son arrivée), lui donnant ainsi à penser qu'elle avait déjà gonté à ce 
breuvage. 

L'émir but deux goruées, pas plus: à la troisiéme, devant l'insistance 
que lon mettait à le faire boire, il se délia, et déposa le hanap: mais 
il était alteint mortellement. I rentra chez lui, dans une wrande prostration, 


= 


LOMME : 
aissait d'une crise 


È 


et il lui arriva une constipation invincible: il pensa qu'il s'a 
d'entérile. 
Le médeeinu de l'émir se nommait ‘linmad ad-Dinu ibn an-Naboulousi: on 


ul envoya trois mille dinars. et on nt fit dire : « Prends cette somme, 
l ya t led t Ini fit d Prend it 


1. As-sitara « le rideau », littéralement, derrière lequel vivent les femmes: ce mot 
n'a pas, et ne peut avoir, d'autre sens ici, puisque les cérémonies de l'inhumation de 
Baïbars avaient eu lieu à Damas, et non dans la Citadelle: les princesses portaient à 
cette époque Île titre de as-sitr al-rafi le « voile auguste ». — 2. En cachant la mort 
du sultan, en prenant le commandement de l'armée à Damas, en la ramenant au Caire, 
et en faisant reconnaitre la souveraineté de Berké-Khan. 
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aide-nous à le faire pértr, et ne ni révèle pas qu'il est empoisonné. » 
Le médecin prit l'argent, ct ne fit rien de ce qu'il fallait tenter immédiate 
ment pour sauver son maitre: 1} lui preserivit au contraire des drogues qui 
aggravérent l'effet du poisou, si bien qu'il mourut. 

L'émir laissait derrière lui sa mère et deux filles, ear il n'avait point de 
fils, et le sultan hérita de ses biens. Al-Malik _. id acheta les villages 
qui coustituaient la propriété particulière des lilles de Fémir, et il les 
constilua en biens de mainmorte, dout il affecta les revenus à l'entretien 
da mausolée de son père. Ensuite, il envoya deux émirs à Damas, pour 
recevoir le serment de fidélité de la Syrie, tant de la population eivile que de 
l'armée. 

Cela se fit sans aucune diflienité, et lout le monde, lant en Égvpte qu'en 
Syrie, prôta le serment d'allégeance au sultan; personne, de Dongola 
à lEuphrate. ne relusa le serment de fidélité à al-Malik as-Said, et 
l'on ft le prône du vendredi à son nom dans toutes les provinces de son 
empire. L'émir Slams ad-Din Aksonkor al-Farikant fut nonuné vice-roi, en 
hévitage du Kkhazindar. 

Le vendredi, le sultan fit arrêter les émirs Sliuus ad-Din Sonkor al- 
Ashkar et Badr ad-Din Baïsari: le samedi?, il fit arrêter al-Karikani, ainsi 
que plusieurs autres émirs, el on les emprisonna dans ln Forteresse de la 
Montagne. Le sultan nonma à la charge de vice-roi, Sonkor al-Atli; le 
dimanche, dixième jour de ee même mois, il fil remeltre eu liberté Baïsant 


1. 21 Rabi 1% (Nowaïri, man. arabe 1578, lol. 96 v°)}. -- 2, 18 Rabi‘2° Nowairi, man: 
arabe 1578, lol. 96 v°, = 3, Le samedi 2 Djoumada 1 INowaïri, man. arabe 1578, lol 
DD OI 
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1. Cette forme extrèmement vulgaire se trouve sous la plume de loux les historiens 
de l'Égypte; il faudrait x AE lire So 3. Lire Ls. — 4, Lire 
AI 


et Sonkor al-\shkar: le veudredi', il fit arrêter son oncle maternel, Badr 
ad-Din Mohammad, fils de Berké-Khan. É 

[istoire de la naissance d'al-Malik as-Sa'id. L'historien a dit : I naquit 
à al-'Onshsh, dans la banlieue du Caire, la bien gardée, au mois de Safar 
de l'année 638: sa mére était la fille de Iosan ad-Din Berké-Khan al-Khwa- 
rizuti; il eul comme frères, al-Malik al-Mus‘oud Nadjm ad-Din Khidr et 
a-Mabik al-°\dit Badr ad-Din Soulanish®, sans compter sept sœurs. 

Cette mème année, le septième jour du mois de Moharram, mourut le 
shaïkh  Khidr ibn Abi Bakr ibn Mousa al-‘Adouwi al-Mahrani, qui était 
l'auiuoônier* du sultan al-Malik a4-/alur: 1] mourut dans la Citadelle de Ja 
Montagne, vingt el un jours avant le sultan, et àl lat enterré sur Fa pente 
du mont Mokatlam. Au début de sa carrière, 1 avait vécu au service des 
grands personnages de la ville de Djazira'; if eut ainsi pour maitre 
Nour ad-Din ‘Ali; du service de ce personnage. il passa à celui du shaïkh 
Shams ad-Din Mohammad, fs de la sœur du shaïkh Kamal ad-Din al-Dja- 
ziri, le poète. 


1. 14 Djoumada second (Nowuaïri, man. arabe 1578, fol. 96 v°). L’omission de ces 


dates, dans la narration de Moufazzal est étrange. — 2. La graphie persanc de ee nom 
est Qi de — 3. Si tant est que l'on puisse employer ec terme en parlant d'un prince 


inusulman: les fonetions de ce shaïkh étaient celles d'un directeur de conscience. 
— A. La ville de Djazirat ibn ‘Omar, comme on le voit assez par ee qui est dit plus 
loin. 
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Ce Shans ad-Diu, qui était un très grand persounage, était le seigneur 
de la ville de al-Djazirat al'Omarivya. I confia à Kbidr la fonction de trans- 
porter les ordures des palais du sultan et de la forteresse, moyennant des 
wages et uu traitement fixes; Khidr avait avee lui denx bêtes de somme: il 
resta dans cet emploi durant un certain temps; puis, l’on découvrit qu'il 
avait séduit l’une des filles de service des palais. On décida de le faire eunuque: 
wais il s'enfuit à Alep, où il prit du service chez Ibn Karataïi', chez lequel 
il remplit les fonctions d'intendaut, durant un certain temps. 

Eusuite, il forniqua également avee l’une de ses femmes, qui, dit-on, 
lut enceinte de lui. Il se sanva de nouveau, d'Alep à Damas, où il chercha un 
asile auprès de lémir Ziya ad-Din al-Kaïmari; il resta chez ni pendant 
quelque temps, habitant dans la montagne d'al-Mizza”, dans une grotte, où 
il s'était organisé nn ermitage. 

On a raconté, au sujet de ce personnage, qu'il rencontra plusieurs dévols?, 
lesquels Ini dévoilèrent ee qui adviendrait de lui, et qui lui révélèrent la 
plupart des relations qu'il aurait aveele sultan al-Malik az-Zahir. I se trouva 
qu'un jour, le sultan al-Malik az-Zahir! mouta sur le sommet de la Mizza, 
en se promenaut: il poussa jusqu'à la caverne dans Taquelle se trouvait le 
shaïkh Khidr, qui le vit, le salua, le félieita du fait qu'il seruil rot un jour, 

1, Karalaï est un nom connu dans l'onomastique mongole; il signifie « euvieux, 
jaloux »; c'est un dérivé de Æhara « pupille de l'œil. œil », puis « noir ». par le suflixe 
adjectival-taï; khara-la-khou signilie à la fois « devenir noir » et « porter envie ». 
primilivement « lorgner sur quelque chose ». — 2. Al-Mizza, dit Yakout (IV, 522}, qui 
croit ce nom étranger à l'arabe, est un gros village, au milieu des jardins qui entourent 
Daumas, à un demi larsakh de cette ville. -— 3. Des Soulis qui out la prétention d'arriver 
au dévoilement des événements futurs par leurs austérités. — 4. Qui n'était alors 


qu'émir, à Damas. 
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en lui annonçant l’époque à laquelle la dignité souveraine lui serait dévolue. 
Quand le pouvoir impérial fut conféré au sultan al-Malik az-Zahir, le 


‘shaïkh Khidr avait séduit l'esprit de l’émir Saïf ad-Din Koushtémour' al- 


‘Adjami, l'un des grands émirs bahris, qui avaient été les mamlouks d'al- 
Malik as-Salih Nadjm ad-Din Ayyoub?; il lui avait appris, au sujet du 
sultan al-Malik az-Zahir, avant son accession au trône, tout ce qui lui 
arriverail. Quand al-Malik az-Zahir fut devenu sultan, Koushtémour al- 
‘Adjami lui dit : « J'ai chez moi un fakir, adonné aux actes de dévotion, qui 
m'a appris sur ton compte telle et telle close. » 

Le sultan se souvint de lui, et, quand il vint camper à at-Tour, lors 
de sa marche sur al-Karak, il demanda à Koushtémour al-‘’Adjami des nou- 
velles du shaïkh Khidr. L'émir apprit à al-Malik az-Zahir que le shaïkh s'était 
retiré loin du commerce des hommes, dans une caverne, près du tombeau 
d'Abou lloraïra. Le sultan se mit en route pour l'aller voir, et, quand tl l'eut 
trouvé, il lui rappela qu'il s'était rencontré avee lui sur le sommet de la 
montagne d’al-Mizza. Il ut ordonna de venir vivre dans son intimité, et le 
shaïkh Jui apprit tous les événements de sa vie, avant qu'ils ne se 


produisent. 
Jamais le shaïkh Khidr ne se trompa dans ses prédictions: c'est ainsi 


1. « L'oiseau de fer ». en ouïghour. — 2. Cet émir Saïf ad-Din Koushtémour était, 


par conséquent. camarade de Babars. 
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que, pour toutes les citadelles, 11 annonça à al-Malik az-Zahir Fépoque à 
laquelle il s'en emparerait, et jamais il ne se trouva en défaut. Ces prédic- 
tions stupéfiaient complètement l’intellect du sultan, et le shaïkh finit par 
prendre un ascendant considérable sur son esprit, dans toutes les occurrences. 
Parmi celles-ci, il arriva que, lorsque le sultan revint de Damas, il demanda 
conseil au shaïkh sur la question de savoir s’il lui convenait de se rendre à 
al-Karak. 

Le shaïkh ne le lui conseilla point, et il lui dit : « C’est à une alfaire 
qui ne te réussira point: aussi, retourne plutôt en igypte. » Le sultan 
n’écouta pas ce discours, el il parlit pour al-Karak: en chemin, son cheval 
fit panache, s'abattil sur lui, et il se brisa la cuisse. Enfin, il arriva an 
sultan avec ce shaïkh des Re surprenantes, soit qu'il ait été réellement 
instruit de l'avenir, soit qu'il n'y ail eu là que des coïneidences, el Allah 
connaît la vérité sur re point, si bien que le sultan lui constrnisit un 
ermitage en dehors du Caire, sur le eanal, et qu'il lui constilua en hien de 
mainmorte les revenus d'immenses propriétés foncières. dont il percevail 
chaque année plus de vingt mille dirhiuns. 

1 lui construisit également un monastère à Jérusalem, un autre à Damas, 
un autre à Ba‘lbek, un autre à Iamah, un autre à Homs, dans chacun 
desquels vivaient des fakirs', et chacun de res monastères possédait des 
immeubles de mainmorte que le sultan leur avait concédés. Le shaïkh 
avait des supérieurs dans tons ces monastères, pour les régir en soi nom: 
durant le règne d'al-Malik az-Zahir, il disposa de tont, suivant son bon 


1. Des religieux qui, snivant la coutume des Soulis, se livraient à des pratiques suré= 
rog'aloires. 
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1. Cette forme est vulgaire; on attendrait 1,5, — 2, Lire en au) serait plus 
correct. — 4. 11 faudrait EAUAIE LSEN, pour NA signifie proprement « [a dignilé 


patriarcale ». — 5. Lire SU. 


plaisir; il poussa l'audace jusqu'à prétendre avoir Le droit de commander, sans 
que personne lui donnât le moindre ordre. 

Ensnite, 11 saccagea à Damas l'église des Panthères, et il y construisit 
des mihrabs ‘; il ravagea à Jérusalem une église, qni était connue sous le nom 
d'église de la Crucifixion, laquelle était en grande vénération parmi les 
Chrétiens: 11 tua le curé de sa propre main, et il la transforma en un monas- 
tère à son usage. À Alexandrie, il détruisit une église qui appartenait anx 
Grecs, et qui était un de leurs sièges patriarcaux; c'était dans cette église 
qu'ils élisaient leur patriarche. Ils croyaient que la tête de Jean, fils de 
Zacharie, sur lui soit le salut! y était conservée. Il la transforma en une 
mosquée, à laquelle il donna le nom de al-Madrasat al-Khadra *. 

I possédait un monastère dans toutes les villes, et il avait dans chacun 
d'eux un supérieur qui les régissuit en son nom. La conduite de tous ces 
gens était loin d’étre lonable; ils interceptaient les chemins, ils convraient les 
fripouilles de leur protection, ils empéchaient les gens de se livrer à leurs 
occupations, pratiquant des turpitudes abominables, abusant des lemmes et 
des enfants des hommes de ee pays; telle fut leur conduite, et celle du shaïkh 
Khidr, jusqu'au moment où il fut arrôté. 

Voici quelle fut la eause de son arrestation : il avait pris sur l’émir Badr 
ad-Din, le khazindar, et sur le sahib Baha ad-Din, ua empire absolu, si hien 


1. Le mihrab est une chapelle qui indique la direction dans laquelle il faut se tourner 
pour resarder vers la Mecque; c’est assez dire que le shaïkh convertit cette église en 
mosquée. — 2. Pour rappeler son uom. 


* fol. 66 r°. 
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1. I faudrait lire correctement au duel lé. — 2. 1 faudrait Las 35, — 3, Man. 
hs. — 4. Le pronom masculin, à la place dn féminin, se rapportant à des choses, 


ee 
ou à des faits, est courant dans le sixle vulgaire. 


que ces deux personnages n'avaient plus en face de lui l'ombre d'une 
liberté. Le sultan ayant concédé une certaine sonime au shaïkh, le khazindar 
refusa" de la lui verser: le shaïkh lui dit, en la présence du sultan : « En 
vérilé, tu veiiles sur les intérèts du sultan et de ses enfants, exactement 
comme Koutouz a agi à l'égard des fils de son maître, al-Mo‘ïzz?. » 

Le khazindar fut terrifié de l’ellet que ces paroles pouvaient produire 
sur l'esprit du sultan, aussi s’entendit-il avee le sahih Baha ad-Din pour 
intriguer contre le shaïkh, grâce à la complicité d°‘1zz ad-Din, qui était vice- 
roi de Damas. Le gouverneur de la Syrie manda auprès de sa personne les 
représentants du shaïkh Khidr, qui se trouvaient alors à Damas: le shaïkh 
Ismaïl, le shaïkh Mouzaflfar, et un autre de ses aflidés, qui se nommait 
Mohammad ibn Bitükh: 11 leur dit : « Avouez les erimes dont le shaïkh Khidr 
s'est rendu coupable; je vous comblerai de bienfaits, je vous assignerai un 
traitement, et vous serez les maitres de ces monastères, sans que personne 
puisse venir vous troubler dans votre jouissance de ces Heux. » 

Ces gens formulèrent sur le compte du shaïkh des imputations d'une 
extrême gravité, et ils témoignérent qu'elles étaient d'une exactitude rigou- 
reuse. Le gouverneur de Damas éerivil au sultan pour Int rendre compte de 


ces faits; le sultan envoya quérir ces gens par la poste impériale, et on les 


1. En sa qualité de trésorier de l'empire. — 2. Koutouz tua Mo'izz, et Le shaïkh 
voulait dire que le khazindar avait l'intention de tuer Baïhars. pour s'emparer du 


.pouvoir, ce qui n'était pas impossible. 
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anena en sa présence. On fit également venir le shaïkh Khidr, auquel on dit : 
« Ces individus sont bien chargés de tes affaires à Damas; qu'as-tn à dire 
sur leur compte? » Le shaïkh répliqua : « Tout ce qu'ils diront à mon sujet 
sera l'expression même de la vérité ». Ils l'accusèrent alors de s'être livré à 
des acles criminels, abominables, tels que la pédérastie et l'adultère. 

Parmi toutes les actions répréhensibles qu'il avait commises se trouvait 
la suivante : Le roi du Yémen avait envoyé au sultan un présent dans lequel 
figurait un jeune cheval du Yémen, tel qu'on n'en avait jamais vu un pareil. Le 
shaïkh le vola au sultan, et en fit cadeau à une beauté du Caire. Hs laccusèrent 
lormellement de ce crime. et ils firent immédiatement comparaître la cour- 
tisane et le cheval. 

Quand Te sultan fut convaincu de ces faits, il ordonna que l'on surveillät 
étroitement Île shaïkh, puis l’on rendit la liberté à ses wens, qui s'en 
retournèrent à Damas. Plusieurs des émirs vinrent prendre séanec avec le 
sultan, parmi lesquels l'émir KFaris ad-Din, l'atabek, Pémir Sail ad-Din 
Kalaoun, Badr ad-Din Baïsari, Saïf ad-Din Koushtémour al-'Adjami et Badr 
ad-Din, le Khazindar; le xultan leur demanda quel était leur avis sur le cas 
du shaïkh. L'atabek dit : « Cet individu connaît les secrets de l'Etat, et les 
ressorts cachés qui le mettent en action, aussi ne convient-il pas de lui laisser 
la vie. » 

Les assistants témoignèrent qu'ils approuvaient sou opinion: le shaïkli 
Khidr dit alors au sultan : « © Baïhars! voiei que la date fixée pour ma 


* fol. 66 
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mort s'est rapprochée, mais celle de la tienne également, eur, entre moi 
el toi, il n'y aura qu'un délai de peu de jours. Celui de nous qui mourra 
avaut son partenaire, l’autre ne tardera pas à le suivre. Comprends bien 
ceci. » 

L'historien a dit : Quand le sultan entendit ces paroles, il baissa Îles 
veux, et ne répondit pas un mot; puis il dit aux émirs : € Que: vous 
semble-t-il qu'il faille faire de cet homme? »; auenn d'eux n'osa lui douner 
de conseil sur ee point. Alors, le sultan dit : « Qne cet homme soit empri- 
sonné dans un endroit où il ne puisse jamais voir personne; qu'il soit comme 
celui qui a été enseveli dans le lombeau. » 

Les énirs s’éerièrent : « C'est un avis béni que celui du sultan! ». Le 
sultan fit incarcérer le shaïkh Khidr; cela se passa le treizième jour du mots 
de Shavval de l’année 671. Il mourut, âgé d'un peu plus de cinquante ans: on 
lui lournissait des aliments de choix, des vêtements, du dessert, des fruits 
et des liqueurs". 

Lorsque le sultan revint de son expédition contre le pays de Roum, el 
arriva à Damas, il envova un ollicier (au Caïre) pour lui rendre la liberté, 
mais il venait de mourir; on a dit que le sahib Baha ad-Din s'était en- 
tendu avee al-Malik as-Sa'id pour le faire étrangler dans son eachot, ee 
qui lut exéeuté, Mlah sait seul ce qui est la vérité, 

Cette année (676 de l'hégire), moururent lénur Djiunal ad-Din Oughoush 


1. Ce qui était encore un effel de la faveur du sultan, qui croyail sa vie altaeliie 
à celle du shaïkh; e'est pourquoi al-Malik as-Sa‘id Gt étrangler le shaïkh, pour provoquer 


la mort «le son père. 
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al-Mohammadi, l'émir ‘Azz ad-Din al-Dinnali, et l’émir Badr ad-Din, le Kha- 
zindar; qu'\ah, le très haut, leur fasse miséricorde! 

Au commencement de launée 677, le khalile al-Haktm était sur le trône, 
et le sullan al-Malik as-Sa'id était le sultan de l'islam daus l'empire de son 
père. 

Cette aunée, l'émir Slhiuns ad-Din Ak-Soukor al-Farikani fut inveshi de la 
charue de vice-roi (de l'empire égyplien), mais les mamlouks khassakis" 
tramérent des complots contre lui, jusqu'à ce qu'ils lassassinérent. Après 
lui, l'investiture de cette dignité fut conférée à l'émir Shams ad-Din Sonkor 
al-Mouzalfari ali; cel oflicier vit que Îles affaires de l'État étaient Loutes 
lérangées, que l'ordre était bouleversé par ee fait que des jeunes gens iguares, 
lesquels apparlenaient au corps des mamlouks khassakis, 
l'empire. 1} demanda à être relevé de ses fonctions. et, en conséquence, la 
charge de viee-roi lui lut retirée. 


œouvernaientf 


Fi 


Elle fut confiée, après lui, à Saïf ad-Din Kunduk*, qui était l'un des maum- 
louks khassakis; ee personnage avait été à l'école avec al-Malik as-Said°. 
Le sullan ordonna par un reserit ‘ au sahib (Baha ad-Din) d'avoir à s'asseoir 


1. Les mamlouks particuliers du sultan, sur lesquels voir Quatremère, dans Histoire 
des sultuns mamlouks, tome [, partie 2, page 158. — 2. Probablement le même nom 
mongol qui se trouve dans les textes persans du xiv° siéele sous les formes équivalentes 
SAS Le — Kontchek, Kontcluk, lesquelles signifient « eselave », avee 
tech rendu d, ce qui arrive dans la transcription arabe. — 3. C'est-à-dire qu'il avait une 
vingtaine d'années, ce qui était insuilisant pour s'acquitter convenablement des obliua- 
tions de la charge de vice-roi; il était né, dit Nowaïri, man. 1578. fol. 97 r°, en 667, 
mais c'est là une faute du eopiste. car il n'aurait eu que dix ans à celte époque ; il laut 
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devant lui, et de m'écrire de diplôme pour qui que ce füt, que dans la 
rédaction qui lui serait indiquée par Kunduk, en prenant sa formule d’apos- 
lle; 1 donna à Kunduk un pouvoir tel que personne n'en avait jamais 
exercé un semblable avant lui; e’était un individu sagace ct intelligent. 

Il occupa les fonctions de vice-roi, jusqu'au moment où la cour partit 
pour la Syrie, au mois de Ziïlka‘da; le sultan arriva à Damas, et v M 
son entrée, le mardi, cinquième jour du mois de Zülhidjdja, accompagné 
de son frère, al-Malik al-Mas'oud Nadjm ad-Din Khidr, et de sa mère, qui 
était la fille de Berké-Khan. Il entra à Damas, au milieu d'une fête inoubliable, 
telle que les gens n’en avaient jamais contemplé une semblable. 

Après cela, il constitua un corps de dix mille cavaliers, tant égyptiens 
que syriens; il leur donna comme chef l'émir Badr ad-Dim Baïsart, auquel il 
adjoignit l’émir Sail ad-Din Kalaoun al-Alf, et il leur ordonna de marcher 
contre le pays de Sis. 

Cette même année, mourut le sahib Baha ad-Din ibu Fanna; on arrèta 
sou fils, Tadj ad-Diu, à Damas, et on lui fit signer un acte par lequel ‘il s'eu- 
gagealt à payer cent mille dinars; on fit également signer à son frère, Zaïn 
ud-Din, la reconnaissance d'une sowme de cent mille diuars, et l'on en usa 
de même à l'égard du fils de leur onele paternel, ‘144 ad-Din ibn Mohyt ad- 
Div, lequel dut signer également nn billet de eent mille dinars. On les envova 


tous les trois au Caire, sous bonne garele 


charge de vice-roi lui eût été conférée, (le sultan, ordonna au sahib Bahia ad-Din de 
prendre séance devant lui, et de n'écrire les lormules d’apostille sur les diplômes, 
que sur l'ordre de Kunduk », ce qui est plus clair. 

l. C'était là un moyen, d'ailleurs peu délicat. pour le sultan. de rentrer dans une 
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Cette année, Bourhau ad-Din ibn al-Sindjari fut investi de la charge du 
vizivat. Le prix 41 froment, eu Éu gvpte, monta à six dirhams lardab: l'orge 
et les fèves arrivèrent jusqu'à quatre dirhams Pardab. 

Au commeucement de l’année 678, al-Malik as-Sau'id demeurait à Damas, 
où il resta jusqu'au mois de Rabi premier. 

La discorde éclata entre Kuuduk, vice-roi de l'empire égvptien', et les 
mandouks kliassakis : voici quelle fut lu cause de ect événement : les khassukis 
s'étaient rendus maitres de l'esprit du sultan, et ils le dominaient complè- 
tement, si bien qu'il ne cessait de leur donner de l'argent, par paresse d'esprit, 
sans s'inquiéter des conséquences de ces libéralités. Il arriva que le sultan 
donna une somme de mille dinars à l'un des khassakis, et que Kuuduk empéela 
qu'elle ne Jui fût versée *. 

Les khiassakis se montrèrent très fâchés de cet incident, el ils furent d’un 
avis unanime pour blämer la conduite de Kunduk, auquel ils firent savoir le 
os insptrait. [lsentrèrentensuite chez le sultan, no ils dirent : 

eË loigne Kunduk de notre présence. » Le sultan consentit à ce e quils lui 
LOTO Ensuite, ils se précipitérent à la maison de Kunduk, dans l'inten- 
tiou de l'assassiner, ou de s'emparer de sa personne. L'émir Soukor al-Ashkar 
assistait à cette seène: il le tira des mains des khassakis, et l'emmena dans 
sou hotel. 

Le lendemain du jour où cette esclandre eut lieu, un diplôme concernant 


partie des sommes que le sahib s'était appropriées, durant le temps qu'il exercçait ses 
hautes fonctions. 

1. Naïb as-saltuna. — 2. Malgré son incapacité, Kunduk voyait bien qu'il fallait 
mettre un terme à ces gaspillages. 
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1. 11 faudrait grammaticalement lasl. — 2, Il faudrait régulièrement 634, mais il 
peut s'agir ici, dans l'esprit de l'auteur, de l'ensemble des officicrs de l'armée musul- 
mane, — 3. Forme vulgaire pour &Y. — 4. Lire Lis. 


Kunduk fat publié, lequel lui conférait une charge d'émir de quarante eava- 
liers à Alep'. Kuuduk resta ehez Sonkor al-Xshkar durant sept jours, 
et, le huitième, on reçut la nouvelle que les troupes qui avaient été à Sis 
étaient arrivées. 

Kunduk partit alors à cheval, à la tête d'une troupe de Tatars?; 1l alla 
trouver l'émir Saïf ad-Din Kalaoun et Badr ad-Diu Baïsuri *, auxquels ül 
dit : « Le sullan a l'intention de vous fatre tous arrêter, dès qu'il sera de 
retour au Caire; il ne laissera pas la vie à un seul des grands émirs; il a 
donné leurs fiefs aux émirs khassakis, et il leur a juré d'agir ainsi‘. » 

Les émirs ajoutôreut foi à ses paroles, parce qu'il avait été le viee-roi (de 
l'eupire égyptien), el parce qu'il était au courant des intentions secrètes ‘du 
sultan. Is se lirent alors apporter le Koran, et ils se jurérent les uns aux 
autres de s'arranger au mieux de leurs imltérèts. 

L'éuur Saïf ad-Din Kalaoun avait laissé eu arrière, en délichement, à 
Alep, un corps de deux mille cavaliers de l’armée de Syrie. Quand les émirs 
furent arrivés à ‘Azra *, ils envovèrent des exprès à al-Malik as-Sa'id, avee [a 


1. Ce qui était une rétrogradation énorme. et un commandement indigne d’un per-. 
sonnage qui avait eu lonte l'armée sous ses ordres — 2. C'est-à-dire de Mongols ; 
lui-même, évidemment, était un Mongol, comme son nom le prouve suflisamment, et 
c'est pour cette raison qu'il se faisait escorter par des eavaliers de la même nationalité 


que lui, lesquels Jui étaient tont dévoués, — ‘3, Lesquels, comme on vient de le voir, 
commandaient l'armée qui avait été envoyée contre Ja petite Arménie. — 4. C'est-à- 


dire que, dans son esprit, le sultan aurait distribué leurs licfs, qu'ils possédaient encore 
à ee moment, à ses favoris, et leur aurait juré qu'il en serait ainsi; tout cela, d'ailleurs, 
était faux, et de l'invention de Kunduk, qui voulait tout simplement se venger du sultan, 
en Je faisant détrôner par Baïsari et Kalaonn. — 3. Nom d'un village dans la Ghouta de 
Diunas iVakout, 111, 625). 
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mission de lut dire : « Éloigne les khussakis de la personne, et nous, nous 
marchéerons d'accord avec Loi, au mieux de ce qu'il nous parailra convenable de 
fure. » Mais le sullan s'excusa de ne pouvoir agir ainsi, alléguant qu'il avait 
peur des khassakis, qu'il n'avail auprès de sa personne, parmi les grands 
“inirs, que Sonkor al-Ashkar, al-Halabi, et ‘Izz ad-Din, le roi des émirs'. 

Parmi les émirs de Damas?, les émirs Saïf ad-Din al-Harouni, Saïf ad- 
Din Baïdoghan ar-Rokni, al-Bashghirdi*, Baïbars al-Madjnoun, Bektash an- 
Nadjuni, et plusieurs autres émirs, allèrent trouver Saiïf ad-Din Kalaoun: 
le reste des énirs égypliens, des commandants, des officiers de troupes, 
ugit de la même facon. L'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar, et ‘Izz ad- 
Din, qui état vice-roi de Damas’, partirent pour s'entremettre entre les 
rebelles et le sultan, et pour faire la paix entre les deux partis. 

Les révoltés menaeèrent d'entrer dans Damas‘: ils parlirent de ‘Azra, et 
vinrent camper à Mastabat as-Sultan, près d'al-Kiswaf. Le sultan fit partir 


l. Ce qui, au moins à ce que prétendait al-Malik al-Sa'‘id, était insuflisant pour 
combattre l'insolence des khassakis, et ce qui était peut-être vrai. 2. I ne s'agil point 
ici des généraux du cocps resté à Alep, mais bien des émirs qui exérçaient un com- 
mandement à Damas. — 3. Bashghird, à cette époque, qui se trouve dans Guillaume 
de Rübrück, sous la forme Pascatur, désigne une tribu de souche hongroise, ou plutôt 
d'un elan auquel se rattachent les Hongrois. — 4. Le mème général qui est désigné 
un peu plus haut comme étant le roi des émirs. — 5. Pour l'intelligence de ee récit, 
il faut se souvenir qu'al-Malik as-Sa'id résidait alors à Damas. — 6. Nom d'un 
village où se trouve le premier relai des caravanes qui vont de Damas au Caire iYa- 
koul, IV, 275. 


“fol. 68 v2, 


* fol. 68 v' 
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sa mère, en la compagnie de l'émir Sonkor al-Ashkar, pour chercher à leur 
donner satisfaction ‘, mais les insurgés la menacèrent d'entrer le lendemain 
dans Damas. Au moment où elle prenait le chemin du retour, ils plierent 
leurs tentes, et se mirent en marche. se dirigeant vers l'Égvpte: ils arrivérent 
ainsi à Ra as al-Ma”: 

Al-Malik as-Sa'id parlit (de Damas), le jeudi*, pour aller trouver les 
insurgés, mais il rencontra (en chemin) une troupe de wens, lesquels lui 
apprirent qu'ils avaient décampé la veille. Le sultan rentra à Damas, et 
manda auprès de lui Pémir ‘Alam ad-Din al-Halabi, auquel il demanda con- 
seil; l'émir lui dit : « Ce qu'il faut faire, c'est de les suivre étape par étape. 
et de ne pas les laisser s'emparer de la Forteresse de la Montagne ?. Ce qui le 
garantira la sincérité de mes intentions (en te conseillant d'agir ainsi), c'est 
que c'est moi qui L’ai livré la Forteresse de la Montagne”, et qui Pat fait 
monter sur le trône! » 

Le sultan donna un vêlement d'houneur à lémir; 1l ramassa son argenl, 
ce qu'il possédait de plus précieux, il rassembla ce qmi restait de l'armée (autour 
de lui), et il partit de Damas, marchant sur les traces de l’armée insurgée 
contre Ini, le vendredi, deuxième jour du mois de Rahi’ secoud, aceompagusé 
des troupes de Syrie", avec lesquelles il arriva à Bilbis. L'armée syrienne. 


1. Nowaïri, man, arabe 1578, fol. 102 v°, dit formellement qne la mère du sultan alla 


trouver les insurgés à Nisva. — 2. Cette localité, qui n’est point mentionnée par 
Vakout, se trouve au sud de Damas, entre Sonamain et Shamaskin ({/fstoriens orien- 
tau.r des Croisades, 1, 852). — 3. Premier jour du mois de Rabi” second. comme on le 


voit par ce qui est dit plus loin. 4. Dans laquelle se trouvait le palais royal, et où 
les insurgés auraienl parfaitement été capables de nommer un nouveau sultan, qu'ils 
auraient choisi parmi eux, au lieu et place d’al-Malik as-Sa id, demeuré à Damas. — 
5. À la mort de Baïbars. — 6. Et des contingents arabes. Il laissait à Damas “Alan ad- 
Din Sindjar al-Dawaddari, en qualité de gonverneur intérimaire de la forteresse, jusqu'à 
ce que revint lémir ‘Izz ad-Din Aïtémour. qu'il emmenait avec lui. Les Arabes. sur 
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1. Man. 32. — 2, Il faudrait, au duel, UE 1... 


avec ‘zz ad-Din, gouverueur de Damas, abandonna sa eause dans celle 
ville, et s'en retourna à Damas. 

Quant au sultan, ‘Alu ad-Diu al-Halabi le prit, le força à marcher’, et le fit 
monter (de force) * à la Forteresse de la Moutagne; les troupes étatent rangées 
par escadrons ? fout antour de la Forteresse; ce fat à ce moment que Sail ad- 
Din Kalaoun et al-Baïsart v arrivèrent ‘; ils envoyèérent un oflicier à ‘Izz 
ad-Din al-Afram, qui était gouverneur de la Forteresse, pour le sommer 
de la leur livrer, mais ee général refusa de le faire. 

Quaud le sultan arriva à la Forteresse, ‘1zz ad-Din al-Afram lui en ouvrit 
la porte; le sultan y monta; Pémir en ft fermer la porte. et le combat commença. 
A ce moment, les insurgés coupèrent les conduites qui amenaient l’eau dans 
la Citadelle, et ils engagèrent l'attaque, avec l'idée bien netle de venir à bout 
du sultan, qu'ils assiégèrent durant trois jours’. Plusieurs khassaukis trahirent 


lesquels il était impossible de compter, lächèrent le sultan à Ghaza. Quaud l'armée 
d'al-Malik as-Sa id fut arrivée à Bilbis, les troupes syriennes, avec ‘lzz ad-Diu, reçurent 
la permission de rentrer à Damas, où elles parvinrent, au commencement de Djoumada 1‘ 
{Nowaïri, man. ar. 1578, fol. 103 recto sic). Le sultan demeura avec Shams ad-Din Sonkor 
al-Ashkar, ‘Alam ad-Din al-Halabi, et le reste des mamlouks sa‘idiens, comme Latchin 
al-Zaïni; Sonkor al-Ashkar le làcha à la Matariyya, près du Caire (#bid., lol. 103 v°). 

1. AI-Malik as-Sa'id était un pleutre, et, comme il eraignait pour sa personne, S'il 
eût été seul, il eût làché la partie, le trône et le sceptre, et ne fût point rentré au- 
Caire. — 2. 11 n'y a point de raison de corriger Ls en _L< « il l'exhorta ». — 3. Peut 
ètre lire iM£+ « les troupes étaient répandues autour de la forteresse (comme de 
l'huile) », en arabe ultra-vulgaire. — 4. (Jui, en réalité, étaient les chefs du mouvement 
iusurrectionnel provoqué par les dénonciations mensongères de Kunduk; naturellement, 
ils cherchaient à prendre possession de la Citadelle. — 5. Nowaïri (ibid., fol. 102 
verso. sic), raconte que les troupes insurgées vinrent camper au-dessous de la montagne 
sur laquelle se dresse la Forteresse du Caire, en Rabi' second. Les émirs qui se trou- 
vaient dans la Forteresse apprirent leur arrivée, c'étaient ‘lzz ad-lin Aïbek al-Afram 
al-Salihi, émir djandar, ‘Ala ad-Din Aktoghan (isbst Aktouan, pour Lis, avee 
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également le sultan qui envoya demander aux émirs conjurés : « Que voulez- 
vons? — Que le sullan abdique, répondirent-ils; nous investirons son frère 
de la souveraineté, car nous avons prêté serment de fidélité à son père‘: 
nous donnerons al-Karak à al-Malik as-Sa id, et rien de plus; qu'il aille sv 
iugtaller. » 

L'accord s'établit sur cette base, et al-Malik as-Sa ‘id partit pour al-Karak, 
en la compagnie de Saïf ad-Din Baïdoghan ar-Rokni*, après avoir abdiqué par 
devant le kadi et les lonelionnauires assermentés. Il arriva à al-Karak dans 
les dermiers jours du mois de Rabi° premier. C'était duns cette citadelle 
que se tronvaient déposés les trésors immenses que son père avait anassés, 
ainsi que des approvisionnements considérables, eonime «il avait eu lin- 
tuiion que ses fils iraient Y chercher un refuge après In. Al-Malik as-Sa'id 
prit un aualin plaisir à disperser ces trésors, à gaspiller les approvisionne- 


ments, à dilupider les armements. Il mourut à al-Karak. 


la transmutation du gk en w, qui est particulière à la phonétique de cet idiome; ce 
uom signifie le faucon blane) al-Saki, Saïf ad-Din Balaban al-Raziki, qui se reudirent 
chez le gouverneur du Caire pour le prier de faire fermer les portes de la ville, ce qui 
fut exécuté: après quoi, on éleva des murs derrière elles, pour empêcher qu'on ne les 
lorcal. Les émirs qui étaient arrivés de Syrie avec l'armée insurgée demandèrent aux 
émirs de la Forleresse de leur onvrir les portes, pour que leurs troupes pussent se 
vendre daus leurs casernes, ce qui était un siratagème assez grossier pour s'emparer de 
la Forteresse. ‘lzz ad-Din al-Afraum et ‘Ala ad-Din Aktouan descendireut pour parle- 
imeuter à ce sujet avec les rebelles, mais ils furent faits prisonniers par Kundnk, et les 
portes (du Caire) furent ouvertes. 

1. Ce qui faisait que ces émirs entendaient choisir le souverain dans la famille de 
Baïbars, au licu de porter leur choix sur un de leurs collègues. — 2. Mamlouk du 
père du sultan, ltokn ad-Din; Nowaïri écrit ee nom new, soit os Baï-Toghan nau. 
arabe 1578, fol. 103 v°); il signifie le faucon blane, baï étant dans ce COuIposé h mot 
chinois qui veut dire blanc, synonyme du turk 4%; voir tome XI, page 486. 


307 IHSTOIRE DES SULTEANS MAMLOURS. NT 
OR OO CRC CS CMEME Si Le. LA 

ER D AL, rie -y D dede 
UC ROUN Lis OL Dao out LE avt sh ANT à bis tb 
SE NN CL UN es ze À 5 <t 
O9 pre oniedh LE eo ot d és Gi ls ot Lo bee LH 
2 ds EN . A 


| Da s Las Al La! = PRE BR Es os À CN "fol. Ga ve, 
eu HV ab] CA je LC s gaz) + Le | gs cl du 


CE. 


1. 1 faudrait lire Kb}. — 2, Lire 


AP 
La 


Le sixième des rois des Turks est al-Malik al-‘Adil Soulamish, fils du 
sultan al=Malik az-Zahir. Il fut intronisé au mois de Rabi' second de l’année 
678: on frappa son nom sur les monnaies, on récita le prône en son honneur, 
et les émirs lui prêtérent le serment de fidélité. L'émir Saïf ad-Din Kalaoun 
fut installé dans les fonetions d'atabek ‘. 

L'armée de Syrie* s’en retourna à Damas, où elle fit son entrée, au 
commencement du mois de Djoumada premier; quant au corps d'armée qui 
avait êté détaché à Alep, quand on apprit dans ses rangs les événements qui 
venaient de se passer, il rentra à Damas au mois de Rabi second’. Les 
olliciers qui le commandaient étaient Rokn ad-Din Baïbars Altchaligh, ‘Izz 
ad-Din Ézédémur al-"Alayvyi, Shams ad-Din Kara-Soukor al-Mou'izzi, Djamal 
ad-Din Oughoush al-Shamsi, et d’autres. 

Ces officiers tombèrent d'accord avec les émirs qui se trouvaient à Damas 
pour que Djamal ad-Din Oughoush ash-Shamsi prit le commandement de 
l'armée, et pour arrèter ‘Izz ad-Din Aïdémur, vice-roi de Danas, parce qu'il + fol. a ve. 
avait déserté la canse du fils de son maitre, et parce qu'il l'avait trahi en 
s’en revenant de Bilbis *. 


1. Régent et gouverneur politique du jeune sultan. — 2. Les troupes qui étaient 
venues de Damas au Caire, et qui avaient détrôné Berké Khan. — 3. Ce corps était 
deineuré en arrière, à Alep, parce que les généraux qui commandaient l'armée syrienne. 
à laquelle il appartenait, étaient partis pour l'Égypte, et ne lui avaient transmis aucun 
ordre de rentrer à Damas, si bien qu'il était resté à Alep, en attendant des ordres; quand 
son commandant apprit pour quelle raison il n'avait pas recu d'instructions, il prit sur 


lui de rentrer à Damas. — 4. Le « cheval rouge », échaligh signifiant un cheval plein de 
feu, en turk. — 5. En s'en faisant, comme le raconte Nowaïri, donner la permission par 
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Le dimanche, premier jour du mois de Djoumada premier, ‘zz ad-Din, 
roi des émirs, fit son entrée à Damas, à la tête de l'armée de Syrie. Les 
émirs qui tenaient garnison à Damas sortirent (de La ville) pour se porter à 
leur rencontre; quand ils furent arrivés au Maïdan al-Akhdar', puis à la porte 
Bab al-Djabiya*, Oughoush al-Shamsi dit à ‘Izz ad-Din, roi des émirs : © 
convient que tn entres avec moi dans ma maison, de façon que lu ne sois 
pas la cause de troubles entre les Musulmans, jusqu'au moment où arrivera 
le rescrit du sultan”. » 

‘zz ad-Din comprit ce qne cela signifiait, et il lui fut impossible d'éviter 
de se rendre à l'hôtel de Djamal ad-Din Oughoush ash-Shamst, chez lequel 
il resta jusqu'après la prière de l'après-midi. À ce moment, arrivèrent (‘Izz 
ad-Din Ezétémour) al-'Alayyi, al-Hadjdj Ezédémour et (Rokn ad-Din Baïbars) 
Altchaligh. Ces ofieiers se saisirent de [a personne d’1zz ad-Din chez ash- 
Shamsi; ils montèrent avec lui à la forteresse, el ils le confièrent à la garde 


al-Malik al-Sa'id. qui ne pouvait la lui refuser, car l'émir ne se serail pas gêné pour 


partir sans autorisation. 
1. Lei Le, dans le manuserit de Moufazzal, vst une crreur du copiste pour 
ad, Lorie lorme, avec l’omission de l'artiele, est une faute de Moulazzal, 


2 
pour y 2AN! DIE le al-Maïdan al-\khdar est un champ de manœuvre célèbre dans 


Pistotre de Damas: il en est constamment question à l'époque des Mamlouks. Le nom 
de la porte Bab al-Djabiya n'existe plus aujourd'hui; des maisons se sont bâties dans 
le Maïdan, et forment un fauboure relativement moderne iBacdecker, Palestine et 
Syrie, 1895, page 326). — 2. Nowaïri dit qu'il lui demanda d'abord comment il avait 
abandonné le sultan, et que, lorsqu'ils furent arrivés à la Porte Bab al-Djabiva, il l'em- 
mena chez lui, fol. 105 r°. — 3. Le rescrit du nouveau sultan d'Égypte, le confirmant 
dans la charge de vice-roi de Damas, paree qu'en somme ect ollicier avait abandonné 


son poste. 
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de l'émir ‘Alam ad-Din ad-Dawaddari, qui était gouverneur de ladite for- 
teresse. 

‘Alam ad-Din le reeut de leurs mains: il lui laissa la faculté de_se pro- 
mener dans la ville, tout en le faisant surveiller par des gardes, et 1l lui 
permit même de se rendre aux bains. Les émirs apprirent ce fait, et ils désap- 
prouvérent la conduite qu''\Mam ad-Din ad-Dawaddari tenait à son égard"; il 
leur répondit : « Je u'ai reçu aucun reserit du sultan concernant ‘Izz ad-Din, 
sur aueun sujet, ni vous non plus. Vous l'avez arrêté de votre propre 
autorité*, de quel droit irais-je vous le livrer, et quelle excuse pourrais-]e 
en invoquer (si j'agissais d'une telle façon?) ». 

Les émirs se prirent à injurier le gouverneur, tandis qu'il se trouvait assis 
au milieu d'eux sur le parvis de la forteresse; d’un bond, il rompit le cercle, 
et reutra dans la citadelle; il ordonna aux officiers et aux soldats de la 
garnison de mettre sabre au elair, et de fermer la porte de la citadelle. 
Au même instant, les émirs dégainèrent, et sortirent de la forteresse en se 
tenant sur leurs gardes. 

La porte de la citadelle fut close. et la terreur et Île désordre régné- 
rent dans la ville. Les portes de Damas furent fermées durant toute une 
semaine, et ne furent point ouvertes, à l'exception des portes Bab al-Naxr, 
Bab al-Faradj et Bab al-Djabiva. La cause de cet événement fut qu'on 
reçut la nouvelle que Kunduk avait pris la fuite avec mille einq cents eava- 


1. Nowaïri dil que deux des émirs demandéèrent/à ‘Alam ad-Din de leur livrer ‘Izz 
ad-Din pour le conduire au Caire. man. arabe 1578, fol. 103 v°. — 2. De vos mains, 
dit le texte. 


* fol. 70 r° 
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Se 


liers tatars, et qu'ils arrivaient, pillant le pays sur leur passage; c'était, 
en réalité, le corps d'armée revenant d'Alep', avec, en plus, les Arabes 
nomades ?, qui s'étaient mis en rébellion, et qui mettaient toute la Syrie à 
feu et à sang. 

Le vendredi, sixième jour du mois de Djoumada premier, les gens vinrent 
à la urande mosquée pour y faire la prière solennelle, et l’on récita le prône 
au nom d'al-Malik al-‘Adil Badr ad-Din Soulamish, et à celui de l’atabek 
des armées, l’émir Saïf ad-Din Kalaoun al-Alfi, en même temps qu'on invo- 
qua la miséricorde d'Allah pour le sultan al-Malik al-Zahir. Le vingt de 
ce même mois, arrivèrent les émirs Saïf ad-Din al-Bakhili, Djamal ad-Din al- 
Gandji, accompagnés d’un certain nombre de mamlouks de lémir Sail ad-Din 
Kalaoun al-Alfi. Ces personnages reçurent des émirs (de Damas) le serment de 
fidélité au sultan al-Malik al-'Adil Badr ad-Din Soulamish, et à l’atabek des 
armées, Saïf ad-Din Kalaoun. 

Cette année, le mercredi, deuxième jour du mois de Djoumada second, 
l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar arriva à Damas, en qualité de wou- 
verpeur, et vint demeurer au Palais de la Félicité: quand il y lut installé, 
il mauda l'émir ‘Alam ad-Din ad-Dawaddari, et il lui ordonna de passer le 
commandement de la citadelle à l'émir Saïf ad-Din al-Salihi, lequel était 
arrivé en sa compagnie. ‘Alam ad-Din remit à cet ollicier le gouvernement 


1. Dont il a été parlé plus haut, page 471, — 2. C'étaient ces mêmes Arabes que 
le sultan Berké-Khan avait appelés à son aide quand ül était parti de Damas (Nowaïri, 
man. arabe 1578, fol. 103 r'. Ces Arabes, comme on l'a vu plus haut, l'avaient lâché 
à Gliaza. 
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de la forteresse, et Sonkor al-Ashkar exerça l'autorité à Damas suivant 
la coutume des vice-rois. 

L'historien a dit : Ensuite, les grands émirs bahris se réunirent, ainsi que 
d'autres; ils conseillèrent à l’émmir Saïf ad-Din Kalaoun al-Alfi as-Salihi de 
s'asseoir sur le trône auguste de l'empire, et ils lui prêtèrent le serment 
de fidélité. AÏ-Malik al-'Adil fut déposé, et on l'envoya à al-Karak, où il 
retrouva ses frères; la durée pendant laquelle il porta le titre de sultan 
fut de trois mois et demi; il fut dépouillé de l'autorité souveraine, le qua- 
trième jour du mois de Sha’han de cette même année. 

Le septième des rois des Turks fut al-Malik al-Mansour Saïf ad-Din Ka- 
laoun al-AÏf as-Salihi; il monta sur le trône, le cinquième jour du mois de 
Sha‘ban, de l’année 678, dans la Forteresse de la Montagne, la bien gardée. 
On envoya les heureuses nouvelles de cet événement dans tout l'empire 
musulman®:; un mamlouk d’al-Malik al-Mansour fit la route entre le Caire 
et Damas, en deux jours et sept heures, ce qu'on n'avait jamais vu avant lui. 
Au moment de son intronisation, toutes les troupes lui prétèrent le serment 
de fidélité ; on battit les tambours, et on pavoisa les villes durant sept jours. 

Cette mème année, dans les derniers jours du mois de Shavval, on fit 


1. Moufazzal a tout conlondu, suivant son habitude : Soulamish fut détrôné le 
dimanche 4 Sha‘hban 678, et Kalaoun s’est assis sur le trône, le dimanche 20 Radjab de 
Dr D nl a “ ( $ cale ES e # 4 
cette année : ji] LS, mé ip crrall Sa! > HU = L de: (No- 
wairi, man, arabe 1578, folio 105 v°). — 2. Comprendre l'empire mamlouk, et non pas les 
pays musulmans du Maghrib. 
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voyager ‘Îzz ad-Din, roi des émirs, de Damas an Caire, sous bonne garde. 
Le vingtième jour du mois de Zilhididja, l'émir Ilosam ad-Din Latchin' 
as-Silahdar, mamlouk du sultan al-Malik al-Mansour, arriva à Damas, avant 
en sa possession un reserit lui enjoignant de descendre à la eitadelle, et 
de s’y installer, ce qu'il fit*, 

L'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar en conçut des soupçons sur ses 
projets. Dans les dix premiers jours du mois de Zilhidjdja, les émirs qui 
avaient un commandement à Damas s’accordèrent avee l'émir Sliams ad-Din 
Sonkor al-Ashkar pour l'élever à la souveraineté; Soukor al-Ashkar s'em- 
barqua dans cette aventure”, et les émirs lui prétèrent serment de fidélité. 
Lorsque fut arrivée la soirée du vendredi, quatorzième jour’ du mois de 
Zihidjdja, l'émir Shams ad-Din Soukor al-Ashkar partit à cheval du Palais 
de la Félicité pour se rendre à la citadelle, avec l'appareil de la royauté, et il 
prit le titre d’al-Malik al-Kamil. 

A ce moment, il fit arrêter Altchaligh * et Latchin‘; les autres émirs 
lui prétèrent serment, ainsi que toutes les troupes, en présence des kadis. 
Ensuite, il envoya Saïf ad-Din Balaban al-Habishi® dans toutes les villes de 


Syrie, et dans les forteresses de cette contrée, pour se faire prèler serment 


1. Ce nom esl mongol; il désigne une sorte d'épervier. — 2. l’our surveiller les 
agissements du gouverneur, Sonkor al-Ashkar. — 3. Lit. «il partit pour la chasse »: 
en fait, c'était Sonkor al-Ashkar qui avail intrigué avee les émirs pour s'élever à a 
souveraineté de la Syrie. — 4. Le vingt-quatre de ce mois, dans Nowaïri, man. arabe 
1578, fol. 107 recto. — 5. Rokn ad-Din al-'Adjami Altehaligh al-Salihi, qui avait refusé 
de lui prèter serment (Nowaïri, man. arabe 1578, fol. 107 recto. — 6. Ilosam ad-Din 
Latchin, gouverneur de la citadelle, #hid, — 7. Le nom de cet oflicier ne paraït pas 


dans le Manhal; Nowaïri le nomme  eaxl Da Toba al-Ilabishi, #6ëd.; ee nom est le 


— 


mongol dobo « colline ». 
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(par les olliciers qui les commandaient); il envoya de même des exprès daus 
cette intention au souverain de [amah et au gouverneur d'Alep. Shams ad- 
Din Soukor al-Ashkar exerça l'autorité souveraine, faisant exécuter ses ordres 
et respecter ses défenses, jusqu'en launée 679, comme eela sera raconté 
plus loin, s'il plait à Allah, le très-haut. 

Cetle même année, le vingt-deuxième jour du mois de Zilka'ada, on 
célébra le service funèbre d'al-Malik as-Sa‘ïd, dans la Forteresse de la Mou- 
tagne: Le sultan al-Malik al-Mansour revêtit des habits blancs ‘ pour paraitre 
à cette cérémonie. Cette méme année, les officiers d'al-Malik al-Mansour 
prirent possession de la forteresse de Shaubak, qui leur fut livrée par 
la garnison qui capitula. Ils la firent démanteler. 

Le prince qui y régnait, Nadjm ad-Din Khidr, fils du (sultan al-Malik) 
az-Zahir, en était parti pour aller chercher un asile chez son frère, (al-Malik) 
as-Sa'id, avant que l'armée (d'al-Malik al-Mansour Kalaoun) ne soit venue 
l’assiécer. 

Cette année, mourut Badr ad-Din Mohammad ibn Berké-Khan, oncle 
maternel d'al-Malik as-Sa'id. Louanges soient rendues à Allal! 

Au commencement de l'année 679, le khalife al-Hakim exerçait la 
souveraineté spirituelle, comme précédemment: le sultan d'Égypte était 
al-Malik al-Mansour Kalaoun, et l’usurpateur, en Svrie, à Damas, Sonkor 
al-Ashkar, qui s'était paré du titre d'al-Malik al-Kamil; le prince de Ila- 
mah régnail comme les aunées antécédentes. 


1. Ce qui était la couleur du grand deuil; al-Malik al-Sa ‘id était son gendre. 
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Le premier jour de l'année, le jeudi, Sonkor al-Ashkar partit à cheval 
de la forteresse de Damas, pour se rendre à l'Hippodrome (vert), entouré 
de la pompe de la royauté; puis, 1l s'en retourna à la citadelle; ce fut un 
jour de grande fête. Quand il sortit par la porte Bab as-Sirr, les émirs mar- 
chant devant lui, il fit un signe à la foule de la main, et la salua: les gens 
adressèrent au ciel de nombreuses invoeations pour sa lélieité. 

Le douzième jour.du mois de Moharram, l'émir Saïf ad-Din, surnommé 
Balaban al-Karimi', arriva, en qualité d’ambassadeur d'al-Malik al-Mansour; 
il apportait une lettre de ce souverain, dans laquelle se trouvaient des 
remontranees nombreuses sur les desseins qu'avait formés Sonkor al-Ashkar: 
il lui demandait de faire la paix, et de rentrer sous son obéissance. Sonkor 
al-Ashkar se rendit au-devant de l'émir; il le combla de marques d'hon- 
neur, et il le fit descendre chez lui, dans la ertadelle. 

Ensuite, immédiatement, arriva un courrier, lequel apportait la nouvelle 
que les troupes égyptiennes étaient arrivées devant Ghaza, qu'elles étaient 
commandées par les émirs ‘Alam ad-Din al-Halabi, Baïsari, Kishtoghdi ash- 
Shiumsi, Bektout al-'Alayvi, Bektash an-Nadjmi, et que ces officiers mar- 
chaient sur Damas *. 


MANN A El ae pot LES heNl « l'émir Saïf ad-Din Balaban al-Karimi 
= Fe CELSCr LR 
al-"Alayyi », dans Nowaïri {man. arabe 1378, fol. 107 recto, dont la leçon ne lait pas 
de doute; d'après Nowaïri, cet émir arriva le 8; il est possible que Moufazzal ait trouvé 
dans un mauvais manuscrit, où le copiste de Moulazzal. dans le brouillon de son maitre. 
La SRE pre <=, et quil en ait fait Fr ab rl sil ie pour essayer 


de le gloser. — 2. Pour venir attaquer Sonkor al-\shkar. 
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Après cela. al-Habishi' s'en revint des forteresses de Syrie: il apportait 
la nouvelle qu'il avait fait prêter dans toutes les citadelles le serment de fidé- 


lité (à Sonkor al-Ashkar), et qu'il avait mis dans chacune d'elles un gou- 


[el 
verneur ponr v exercer l'autorité en son nom. 

L'historien a dit : Quand fut arrivé le quinzième jour du mois de Safar, 
l'armée égyptienne el l'armée syrienne se rencontrèrent. Au moment même 
où elles prirent contact”, l’armée de Hamah, les troupes d'Alep, et la 
majorité des émirs de Syrie, désertérent, et passèrent du côté des Égyptiens. 

Quand Sonkor al-Ashkar vit cela ?, il prit lui-même la fuite avee Îles 
émirs qui se trouvaient avec lui, qui étaient al-Hadjd] Ézédémur, ‘Ala 
ad-Din al-Keupéki, Kara-Sonkor al-Mouizzi, et al-Habishi”. Auparavant, 
dans la soirée du vendredif, Sonkor al-Ashkar avait envoyé ses fils, ses appro- 
visionnements, et le grand maître de sa maison à Sihyaoun. Quand il eut été 
vaincu, les Arabes l’entrainérent en dehors du champ de bataille, et le con- 
duisirent dans la Ghouta’, puis ils entrèrent dans la prairie, montèrent dans 


1. Sail ad-Din Toba al-Habishi. voir page 476. — 2. Litt. « où l'œil se trouva en 
face de l'œil (de l'ennemi) ». -- 3. D'après Nowaïri {man. arabe 1578, fol. 107 v°), 
Sunkor al-Ashkar fut baitu à al-Hasoura * Sql; il était parti de Damas le 12 Salar 
679; la bataille eut lieu le 15. Aboul- nas Noudjoum, man. arabe 1784, folio 12 
x°, nomme al-Djasoura |, le lieu de la bataille. — 4. \l-Keupéki signifie « mam- 
louk de Keupek »; Keupek signilie « le chien », dans le 
récit de ces événements (man. arabe 1578, lolio 107 verso), nomme cet ollicier Saïf ad- 
Din Balaban al-Ilabishi, comme Moufazzal (page 476); il n'y a pas à douter qu'il ne soit 
le même que celui qu'il appelle autre part Saïl ad-Din Toba al-Ilabishi, — 6. 13 Safar 
ibid.). — 7. Nom du pays de Damas, à 18 milles à l’entour de la ville. — 8. Parmi les 
localités qui s'y trouvent, Yakout 111, 488) cite Mardi Rahit, Mardj al-Soffar, Mardi) 
Azza. 
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1. I faudrait la forme du duel LS L5l, comme plus loin. 


la Barriyya', et ils se rendirent avec lui aux tentes de Sharaf ad-Din ibn. 
Mohanna, 

Sonkor al-Ashkar descendit chez Sharaf ad-Din, et implora sa protec- 
tion, que celni-ei lui accorda; puis il partit avee lui pour ar-Rahba*. Le 
laps de temps qui s'était écoulé depuis le moment où il avait été reconnu 
comme souverain Jusqu'à cette défaite avait été de quarante jours. 

Soukor al-Ashkar et Sharaf ad-Din écrivirent alors à ‘Ala ad-Din al- 
Djouvaïni*, qui était le chef de l'administration à Baghdad, et le gouverneur 
du pays d'Irak. ‘Ala ad-Din écrivit à Abagha, roi des Tatars (pour lui ap- 
prendre les aventures de Sonkor al-Ashkar). ‘Ala ad-Din al-Djouvaïni envova 
des gens pour faire des promesses à Sonkor al-Ashkar et à Sharaf ad-Din, 
pour leur faire prendre le temps en patience, jusqu’au moment où reviendrait 
la réponse d'Abagha, avee ce qu'il aurait décidé. 

Plusieurs fakirs® vinrent trouver Sonkor al-Ashkar: 1ls blämèrent son 
intention de passer chez les Mongols, et lui direut : « Allah le très-haut 
t'a sauvé de l'inlidélité: 1 a répandu sur toi les bienfaits de Fislam , et tu 


1. Nom du désert qui s'étend entre la Syrie et J'Euphrate, — 2. Qui était sur la 
frontière mongole. Nowaïri (man. arabe 1578, lol. 108 recto) dit que Sonkor al-Ashkar 
avail été abandonné en route par la plupart de ses partisans. Le gouverneur de Rahba, 
Mouwatlik ad-Din Khidr, refusa de lui rendre la ville. — 3. Djouvaïni est l'auteur 
d'une histoire des Mongols. en langue persane, le Tarikh-1 Djihangousha, dans la- 
quelle Bar Hébreus et l’auteur du Masalik al-absar ont puisé leurs renscignements 


sur ces conquérants. — A. Soit d'accueillir les lugitifs, soit de leur interdire l'entrée 
de ses domaines. — 5. Ces fakirs n'ont pas d'existenec légale dans l'Islam; ce sont 


de saints personnages, des soulis, et des dévots, qui jouissent d’un grand crédit auprès 
de leurs coreligionuaires, et qui se permettent, le cas échéant, d'adresser des remon- 
{rances aux puissants du jour, comme, plus d'une fois, les lettrés chinois ont critiqué les 
actes du Fils du Ciel. — 6. Allusion à ce fait que les mamlouks étaient de récents 
convertis: Sonkor al-Ashkar, comme Lous ces miliciens, était d'origine turke ou non: 
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vas retourner à l'infidélité. Tu seras ainsi la cause que les Tatars vont mar- 
cher contre les Musulmans, et cela pour satisfaire les passions de ton &me. 
Ce qu'il te convient de faire, c'est de monter dans les châteaux lorts où se 
trouvent la famille et tes lemmes. » 

Sonkor al-Ashkar ! écoulta ees paroles, et prit le chemin du retour; il 
monta à Silvaoun, 4l-Iadjd) Szédémur à Shaïzar, al-Keupéki à Balatonos; 
il entreprit de ramener la paux entre lui et al-Malik al-Mansour, comme eela 
sera mentionné plus loin, s'il plait à Allah le très-haut. 

Quant à l'armée de Damas, après la fuite de Sonkor al-Ashkar, elle fit 
sa jonction avec les Égyptiens. ‘Alam ad-Din al-Halabi descendit au al- 
Kasr al-ablak, dans F'Hippodrome?, ‘Izz ad-Din al-Afram, dans son hôtel, 
près de l'Hippodrome, Kishtoghdi ash-Sliamsi, dans la citadelle, parce qu'il 
était ostaddar, al-\idémun, dans sa maison. 

Le lendemain de la bataille, Fémur Saïf ad-Din, le tehoukandar, qui 
était gouverneur de la etadelle au nom de Sonkor al-Ashkar, arriva: 
il rendit la liberté à Hosam ad-Din Latehin, à Rokn ad-Din Altehaligh, et à 


Taki ad-Din Toba”, après leur avoir fait jurer qu'ils n’attenteraient pas à son 


ole, et son père, son grand-père au plus, avait professé, on le Bouddhisme, ou le 
Manichéisme, ee dont les fakirs avaient, comme lui, une pleine eonscienee. 

1. Nowaïri (man. arabe 1578, fol. 108 recto) dit que plusieurs des gouverneurs des 
places de Syrie se refusèrent à reconnaitre la souveraineté de Sonkor al-Ashkar, qui 
venait d'être battn. D'autres lui restèrent fidèles dans l'adversité, et le reconnurent; 


tels furent ceux de Sihyaoun, Barzouyya à; +, Shaïzar, Homs, Akkar. — 2. Le célèbre 
Iippodrome vert. — 3. Ce Taki ad-Din Toba avait été arrêté par ordre de Sonkor 


al-Ashkar, en mème temps qu'Altehaligh et Latchin Nowaïri, man. arabe 1578, foliu 
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ll, ce qui constitue une lecon inférieure. — 


2, Lire JU Rs Où SALES 3. Lire .S5s4 un « courrier », ou ds pl « la 
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— 


existence quand il les aurait fait sortir de-leur prison. Ensuite, il ordonna 
d'ouvrir la porte de la citadelle, et les gens recouvrèrent la tranquillité. 

Quand les émirs égyptiens furent entrés à Damas, comme cela vient 
d'être raconté, on battit les tambours, on pavoisa la ville, et la population 
se trouva complètement rassurée. Puis, on arrêta le vizir de Sonkor al- 
Ashkar, Ibn Kasirat, et l'inspecteur de l'administration, lequel était Djamal 
ad-Din ibn Sasari; en même temps, on arrêta le kadi des kadis, Ibn Khal- 
likan, et on linterna chez al-lalabi, dans Pippodrome. 

Après cela, un courrier du Caire arriva à Damas apportant l'amnistie 
pour les habitants de eette ville; al-Halabi fit venir le kadi Shams ad- 
Din ibn Khallikan, qui fit la lecture de la lettre dn sultan: on remit en 
hiberté Madjd ad-Din ibn Kasirat, ainsi que Îles gens qui avaient été 
arréôtés. 

Avant ces événements, il était arrivé un resertt du sultan, qui enjoignait 
de pendre le kadi Shams ad-Din ibn Khallikau, parce qu'il avait donné aux 
gens de Damas un avis juridique leur permettant de combattre al-Halabi et les 
troupes égyptiennes: ensuite, on reçut la lettre accordant l'amuistie à 
tous les coupables, après un paragraphe dans lequel il était dit : « Vons 
nous avez traités comme des mécréants, mais est-ce que Sonkor 4l-Ashkar 


serait de la famille d''Abbas, par hasard? » 


107 recto). 11 est essentiellement différent de Sail ad-Din Toba al-Habishi rbid.; voir 


page 476, note 7). 
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Le mereredi, vingt et unième jour du mois de Rabi' premier, un courrier 
arriva (du Caire), apportant un diplôme qui investissait l'émir Hosam ad-Din 
Latehin de la charge de vice-roi de Damas, et Taki ad-Din Toba' des lonc- 
tions de vizir. I apportait également un diplôme au nom du prince de Hama, 
et les vêtemeuts royaux qui lui conféraient la souveraineté dans eette 
ville. 

Le jeudi. toutes lestroupes de Damas et celles d'Égypte, qui étaient venues 
avec al-Halaht, montèrent à cheval, et se rendirent à la parade, 4 l'IHippo- 
drome: on v revêtit l'émir Hosam ad-Din Latchin des vêtements lui con- 
férant l'investiture de Ja vice-royauté; puis, lex troupes s'en revinrent de 
l'Ilippodrome jusqu'au-dessous de la citadelle *. Quand elles arrivèrent à 
la Porte Bab as-Sirr, tout le monde mit pied à terre; l'émir Hosam ad-Din 
Latchin descendit également de cheval, et baisa par trois fois le seuil de 
li porte Bab as-Sirr. Al-llalabi voulut l'aider à se remettre en selle, mais 
Latehin ne voulut poiut accepter cette offre, et l'émir ne Je fit pas pur défé- 
rence pour lur. 

Cette même année, le dimanche, svizième jour du mois de Djonmada 
secoml, arrivèrent (à Damas) les premiers groupes des gens qui s'étaient 
enluis d'Alep, de Hamakh et de Homs, par suite de l'invasion que les Tatars 
ut les Arméniens avaient faite à Alep, où ils avaient incendié la grande 


mosquée; les gens de Sis°’ s'étaient emparés de la chaire à précher, et ils 


1 


1. Voir page 481, note. — 2. Laquelle domine l'Hippodrome. — 3. Les Arméniens 
de Cilicie. 
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1. Lire WI. 


avaient saccagé ce qui était construit", puis ils s'en étaient retournés sains 
et saufs. 

Cette année, Le sultan aEMalik al-Mansour conféra à son fils, al-Malik 
as-Salih ‘Ala ad-Din ‘Al, au mois de Radjab, les prérogatives de la puis- 
sance souveraine, et il le nomma son héritier présomptif. Il lui fit prèter 
serment de fidélité par tous les émirs et par toutes les troupes d'Égypte ct 
de Syrie. 

Ensuite, les troupes partireut sous le commandement du sultan, et mar- 
chèrent vers Ghaza, à cause de l'invasion que les Tatars avaient faite (du 
côté d'Alep}. Quand le sullan apprit que les Tatars avaient battu en retraite, 
il reprit le chemin de l'Égypte, et il u'entra pas à Damas. 

Cette même année, le vendredi*.…, les Frances montcrent de Markab *, 
et battirent une partie de l’armée musnluane. La eause en fut que l'on 
avait détaché de Damas un corps de mille cavaliers du eôté de Markab et 
de lu Citadelle iles Kurdes. L'éuur Sail ad-Din Balaban at-Tabbaklhit était 
parti avec eux, en même temps que les troupes qui se trouvaient à la Cita- 
delle des Kurdes, huit éents cavaliers turkomans, et deux mille hommes de 
pied. Ces forces se dirigèrent du eüté des Frances, et elles pénétrèrent (sur 


leur territoire) par un défilé. Les Frances marchèrent contre l'armée musul- 


1. Cette lorme est barbare et une faute grossière pour : « li-bas »; Monfazzal 
avait écrit S pour He avec la forme recourbée du ê mém final, qui ressemble à la 
ligature >»; le copiste, ne comprenant pas le mot ,ï, a pensé que Moufazzal avait oublié 
une lettre, et à restitué Ji il s'ensuit qu'il faut comprendre : «ils saccagèrent ce 
qu'il y avait là-bas ». — 2. La date manque dans le manuscrit. — 3. Markab appar- 
tenait en elfet aux l'rancs; elle ne fut conquise pur les Musulmans qu'en 684 (Nowaïri, 
man. arabe 1578, fol. 113 r°). 
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marne, qui ne pul leur résister, et qui ful battue; dans ce combat, furent tués, 
du côté des Musulmans, deux cents hommés, lant cavaliers que fantassins. 
Celle année, on reçut la nouvelle que les fils du frère de Berké' avaient 
marché contre les Talurs, qu'ils s'étaient emparés de leurs tentes ?, qu'ils les 
avaient battus par deux fois, et que les Tatars se trouvaient, du fait (de 
celle aggression) de leurs adversaires, dans une siluation désespérée *. 
Celte année, tout au commencement du mois de Zilhidjdja, le sultan 
al-Malik al-Mansour partit du Caire avec l'armée, et il vint camper à ar- 
Rouha, où il reçut les ambassadeurs de Saint-Jean d’Aere‘; il resta à al- 
Rouha jusqu'au commencement de l'année 680. Celle même année, le jour 
de ‘Arafa, il tomba en Égypte une averse considérable de grèle, et une 
quantité énorme de céréales qui venaient d'être semées furent anéanties. Le 


1. Les souverains mongols de la Horde d'Or, à Saraï, sur la Volga. — 2. Le 
traduit ici le terme mongol (3:,5:l oghrok, qui désigne les campements des Mongols. 
— 3. H s'agit ici d’une ineursion des Mongols de la Horde d'Or sur les terres des 
Mongols de l'Iran. qui, dans Moufazzal, sont nommés Tatars; comme les princes du 
royaume de Tchaghataï, les khans de la Ilorde, par jalousie, nourrissaient contre les 
Mongols de Tauris et de Maragha une haine inassouvissable, — 4. Makrizi dit formelle- 
meut qu'une trêve fut conclue à ar-Rouha entre le sultan et les Chevaliers de l'Hôpital, 
lesquels se trouvaient à Saint-Jean d'Acre. Plusieurs localités nommées ar-Rouha sont 
citées par Yakout, Il, 829, mais elles n'ont rien à faire avec celle dont il est question ici: 
Aboul-Mahasin (Noudjoum, man. arabe 1784, folio 14 recto) dit qu'ar-Rouha dépendait 
administrativement du Sahel, c’est-à-dire de la Palestine : JUAN Le be spl. — 
5. Le neuvième jour du mois de Zilhidjdja. 
PATR, OR, — T. XIV. — V. à. 
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plus fort de cette averse s'abattit sur la parte de l'Égypte qui est voisine 
de la mer. | 

Au commencement de l'aunée 680, le khalife al-Hakim régnait dans le 
même statut que les anuées antécédentes; le sultan de l'islam était al-Malik 
al-Mansour; Sihyaoun, Balatonos, Shaïzar, se trouvaient en la possession 
de l'émir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar; le sultan al-Malik al-Mausour 
était en route pour Damas, où Hosam ad-Din Latchin exerçait les lonctions 
de vice-ror. En Égvpte, le vice-roi était Iosam ad-Din Dourounadaï. 

Cette année, Kunduk fut arrêté, et on Le noya dans le lac de Tibériade. 
Voici quelle fut la cause de cet événement : Kunduk aviut comploté avec 
plusieurs émirs, parmi lesquels se trouvaient Étémish as-Sa'di, Balaban 
al-Harouni, et une troupe considérable de mamlouks, dont la majorité étuieut 
des Tatars', et ils avaient décidé, lorsqu'ils arriveraient à Iomra Baïsan*, 
près du gué, sur le Jourdain, d'assassiner le sultan en cet endroit. 

Baïsari apprit ce complot, et il le porta à la connaissance du sullan. Le 
sultan voulut lüre appréhender les conjurés, mais il ne put mettre la main 
que sur Kunduk. Quand as-Sa'di et al-Harounti apprirent que Kanduk avait 
été capturé, ils montérent à cheval avec une troupe nombreuse, et ils se 


rendirent auprés de lPémir Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar*. Quant à 


4. C'est-à-dire des Mongols, comme Ini-même. — 2. Baïsan, dit Yakout, |, 788, est 
une ville sur le Jourdain, sur les frontières de la Syrie. Le lieu dit Homra Baïsan n'est 
pas cité dans Yakonl, — 3. Lequel s'était révolté contre l'autorité de Kalaoun, comme 
on l'a vu plus haut, et s'était rendu à Sihyaoun, après avoir Lenté de passer chez les 
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Kunduk, l'énuir Hosam ad-Din Dourounadaï le prit, et il le conduisit au lac 
de Tibériade, dans lequel il le nova. 

Lorsque le sultan se fut emparé de Kunduk, il lui dit : «€ Puisque telle 
a été ta conduite envers le Hils de ton maître!, avec lequel tu as été instruit à 
l'école, qui t'avait associé à son pouvoir souverain, puisque tu t'es ainsi 
comporié, puisque lu as provoqué la chute de sou trône, que puis-je bien, 
moi. atteudre de ta part? » Quand on eut fait périr Kuuduk, on se mit à la 
poursuite des émirs fugitifs, dans tous les endroits et sur toutes Les routes. 

L'historien a dit : Le sultan s'en vint ensuite camper à Khirbat al- 
Lousous”, le septième jour du mois. Al-Madjdi, commandant des mamlouks 
bahris, arriva à Damas, ayant avec lui deux eents cavaliers; il amenait 
prisonniers, Baïbars al-Madjnoun, Khas Turk, ainsi que quatorze ofliciers 
supérieurs de la gurde particulière du sultan. I les fit enfermer dans la 
citadelle de Damas. 

Le samedi, vingtième jour du mois de Moharram, le sultan fit son entrée 
à Damas; c'était la première fois qu'il y eutrait en qualité de souverain: 
l'émir Badr ad-Din Baïsari portait le parasol au-dessus de sx tête; ee fut 
un jour de fête mémorable; les habitants de Damas adressèrent au ciel, eu 


sa faveur, de nombreuses prières, el ils se réjouirent de sa venue parmi eux. 


Mongols de Perse. Bien que Sonkor al-Ashkar eût échoué dans sa tentative, et qu'il se 
fût vu dans l'obligation d'entamer des négociations pour se soumettre, il n'en restait 
pas moins le centre de ralliement de tous les mécontents. 


1. AI-Malik as-Sa id Berké-Khan, fils de Baïbars. — 2. Ce nom signifie « la ruine 
des voleurs ». 
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Le sultan les remercia de leur accueil. Il ordonna que l'on ne refusit 
aucune des requêtes qui Ini seraient adressées par les habitants de Damas; 
il fit remise aux gens des taxes qui leur avaient été imposées illégalement, 
et il répandit sur eux ses bienfaits et sa générosité. « Le sultan al-Malik az- 
Zalür, dit-il, détestait les habitants de Dainas”?; mais mot, je les aime. » 

Cette même année, dans la première décade du mois de Safar, le sultau 
al-Malik al-Mausour conclut un arrangement avec al-Malik al-Mas'oud 
Nadjm ad-Din Khidr, fils d’az-Zahir?, et de mème, avec lémir Shams ad-Din 
Soukor al-Aslhikar. Allah fit ainsi triompher l'unité de l'Islam. 

Récit de Ja bataille de Iloms. Quand Pon fut parvenu à la fin da mois de 
Rabi° second de cette aunée, des courriers arrivèrent à Damas, et répandirent 
la nouvelle que les Tatars étaient en marche pour veuir envahir la Syrie. 
Le sultan réunit les émirs: il leur demanda conseil sur le plan de campagne 
qu'il fallait adopter, et sur l'endroit où il conviendrait de leur livrer bataille. 
Ils tombèrent tous d'accord sur ce point que la bataille devait <e livrer 
dans la prairie‘ de Homs; le sultan avait at contraire l'intention d'aller 


attendre Fenunemi dans la prairie de Damas”. 


1. Ces #7azalim sont des laxes appliquées arbitrairement, soit par le pouvoir royal, 
soil par ses délégnés, soit par l'administration des linances, ce qne les Levantins nom- 
nent « avanies », soit une contribution fixe destinée à remplaeer lesdites avanies; dans 
l'un et l’autre cas, ce sont des impôts illéganx. — 2. Voir sur ee point, page 447. — 
3. Le fils de Baïbars {Nowaïri, man. 1578, fol. 110 r°) demandait quelque chose en plus 
de Karak, et tout ce qu'avait possédé al-Malik an-Nasir Daoud; Kalaoun refusa natu- 
rellement de souserire à ces exigences, puis i finit par lui laisser Karak, avee ses dépen- 
dances: il lui envoya ses frères et ses sœurs, et il Jui rendit les biens de Baïbars. 
Nadjm ad-Din Khidr resta à Karak jusqu'en 685, date à laquelle Kalaoun la lui enleva, 
ibid, fol. 110 v°. — 4. La campagne autour de Iloms, ce que signilie le mot arabe 
mardÿj. — 5. Moms se trouve à cent quarante kilomètres, dans le N. E., à vol d'oiseau, 
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palais où le souverain accorde ses audiences ». 


Au commencement du mois de Djonmada second, l'armée syrienne par- 
tu, se dirigeant vers al-Kosaïr, et elle fut suivie par l'armée égypticune, corps 
par corps, jusqu'au dimanche, vingt-sixième jour du mois, date à laquelle 
le sultan partit à son tour de Damas avec ce qui restait des émirs, pour aller 
combattre l'ennemi, qui venail vers eux sans l’aide divime 

Quand le sultan fut venu camper dans la prairie de Damas, 11 tint une 
seconde fois un conseil de guerre. Il fit counaîlre aux émirs que les courriers 
élaient arrivés, apportant la nouvelle que les Tatars étaient au nombre de 
cent mille cavaliers”, € et, ajouta-t-il, la situation exige que nous leur livrions 


de Damas. En attendant le choc des Mongols autour de Damas, Kalaoun leur aban- 
donnait tout l'espace qui sépare Iloms de Damas, en les laissant libres d'y commettre 
tous les ravages qu'il leur plairait; les émirs ne voulaient pas céder cet espace de 
terrain, et ils entendaient reporter le front de bataille devant Homs. Outre qu'il sacrifiait 
tout le nord de la Syrie, le plan de Kalaoun avait le défaut capital de mettre Damas 
dans la bataille, et, en cas d'échec, de la faire tomber, avec toute la Syrie, 
aux mains de l'ennemi. Son seul avantage était de maintenir l'armée égyptienne plus 
près de ses bases du Caire d'une quarantaine de lieues, que son avance sur le front de 
Ioms; il ne contrebalançait point les dangers qu'il faisait courir à Damas. En fait, 
Kalaoun, en voulant combattre devant Damas, songeait surtout à sa retraite en cas de 
désastre. 

1. Parce que les Mongols, en leur qualité de boudilhistes, étaient maudits par Allah. 
— 9, L'armée mongole, commandée par Mankou-Témour, fils d'Houlagou, venait, par 
Césarée et par Abouloustaïn, du pays de Roum iNowaïri, man. 1578, fol. 110 v°); 
Nowaïri dit (folio 111 r°) qu'on y comptait plus de 80.000 cavaliers mongols. Le prince 
de Mardin marchait avec elle. Dans nn autre passage (fol. 111 r°), Nowaïri aflirme que 
Mankou-Témour avait sous ses ordres 80.000 cavaliers, dont 50.000 Mongols, le reste 
étant composé de Géorgiens, de troupes saldjoukides, d'\rméniens et de Francs, dans 
lesquels il convient de voir des Byzantins. Nowairi raconte qu'un Mongol entra à Iamab, 
avant Ja bataille. et dit au gouverneur de la ville d'envoyer à Kalaoun une dé- 
pêche par pigeon voyageur, pour lui faire savoir que le centre de Mankou-Fémour 


* fol. 74 1°. 
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bataille dus la prairie de Damas »'. Mais les émirs ne furent pas de son 
avis sur ce pôint. 

Al-Halabi se trouvait alors à l'avant-garde de l'armée: il décampa sur 
l'heure, et marcha de Pavant, suivi par Baïsari. Parmi les arguments qu'ils 
serviront au sullan, fut celui-ei : « Certes, si le sultan ne marche pas, nous 
irons, nous, livrer bataille à l'ennemi; si le sort des armes nous favorise, 
nous reviendrons (victorieux), et nous investirons de la souveraineté qui 
nous plaira, et qui nous voudrons. S'il tourne contre uons, nous mour- 
rons en braves et en héros! » Puis ils parlirent tous ensemble, animés d’une 
même ardeur, car e’était là un sentiment qu'Allah avait fait pénélrer dans 
leurs âmes pour leur donner la victoire sur leurs ennemis. 

Badr ad-Din Bektash al-Fakhri s'en vint tronver le sultan; il lui apprit 
que les émirs étaient partis, et que leur déeision était irrévocable ; il lui dit : 
« Ton intérêt immédiat est d'aller les rejoindre, sans quoi, la souveraineté 
t'échappera. » Le sultan donna l’ordre de se mettre en route, et de les suivre: 
il arriva ainsi à lloms. 

I envoya un ollicier pour mauder Sonkor al-Ashkar, qui vint le rejoin- 


dre, el qui se trouva à ses rôtés, avec tous les émirs, à Iloms, près du [om- 


comptait 80.000 combattants, dont 44.000 Mongols. À l'époque de Kalaoun, à y avait 
encore des Francs en Palestine; mais 1 est clair que ce n'étaient pas eux qui marchaient 
avec les Mongols, daus unc armée à laquelle les êmirs égyptiens voulaient livrer bataille 
en avant de Ioms. 

1. H est visible que Kalioun, apprenant la puissance de l'armée mongole, cut K 
conviction qu'il serait enfoncé au premier choc; cela ne lit que le confirmer dans son 
dessein de livrer bataille sur le front de Damas, pour être en état de se replier immé- 
diatement sur Jérusalem et sur l'Égypte, sans avoir à faire, en retraite, dans un mauvais 
terrain, les 150 kilomètres qui séparent Iloms de Damas. 
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cette confusion ne se trouve que dans les écrits les plus négligés de la littérature arahe. 


beau de Khalid, fils d'al-Walid, qu'Allah se montre satisfait de lui! Dans 
ce lieu, les émirs jurèrent qu'ils ne prendraient pas la fuite, qu'ils mour- 
raient en se laissant hacker de coups de sabre, qu'ils ne tourneraient pas Île 
dos à l'ennemi. qu'ils ne se trahiraient pas les uns les autres. Ils se vouèrent 
entièrement à ces intentions; Allah pénétra leur dessein, et les favorisa de 
son aide victorieuse. 

Ensuite, les émirs se préparèrent à aller livrer bataille à l'ennemi maudit: 
le commandant de l'armée des Tatars étail Mangou-Témour, fils d'Houlaoun, 
et frère d'Abagha; il était à la tête de cent mille cavaliers. 

L'historien a dit" : Lorsque fut arrivé le jendi, quatorzième jour du mois 
béni de Radjab?, les deux armées prirent le contact: l'aile droite des Tatars 
écrasa l'aile gauche des Musulmans, dans laquelle se trouvaient Sonkor 
al-Ashkar, al-Hfalabi, et les héros de l'Islam; mais l'aile droite musulmane 
mit en déroute l'aile gauche des Tatars. 

Voici quelle fut la cause de cet événement. Les Arabes de ‘Isa ibn 
Mohanna se mirent à piller les bagages des Tatars en arrivant par les 
Jerrières de leurs lignes‘; les Tatars quittèrent le front de bataille pour aller 


1. Dans ce passage, Nowaïri (man. arabe 1578, fol. 111 r°) copic la narration de 
l'émir Rokn ad-Din Baïbars ad-Dawaddar al-Mansouri; suivant son habitude, Moufaz- 
zal a abrégé le récit de Nowaïri. — 2. De l'année 680 (Nowaïri, man. arabe 1578, lolio 
111 recto). — 3. Badr ad-lin Bilik al-Aïdémuri, Badr ad-Din Bektash, ‘Alam ad-Din 
Sindjar al-Ilalabi, Badr ad-Din Bektout al- ‘Alayvi, Saïf ad-Din Tchérik at-Tatari rbéd.,. 
— 4. C'est-à-dire que les cavaliers arabes, qui formaient un corps indépendant de Far- 
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repousser les Arabes; les Musulmans les poursuivirent à cheval Pépée dans 
les reins, et les refoulèrent sur un certain espace. Le sultan ordonna 
de replier les étendards sur les lances', dans cette Journée, de telle façon 
qu'on ne sût pas dans quel endroit il se trouvait, il resta seul, à la tête 
d'un très petit nombre de soldats, qui formaient environ trois cents 
cavaliers. 

Une personne qui a assisté à cette balaille a racouté ce qui suit : € Quand 
notre aile gauche eut été rompue, et lorsque la droite des Tatars fut victo- 
rieuse, je regardai dans la direction de ceux qui étaient restés avec le sul- 
tau, sous les étendards; ils n'atteiguaient pas le nombre de trois cents cava- 
liers. » 

Ensuite, Maukou-Témour descendit de cheval: il regarda par-dessous 
les pieds des chevaux; il vit les bagages et les bêtes de somme (qui les 
trainaient), el il se figura que c'étaient là des lroupes*. F se remit en 
selle, et tourna bride”; mais son cheval broncha, et le désarçonna; les Tatars 
le prirent au milieu d'eux, et ils mirent tous pied à terre autour de lui*. Quand 
les Musulmans virent que les Tatars étaient descendus de leurs chevaux, 1ls 
poussèéreut sur enx nue charge comme nn seul homme, et ce Int au cours de 
cette charge que la victoire se déelura pour les Musulmans. 


mée égyptienne, furent envoyés par le sultan. avec la mission de déborder laile droite 
des ‘Tatars, qui repoussait l'aile gauche égyptienne, et de la charger par derrière, de 
façon à opérer une diversion qui permit de rétablir le combat. 

1. C'est-à-dire de rouler les drapeaux sur leurs hampes. -- 2. Des combattants, 
quand ce n'élail que du train. — 3. Pone prendre la fuite devant les Musulnans. — 
%. Par respect, pour ne pas rester en selle, quand le prince impérial était démonté. 
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Lorsque l'aile gauche des Musulmans eut été rompue (par le choc de l'aile 
droite des Tatars). on la retira de la ligne de bataille, et elle alla se joindre 
au centre. On dit que l'émir ‘zz ad-Din al-Had]dj Ézétémour! chargea à la 
téte de ces troupes, el arriva ainsi Jusqu'à Mankon-Témour; il le frappa d'un 
coup de lance, et le jeta à terre. À ce moment, les Mongols descendirent 
de cheval, et entourèrent Mankou-Témour; Les Musulmans ehargèrent sur 
eux, et ce fut Là la cause de la victoire qu'ils remportèrent. 

Quand Mankou-Témour se fut remis en selle, il prit la fuite, et Les Tatars 
(qui se trouvaient avec lui) en firent autant: les Musulmans se lancèrent à leur 
poursuite. Lorsque l'aile droite des Tatars qui avait rompu l'aile gauche des 
Musulmans s’en revint (de sa charge), et quand les Tatars se mirent à la 
recherche de Mankou-Témour, ils ne le trouvérent pas, ct ils n'eurent au- 
eune connaissance de ce que leurs camarades (qui avaient fui avec Mankou- 
Témour) étaient devenus. Alors, ils prirent aussi la fuite à toute bride, 
sans qu'aucun d'eux tournät la tête pour voir ce que ses camarades étaient 
devenus. 

Cette circonstance fut une grace qu'Allah, le très-haut, envoya pour 
prouver la vérité de l'Islam: car, si les Tatars avaient lancé une nouvelle 
attaque contre les Musulmans, ceux-ei n'étaient pas restés en nombre suflisant 
pour être en état de les repousser*:; mais ce fut Allah qui pourchassa les Tatars 


1 y), | peut représenter le nom turk Astémour « l’hermine de fer ». — 
3, Li er. le sultan avait été obligé de reformer en pleine batailfe son aile gauche 
ramenée à l'arrière, en l'incorporant à son centre, ce qui revient à dire que cette aile 
gauehe avait subi de telles pertes qu’elle ne pouvait continuer à se battre isolément: 
en fait. de ee moment, l'armée musulmane n'avait plus d'aife gauche, et les Mongols pou- 
vaient la tourner à leur gré par son centre. 


* fol. 76 r°, 
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le sutlixe verbal dér, qui, en persan, indique la possession. — 3. Lire +<£k, l'alif final 
ayant été ajouté par imitation des formes verbales. 


l'est récrit sur un grattage ; ce nom propre csl formé de #2ahaff « litière », avec 


sur la route qu'ils venaient de suivre‘, qui les força à remonter sur leurs 
positions de départ, et qui donna aux Musulmans la victoire sur les infidèles. 

Le lendemain de la hataille, le sultan détacha al-Aïdémouri avec einq 
inille cavaliers, et cet aflicier poursuivit les Tatars en déroute jusqu'au Fleuve 
Note 

Ibn al-Mahaffdar ? a raconté : « J'étais parmi ceux qui furent envovés avec 
al-\ïdémourt à la poursure des Tatars ; pendant le combat, nous étions sous 
le commandement de l’émir Rokn ad-Din Toghosou‘ an-Nasiri; ensuite, 
on nous détacha avec al-Aïdémouri; nous poursuivimes les Tatars jusqu’au 
Fleuve Noir; nous leur tuàmes beaucoup de monde, et nous leur limes 
prisonniers plus de cinq cents hommes. Les Tatars se tuaient les uns les 
autres, Si les Arabes de la tribu de Khafadja n'avaient pas pris avec eux les 
généraux des Tatars, s'ils ne leur avaient pas indiqué les chemins et les 
gués des rivières, nous les aurions tous capturés jusqu'au dernier ». Tels 
furent les exploits d'al-Aidémourt et des soldats qui pourehassèrent les Tatars 
en déroute. 

Voiei ce qui se passa à Damas : le vendredi, quinzième jour du mois de 
Radjab, après lai prière de Faprés-midi, on reçut une dépêche parfumée 


1. Le terrain sur lequel ils avaient reloulé les Musulmans. — 2. AI-Nahr al-aswad. 
— 3. I est question plus loin de cet oflicier, qui se nommait Shams ad-Din al-Banna. 
— 4. En mongol, foghosoun, toghosou, signifie « poussière »; c'est le nom de Touzoun 
ss, avec Ja chute de la gutiurale, qui est courante dans l'onomastique turque. 
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(apportée par un pigeon) de al-Karin', dans laquelle il était éerit que les 
Tatars avaient été vaineus. On battit les tambours, et les gens se livrérent 
aux transports de leur joie. 

Au commencement de la journée, un pigcon était arrivé, tout barbouillé 
de couleur noire *, qui avait été lancé quand les Musulmans fugiufs de l'aile 
wanche PUS par les Tatars) de l’armée islamique avaient passé dans 
le pays: c'était alors qu'on avait donné son vol à ce pigeon teint en noir. 
Ensuite, quand se manifestérent la victoire et le lriomphe (des armes musul- 
maues), l'on envoya (sur l'aile d'un pigeon) la dépêche parfumée. 

Au premier tiers de la nuit, arrivèrent Altchaligh, Yémek? an-Nasiri, le 
tchashuiguir. et un nombre considérable de soldats qui avaient fait partie 
des troupes qui avaient été rompues par les Tatars, et qui avaient pris la 
fuite *. Altchaligh et Yémek an-Nasiri frappèrent à la porte de la citadelle, el 
demandèrent à se rendre auprès du gouverneur, qui y exerçait l'antorité au 
nom du sultan”, lequel était alors Koutchkar® al-Mansouri. 

Cet ollicier leur fit ouvrir la porte Bab al-Faradj, et il les introduisit 


1. Makrizi dit que ce fut de Kakoun 25 que partit eette dépêche, et que des 
ofliciers fugitifs arrivèrent à Katia LES (man. arabe 1726. fol. 211 v°). Kakoun doit 
ètre unc faute, car. ee Yakout, IV, 18,'c'est une localité voisine de Ramla. — 


2. En signe de défaite. — 3. Cette ue est douteuse. — 4. Les bataillons de l'aile 
gauche égyptienne. — 3. Peut-être. au lieu de JET LS 5, convient-il de lire 55 


SEL, comme un peu plus bas, mais Ja foie re as-sultan est ici parfaitement 
correcte. — 6. Koutchkar, qui est éerit EE dans les lexiques turk-orientaux. désigne 
un bélier; c'est l'équivalent du mot mongol khotcho; ces deux mots sont apparentés. 
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auprès de lui dans la citadelle. Ils Jui apprirent que les Musulmans avalent 
été vaincus, etils Fui dirent : « Par Allah! nous avons été battus, et il ne 
reste rien de l'armée, ni sultan, ni personne. » Les habitants passèrent une nuit 
terrible, en proie à des craintes épouvantables. Au moment de la prière de 
l'aurore, un courrier arriva par Safad', apportant une lettre envoyée par 
ordre du sultan, qui annonçait l'heurense nouvelle de la victoire. On lui 
arracha la lettre des mains, et on alla la lire sur la tribune de la grande 
mosquée de Damas, si bien que la population fut rassurée. 

Ce même jonr, après la prière de midi, la poste arriva avee la lettre 
adressée à l’émir Saïf ad-Din Koutchkar al-Mansour, viee-roi de Damas, 
dans laquelle le sultan lui apprenait la défaite des Tatars, leur retraite, 
le triomphe des armées musulmanes, et qu'on était enfin débarrassé des 
malheurs provoqués par l'ennemi mandit. 

Quand la lettre eut été lue, les gens furent saisis d'une joie qui ne connut 
pas de bornes: on arréta tous les soldats fugitifs qui arrivaieut à Damas, et 
on les renvoya à Homs. Ensuite, on pavoisa Damas d'une façon magnifique. 

Le sultan fit son entrée à Damas, le vendredi, vingt-deuxième jour du 
inois de Radjab, et ec fut une fête mémorable; il entra à la tête d'un cortège 
immense, précédé de douze chariots qui avaient appartenu aux Tatars; sur 


chacun de ees chariots, il y avait quatre balistes; chaenne des balistes était 


t. Nom d'une ville qui se trouve dans les montagnes qui dominent Homs, devant 
laquelle s'était livrée la hataille {Yakout. HE 399. 


formée de lrois ares', de cinq lambours pleins, et de trois tambours à sey- 
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ments*. Ensuite, arrivérenl les prisonniers tatars, par détachements sue- 
cessifs, jusqu'au moment où l'émir Aïdémourti s'en revint à Damas, avec tous 
les prisonmers et les tôtes des morts plautées sur les fers des lances. 

Quand le sultan partit de Ioms, il fit ses adieux à Soukor al-Ashkar, qui 
s'en retourna à Sihvaoun. Le sultan se fit accompagner par Étémish al- 
Sa'di, par al-Hlarount, et par le clan des émirs qui avaient pris la fuite avec 
Soukor al-Ashkar; il leur rendit les propriétés qu'il leur avait confisquées; il 
les réintégra dans la possession de leurs fiefs, et ces officiers partirent 
pour l'Égypte avee le sultan. 

Le sultan resta (à Damas) jusqu'au second jour du mois de Sha‘ban; il 
quilta alors cette ville pour regagner l'empire égyptien, où il rentra, le vmet- 
sixième jour du mois de Sha'ban: le Caire fut pavoisé d’une façon magnifique, 
et ce fut une fête telle que les gens n’en virent jamais une semblable. 

L'historien a dit : Lorsque lut venu le vingl-troisième jour du mois de 


1. Ces ares étaient conjugués, de façon à tripler la puissance de la détente de l'en- 
semble; djarkh est le persan teharkh « voue », qui dérive, par snite du renversement du 
wot autour de lr, du mot indo-européen (chakra, lequel a le même sens, et correspond 
au grec xtpxos et xüxha, au latin cércus; c'était primitivement une roue qui tonrnait à 
grande vitesse, et qui lançait des projectiles dans la direction de ses tangentes. — 
2. C'était sur les tambours pleins que s’enroulaient les cordages qui servaient à bander 
l'arc triple de la machine; les tambours à segments étaient des cylindres percés 
d’encoches, dans lesquelles s'engageaient les extrémités des leviers, par la manœuvre 
desquels on faisait enrouler les cordages sur les tambours pleins, de façon à tendre l’arc 
triple. 1 est évident que les tambours pleins et les tambours à segments étaient invaria- 
blement liés, et formaient, en somme, un système unique de cabestan. 
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Sha'ban, il arriva à Damas environ deux cents cavaliers, dont Hi ma- 
jeure partie était formée d'un corps de Tatars; ces geus annoncèrent que 
Mankou-Témour était mort, et qu'Abagha campait en face d'ar-Rahba, atten- 
dant ce qu'il adviendrait de son arméc'. Les premiers détachements des 
troupes qui avaient pris la fuite (à Homs) vinrent le rejoindre, et le mirent 
au courant de ee qui leur était arrivé. 

Son frère, Mankou-Témour arriva ensuite auprès de lui, blessé; Abagha 
se mit en colère contre lui, et s'écria : « Que n'es-tu mort? Tu n’anrais pas 
été battu, et tu ne me serais pas revenu vaincu! » NM s'emporta également 
contre tons les généraux et les commandants de corps de dix mille hommes ?, 
qui se trouvaient avec son frère; puis il monta à cheval, et se mit en route 
pour regagner Hamadhan. 

Mankou-Témour se rendit dans le pays de Djazira, auprès de sa mère, 
car Houlaoun, quand il avait conquis Île Djazirat Ibn ‘Omar, en avait fait 
don à la mère de Mankou-'Fémour, 

Au sujet de la cause de la mort de Mankon-Témour, on à raconté que le 
kadi Djamal ad-Din ibn al-Adjamiyva lui fit hoire du poison; Mankou- 
Témour en mourut, et Allah débarrassa le monde des ealamités qu'il aurait 
fait fondre sur lui. Le personnage qui tenait le Djazira à ferme (de la veuve 
d'Houlaoun), et qui se nonmait Ibn al-Karkawi apprit ee fait; il dénonça 


1. L'armée qu'il avait envoyée en Syrie par le pays de Roum. — 2. Tasvamin est 
le pluriel arabe du mot mongol toman. qui signilie 10.000. 
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l'acte du kadi Djamal ad-Din, et il fit savoir à la mère (de Mankou-Témour) 
qu'il avait empoisonné son fils. 

La princesse se saisit du kadi et de tons ses enfants; elle les égorgea 
de sa propre main, et elle s’empara de tous leurs bieus. Par la suite, Allah 
voulut que les Fatars capturassent bn al-Karkawi, qui avait dénoncé le kadi; 
ils le tuèrent. lui et tous ses enfants. 

En ce qui concerne Abagha, il arriva à Hamadhan, où il mourut entire 
les deux fêtes ': son frère Ahmad Agha lui succéda; il faisait profession 
d'Islannisme, et il aimait les Musulmans, comme cela sera raconté dans Île 
récit des événements de l'année suivante. 

Année 681. Le quinzième jour dn mois de Rabi' second de cette année, 
mourut le sahib* Nadjm ad-Din ibn al-Aslouni, vizir de l'empire égyptien. 
Cette même année, au mois de Radjab, l'unique, arrivérent des ambassadeurs 
envoyés par le roi Ahmad Agha* : c'étaient Kotb ad-Din Mahmoud ash- 
Shirazi, kadi de Siwas, Baha ad-Din, atubek du sultan Mas'oud, souveraim 
du pays de Roum, et Shams ad-Din Mohammad ibu al-Taïti*, vizir (du prince) 
de Mardin. Ces personnages étaient porteurs d'une lettre du sultan Ahmad 
Agha, laquelle n'avait ni suscription, ni souscription; elle était revêtur 


1. La fête de a rupture du jeûne pl et celle des vietimes =. — 2. Sahib 
est le titre officiel donné aux vizirs. — 3. Le prince de Perse, successeur d'Abagha 
sur le trône des Mongols. — 4. L'auteur de l'histoire de Kalaoun le nomme simple- 
ment, Pémir Shams ad-Din ibn al-Sahib, l'un des intimes du prinee de Mardin man. 
arabe 170%, folio 7 verso. voir page 526). 
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1. Lire ixab Se &,N. — 2-9, Le manuscrit omet cette sentence, qui est rétablie 
d'après le texte donné dans l'{/éstoire de Kalaoun, qui a été imprimé par Quatremére, 
Mamlouks, W, 1, Appendice, 160 et ssq., d’après le texte qui se trouve. dans le mauus- 
crit arabe 1704, dont, sauf exception, j'adopte les leçons contre celles de Moufazzal. 


d'empreintes d'un sceau (imprimées à l'encre) rouge, et il y avait treize de 
ces empreintes *. 

Voici quelle était la teneur de cette dettre : « Au nom d'Allah, clément et 
miséricordienx! par la puissance d'Allah?! par la félicité dn Ka’an °! Com- 
inandement d'Ahmad au sullan d'Égypte. 

« Certes, Allah, qu'il soit loué et exalté! par la grâce dont il nous à favo- 
risé depuis longtemps, par la lumière par laquelle il nous a révélé le droit 
chemin, nous à conduit, dans la fleur de notre jeunesse, dès le temps de 
notre enfance, à confesser sa tonte-puissance, à proclamer son unité, à 
témoigner de la réalité de la mission de son Prophète, que les prières les 
plus excellentes, qne le salut soient sur lui! et il nous a donné la croyance 
parfaile en ses saints, modèles de toutes les vertus, qu'il a élus parmi 
ses serviteurs, pour les exalter parmr ses créatures. 


1. Tamagha est le mot mongol qui signifie sceau; il a passé en turk sous la forme 
tampgha; 1 s'agit ici du sceau carré, portant une inscriplion chinoise, qui était envoyé, 
en signe d'investiture, au gouverneur de Perse, par le Fils du Ciel. Bien qu'Ahmad 
Agha eût abandonné le Bouddhisme pour se faire musulman, ce qui, à Daï-dou, était 
considéré eomme un acte d'indiscipline, il ne se serait jamais permis de ne pas impri- 
mer le sceau de l’empereur de Chine sur ses lettres, sur ses yarliwhs, ce sceau étant 
le symbole qui lenr conlérait leur autorité. La lettre était très étroite et très longue, 
suivant la norme extrème- orientale, ce qui explique le nombre de ces empreintes: elle 
formait un rouleau composé de feuillets de papier collés les uns au bout des autres. 
L'empreinte du sceau impérial était répétée sur chacune de ces sections. Le rouge est 
en Chine la couleur impériale. — 2, Traduction du mongol : Mônkké tégriyin kat- 
chundur. — 3. L'empereur de Chine, souverain de tout le monde mongol; le prince de 
lerse, par respect pour ki majesté du ils du Ciel. n'ose prendre dans cette lettre 


0 


aucun {titre souverain. 
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1. Man. Jo &: dans l'Histoire de Kalaoun dy 5. 2.2, L'Histoire de Kaluoun 


ponte Le CI 55 qi ER SSSR 3% ui J, dont le sens est 


légèrement dilférent de ce que dit Moufazzal, dans le texte duquel il faut lire: 


NC LISE CL GLI ES 9 — 3. He de Kalaoun, 0. — 4. Lire 


D An. mnt DE il faut Sn® st 5 2; cette faute se trouve dans l'Histoire 
de Kalaoun, où elle Surprend plus que chez Mataraal — 6. /listoire de Kalaoun : 
ane 5 = à EN man. Et ' 


« L'homme qu'Allah vent conduire dans la voie du salut, il ouvre son 
cœur à l'Islam. Quant à nous, nous n'avons laissé perdre aucune occasion 
de montrer notre ferme désir d'exalter la parole de la religion, et de 
faire prospérer la canse de l'Islam et des Musulmans, cela jusqu'au jour où 
Allah rappela à lui notre père', le roi vénérable, et notre frère aîné?, 
fnsqu'au moment où le pouvoir souverain nous a été dévolu. 

€ Il noux x comblé des parures de ses grâces et de sa bienveillance, 
autant qu'il lui a convenu, pour que nous puissions réaliser nos espoirs dans 
l'abondance de ses générosités et de ses bienfaits. Il nous à gratifié de cet 
empire comme d'un don nuptial, et il en a remis la souveraineté dans nos mains 
comme une fiancée auguste. 

« [la été procédé, dans le kouriltaï® béni, ee qui est l'assemblée dins 
laquelle les avis divers se mettent d'accord, à une réunion aulour de notre 
personne, de lous nos frères’, des princes”, des grands émirs, des com- 


1. Moulagou Khan. — 2. Abagha Khan. — 3, Kowriltaï est le nom mongol des 
diètes, au cours desquelles on élisait le souverain, ou que l'on réunissait, comme des 
conciles, pour trancher des questions difficiles, que le souverain ne voulait pas résoudre 
seul. — 4. Traduction de l'expression mongole a/ha-tni « les frères aînés et cadets », 
qui se trouve dans les textes persans qui traitent de l'histoire des nous de 
Fehinkkiz sous la forme sb BF», — 5 07 ou plutôt valad, À, singulier 
de aulad, traduit le mot mongol oghoul; en LE ce mot signifie simplement « dils », 
mais les Mongols l'employaient, en le sullixant aux noms propres, comme désignant 
un prince de la famille royale, comme Khoubilaï Oghoul, Takoudar Oghoul. tua. 


les valad, signifie donc les princes tchinkkizkhanides. 
PAÏR, OR. — T. XIV, — PF 3, 


se 
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1. Man. et /listoire de Kalaoun : las Xe; il faut lire dans les deux textes se 


Seal}. — 2, L'Histoire de Kalaoun omet Non attendrait Ly, comme dans Les 
LS, mais rel présente cette même anomalie. — 3. Man. omet D). — 4. Man. 
Fe =s; dans l’Aistoire de Kalaoun, pb. — 5. Live si ,<: dans l'Histoire de 
Kalaoun, NAN ee. — 65. Histoire de Kulaoun, ,$. — 7. Histoire de Kalaoun, 
Lis; man. Les. — 8. Dans l'Histoire de Kalaoun gai! si AS] gp. — 9 Man. 


«ls: Histoire de Kalaoun ls. 


mandants des troupes, et des gouverneurs des pays. Hs ont été de l'opinion 
unanime qu'il (nous) faut exécuter l’ordre que notre frère ainé a donné jadis. 
d'envoyer vers ces contrées ‘ la foule innombrable de nos troupes, qui soni 
telles que la surface de la terre est trop étroite pour contenir dans son immen- 
sité la multitude de leur nombre, telles que le monde est rempli de terreur par 
leur fureur irrésistible, par l'impétuosité de leur vaillance, animées qu'elles 
sont d'une volonté devant laquelle s'abaisseraient les cimes des plus haules 
montagnes, et d'une décision qui ferait fondre les roches les plus rélractaires. 

« Nons avons réfléchi sur les conséquences qui pourraient résulter de 
leurs augustes résolutions, et ce plan avait réuni Punaninnté de lenrs voix 
et de leurs suffruges. Nous avons trouvé que cette décision est en contradie- 
lion absolue aveu les desseins que nous avons formés d'édilier le bonheur 
universel, lequel consiste à forlilier les pratiques de l'Iskun, avec notre 
intention qu'il ne résulle jamais d'un de nos commandemeuts?, aulant qu'il 
sera en notre pouvoir, d'autre effet que d'empécher Fellusion du sang, de 
donner la paix aux peuples, de faire passer ainsi dans les contrées dn monde 
l'espérance (d'une destinée meilleure) sur l'aile des zéphrrs chargés de 


coucorde et de sécurité, de permettre aux Musulmans, dans lous les pays, 


4. Les domaines des sultans mamlouks, la Syrie et l'Egypte. — 2. Traduetion du 
mongol yarligh, qui désignait les édits des princes descendants de Tehinkkiz Khaghan. 
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1. Man. Le: ls dans l'{éstoire de Kalaoun. — 2. Man. IN Ja ss JE dans 
l'/listoire de Kalaoun Ja Nat Le aie — 3. Man. ss = dans l'//istoire 


an 
de Kalaoun. — k&. Man. ass}; is 


Ÿ dans l'Histoire de Kalaoun. — 5. L dans 
l'Histoire de Kalaoun. — 6. Man. G,sE Êr Lie. dans l'Aéstoire de Kalaoun. — 


M TRE 
IE. © | 
LA 


de se reposer à leur aise dans le lit dressé par la tendresse et [es bienfaits. * fol. 78 v. 
Nous avons agi de cette facon pour témoigner de notre respect aux ordres 
d'Allah, et par miséricorde pour ses créatures. 

« Allah nous a inspiré le dessein d'éteindre cette haine entre nos empires, 
de calmer ces révolutions qui répandent les calanités sur les hommes, de faire 
connaître à Ceux qui nous ont donné ce conseil’ la voie dans laquelle Allah 
nous a dirigé, qui consiste à appliquer toute notre sollicitude à poursuivre ec 
dessein digne de tous les espoirs, de voir guérir l'humanité des soulfrances 
qui l'accablent, et d'ajouruer indéfiniment les moyens auxquels il convient de 
ne recourir que comme au remède suprême”. 

« Car nous ne sommes nullement porté à brandir Le fer de notre glaive 
pour le combat, avant d'avoir montré clairement la voie droite qu'il convient 
de suivre; nous ne permettrons d'en appeler au sort des armes qu'après avoir 
établi notre droit d'une laçon éclatante, après avoir réuni toutes les preuves 
en notre faveur. 

« Cv qui a confirmé notre dessein de réaliser nos projets en tout ce qui 
concerne Îles moyens d'améliorer [ce sort des Musulmans, de faire exécuter 
ce qui nous à paru susceptible de causer la prospérité des peuples, ec furent 
les admonitions du Shaïkh al-Islum, le modèle des liommes qui sont parve- 
nus à la connaissance métaphvsique, Kamal ad-Din ‘Abd ar-Rabinau, qui ous 


1. Les princes et les sénéraux mougols, le parti militaire, qui révait l'invasion de 
l'empire des Mamlouks. sans se rendre un compte exact des diflicultés de l'entreprise. 
— 2. La guerre. 
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1. Man. «Où Ja B, sl 3; dans l'{éstoire de Kalaoun 35 5.015 col A HE — 

9, Man. Le 5h; Lo QI dans l'Aistoire de Kalaoun; il faudrait Le BiEUE — 3. Lire 

Lo. 20 pour LE, avee L:, pour &,, est une faute grossière de sabir. 

— k, Man. Les; LS « dans notre ewur », dans l'Histoire de Kalaoun; &3; POUr = 

dans le texte de Moufazzal, avee la confusion du o aïn et du = ha, qui appartiennent à 

deux registres différents, montre que l'auteur était enticrement illettré. — 5. Man. 
l 


cali et omet le. 
ÿ à d 


a favorisé de son aide dans les affaires de notre Etat, et qui nous a conseillé 
d'agir de cette façon; que la miséricorde d'Allah soit sur celui qui l'invoque, 
que sa vengeance s’abatte sur celui qui désobéit à ses préceptes, qui se 
rebelle contre ses ordres! 

« Nous (vous) avous envoyé le plus perspicace des juges, Kotb ad-Din, et 
l'atabek Baha ad-Din, qui sont tous les deux des personnages dignes de 
toute confiance de cet État resplendissant, de cet empire victorieux, pour 
qu'ils vous * fassent connaitre la voie dans laquelle nous avons l'intention de 
marcher, de telle sorte que vous soyez bien convaincu de tout ce qu'implique 
l'excellence des projets que nous avons formés pour la communauté des 
Musulmaus. Nous vous avons exposé que c’est Allah qui nous à gratilié de 
l'intelligence (qui écarte les voiles de l'ignorance) ?, que l'Islamisme détruit 
tout ce qui existait avant lui, qu'Allah, le très-haut, à fait pénétrer dans 
notre esprit le désir de suivre sans trêve, ni relâche, la voie de la vérité, et 
de prendre notre exemple sur ceux qui pratiquent son culte. 

« Vous êtes témoin de l’immensité des bieufaits qu'Allah répand sur la 
totalité de son peuple, quand il nous a convié à nous préoccuper de faire 


1. L'empire mongol. — 2. Ahmad parle ici à Kalaouu à la troisieme personne du 
pluriel, ee qui est une tournure essentiellement persaue. — 3. Dans Îles livres de Sou- 
fisme, $-c signifie la vue des sens immatériels, li vue de l'äme, par opposition à 

Je 


23, qui désigne la vue matérielle. 
FE 


(341 [HISTOIRE DES SULTANS MAMLOURS. 505 
3 #6 JS JV Qi Ji DEN lag 6 Cle ot gs Ge 
de Le 20 des VI eh a, Gus Je JA pois cas 06 ol 
CL &s;l Es be PRE LS LOL LI LES SpA) EA 
War slach 4 JS 1 G otbt cal pti ot Qu dl is Lie 
Lin VI ga Jul 56 Lee Je gatedl gl Guls Cl 
LG 6, th lue pool ce JS Ge Voies oodl 6 de o3,41 Lots 


1-1. Man. omet; restitué d'après l'Histoire de Kalaoun. — 2. Lire JS; y. 
pour ET avec la confusion de L:, et de L:,, est une faute plus que vulgaire, une faute 
de sabir. — 3. Man. & pt L; 3651 D dans l'Histoire de Kalaoun. — 4. Man. à, 
x dans l'Histoire de Kalaoun. — 5. Man. ; 4\ dans l'Histoire de Kalaoun. — 


6. Man. omet .. 


vivre les œuvres qui concourent à la prospérité des hommes; ne détournez 
point vos regards de ee spectacle pour les porter sur les événements du passé, 
ear chaque jour se trouve earactérisé par une situation qui lui est propre. Si 
votre esprit recherche un argument qui établisse par lui-même, d'une façon 
inébranlable, toutes les raisons d’avoir confianee dans nos aflirmations, une 
preuve qui vous conduise à la certitude absolue, autant que vous en pouvez 
concevoir le désir, eonsidérez ce qui est résulté des ordres que nous avons 
donnés, ce qui est proclamé par la voix publique, dont les résultats sont 
visibles dans tout le monde. 

« En ellet, par la grâce d'Allah, le très-haut, nous avons eommeneé à 
élever les drapeaux de la foi, à la manifester dans la promulgation de tout 
commandement, à nous en préoccuper avant toute autre affaire, à mettre en 
pratique les préceptes de la loi mohammadienne, suivant les exigences du 
code de la justice ahmadienne‘, pour glorifier ct adorer Allah! Nous avons 
fait pénétrer la joie dans les cœurs; nous avons accordé notre pardon à 
tous ceux qui ont commis des crimes, et qui se sont rendus coupables d'actes 
répréhensibles. Nous avons traité le péchour avec indulgence, et nous lui 
avons dit : « Qu’Allah te pardonne les fautes de ton passé. » 

« Nous avons commandé de mettre en ordre les affaires qui concernent 


4. Mohammad et Ahmad sont les deux noms du Prophète. 
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LE Man. Las; uns dans l'Histoire de Kalaounr. — 2-2. Ces trois mots man- 
quent dans l'{istoire de Kalaoun. — 3. Lise dans l'Histoire de Kalaour. — 
4. Man. L. is dans l’/istoire de Kalaoun. — 5-5. Cette phrase manque dans l’{fistoire 
de Un 6. Man. ;w,; -% dans l'Aistoire de Kalaoun. — 7. Sa! dans l'Hrs- 


toire de Kalaoun. — S8. L'Histoire de Kalaoun omet Lt st, — 9, Lire nr 


E 
10. Man. ka. — 11-11. Ces mots sont omis dans l'Histoire de Kalaoun. — 12. Man. 


ne Lu, = 13-13. Man. omet. — 14. Omis dans l'Histoire de Kalaoun. 


les fondations religieuses! des Musulmans, lelles que les mosquées, les 
monuments funéraires, les collèges; de réparer les édifices dans lesquels se 
manifeste la piété des honumes, les eouvents en ruines; de faire parvenir 
leur revenu, suivant les coutnmes anciennes, consacrées par l'usage constant, 
aux personnes qui ont qualité pour en disposer, d'après les conventions qui 
ont été stipnlées par les auteurs des fondations pieuses, après avoir rétabli 
dans leur intégrité les dispositions qui eu avaient été annulées. Nous avons 
défendu de percevoir une somuie quelconque des impôts qui ont été nonvel- 
lement imposés à ces londations ?; nons avons interdit que l'on change 1 
que ce soit aux dispositions primitives qui ont été établies à leur égard, 
aux attributions qui leur ont été lutes. 

« Nous avons ordonné que lou traite avec tous les égards les affaires des 
pélerins, que l'on prenne soin d'organiser leur départ, d'assurer la sécurité 
des routes qu'ils doivent suivre, el la marche des caravanes; nons avons 
rendu toute liberté de transit aux marchands, sur lesquels repose la prospérité 
des empires: nous avons agi de même à l'égard des vovagenrs ui se 
rendent dans votre empire, de façon qu'ils puissent cheminer suivant leur 


bon plaisir. an mieux de leurs convenances: de manière que les hommes 
l 0 


1. Qui avaient été détruites, ou tont au moins, endommagées, par les Mongols bond- 
Jhistes. — 2. Sous la domination des gouverneurs mongols. puis sous le règne d'Hou- 


lagou et d'Abagha, qui étaient hostiles à l'Islam. 
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1. J:t5 dans l'Histoire de Kalaoun. — 2-2. Omis dans l'Histoire de Kalaoun. 
Le He 5 dans l'/listoire de Kalaonn. — 4-%. Omis dans l'Histoire de Kalaoun. — 
. Lire La — G. Man. by: &æ dans l'Histoire de Kalaoun. — 7. Man. > 

PA # 


8. Man. omet CA EAP 


7 


jouissent de la quiétude, que les vovageurs soient rassnrés sur leur sort, el 
ne redoutent point les atteintes du crime: nous avons formellement défendu 
aux soldats et aux hommes qui surveillent les chemins ‘, ainsi qu'aux offieiers 
de police qui se trouvent dans les provinces fronticres de notre empire, de 
les inquiéter, soit quand ils quittent nos États, soit quunul ils y rentrent, de 
telle sorte qu'ils puissent aller là où il leur convient, au mieux des habtindes 
qu'ils ont prises, d'après leurs convenances. 

« Uu de nos soldats chargés de la surveillance des routes ! avait capturé 
un espion habillé en fakir; le traitement appliqué à ses semblables con- 
sistait dans la peine de mort, car il s'était précipité lui-même au-devant 
du trépas; mais son sang n'a pas été répandu, par respect pour les délenses 
qui ont été promulguées par Allal. le très-haut. Nous vons avons retonrné cet 
individu. Vous n'ignorez point quel dommage universel Fenvoi des espions 
cause aux Musulmans. 

« En effet, depuis déjà longtemps, nos soldats, voyant les espions revé- 
tus du costume des fakirs, des emmites, des religieux, ont conçu contre ces 
gens des intentions malveillantes, si bien, qu'à plusieurs reprises, ils ont tué 
des personnes qui appartenaient à ces catégories, sans qu'elles enssent 
commis le moindre erime, ou le moindre délit, Grâces en soient rendues à 
Allah! le besoin de recourir à de tels subterfnges à disparu depuis que les 
routes et les chemins sont devenus sûrs, depuis que les mareluunds et les 


e 


autres voyageurs ont pu cireuler à leur gré. 


1. Karaoul, dérivé de karaghout. 
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1. Dans l'Æéstoire de Kalaoun ls en ré" 1,h5 nn] be sb ile 
Hs L'ig Ulis — 2. Man. (56; ce mot est omis dans l'Aistoire de Kalavun. — 


3. Man. O0 RE 2) Jul OS !: Histoire de Kalaoun DE y SOS 4 
Col cs y à ri — 4. Man. » 4 ubbs , PNY a (OT bp hañue 
qe 


let Las _… class EP dans l'Histoire de Kalaoun Vaxel 155 


3 
. > =) 
Las La 1 cf “1 Es nn. os sa jo ne st » ee, 


RSS, 5, Man. ajoute Qi — 6, Man. ;- 41}, leçon absurde, surtout aprés la défaite 


de [oms. — 7. Man. gr — 8. À} dans l’/listoire de Kalaoun. — 9-9. Man. omet. 


« Si vous considérez attentivement dans votre espril ces résultats, et la 
tranquillité dont jouissent les peuples, vous apereevrez sans peine que noux 
avons été guidé par des qualités innées et essentielles, que nous n'avons pas 
usé d'une affectation déshonorante de sentiments qui ne seraient point les 
nôtres, et que nous n'avons nullement essavé de vous tromper par l'étalage de 
faux sentiments. 

« Puisque les choses en sont arrivées à ce stade, toutes les raisons qui nous 
portaient à nous nuire, ef qui étaient la souree de l'hostilité qui régnait entre 
nous, sont disparues; car cette hostilité était produite par la différence de 
nos religions, et par l'obligation dans laquelle vous vous trouviez de 
défendre l'empire musulman. Or, par la grâce divine, la lumière de la vérité 
s’est mamfestée dans nos États, et, s'il v a eu entre nous, dans les lemps 
révolus, des motifs d’hostilité, celui qui, aujourd'hui, suit le droit chemin, 
est certain de trouver auprès de nous un aceucil favorable, et nu asile digne de 
son mérile. 

« Nous avons levé les voiles (d’inimitié qui nous séparaient), et nous en 


soinmes arrivés à [A wrAce d'engager avec vous un entretien. Nous vous avons 
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4. Dans l'Aistoire de Kalaoun (EE) RE dl D ME et Il dans 
l'Histoire de Kalaoun. — 3-% Omis dans l'Histoire de Kalaoun. — 4. Lire sl 


comme dans l'{listoire de Kalaoun. 


fait savoir nos projets, dans une intention pure de satisfaire aux désirs 
d'Allah, le très-haut, pour connaître la réponse que vous avez le dessein 
de nous faire. Nous avons expressément défendu à tous nos soldats d'agir 
d'une facon contraire à nos volontés, de façon à satisfaire, par cette con- 
duite, Allah et le Prophète, pour que l'aurore du bonheur et de la félicité se 
lève sur le monde, pour que, désormais, la communauté inusulmane soit à 
l'abri de toute divergence, pour que les ténèbres de la contradiction et de 
la peine soient dissipées par la lumière de l'union. 

« Alors, les tribus nomades, de même que les hommes qui habitent dans 
les cités, vivront en paix, dans Pampleur de l'ombre de notre protection, el 
les cœurs retrouveront la quiélnde, après avoir failli se briser dans la poi- 
trine des hommes; les péchés et les crimes qu'ils ont commis leur seront 
pardonnés, et nous délivrerons ainsi les Musulmans des soucis que leur 
imposaient les amertumes de leur condition. 

« Si Allah accorde au sultan d'Égypte la faveur de choisir ce qui peut 
assurer le salut du monde, et d'ordonner d’une façon heureuse la condition 
de l'humanité, il lui est d'obligation stricte, pour atteindre ce but, de mettre 
en œuvre les mesures les plus fermes‘, de suivre la voie la plus parfaite *, 
d'ouvrir les portes de la soumission aux ordres divins et de la concorde, de 
prodiguer les ellorts de sa vertu”, pour que la prospérité soit rendne à ces 
royaumes et à ces provinces, pour que ces troubles violents s’apaisent, pour 


1. Litt,. «qu'il saisisse l'anse la plus solide ». — 2. Les feuillets du manuscrit sont ici 
intervertis. — 3. Ces conseils de Sultan Ahmad Takoudar au sultan d'Égypte, sur la 
conduite religieuse qu'il devait tenir, sont un peu déplacés dans la bouche d’un converti 


fol sr 


URSS 
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4. Man. omct ©, qui est restitné d'après l'Aistoire de Kalaoun. — 2. Man, 
Lyme. — 3. Lire SLT, — 4, Lire SU}; l'auteur, dans.ces dernières phrases, confond 


absolument la prononciation du 2, et du &,. — 5. Man. al: oarls dans l'{istoire 


de Kalaoun. — 6. Man. &5yx. — 7. Man. ESS Man one Ne cr) 


dans t'{istoire de Kalaoun. — 10. Le man. omet ces deux mots, qui sont restitués 
d'après l'Histoire de Kalaoun. — 11, Man. ll. — 12, Man. +, 
Ë 


que les glaives au tranchant acéré rentrent dans leurs fourreaux, pour que 
les hommes habitent la terre de la quiélude et les hbosquets de la trangnillité, 
pour que le eol' des Musulmans soit délivré du earcan de la honte et de 
l'avilissement. 

« Si votre méfiance, an sujet des grâces que nous a aecordées Celui qui 
est le dispensateur de tonte miséricorde, triomphe (des arguments que nous 
vous avons donnés), st cette défiance vous empêche de reconnaitre le prix 
de ces faveurs divines, il nous suflit qu'Allah ait récompensé nos efforts, 
et qu'il ait mauifesté qu'il agréait notre exeuse ?, ear « Nous n'avons Jamais 
châtié (an penple) sans lui envoyer un prophète ? ». : 

« Certes, Allah est Celui qui donne aux hommes de marcher dans la voie 
du salut, el d’alleindre la vérité; 1l est Celui qui répand ses bienfaits sur 
le monde el sur ses serviteurs. La prolection dn Dieu unique suit à nous 
(garantir des vicissitundes de la fortune). 

« Ceci à élé écrit an milieu dn mois de Djoumada premier de l'année 681, 
dans le campement d'Alatagh. » 


de fraiche date; malgré leur zèle pieux, ils fâchèrent Kalaoun; il était assez dillicile 
qu'il en fût autrement. 

1. Lit, « les nuques ». — 2. Pour le cas où le sultan d'Égypte déchainerait la guerre 
entre deux souverains musulmans, lui-même, et le prince de Perse. — 3. Ce passage 
est une phrase du Korau: Sultan Ahmad Takoudar, dans son Islunisme récent, aurait dû 
avoir le bon ton de ne pas se donner comme un prophète envoyé par Allah à Kalaoun. 
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il el dans le man.: a dans l'Histoire de Kalaoun. — ?. Man. omet 2. — 


à o 
3. Dans l'Histoire de Kalaoun AIS ur à Ç-b Je = Mon om Le. 


5, Lire Aka. 6. Dans l'Histoire de Kalaoun Aa sl. — 7, Man, Le; Le 
La ue vue 
dans l'/fistoire de Kalaoun: il faudrait w = AM, — 8. Man. omet KI. 
(= 


Réponse du sultan al-Malik al-Mansour par la plume de Mohvi ad-Diu 
Ibn Abd az-/ahir. ; 

« Au nom d'Allah, clément et miséricordieux! Par la puissance d'AIah, Le 
très-haut! Par la fortune du règne du sultan al-Malik al-Mansonr. 

« Parole de Kalaouu à Sultan Ahmad! Certes done, louanges soient 
témoignées à Allah qui à manifesté, pour nous et par uous, la voie qui con- 
duit à la vérité; c’est lui qui à gnidé notre marche, au cours de laquelle 
nous avons été soutenu par son aide et accompagné par la victoire, de telle 
sorte que les hommes sont entrés eu foule dans la Religion. Que le salut 
soit sur uotre seigneur et prophète Mohammad et sur sa famille! 

« La lettre anguste que vous nous avez écrite nous est parvenne; nous 
avous reçu, avec tous les égards qu'elle mérile, cette missive, qui contieut 
la nouvelle capitale que vous nous donnez de votre conversion à la foi 
(musulmane), de votre renoucement à la tradition des hommes de votre 
nation et des membres de votre famille, Quand cette lettre eut été ouverte, 
(nous vimes qu'elle commençait par l'annonce de eet événement, qui nous 
apprend un fait d'une iuportance exceptionnelle, el par la narration de ees 
vieissitudes, qui sont, pour les fidèles de lislam, la preuve tangible de la 
validité de vatre‘ Islamisme, car le récit le plus authentique est ce qui est 
donné comme dit par un Musulman *. 


1. Kalaoun, dans cette lettre, répond à Sultan Ahmad, en lui parlant à la 3° personne, 
par une imitation évidente de la manière dont le prinec de Perse s'adresse à fui à fa fin 
de sa lettre. — 2. Il y a là un jeu de mots sur le double sens de 3 hadis «tradition 
musulmane », et « conversation », ct sur ce qu'on nomme. dans la terminologie religieuse 


* fol. 83 v°. 


ORNE 
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1. Lire a: faute courante dans cette langne. — 2. Lire Ut, avec la même 
confusion dn (:, et du «,. — 3. Man. Ds 2%, ce qui a un sens, mais ce qui est 
beaucoup moins littéraire que la leçon de f'Histoire de Kalaoun. — 4. Man. Heilt. 
lit, ce qni n'a aucun sens: lil Lei dans l'Histoire de Kalaoun — 5. Man. ai, 
ce qui montre que le copiste ne comprenant rien à ee qu'it écrivait. — 6. Lire &ÿ, 


par suite de la confnsion du L:, et du :.. 


« Nos visages se sont tournés dans la prière vers Allah, qu'il soit béni! 
pour qu'il rende votre résolution inébranlable sur ce point par la parole 
irréfutable [du Koran]}, pour qu'il fasse croître dans votre cœur la graine de 
l'amour de cette religion, de même qu'il l'a (déjà) fait germer, par la végé- 
tation la plus merveilleuse, dans le terrain le plus excellent". 

« Notre réflexion s’est exercée sur le paragraphe initial de votre lettre, 
dans lequel vous mentionnez, au sujet de la pureté de votre foi, l'intention 
ferme dans laquelle vous vous êtes tenu, dès votre enfance, et la fleur de 
votre jeunesse, de reconuaître l'unité d'Allah, d'entrer dans la religion de 
Mohammad, en parole, en acte, et en pensée. Louanges soient rendues à 
Allah de ce qu'il a ouvert votre cœur à l'Islam, et de vous avoir inspiré 
ce noble dessein; louanges lui soient également témoignées d'avoir fait que 
nous soyons vos précurseurs et vos anciens dans cetle religion, dans eette 
confession, dans ee stade, d’avoir rendu fermes nos pas dans tous les postes 
où il v avait à combattre, où il fallait lutter pour le témoignage de notre 
foi, et de nous avoir accordé cette bénédiction sans laquelle la marche de 


+ 


l'homme chancelle et s'égare. 


de l'Islam Lx Live, c'est-à-dire une sentence que Ja tradition attribue au prophète 
< D : q 


C : : 
Mohammad, et dont l'authenticité est rigoureusement établie. 
1. Parce qu'Alimad appartenait à une famille célèbre chez les Turks et les Mongols, 
mème quand ils devenaient ses ennemis. 
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1, Man. logs lssal. — 9, Man. omet. — 3. Man. omet &£B, — 4. Au lieu de ss, 
le man. porte hall lis, qui a à peu près le même sens, mais qu'il faudrait corriger 
en dx DL etall, l'omission de l'article étant caractéristique de cet idiome. — 

. Man. SEL. En sl bb be SN} als, ce qui n'a aucun sens. — 6. Man. 

SN SU. es de 7 Man. Le 55; 


« Quant à ee qui est de votre accession à l'empire, du fait que vous en 
avez hérité après votre père et votre frère aîné, qu'Allah vous à concédé 
la parure de cette grâce, que vous êtes monté sur le trône que votre foi 
purifie et auquel votre royauté donnera une splendeur nouvelle, Allah fait 
hériter de la puissance souveraine celui de ses serviteurs qu'il élit à cette 
intention, et il réalise les promesses qu'il lui a faites par la puissance mira- 
culeuse de ses saints et de ceux qui le servent dans l'obédience. 

Vous nous parlez ensuite de la réunion de vos frères', des princes, 
des grands émirs, des commandants des armées, des gouverneurs des pro- 
vinces de votre empire, dans la diète du kouriltaï, dans laquelle le meilleur 
dessein se manifeste; vons noüs dites que l'unanimité des avis de tous ces 
personnages se porta sur la mise à exécution du projet que votre frère ainé 
avait conçu à une époque antérieure, de faire marcher des troupes contre 
notre empire; mais, qu'après avoir réfléchi sur ce programme, qui représente 
l'unanimité des jugements des personnes qui assistaient à cette diète, et le 
résultat définitif de leurs opinions, vous trouvätes qu'il était en contradiction 
absolue avec les desseius que vous nourrissez dans voire esprit, puisque 
votre but est le bien universel, votre intention, de donner la paix aux hom- 
mes, qu'alors vous avez éteint les Îlammes de cet incendie, el que vous avez 
apaisé le tumulte de ces colères. 

1. Litt. : « Quant à ce que vous nous dites au sujet de la réunion , cetie conduite 


est celle du souverain pieux... », dans une phrase lourde, interminable, qui ne peut 
se soutenir en français. 


* fol. S0 1°. 


UP SUIS 


51% MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [350] 
ds on gi AN CU JA CUT ONE 
BA les pl LÉ 6 Yi laut qe Liu 5 Rail Là ce de 
a és Lt à sd 5: A 5, a re cl 
cm Y lle Ji ef Ge dé Y Je ge di Gile ds wa 
del EL Gall Ml LS Lémell lat 40 Ne A À bob 
 — Gen is dl ce laull Due te de L4 ai Ass Lies LL 


1. Lire SU, avee la confusion du &> et du :,. — 2. Man. omel HS — 3. Man. 
6er JS Er ps — 4. Man. à3. — 5-5. Toute cette phrase a étè oubliée par le 
copiste qui en a écrit le texte dans la marge. — 6. Man. silL ; Histoire de Ku- 


laoun act EE 


“ 


« Cette conduite est celle du souverain pieux qui veille avee sollicitude 
sur ce qui reste de son peuple ‘, qui réfléchit sur ce que les événements 
lui réservent, avec un esprit perspicace. Sans quoi, si ces gens s'étaient 
laissés aller? à accomplir leurs desseins, s'ils s'étaient laissé tromper par 
leurs illusions, cette expédition eût été la ruine de votre empire*. Maïs vous 
avez agi comme celui qui craint la majesté de son Seigneur, qui détourne 
son âme des passions“, dont la parole ne s'accorde point avec celle des 
hommes qui errent comme des égarés, ni les actes avee les actions des gens 
qui sont aveuglés * 

« Pour ce qui est de votre assertion que vous n'aimez point à vous hâter 
à en appeler au sort des armes, avant d'avoir moutré, d’une façon évidente, 
la voie de vérité qu'il convient de suivre, avant d’avoir établi votre droit 
d’une mamière irréfutable, votre entrée dans la route de la vraie foi en est 
pour nous la preuve, et un faisceau de preuves, que vous pouvez invoquer 
contre ceux qui se sont laissé détourner du droit chemin par les prêtres de 
l’infidélité dans votre empire, et qui errent à l'aventure en dehors de la vote 
de vérité. Certes Allah, qu'il soit glorifié! et tous les hommes, savent 


Allusion aux défaites d’'Abouloustain et de [oms, dans lesquelles les Mongols 
avaient perdu beaucoup de monde; la diplomatie de cette époque, à Tauris et au Caire, 
manquait de formes. — 2. (s55, dans le sens de « laisser alter », est vulgaire. — 
3. Lit. « celte l'ois-là eût êté la (vraie) fois, la bonne ». — 4. L'âme, dans la doctrine 
de la théologie musulmane, est la souree de tous les mauvais penchants qui perdent 
l'homme. — 5. Le texte de Moufazzal, « dont les paroles ne s'accordent point avec les 
passions », est plus méchant. — 6. Les prêtres bouddhistes, qui continuaient à circuler 
en Perse, el qui ne furent chassés que beancoup plus tard par Ghazan, comme le 
fait est raconté par Rashid ad-Din dans son histoire des Mongols, 
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1. Lire +2: forme de sabir. — 2-2, Cette phrase, dont le texte à êté oublié par le 
cupiste, a été réerite par lui dans la marge. et il n'en subsiste que quelques mots, le 


reste ayant été rogné à la reliure. — 3. Lire $5Ledl; faute courante dans eu texte. 
) 
: De , . 
— 4. Nan. QE eu, — 5. Dans l'{listoire de Kalaoun NES — Nan = 
LA 
7-7. Cette phrase ne se trouve pas dans l'Aistoire de Kaluoun — 8-8. Le man. porte 


de 19 1, dE daus l'Histoire de Kalaoun A5 LL) S F5 Lo, pour », après LE 


PAL 


est une faute grossicre. 


que nous n'avous jamais agi qu'en vue du triomphe de cette religion, que 
les guerres que nous avous soutenues, que les elforts auxquels nous nous 
sommes livrés, n'ont eu d'autre objet que d'atteindre à la vérité en Allah. 

« Et, puisque vous êtes ainsi entré avec nous dans la Religion, les haines 
se sont évanouies, les hostilités ont disparu; la fin des dissentiments qui 
nous séparaient provoquera une collaboration intime, car la Foi est comme 
un édifice dont toutes les pierres s’étaient les unes les autres. Celui qui a 
pris la Foi comme le phare (qui doit guider sa route) trouvera une famille 
dans toute famille, en tout pays, des amis parmi tous les hommes, dans 
toute terre. 

« Si l'établissement de cette heureuse situation est dû aux admonitions 
du Shaïkh al-Islam, le modèle des hommes qui sont parvenus à la con- 
naissance métaphysique, Kamal ad-Din ‘Abd ar-Rahiman, qu'Allah le comble 
de ses hénédictions! ear il à conseillé, et celui qui l'a consulté s'est réjoui 
d'avoir suivi ses avis, et l'on n'a jamais vu avant fui qu'un saint ait été gra- 
tilié d’une puissance miraculeuse aussi extraordinaire. Nous espérons, grâce 
1 


à son pouvoir mystique ‘, ct à la puissance suruaturelle des saints, que la 


o 


ville de la Paix (Baghdad-Dax al-Islam), comme toute maison (dar)*?, sera 


ï à 


re UE 5 Due & . ue 

1. Sy est littéralement ce qui fait plier les genoux, ce qui prosterne, la gräce divine, 
puis le pouvoir qu'elle confère. — 2. Il ÿ a dans ce passage, sinon un jeu de mots, au 
moins une allusion et une allitération intraduisibles, 


PEU ES 


MOINS 


516 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [352] 
lab is Las DUN Dh Jés UN Je is lt colle É,s «ss le 
gt LR Vs a 7e l6 Lame OUI dues 9e Ste dl dl 
Ps Gt Ule ose ne als AG JX ssl à 1, Lis eat al 
CL; ex g TL GS Gsodl Feat dé LE alle GI hs stail 
chi Lie les dit die ce ous Jé 6 flot es ai Bu 


1-1. Dans l'Histoire de Kalaoun &5 El ç)-") 3 FH QU; man. &Bt 15 


Je 
les denx leçons sont ineoneiliables, ie . re étant très supérieure à celle de 
l'Histoire de Kalaoun — 2. Man. L; L& dans l'Histoire de Kalaoun. — 3. pe 
dans l'Histoire de Kalaoun. — 4. ne) dans l'Histoire de Kalaoun. — 5. Man. 

. ns l'/listoire de Kalaoun sa. — 6. Man. omet AJ, — 7-5. Man. CDS 
EE ee Lihi Dsl dans l'{istoire de Kalaoun. — 8. Lire Isli, LES, comme 
dans le texte de l’{istoire de Kalaoun. — 9-9. Man. LA …- = sp Lot iEnes 


a pas de doute que le texte de l'Aistoire de Kalaoun ne soit l'original. 


ouverte à l'Islam, elle qui fut sa métropole, de façon que les preseriptions 
rituclles imposées par la foi s'accomplissent dans leur intégrité", et que Île 
monde musulman prenne une cohésion plus parfaite encore que celle dont il 
jouissait autrefois *. 

« Ce ne sera pas une tache ardue pour celui qui, par la puissance surna- 
turelle (dont Allah Pa gratifié), a été l'origine de cet apaisement dans 
l'état (de nos relations), de faire aboutir, par la grâce qui l’accompagne, 
toute ehose qui est l'expression de la vérité * 

« En ce qui regarde l'ambassade du plus pénétrant des jnges, Kotb ad-Din, 
et de l’atabek Baha ad-Din, de la mission de confiance dont ils ont été 
investis de nous lire parvenir les lettres toutes pleines de votre éloquence, 
ces deux personnages se sont présentés devant nous, el ils nous ont répété 
une foule d'excellentes paroles qui ont trait à votre situation, aux pensées 
qui agitent votre esprit, aux projets qne vous portez en vous; tout cela 
est digne d'éloyes et de louanges, et le réeit qui nous en a ét é fait découle 
de la source la plus execllente * 


1. Durant toute l’époque mongole, alors que Baghdad était en la puissance des 
princes de Perse, qui obéissaient aux dogmes du Bouddhisme, les Mnsulmans, qui y 
constituaient une majorité écrasante, élaient parfaitement libres d'y pratiquer leur culte; 


Kalaoun ignorait, où feignait de ne pas connaître eelte circonstance. — 2. A l'époque 
du Khalilat abbasside. — 3, Comme de rendre Baghdad aux Abbassides. — 4. C'est- 


à-dire de Sultan Ahmad; il y à là un jeu de mots sur =! us qui signilie « le trône 
de Sultan Alumad », en même temps que « la source la plus excellente ». 
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4, Man. vmet .. — 2. Dans l'{istoire de Kalaoun LS Dans ll /istore 
de Kalaoun 34 RS. — 4. Man. M; dans l'Histoire de Kalaoün Js. — 3. Lire 
CEE pir suite de la confusion du €, et du >, comme dans l'/istoire de Kalaoun. 


— 6. Man. 5,5 HE sl cu ul =; dans l'{istoire de Kalaoun EE si ce HS Er 


2 


SAMI 
nr 


« Vous nous dites que, s'ils veuleut arriver à découvrir l'existence d'une 
preuve qui établisse d'une laçon irréfntable la réalité de l'affection parfaite 
(que vous ressentez pour nous), les esprits n'ont qu'à considérer les résultats 
qui se sont manifestés par vos actes, tant les événements qui se sont pro- 
duits, que les ordres que vous avez donnés pour les provoquer, la justice 
et les bienfaits (que vous avez répandus sur vos sujets), Lant par les senti- 
ments qui agitent votre cœur, que par vos paroles, les commandements que 
vous avez promulgués pour le rétablissement des fondations pieuses, des 
mosquées, des couvents, des monuments funéraires. pour faciliter aux 
pèlerins la route vers les villes saintes". 

« Ce sont là les qualités du souverain qui veut que son rovaume dure éter- 
nellement, qui répand la justice sur les hommes quand il est arrivé au trône, 
qui ne se sent point attiré par la vilenie de eeux qui agissent dans l'injus- 
tice, qui ne ressent pas le besoin de blämer cenx qui le ealomnient. Telle- 
ment que, si ce sont là des actions méritoires, des œnvres dignes des récom- 
penses célestes, que les hommes célèbrent dans leurs prières, ee sont des 
obligations strictes, qui doivent être accomplies de toute nécessité, et des 
œuvres pies, telles que celles par lesquelles on débute dans la voie de la 
vérité; vous êtes un trop grand prince pour vous glorifier d'avoir rendn à 
autrui ce qui lui appartenait ?. pour vous en tenir à cette œuvre, et prétendre 
vous en faire des mérites. 


1. Littéralement : « Quant à l'indication que vous nous donnez que, s’ils veulent 
ÉBSont là... » dans une phrase sans fin. — 2. Litt. : «il est plus grand que celui qui 
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1-1. Man. omet. — 2. Man. LP; y dans l'Historre de Kalaoun; lecons équiva- 
lentes. — 3. HN, ssl, dans le manuscrit, ce qui est absurde. — 4. On attendrait 
dr ire ur de sk L Es dans l'Jistoire de Kalaoun L AE Lib 
JS ak Cu, — 6. L'Histoire de Kalaoun omet <O5 TU . (. 
uno a 2&!; sans doute, dans le jargon de Moufazzal, 55 Al i sa JS Le 
Us. — 8. On attendrait NUE mais on peut entendre : dans une (mème) forme religieuse. 


— 9. Man. 8 5, ce qui n’a aucun sens. — 10. Man. omet Le. — 11. Man. LL, 


faute du scribe, pour UV, pour sb. — 12. Man. se. 


« Car, au contraire, les plus grands rois ont mis leur orgueil à rendre 
leurs royaumes à leurs souverains (légitimes), à leur restituer l'organisa- 
tion sur laquelle ils vivaient (avant qu'ils ne les eussent conquis). C’est 
dans ee sens que volre père a agi à l'égard des rois saldjoukides, et aussi 
d'autres souverains"; cependant, aucun d'eux ne s'était converti à sa foi, 
aneun d'eux n'était entré dans la même confession que lui”. Malgré cela, il 
les à confirmés dans la possession de leurs royaumes, et il ne les a pas 
précipités à bas de leurs trônes. 

« 11 vous est d'obligation stricle, quand vous voyez un droit ouvertement 
violé, de ne pas passer outre sans redresser ee tort; vous ne devez pas voir 
un bras étendu pour linjustice, et tolérer qu'il ne soit pas détourné (de 
l'objet qu'il voulait atteindre), de façon que les bases sur lesquelles est 
lonudé votre empire soient consolidées, de manière que les jours de votre règne 


soient parés des œuvres de la piété. 


se glorilic d'avoir payé le salaire d'un autre... », en rendant aux Musulmans ce qui 
leur appartenait d'une lacon incontestable, et ce qu'ils considéraient comme le don 
d'Allah. 

1. I s'agit ici des princes locaux de Perse, qui avaient gardé leur autonomie sous la 
suzcraineté mongole. — 2. Tandis que le khalife étail musulman. tout comme Ahm:d, 
ee qui dans la théorie de Kalaoun, aurait dû ineiter le prince de Perse à lui rendre ses 
domaines, c'est-à-dire à se dépouiller d'une bonne partie de ses États. 
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LE 


it. Dans l'Histoire de Kalaoun EN ne ea : Lil ls. — 200, Nhm 


“ 


ES Man el: 552 dans lféstore de Kalaour. — 


4. Lire, au lieu de 35 st &wI%, comime dans l'{istoire de Kalaoun. — 5-5. Man. 
Era - . pps : - . te . 
omet; restituë d'après l'{/éstoire de Kaluourn. — 6. Man. Dés! si. 


« Quant à ce qui a trait à la défense que vous avez faite aux ofliciers 
de police, à vos soldats, aux gardes des chemims, dans les provinces fron- 
lières de votre empire, de nuire à n'importe quelle personne, du fait que 
vous avez écarté du chemin de ceux qui viennent, et de ceux qui s'en vont, 
les obstacles que constituaient les ennemis (qui les guettaient pour les atta- 
quer)}, dès que nous avons appris que vous aviez ‘lonné des ordres en ec senx, 
nous avons envoyé nos instructions dans ce même esprit à tous nos gou- 
verneurs, à ar-Rahba, à al-Bira, à ‘Min-tab, et aux eomimandauts des 
troupes sur les marches de nos domaines. 

« Quand l’on pratique une même foi, lorsque les serments out été échan- 
wés, c'est là une base invariable, sur laquelle toutes les décisions doivent 
être fondées. 

« Quant à ce qui est de l'espion (déguisé en) fakir qui a été capturé, puis 
auquel on a rendu la liberté, de votre aflirmation suivant laquelle, du fut 
que des espions se sont déguisés en prenant le costume des fakirs, nombre 
de pieux fakirs ont été Lués, victimes de l'erreur (causée par cette super- 
cherie), c'ust là une porte que, de votre côté, vous avez été les premiers à 
ouvrir, et un briquet duquel vous, les premiers, vous êtes imaginé de tirer 
du feu. Combien de ces individus déguisés en fakirs, et venant de vos 
Etats, nous avez-nous envoyés, combien nous en avez-vous dépêchés pour 
espionner nos affaires ? 


» fol. Si r°. 
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1. Man. jË& ps. — 2. Man. omet JP fe. — 3. Man. HE Le. — 4. Man. S- 

— 5. Man. 355. — 6. Man. pl. — 7. At dans l'Histoire de Kalaoun. — 8. Lire 

poil JT Ua, comme dans l'Histoire de Kaluoun. — 9. Le sens de 5 NX, 5 Le, 
di 

dans l'Histoire de Kalaoun, est très inférieur. — 10. Man. Let 3SLCUÙ 555 oi 


mel leçon très inférieure à celle de l'Æistoire de Kalaoun; 1 faudrait dans le texte 
C : £ 
de Moufazzal corriger LV en Led, — 11. Man. omet 53 Ne. — 12. Man. L5 


ak: dans l'Histoire de Kalaoun ide _$+. — 138. Man. et Histoire de Kalaoun dise 


« Allah nous a permis de capturer un nombre considérable de ees indi- 
vidus; l'on à écarté de leur tête le glaive (qui aurait dû trancher leur exis- 
tence), et lon n'a pas-:cherché à découvrir ee qu'ils dissimulaient sous la 
robe percée de trous de la pauvreté par des interrogatoires et des discussions 
contradictoires. 

« En ce qui concerne ce que vous nous dites que lunité religieuse (qui 
ré one désormais eutre nous) dissipera les ténèbres de l'hostilité, qu'elle sera la 
source «les prospérités les plus diverses, qu'elle donnera le salut an monde, 
que, par elle, le sort de l'humanité sera définitivement réglé, certes, il ne sera 
pas opposé d'obstacles à celui qui a ouvert la porte de l'union et qui a mani- 
festé ses tendances pour la paix, car il a fait une œnvre de générosité, et il 
n'a pas agi dans l'erreur. Celui qui a détourné la bride de son cheval du 
chemin de Phostilité est comme celui qui a étendu la main pour fonder 
l'allianee et ramener la paix. 

« Certes Ta paix est la plus excellente des lois (qui soieut imposées à 
l'humanité); elle ne peut absolument se passer de faits sur lesquels reposent 
ses bases, el grâce anxquels on puisse connaitre la preuve de sou ntilité. 
Les faits qui sont articulés dans votre lettre sont des généralités d'obligation 
stricte, sur lesquelles reposent toutes les réalités : ils indiquent tout uniment 
si l'état de paix est possible, ou le contraire. Mais, en plus de ces lits, 11 
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1-1. Man. omct; restitué d'après l'Histoire de Kalaoun. — 2. Man. ee — 3. Man. 
es SES jf 53 Y: dans l'Histoire de Kalaoun Los es Man. et llis- 
toire de Kalaoun, Ka. — 5. Man. Cds — 6. Man. ; =. — 7. Dans l'/féstoire de 
Kalaoun 5 His + 5, Le M, —= #5 NET. p'ästl LaNt, ce qui n'offre aneun 


sens; dans l'//istoire de no D Mi Lil, — 9. Man. 2. Sy. = 0, Aline ta SU 


a d'autres actes qui doivent, d'une néecssité évidente, se conelure, et être 
solidement étudiés; par la voie desquels se contractent les traités d'alliance. 

« Nous vous avons fait porter de vive voix les conditions de ces traités 
qui, lorsqu'elles vous seront exposées, se trouveront agréées, s'il plait à 
Allah, par l'esprit (de ceux qui les entendront), et qui seront conservées 
avec soin dans la mémoire des chefs de notre département des aflaires étran- 
gères ‘, d’une façon aussi parfaite que dans les lignes tracées sur le papier. 

« Quant à ce que vous voulez dire en citant la parole d'Allah, qu'il soit 
exalté! « Nous n'avons jamais châtié (un peuple) avant de lui avoir adressé nn 
prophète », c'est là un fait qui n'a auenn rapport avec les dispositions 
qui doivent assurer notre amitié, ni rien à faire avec ce que vous nous 
exposez”. Mais, du mérite qui appartient à celui qui, le premier, est entré 
dans la Religion, et s'est consacré à sa défense, sont nés des droits (que 
ceux qui l'ont embrassée après lui doivent respecter), et des prérogatives 
dont il peut légitimement se prévaloir*. Et cette prééminence. qui est l'apa- 
nage de notre possession (de la priorité)‘, n'est pas prescrite, même quand 
la pluralité vient s’adjoindre à l'unique primordial”. Si vous aviez considéré 


1. Telest le sens de Lie Liste; rasaïl, ici, a le sens administratif de Divan al-1nsha. 
— 2. Litt. « cette assertion ne se lisse pas avec cet arrangement de l'amitié, et elle ne 
suit pas ce chemin ». — 3. Kalaoun prétend, non sans raison, qu'appartenant à l'Islam 
depuis beaucoup plus longtemps que Sultan Ahmad, le prince de Perse devait lui témoi- 
gner plus d'égards protocolaires. — 4. La leçon de Moufazzal signilie : cette préénn- 
nence qui récompense notre priorité. — 5. 1] y a dans cette phrase une réminiscence 
lointaine des théories des Soufis, sur l'Unité, l'Unéïté, la Monéité, la Pluralité, d'Allah; 
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1. Man. Sa th. — 2. Man. l,43. — 5. Man. LU Le 65. — 4. Man. Ge. — 


5. Man. omet J5. 


les inconvénients qu'il y avait à citer ce verset dans un passage où il n'a 
rien à faire, certes, cela vous eüt donné à réfléchir, et vous eussiez agi 
avec moins de précipitation. 

« Comme nous allions nous mettre à répondre à certains paragraphes de 
votre lettre, qui, peut-être, eussent mérité qu'on leur répliquât, nous avons 
entendu les communications que vous avez chargé le plus pénétrant des 
juges, Kotb ad-Din, de nous faire de vive voix. Ce fut là un exposé qui 
confirma ee qui se trouve expliqué dans votre lettre sur votre conversion à 
la foi de l'Islam, sur le fait que vous êtes venu prendre votre place dans la 
communauté des vrais croyants, que vous avez répandu sur vos sujets la 
justice et les bienfaits qui attirent sur vous les bénédictions de tons les 
hommes. 

« Louanges en soient rendues à Allah, sans qu'on v insiste plus longue- 
ment sur la reconnaissance qu'il vous en doit, car Allah a révélé à sou En- 
voyé, au sujet de l’homme qui prétend se faire auprès de lui un mérite de 
son Islamisme : « Dis-leur! Ne prélendez point m'obliger par votre Isla- 
misme, car c’est au contraire Allah qui vous à comblés de ses faveurs, 
par ce fait qu'il a dirigé vos pas dans la route de la foi véritable! » 

€ Parmi les communieations verbales (qu'il nous à faites de votre part, 
le kadi Kotb ad-Din nous a dit) qu'Allah vous à gratifié de dons (tellement 


Kalaoun veut dire « quand un deuxième Musulman vient se joindre au Masulman uuique, 
qui existait avant l'époque de la conversion de celui qui est venu s'ajouter au plus an- 
cien »; cette logomachie signilie simplement que, même après sa conversion, le prinec 
de Perse aurait dû avoir le tact de se souvenir qu'il n'avait pas toujours été musul- 
man. 
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1-1. Man. &gliat ao U: il faudrait &14l ERR 2. Man. ,æl. — 3, Man. omet 
£ ne EL ; ) 
EL 4 Man Lot St LS CL gi; lire gl — 5. Man. AS UNS 
pour MN, avec la confusion de 5 et 3. — 6. Lire us. — 7. Man. omet pl — 
S. ze, dans l'{istoire de Kalaoun; Die dans le manuserit. — 9, Lires pe, par 
_— RU D Fr ee . » 
suite de la confusion du [> ct de b. 10. Man. 31, 114. Man. SEEN gs 


12. Man. dj Li Le. 


extraordinaires) qu'ils vous permettent de ne point porter des regards d'envie 
sur les possessions d'autrui, sur terre ou sur mer, et que, partant, si 
nous avons le désir de conclure un accord sur cette base, c’est Ià une affaire 
réglée. 

« Nous vous répondrons à ce sujet, que lorsque l'on s'accorde sur ces pré- 
misses, c'est sur elles que se fonde l’ordre de l'amitié et de la sincérité. 
Allah et les hommes verront de quelle nature sera fa sincérité des rapports 
que nous entretiendrons, comment nous humilierons nos ennemis, de quelle 
façon nous glorifierons nos amis. Combien ne trouve-t-on pas d'alliés, alors 
que l'on ne trouve (pour se défendre) ni père. ni frère, ni parents! 

« L'ordre de cette religion n'a pu arriver à sa perfection, elle ne s'est 
implantée d'une façon indéracinable dans le cœur des fidèles de l'Islam, 
que par l'assistance mutuelle que se sont prêtée les compagnons de Molam- 
mad. Si vous êtes véritablement animé d'un vif désir d'arriver à l'unité 
absolue avec nous, d'entretenir avee notre personne des relations empreintes 
d'une amitié parfaite, de nous seconder du mieux qu'il sera en votre pou- 
voir, de réduire à l'impuissance nos ennemis et nos adversaires, de vous 
appuver sur qui possède la force nécessaire pour vous soutenir, vons êtes 
le maître d'agir ainsi". 

« Vous noux avez fait dire que vos ambitions ne s'étendent qu'au désir 


1. Avec cette nnance « c’est ce que vous avez de mieux à faire. » 
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1. 11 vaudrait mieux lire palsil. — 29, Man. & — 3. Dans l'Histoire de Kalaoun 
QU #3 man. _. ce passage est une citation d’un hemistiche Montanabbi où #2 Ÿ 
sans oh à l'impératif, est exact. — A. Lire 2: 3, avec la confusion de £ =, et À 
=, est pour. , forme qui, avec la confusion du :, 41} et de ls. est pour <; 
c’est là un exemple curieux d'une double faute de sahir. — 5. &$3$ dans l'Histoire de 


Kalaoun. — 6. Dans l'Histoire de Kalaoun 42. — T. Man. si S KM. — . Man. 


(Dee G 


de garder l'intégrité de vos possessions sur terre et sur mer : qu'en consé- 
quence, vous n'éprouvez nul besoin d'envoyer des tronpes à des conquêtes, 
qui font tout le mal possible aux Musulmans, sans qu'il en résulte aneune 
utilité. Nous vous répondrons que. si vous vous abstenez de toute agres- 
sion‘, si vous laissez les Musulmans tranquilles, et leurs rovaumes, les 
peuples trouveront le calme, et le sang cessera de couler à flots. 

« Combien il est vrai qu'il ne faut pas défendre à autrui ce que l'on lait 
soi-même, ne pas commander aux gens d'agir pieusement, pendant que so], 
on oublie de le faire! Khounghouradaï*, dans le Roum, qui est un pays 
soumis à votre autorité, dont les impôts sont perçus en votre nom, à 
versé des torrents de sang; il a massacré les habitants, et il les a réduits en 
servitude: il a violé les femmes, et vendu les dames nobles comme esclaves: 
il s'est opiniâtrément refusé à ne pas continuer ses violenees et «es crimes. 

« Entre autres choses, il nous à été dit de votre part que vons avez Pin- 
tention bien arrêtée de ne point meltre un terme à ces expéditions, et de ne 
point faire ecsser ces dévastations, qu'en conséquence vous détermimerez un 
endroit où nous nous rencontrerons, et qu'Allah donuera la victoire à qui Im 
conviendra®. Nous vous répondrons sur eet objet qu'il existe (dans er monde) 


t. Liu. s'il éloigne la main de l'hostilité, ee qui est une tournure, el une forme de 
pensée, plutôt persane qu'arabe. - - 2. Il s'agit iei du fils d’Iloulagou. — 3. H se peut 
«il faille entendre : « .…. que Nounghouradaï a l'intention de continuer ses briganda- 
ges, et qu'il déterminera un endroit où nous viderons notre querelle ». 
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1. Man. sl NI, lire gel est cl St dans l'Histoire de Ka- 


laoun; les deux leçons sont équivalentes. - 2. Man. bols. — 3-5. Man. omet; rétabli 
d’après l'Histoire de Kalaour. — 4-4. 35 5 dans le man. — 5. L'Hrstorre de Kalaoun 
A 
nl 1 A  UUL > a 
omet zil, — 6. Le man. ajoute ici ds At Le oi 1. Lire ie pe. 


des champs de bataille, sur lesquels se sont produites des rencontres entre 
nos deux armées, une fois, deux fois, trois fois. Les hommes de vatre nation 
qui s’en sont tirés sains et saufs redouteut ces endroits, ils craignent 
d'y retourner. dans la terreur que la défaite de ces jours ne s'abatte de 
nouveau sur eux. Quant au jour où nous nous rencontrerons, c'est Allah 
qui seul en a la connaissance, et personne ne saurait le prévoir. La vic- 
toire ne vient pas d'un autre que d'Allah, elle vient pour celui en faveur 
duquel il l’a décidée, elle ne vient pas pour eelui qui a cherché à s'en ouvrir 
les voies. 

« Nous ne sommes pas de ceux qui attendent que les événements viennent 
les surprendre, ni, au contraire, de ces hommes qui serutent le destin pour 
deviner leur cours. Allah n’a pas fait l'heure de la vietoire autre que eette 
autre heure qui ne sonne jamais qu'à l’improviste, sans qu'on l'ait atten- 
duc‘. Allah favorise son peuple de tout ce qui est pour lui le salut; il 
possède la puissance supréme pour accomplir tout bien et pour accorder 
toute œrâce. » 

Cette année, mourut le kadi Shams ad-Din ibn Khallikan. Cette même 
année, la trêve fut confirmée entre le sultan et la population de Saint-Jean 
d'Acre pour une durée de dix ans. Louanges en soient rendues à Allah, 
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1. L'heure de la mort. 
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En Fannée 682, le shaikh ‘Abd ar-liahman arriva à Dainas, accompagné 
d'une suite nombreuse, en qualité d’ambassadeur, envoyé par Île sultan 
Ahmad Agha'. arriva à Damas, au cours de la nuit du mardi, douzième 
jour du mois de Zilhidjdja; on fit descendre ces gens dans la eitadelle de 
Damas; on assigna chaque jour à ‘Abd ar-Rahman une somme de mille 
dirhams d'argent?; il était accompagné de cent cinquante personnes, et Ibn 
al-Taïti*, vizar du prince de Mardin, était au nombre des gens de sa suite. 

Ce shaïkh ‘Abd ar-Rahman jouissait d'un grand erédit auprès du sultan 
Ahmad Agha; il paradait à cheval, dans toute l'étendue de lempire des 
Tatars', faisant porter le parasol® au-dessus de sa tête. Il envoya dire 
(aux officiers du sultan d'Égypte) : « Je n'entrerai point dans votre empire, ‘et 
je n'y voyagerai point, à une autre condition que de le faire pendant Île jour, 
le parasol porté au-dessus de ma tête, » Quand il parvint à FEuphrale, on 


1. Cet ‘Abd ar-Rahunian était le directeur de conscienec de Sultan Ahmad: c'était lui 
qui l'avait ineité à se convertir à l'Islam, et qui avait établi les bases de la paix avec le 


sultan d'Egypte (Nowaïri, man. arabe 1578, fol. 127 v*). — 2, Pour sa dépense journa- 
lière et sa nourriture, et 1.000 autres pour des frais divers (ébid.. — 3. Nowaïri ébrd. 


donue à ce personnage le nom de Shams ad-Din Mohammad ibn al-Taïti, et dit qu'il 
était conau sous Île titre de « fils du vizir du prinee de Mardin ». C'est ce personnage 
qui était déjà venu en mission au Caire en 681, voir page 499. Le général mougol Sam- 
daghou Leliée, lire ,5l04%, aecompagnait également l'ambassadeur. — 4. La Perse. 
— 5. #5, en persan F& (chitr; le parasol, porté au-dessus de la tête d’un personnage, 
était, comme en Chine, le symbole tangible de la royauté; il était infiniment rare qu'un 
souverain ex concédât l'usage à un sujet, Nowaïri {{bid.) ajoute qu''Abd ar-Rahman 
avait des silahdars et des djamadars, comme Ahmad Agha Ini-même, ou le sultan 
d'Égypte. 11 comptait bien se promener avec le même cérémonial dans l'empire des 
Mamulouks que dans l'lrak; mais, quand il fut arrivé à al-Bira, qui était sur les marches 
des deux États, l'émir égyptien Djamal ad-Din l'en empéeha. 


NE 7 
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1. Lire ll 2. À partir de cet endroit, il existe dans le manuscrit une lacune 


considérable qui comprend presque tont le règne de Kalaoun, de 682 à 688. 


lui envoya d'Alep Djamal ad-Din Oughoush al-Farisi, à la tête d'un déta- 
ehement de troupes d'Alep, pour aller le recevoir (à son entrée sur les terres 
de Kalaoun). 

Quand le sbaïkh ‘Abd ar-Rahman ent traversé l'Euphrate pour passer sur 
les terres égyplieunes, (les soldats de Djamal ad-Din) le firent vovager pen- 
dant la nuit: il voulut s’en retourner (dans l'empire mongol), mais ils ne lui 
en laissèrent pas les moyens; ils le traïtèrent grossièrement, ct ne lui per- 
mirent point de faire porter le parasol au-dessus de sa tête. I resta (à 
Damas) jusqu’en l’année 683, et le reste de son histoire sera raconté plus 
in plait a Nlnh le trés-laut 0, 

An mois de Moharram de l’aunée 6881", le sultan ai-Malik al-Mansour 


1. On ne permit à personne de voir ‘Abd ar-Rahman, ni de lui parler; il resta empri- 
sonné dans la eitadelle, jusqu'à ce que Kalaoun vint à Damas, en l'année 683 (Nowaïri, 
ibid.). À partir de cet endroit, il y a une lacune importante dans le manuscrit. — 
11-11 Toute cette partie, jusqu'au commencement du feuillet S4 r°, où reprend le texte de 
Moufazzat, est restituée d'après la chronique de Nowaïri (man. arabe 1578, folios 115 r°- 
117 v°), qui est la source de Moufazzal. Les Croisés enlevèrent Tripoli aux Kkbalifes 
fatimites, le 10 juin 1109; l'expédition avait été lancée par Raymond, comte de Saint- 
Gilles et de Toulouse, qui mourut le 28 février 1105, au Mont Pèlerin (Mons Peregrinus’, 
qu'il avait fait construire en face de Tripoli : « .. cui suecessit nepos ejus. Willelmus Jor- 
danis, in eadem obsidionis sollieitudine, in quo opere usque ad adventum comitis Bertrami 


satis strenue viriliterque desudavit ». dit Guillaume de Tyr (/{éstoriens Occidentaux des 


Croisades, tome 1, page 452). Ce Guillaume Jordan, comte de Cerdagne, est le gb all 
de Moufazzal, le ts il de Nowaïri. Bertrand, fils aîné de Raymond (1109), fut nommé 
comte de Tripoli par les Croisés, le jour même où ils entrérent dans la place {ihid., 469), 
et il ajouta bientôt à ses domaines ceux de son evusin, le comte de Cerdagne. il eut pour 
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partit du Caire, laissant dans eette ville, pour y gouverner en son nom, 
son fils, al-Malik al-Ashraf Salah ad-Din Khalil; 1l se dirigea vers Damas, 
où il fit son entrée, le treizième jour du mois de Safar; il en repartit, le 
vingt de ce même mois, pour aller assiéger Tripoli. La ville se rendit, le 
quatrième jour du mois de Rabi' premier, après un siège de trente-quatre 
jours. 

Eu l’année 495, Saint-Gilles vint assiéger Tripoli: il s'appelait Moembot 
=> (= Boémond), ee nom signifiant « heurenx », et Saint-Gilles étant le nom 
de la ville dont ce personnage était originaire. Saint-Gilles mourut devant 
la place en 500,°et il fnt remplacé dans le commandement des Franes par 
as-Sordant. Les Franes s’emparèrent de Tripoli, le mardi, troisième jour du 
mois de Zilhidjdja 502, après un siège qui avait duré sept années et quatre 
mois; as-Sordani régna sans conteste sur la ville” jusqu'au moment où 
arriva un vaisseau des pays de l'Oceident. 11 se trouvait dans ee navire un 


ar 


suceesseur, en 1112, son lils Pons, à qui succéda, en 1137, Raymond, dont le lils, Boc- 
mond 11, assassiné par les Bathéniens en 1151, laissa la couronne à Raymond [I qni fut 
battu et fait prisonnier, le 10 août 1165, par Nour ad-Din, lequel ne le relächa qu'en 1171 
(L'Art de vérifier les dates, 1ome 1, pages 438 et ssq.). Le récit de Nowaïri et de Mou- 
fazzal diffère, comme on le voit, sensiblement de celui de Guillaume de Tyr, qui a servi 


de base à l'auteur de l'Art de vérifier les dates. 
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1. Le man. écrit Lee = a dans Nowaïri {man. arabe 1578, fol. 


117 r et 1579, fol. 24 r°), — 2, Man. JÙ® Le dans l’autographe de Nowaïri (man. 
Br) Miole2 nr) ny dans le man, 1578, fol. 117 1°. — 3. té sbyuit; dans 
Nowaïri St, transeription de lordanis. — 4. Man. go byal, — Anne si. 


GMan. |. udans l'autographe de Nowaïri ls». Nowaïri raconte eet ne en 
€ Fe) 7: 


ces termes :  £'ai ke ss É v us CO JAN! ç> trs cr es 
Je per 7 ue 1 Hs. sus JS Ye (man. 1579, fol. 24 r°). — 3. Lire 
! À 


at. 


enfant, qui étail l'un des fils de Saint-Gilles, et qui se nommait Batran'; il 
élait accompagné d'un certain nombre de vieillards qui avaient été les 
officiers de son père, ct qui étaient à son service. 

Ces personnages se rendirent chez as-Sordan, et ils Iui dirent : « Voiei 
le fils du roi Saint-Gilles, qui veut la ville de son père. » As-Sordani se leva, 
le repoussa d'un coup de pied, le jeta du haut de lestrade sur laquelle 
le trône était dressé, et le fit mettre à la porte. Les ofliciers de Saint-Gilles 
partirent avec le jeune prince; ils allèrent trouver les Franes et les cheva- 
liers?, qui eurent pitié de lui, et qui se ressouvinrent des serments qu'ils 
avaient prêtés à son pére. 

Is leur dirent : « Dès demain. amenez le prince; nous serons réunis 
chez as-Sordani. » Quand les olliciers de Saint-Gilles se furent présentés 
chez as-Sordani, lorsqu'ils lui eurent fait un discours au sujet du jeune 
prince, les chevaliers se révoltèrent tous contre as-Sordani; ils Le chassèrent 
du royaume, et ils le donnèrent au jeune homme. Celui-ci en garda la sou- 
veraineté jusqu'au jour où Barvadj le tua, le dimanche, quatrième jour du 
mois de Radjab de l’année 531. 


1. Bertrand. — 2. Il est ditlicile d'imaginer la différence d'état que Pauteur établit 
entre les Franes et les chevaliers. 


* fol. 81”, 


* fol. #4 1°, 
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1-1. Man. ,$  JI LL Jr +5 Qesl s5J,; le texte est restitué d’après l’auto- 
graphe de Nowaïri, man. 1579, fol. 24 r°, dans lequel on lit : À; LG sb, Le 


ss, ps —2. Lei Late, ol 2b 


La plupart de ses ofliciers furent tués; 11 laissa comme successeur, à 
Tripoli, son fils, le comte Badran: l'atabek Zengui le fit prisonnier, puis il 
réduisit (les Franes) à la dernière extrémité (dans Ba'‘rin). Le roi (de Jéru- 
salem) fit la paix avec Zeugni.à la condition de lui livrer la forteresse de 
Ba‘rin'. Le eomte, seigneur de Tripoli, recouvra la Hberté, ainsi que tous 
les prisonniers; il s'en retourna à Tripoli, où il demeura, jusqu'à ce qu'il 
fut attaqué par les {smaïliens, qui le tuërent. 

Après lui, régna son fils, Raymond, qui était nn jeune homme, et qui 
wmarcha à la œuerre avec les Franes. Al-Malik al-'Adil Nour ad-Din, le 
Martyr, battit les Franes à Ilartm, et il leur tua nn nombre considérable 
de soldats; le comte fut tué avec ses hommes d'armes. Cela se passa en 
l'année 559. 

Le temps qui s'écoula eutre l'époque à laquelle les Franes s'emiparèrent 
de Tripoli, jusqu'au moment où cette ville retourna en la possession des 
Musulmans, est de cent vingt-qualre aus, quatre mois el onze jours. Comme 
coïncidence extraordinaire, il se trouve que les Franes prirent cette ville 
aux Musulmans, au mardi, et que ee fut également un mardi qu'elle revint en 
la puissance des seetateurs de l'Islam. (Lorsqu'elle fut conquise par Îles 
Franes), elle obéissait an khalife d'Egvpte, et ee fut {quand elle fut enlevée 

1. Zengui, dit Nowaïri man. arabe 1578, folio 117 r°}, fit prisonnier Badran, alors qu’il 
combattait avec le roi <> de Jérusalem, Foulques, fils de Foulques met cr CE, 
près de la forteresse de Ba‘rin. Le roi et une partie de ses troupes se réfugièrent dans 
Ba‘rin, où Zengui les assiégea, et les serra de près: le roi fit la paix avec Zengui, à con- 


dition de Ini livrer Bain. 
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1. Man, Sets, — 2, Lire Rug. — 3 Lire LS LS, où LE 


aux Francs) le roi d'Égvpte qui s'en empara. Lonanges et grâces en soient 
rendues à Allah, le très-liaut. 

L'historien a dit : Ensuite, le sultan, après avoir fait raser Tripoli, 
ordonua d'édilier une nouvelle ville, auprès de la forteresse du fils de Saint- 
Gilles, laquelle se tronvait à un mille de Tripoli. On construisit une cité 
dans cet endroit, et les gens vinrent l'habiter. 

Tandis que le snltan était oceupé au siège de Tripoli, des ambassadeurs du 
prince de Sis' vinrent le trouver, (ils implorèrent sa miséricorde}? et firent 
tout leur possible pour obtenir son agrément; ils portèrent à sa connaissance 
que leur maitre était disposé à entendre tout ce que le sultan lui ordonnerait. 
Le sultan leur remit des vêtements d'honueur; il les avertit que le seigneur 
de Sis devrait lui livrer les villes de Mar'ash et de Baliasna?, qu'il reste- 
rail à al-Katt'a, suivant le statut autérienr, mais avee un certain nombre ile 
conditions uonvelles ‘. Les ambassadeurs se retirérent. 

Ensuite, quand le sultan fut venu à hont de la résistance de Tripoli, les 
ambassadeurs s'en revinrent, et trouvèrent le sultan eampé à Homs; ils ap- 
portaient le projet d'une trève entièrement satisfaisante, el des excuses de 
ne pouvoir livrer Mar'ash et Bahasna, allétnant qu'il était absolument 
impossible au roi d'Arménie de disposer de ees deux villes, à cause des 
Vatars *. Le prince de Sis, en compensation, versa au sultan une somme 
d'argent considérable. 


1. Le souverain de la Petite Arménie. — 2. Dit Nowaïri. — 3. Laquelle était l'objet 
de réclamations constantes de la part des Égyptiens, et vaines. — 4. Le texte de 


Nowairi porte : Slt L Lil al Los 7 pis ELA Fe mu 


(man. arabe 1579, fol. 71 r°). — 5. 1 est évident que les Mongols ne pouvaient tolérer 
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1. Lire de préférence Le oi LL. 


En l’année 689 de l’hégire, le sultan fit venir de Damas l'émir Sonkor al- 
A'sar, et lui dit : « Je t’ai nommé inspecteur des services de l'administration 
à Damas pour que lu t’oceupes exclusivement, et avec zèle, de mes allaires, 
et pour que iu fasses rentrer les impôts. » 1 lui imposa l'obligation de faire 
entrer chaque jour dans le trésor une somme de vingt mille dirhams, puis, 
il lui remit un vêtement d'honneur, et le renvoya à Damas. Le sultan éerivit 
de sa propre main les reserits (l’investissant de ees fonctions); il ajouta à sa 
charge celle d'inspecteur de la Syrie, dans sa totalité, en Y comprenant le 
pays d'Alep, et toutes les forteresses; il le nomma également inspecteur des 
bureaux militaires en Syrie. 

Cette même année, le sultan envoya à ‘Izz ad-Din al-Afram un reserit 
lui eujoignant de se rendre à Damas, et de préparer les balistes et les pares, 
pour aller faire le siège de Saint-Jean d'\ere. Quand le sultan s'en revint 
(de Syrie) en Égypte, il demeura dans cette contrée pendant un certun 
temps; il y reçut des nouvelles lui apprenant que les Franes qui résidaient 
à Saint-Jean d’Aere avaieut rompu la trève (qu'il leur avait concédée), el 
qu'ils avaient massacré dans cette ville un certain nombre de Musulmans, 
tant marchands, qu'autres pérsonnes. Quand le sultan eut recu ees nou- 
velles, il fit ses préparatifs de départ, et se mit en route avec toute l’armée, 
pour gagner Saint-Jean d'Acre, cela. le dix-hnitième jour du mois de Shav- 
val de cette année; il vint camper devant la mosquée de Tibn. 


que leur vassal, le roi d'Arménie, cédàt à leur ennemi les denx villes de Mar'ash et 
de Bahasna, qui étaient deux camps retranchés, lesquels couvraient la frontière de 
leur empire; ces deux villes, aux mains des sultans du Caire, auraient reporté leurs 
bases, d'Alep, sur les premières lignes de défense des Mongols. 
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1. Man. 


it des; Les, pour 2x, dépasse comme vulgarité et comme forme de sabir tout 
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ce qu'on à coutume de voir; c'est de même que les paysans persans prononcent éga- 


Ji ie, 9, Le manuscrit omel 2 — 3. Man. Lil JS; lire 
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lement mésyied le mot masdjid, et Déïlé le nom du Tigre, Didila; la Masdjid al-Tibn 

élut la première étape sur la route de la Syrie; . D 2x correctement dans 

Nowaïri (man. arabe 1579, lol, 75 verso. — 4. Lire me. — 5. Lire as ee 
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Récit de tr mort du sultuu al-Malik al-Mansour Kalaoun. Quand Île 
sultan s'en vint cunper à la mosquée de Tibn, il <e sentit trés mal à 
son aise, et il resta dis cet état pendant dix-neul jours, jusqu'au samedi 
sept! du mois de Zilka'da, où il mourut. Son fils, al-Malik al Xshral, était 
présent. [monta à cheval sur Phenre, et se rendit à la Forteresse de la 
Montagne. (L'émir Hosam ad-Diu) Dourounadaïi arrêta l'expédition *, enleva 
le trésor, el toute l'armée se mit eu selle pour monter à lt Forteresse. 

L'hislorien a dit : La durée de son régne fut de onze années, trois mois, 
et deux jours, ce qui fit en tout quarante et un ans, six mois el vingt jours, 
pour la souveraineté des Turks. Après lui, régua sou fils, al-Malik al-A\shraf. 

Le huilicine des rois des Turks ful le sultan al-Malik al-Ashraf Salah 
ad-Din Khalil, fils d'alMalik al-Mansour Kalaoun. Iimonta sur le trône, le 
quinzième jour du mois de Zilkauda de l'année 689: 11 se rendit à cheval, en 


1. 6, dit l'autographe de Nowaïri iman. ar. 1579, (ol, 75 v‘). -— 2. 1] était parti en 
Molharram pour le sud de l'Égypte, et il était arrivé jusqu'à Toukh Damnou |: ou 
on face de Kous: il avait battu les Arabes, et étut rentré à la Forteresse de la Montaune; 
en sa qualité de vice-roi, Dourounadaï, Kalaonn étant mort, et Aslhraf Khalil n'étant pas 
proclamé, commandait en chel. 
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texte est reslilué d'après l'autographe de Nowaïri, man. 1579, fol. S1 r°. 


grande pompe, comme ecla était la coutume traditionnelle des monarques, 
depuis la Forteresse de la Montagne, jusqu'à Plippodrome, au-dessous de 
la Citadelle. après avoir remis des vélements d'honnenr à tons les émirs, 
eommandants des troupes, kadis, grands personnages, el dignitaires de 
PÉlal, quand cenx-ci lui enrent renouvelé le serment de fidélité qui fai avait 
été prêté! 

I remonta de Fflippodrome à [1 Forteresse ?, et fit arrêter (Hosam ad- Din) 
Dourounadai el (Zaïn ad-Din) Guéinboukha*. Ponr ce qui fut de Dourouna- 
duï, il le fit iner sur-le-champ, et il confisqua tout ee qu'il possédait, dans 
tont Fempire. L'émir resta huit jours dans sa prison. alors qu'il était mort: 
on le sortit de la Forteresse de la Montagne, durant la nuit du vendredi, 
vingt-sixième jour dn mois de Zilka'da, porté sur ane elaie, à Pernutage du 
shaïkh A\bous-So'‘oud. Le shaïkh ‘Omar as-So'oudi lava le cadavre, l'enve- 
loppa dans un lineeul, et linhnma en dehors de Permilage. Quand Grélu- 
boukha laut devenu sultan, il fit transporter le corps de Dourounadaï dans 
le collèue que cet émir avait fait élever auprès de sou hôtel dans la rue des 


fabricants d'arbalètes ‘ 


A la mort de son frere, al-Malik al-Salih, l'héritier présomplif [Now aïri, man. 
ar. 1579, lol, 80 re. — 2. Aprés la parade. — 3. Il manque dans Île texte quelques 
mots signifiant : « il lit grâce de la vie à Guétuboukha ». Guétuboukha signifie en 
monuol « le laureau entier »; ce nom se (trouve écril RER dans PRashid ad-Din. 
Ashral Khalil avait ane haine l'éroce contre Donrounadaï, et, par ricochet, contre Gni- 
Luboukha, qui marchait avec Dourounadai Nowaïri, man. 1579, fol, 80 r° et v'1; mais 
le fait qu'il n'ordonna point li mort de Guétuboukha montre qu'il us certaines 
différences d'état entre ces deux émirs, nl is so Seul Li _ LS a 
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L'émir Nadjm ad-Din Aboul-Ma'ali a raconté que la totalité de ce qni 
ni fut confisqué dans sou hôtel, de ce que lon trausporta à la Forteresse 
de li Montagne, et de ce qu'on distribua aux émirs el aux troupes, lit, eu 
monnaie d'or, six cent mille dinars égvpliens, et, en pièces blanches, cent 
soixunte-dix kiutars d'argent, dans le kintar de Misr'. Le sultan prit pour 
lui un nombre considérable des mamlonks de Dourounadaï, et il distribua 
le reste aux émirs; il prit également nn nombre de chevaux, de june 
de chameaux et de dromadaires, qu'il est impossible d'évaluer, ainsi qu'ane 
quantité immense d'objets de cuivre incrusté d'argent? de vases d'argent, 


dans un collège, dans la vieinité de son hôtel, dans la rue de Ja Place », dit Nowaïri 
ibid, ol. 81 1. La Khatt al-Bondokaniyyin, dit Makrizi, dans le AAëîtat (man. 1732, 
fol. 27 1“, passe sur un terrain, où, aux temps ancieus, s'élevait l'écurie de al-Djou- 
maïza, la dernière des écuries des khalifes latimiles. (Onand la dynastie des lFatimites 
fut éleinte, on perca des rues sur l'emplacement de ces édilices, on y construisit des 
maisons. et un marché, sur lequel on voyait, entre autres, des boutiques dans lesquelles 
on fabriquait des ares d'arbalète, d'où son nom. Ponduk-an-i est un adjectif dérivé 
de bondok: « aurbalète ». Le vendredi 15 Safar 751, eette rue brûla pendant que les 
wens qui y demeuraient étaient à la mosquée. La rue de la Place, Khatt al-Mistah, était 
entre la rue us al-Malhiyyin on L< et la rue du petil marché du Sahib 

ns ES Es : la Khatt al-Malhiyyin était elle-même entre la Vaziriyya et la khatt 
al- Bondokaniyvin, derrière la Dar ad-Dibadj (ibid. fol. 28 Re r'). L'écurie de Djou- 
maiza était dans le voisinage du château à all Fe) l; elle avait recu son 
nom d'un grand sycomore ;=s djoumaïs qui S'y trouvait Khitat, man. 1731, fol. 382 v°. 

1. Le kintar, dans les métrologies anciennes, pesail cent mines. soixante-quinze, dans 
la inétrologie de l'époque achéménide; dans le système du dirhan légal, ou de Misr, 


le kintar pèse cent ritl, c'est-à-dire 37 kilog. 420. — 2. 46, de CS, qui est expli- 
qué ainsi par Makrizi : Re}, nt SJ Cr En y bi L > ei | Quatre- 


mère, Handonks, V1, 1, 114. note, ce are caractérise nellement l'incrustation, à l'ex- 
clusion absolue du placage. Il s'agit ici des vases, candélabres de cuivre, casques. 
cuirasses, incrustés d'inscriptions en arveul. 
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de pièces d'orfèvrerie fabriquées par les Frances, ainst que des dépôts énor- 
mes de céréales. Louanges soient rendues à Celui qui possède la toute- 
puissance! 

Au commencement de Pannée 690, le khalile al-lakun régniut, comme 
à son ordinaire; le sultan de l'Égypte el de la Syrie, de Donwola jusqu'à 
l'Euphrate, eut al-Madik al-Ashrafi le Khalife du Maghreb, à Tonis, Abou 
Abd Allah Mohammad ibn Yahva, lis du sultan Mohammad, dont il à été 
parlé plus haut: le souverain du Yémen étut al-Malik al-Mouzalfar Shams 
ad-Din Yousoul, ls d’'alMalik al-Mansour Faki ad-Din ‘Omar, fils d''Mh, 
his de Rasoul; le prince de la Mecqne, Nadjpn ad-Din Abou Nama Moham- 
mat ibn Idris ibn Kattada al-Hasani: le prince de Médine, ‘4 ad-Din 
Djammaz ibu Shiha al-Hasani. 

Le souverain du pays de Roum était, nominalement, Ghivas ad-Din Kaï: 
Khosrau, lils de Rokn ad-Din Kiliteh Arsalan: en fait, e’étaient les géné: 
raux tatars qui exercent l'autorité dans ses États, surtout depuis que le 
parvapa était part pour l’autre monde, car c'était Di qui avait ressuscité 
le dynastie de Saldjouk. A Mardin, régnait al-Malik al-Mouzalfar Kara Arsa- 
lan, fils d'al-Malik as-Said 1EGhazi', FOrtokide; à Hamah; al-Malik at 
Mouzaffar Taki ad-Din Mahmoud, fils d'al-Malik al-Mansour Nasir ad-Din 
Mohammad, His d'al-Malik al-Monzalfu Malhinond ibn Shahanshah ibn 
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Avvoub; le souverain de l'Orient, dans l'empire des Tatars, élait Arghoun, 
fils d'\bagha. 

Cette année, le dixième Jonr du mois de Moharram, on transféra le corps 
Ju sultan martyr! al-Malik al-Mansour Kalaonn, de la Forteresse de la Mon- 
tagne: on le fil passer par la porte Bab al-Barkivya*, et on récila la prière 
sur son ecreuci, dans li mosquée al \zhar: on le porta ensuite dans le 
monnment quil s'élal fait construire, et on l'ensevelit sous le dôme; Baï- 
dara* et ash-Shodja'i descendirent dans la losse avee le cereneil, et on 
le scella dans son sépulere. 

Cette même année, le mardi. vingtième jour du mois de Moharram, le 
salnb Shams ad-Din ibn as-Sal'ous arriva du Hidjaz au Caire, monté sur un 
dromadatre, et il eut une entrevue avec Je sultan. 


Le troisième jour de son arrivée *. il recul les robes d'honneur Jui con- 


Kalaoun n'a aucun droit au titre de shahid « martyr », car il ne mourut point 
en combattant les Chrétiens, mais sculement à l'heure où il se disposait à l'aller faire, 
eu qui n'est pas la mème «chose. — 2. Cetle porte, à ce que nous apprend Makrizi, 
dans le Ahitat lman. arabe 1751, folio 313 x’, était pratiquée dans la partie orientale 
de l'enceinte du Caire &3 4 Lis Cri: deux autres portes se trouvaient percées dans 
le mur oriental du Cuire, la Porte Neuve, al-Bab al-djadid, et la Porte Incendiée, 
al-Bab al-mahrouk. —5. L'émir Badr ad-Din Baïdara al-Mansouri avait été investi des 
fonctions de vice-roi, quand [losam ad-Din Dourounaduï avait été arrèté et condamné 
à mort :Nowaïri, man. 1579, fol. S1 v°. ‘Alam ad-Din Sindjar ash-Shodja'i était 
l'ennemi personnel de Dourounadaï; c'était lui qui avait perquisitionné ehez Dourou- 
nadaï, apres son arrestation. L'opération du scellement du cercueil de Kalaoun fut 
exéculée en la présence de Baïdara et d'ash-Shodja ‘i, en qualité de témoins. — 4. Le 
jeudi 22, dit Nowaïri {#bëd., fol. 83 r°,. On lit. dans la marge du manuscrit, une note 
dont les extrémités des lignes ont été coupées lors de sa reliure, et dont Moufazzal 
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férant la charge du viziral: il en exerça le pouvoir, et il expédia les affaires 
dès ce moment même. Ce fut Mohyi ad-Din ibn ‘Abd az-Z/ahir qui écrivit 
de sa propre main le diplome l'investissant de ces lonctions. 

Shams ad-Din ibn as-Sal'ous parada à cheval, au milieu d’une pompe 
telle que celle qui entourait jadis les khaliles (fatimites); Pémir Baha ad-Din 
Boghdi, le davaddar, mamlouk d’al-Malik al-Ashraf, marchait dans le cortège 
qui lui faisait suite, ainsi que le toashi Mourshid, les personnages Hapor- 
lants du Caire et de Misr, les kadis et les magistrals de ces villes. 

Cettu année, le dix-septième jour du mois de Safar, le sultan fil 
arrôter les émirs Shams ad-Din Sonkor al-Ashkar et Saïf ad-Din Fehérk! 
an-Nasiri, et 4 it remettre en liberté Guétuboukha, auquel il rendit son fief. 

Cette année, le dernier jour du mois de Safar, l'émir ‘1zz ad-Din al- 
Afram arriva à Damas, la bien gardée, pour ÿ préparer les balistes et les 
pares de munilions, en vue du siège de Saint-Jean d'Acre. Le vendredi, on 
proclama dans la grande mosquée de Damas l'expédition destinée à repren- 
dre la ville aux Franes. Les soldats se mirent à l'aire sortir les balistes (de 


; : x Cu re DE î * A e HS POULE . is dl 
l'arsenal), el à les convover, depuis l'un des dix premiers jours du mois de 


avait copié le texte dans Nawaïri (&id., fol. 83 r°). Ce Shams ad-Din Mohammad ibn 
Fakhr ad-Din ‘Othman ibu Abir-Ridja était an marchand de toile de Damas, qui sul 
s'immiscer dans Îles faveurs d'al-Malik al-A\shraf Khalil, el qui, postérieurement à 
687, fut nommé inspecteur du divan de ee prinee à Damas. Les faveurs dont Khalil 
l'accabla furent très mal vnes du sultan Kalaonn. Le sahih Shams ad-Din, craignant 
pour sa vie, qui était très menacée, profita de l'époque du pèlerinage pour se rendre 
au Iidjaz: il s'y trouvait quand] mourut Kalaoun (#béd., folios 83-84 ; il revint immédia- 
Lement reprendre sa place auprès de son maitre. 
Tehérik, en mongol, signiliec armée, guerrier ». 
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Rabi premier, jusqu'an done de ec mème nus, date à laquelle on ré- 
partit ces pièces en balleries. et où elles partireut!; le premier échelon parut 
avee Pémir Alun ad-Din ad-Davaddari, et cela se continua jusqu'an vingt 
de ce mois, date à laquelle l'émir Hosam ad-Din Latehin, gouverneur de 
Damas, se mit en route avee l'armée syrienne. 

Al-Malik al-Monzalfar arriva de Iiunah, avec des pares d'artillerie et de 
nombreuses troupes de pied. Le lundi, vingt-quatrième jour du mois de 
Rabi° premier, Sail ad-Diu Balaban at-Tabbakhi areivit, ainenant avec lui 
les troupes qui tenaient garnison à Tarabolos, dans la Ciadelle des Kurdes, 
«“insi dans toutes les places fortes du Httoral de la Syrie; elles sunenatent 
avec elles des balistes et des pares, ainsi qu'une tufanterie nombreuse. 

L'historien à dit : Quant an sultan al-Malik al Ashral®, tt fit célébrer, 
au cours de la nuit du vendredi, vingt-huitième jour de Salar, dans le monu- 

1. Nowairi dit man. 1579, fol. 86 v° que les balistes furent réparties entre les émirs 
commandants de 1.000 hommes, qui se chargèrent de les faire arriver à leur destination. 
— 2. Nowairi, ébid., dit que, lorsque le sultan eut pris la résolution de marcher contre 
Saint-iean d'Acre, il ordonna de rassembler les lecteurs du Koran, les juristes, les 
kadis, les notables, dans le monument de Kalaoun; ces personnages passèrent la nuit 
autour du tombeau, occupés à lire Le Koran: le sultan vint à l'aube, et. après avoir dis- 
tribué aux assistants de l'argent et des habits, il remonta à la Citadelle. Cette cérémonie 
eut lieu en effet dans la nuit du vendredi, vingt-huit de Salar (ébid., folio 87 r°) 
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ment de son père, une grande cérémonie, pour laquelle 1 dépensa des 
sommes constdérables. Le sultan descendit de la Forteresse de li Montagne 
pour aller prier sur la tombe de son père, et il distribua aux Soulis, ax 
lecteurs dun Korun, à tous les religieux des vollèwes, des ermitages, des 
couvents, qui assislèrent à cette commémoralion, une somine énorme. qui 
s'éleva à environ quarante-cinq mille dirhams, et environ un millier de 
vèétements. 

Ensuite, il quitta les provinces égvptiennes avec l'armée, dans le des- 
sein d'aller s'emparer de Saint-lean d'Acre, le troisième jour du mois de 
Zikaada'; il vint camper devant celle place, et il en poursuivit le siège 


jusqu'au huilième jour de Djoumada premier: à eetle date, de wrands troubles 


éclatèrent dans l’armée, par le lait de Hosam ad-Din Latchin, gouverneur de 
Damas, el de “Alam ad-Din Abou Khirs. (Le sultau) fit arrèter ces deux 
généraux, el les envoya à Damas, sous bonne garde, et surveillés de près, 
ainsi que leurs olliciers. 

A une date anléricure, Abou Khirs était venu trouver Hosam ad-Dm 


. Cette date est absolumeut impossible : le sultan assiste à la cérémonie au tombeau 
. son père le vingt-huit Safar (page 539, et Nowaïri, 6ëd., fol. 87 r° ; il part du Caire, 
immédialement, arrive à Damas, le dernier jour de Safar /bid., fol. S6 v°): il repart 
pour Saint-Jean d'Acre, devant laquelle il vient camper, le jeudi, troisième jour du mais 
de liabi° second tbfd., fol. ST r°1: le scandale dont Latehin est la eause éclate le huit 
Djonmada premier (#b/4., lol. 92 r°), et le vendrali, dix-sepliéme jour de Djoumada 
premier (&bid., fol. S7 v°), Le sultan s'empare de Saint-lean d'Acre. Nowaïri ajunte que 
le lendemain du jour où Khalil eampa devant la ville, les balistes arrivorent #2d., fol, 
87 v°): il y en avail quatre-vingt-douze; l'on employa quatre jours à les mettre en 
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Litehin. et il lui avait dit: « Le sultan veut te Faire arrêter". » Latchin fit 
parUr ses bagages en toute häie, el voulut prendre la fuite; 11 se trouvait 
alors campé dans le voisinage de Fémir ‘Mlim ad-Din al-Davaddart, qui 
monta à cheval, se mit à ses Irousses, et le conjura de renoncer à sou 
projet, en Jui disant : € Ne provoque pas la perte des Musulmans, eur, si 
les Francs viennent à apprendre La fuite, ils feront une sortie contre nous? ». 

osam ad-Din Latchin écouta ses exhortations, et tourna bride, Le len- 
demain, Le sultan le manda auprès de sa personne; il lui donna un vétement 
d'honneur, ealma ses inquiétudes. et le rassura pendant deux jours. Puis, le 
troisième jour, il le fit arrêter, et il lenvova à Safad, sous bonne warde, 
el étroitement surveillé: eusuite. il le fit conduire de Safad au Caire *. 

Récit de la prise de Saint-Jean d'Acre. Le sultan S'en vint eamper devant 
cette place. le jeudi, troisième jour du mois de Rabi second, et le siège se 
prolougea jusqu’au seize de Djoumada premier‘. Veette date, le sultan déerda 
de l'aire donner lassaut; il fit charger les timbales sur trois eents chameaux "; 


1. Moufazzal oublie de dire qu'Abou Khirs avait commencé par perdre Latchin dans 
l'esprit du sultan. — 2. « Contre les Musulmans ». répète Moufazzal. Iosam ad-Din 
Latchin. en sa double qualité de gouverneur de Damas, et de commandant de l'armée 
syrienne, était l'un des généraux les plus considérables de l’armée égyptienne. Son 
exode n'aurait pas provoqué la débandale de toutes les troupes syriennes, mais il ris- 
uait de disloquer l'armée dont il avait le commandement, avant que Khalil ait eu le 
temps de parer ce coup. Il est certain que les Francs n'auraient pas manqué d'exploi- 


ter un tel incident s'il se füt produit. — 3. Il est dit plus haut, page 540, que le 
sultan envoya Latchin à Damas 4. Jusqu'an vendredi dix-sepl, dit Nowaïri, page 
540. — 5. Et il ordonna, ce que ne dit point Moufwzal, de Les battre toutes ensemble, 


de manière à épouvanter les Francs (Nuwaïri, man. arabe 1579, lol. S7 v°,. 
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l'assaut fut donné le vendredi, avant le lever du soleil, le dix-septième jour 

5 , 5 ; > s 
du mois, l'on battit les timbales (toutes ensemble) et les Musulmans eseala- 
dérent les murailles de la ville. . 


!, Baïbars ad-Davaddar, à dit dans sa chro- 


Son Excellence Roknieune 
nique : J'étais, à cette époque, à Karak: lorsque j'appris la nouvelle ie cette 
guerre sante, lorsque je sus que les armées de l'Islam se concentraient, venant 
de toutes les provinces et de tous les pays, pour aller attaquer ectlte ville, 
quand je connus l'ordre qui avait été donné de conduire devant ses murs 
des parcs d'artillerie, lesquels v avaient été ellectivement amenés, je me 
sentis pénétré d'un désir ardeut de prendre part à cette campagne. 

Je sollicitai du sultan la permission de faire cette guerre: il me fit Ia 
grâce de m'en envoyer l'ordre: je fis alors mes préparatifs pour me rendre 
de Karak à Saint-lean d'Avre, et je me réjouis d'être arrivé au terme de mes 
désirs: je me fis accompagner des hommes de la garnison? qui pouvaient 
sv montrer uliles, d'une troupe de tailleurs de pierre et de charpentiers ?, 
ainsi que de tous les gens dont je connaissais le zèle, et les servires qu'ils 
pouvaient rendre au cours d'un siège, et dans la guerre 

Je partis de Karak, et je rejoiguis le sultan à Ghaza: il me réserva un 
accueil excellent. et je is route en sa compagnie. Nous vinmes camper devant 
Saint-lean d'Acre; les Francs prirent leurs dispositions, et se préparérent 
à la lutte; ils réunirent des troupes, et mobilisérent leurs forces: en même 


1. Rokn ad-Din. — 2. De Karak. — 5. Dont les oflices étaient requis pour pratiquer 
des bréches dans les murs d'enceinte. Les carriers erensaient une galerie dans la mu= 
raille, et les charpentiers en étayaient les parois par des boisases; quand le travail était 
suflisannment avancé, on mettait le feu au boisage, et le mur s'écroulait. 
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lemps, des secours et des renforts leur parvinreut par les routes de la mer 
Is mirent leurs balistes en batterie; ils disposérent toutes leurs machines, 
el renforcèrent les fortilicalions de leur enceinte; les chevaliers du Temple 
et eeux de FHôpilal se rassemblérent. 

Ce fut le qualrième jour du mois de Rabi° second! de Fannée susmention- 
née que l'armée musulmane vint eamper devant Sauini-Jean d'Acre, el qu'elle 
investit la place. Quand nons fames imstallés devant Ja ville, les Francs ne 
S'inquiélèrent nullement du spectacle qu'ils contemplaient, ni de la mulli- 
iude de nos soldats; an contraire, les portes de Sainl-lean d'Acre restèrent 


grandes ouvertes durant toute la durée du siège, et elles ne furent fermées 
ui pendant la nuit, ni pendant le jour. Les Francs faisaient des sorties an 
delà du mur d'enceinte, el ivraient bataille. 

Le sultun disposa ses troupes victorieuses pour l'assaut, et les balistes 
musulmanes ballirent peudant plusieurs jours la ville de leur tir: eela ne 
produisit aucun effet, et les Francs ne furent nullement effravés par ceux 


1. Et non de Rabi° 1, comme le iexte de Moufazzal le fait dire à Rokn ad-Din 
Baibars ; Saïf ad-Din Balaban at-Tabbakhi avant, le 24 Rabi 1°, amené des troupes 
qui devaient aller prendre part À l'allaque contre Saint-lean d'Acve, ces tronpes m'ont 
pu camper devant li place, le 5 ou le 4 Rabi° 1%, mais bien, Le 3 ou Le 4 Rabi° 2°. 
D'un autre côté, Nowaïri dit que le siège de Sunt-Jean d’Aere dura quarante-quatre 
jours: or, il y a exaelement ee nombre de journées entre le 3 Rabi' 2" et le 17 Djoumada 
1‘", date à laqnelle Saint-Jean d'Acre tomba. Abonl-Fida, dans sa chronique | /éstoriens 
orientaux des Croisades, tome 1, page 1631, dit qu'Ashral Khalil vint camper devant 
Saint-Jean d'Acre dans les dix premiers jours de Djonmada premier, et que la ville 
fut prise le 17 Djoumnada second. Bien qu'Aboul-Kida ail pris part à celte campagne, 
celte asserlion est fatalement inexacte, puisque d'après Nowaïni, le sullan rentra à 
Damas, le 12 Djoumada second |#b#d., fol. 92 r°}; il n'v a pas de doute que les copistes 
n'aient bronillé loutes ces dates. Le sullan arriva devant Saint-Jean d'\cre, avee sa 
garde, le trois du mois de Rabi' second, date indiquée par Nowari: l'armée arriva le 
lendemain, quatre, ee qui est la date donnée par Baïbars. 
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1. Lire nn 2. Lire sx; si, pour 5,2, est une faute de sabir, dont on a vu de 
Ca PA PA 


nombreux exemples dans ce texte. — 3. Man. = .b. — 4. Lire | 324$. — 5. Le manus- 
CE © 
erit porte ae eo" Es Ur ee qui rend Ta phrase mcompréhensible, et ce qui est en 


contradiction avee ce que Baïbars dit plus haut, que le sceond mur dominait la tour. 


qui leur lançaient des fléches, où qui les accablaient de quartiers de roches. 
Cette situation dura sans modification jusqu'au moment où l'on tira sur 
l'une des tours qui se tronvaieut près de la ville. Je monta sur ectie tour ° 
pour lexaminer, et pour la regarder de près, dans lPidée que, peut-être, je 
pourrais découvrir de son sonnnel, un endroit dans lequel se trouverait un 
passage qui serail propre à favoriser le développement dun slratagème, ou 
uue brèche, qui permeltrail à nos soldats de mouter à Passaut. 

Je in’apereus que cette tour élail indépendante du mur de Fenceinte, 
qu'entre elle et la ville, il se trouvait un autre fossé, et encore un mur. Ce 
second mur commandait la tour, car eclle-ei était ouverle dans la partie qui 
rewardait le mur, et personne, dans ces conditions, ne S'y pouvait main- 
tenir*. Je me procurai une quantité considérable de feulre, dont je lis fabri- 
quer un grand bouelier de la dimension du front découvert de la Lour, 
je le lis dresser deboul, et je couvris ainsi ceux qui devaient se tenir derrière 
lui d'une proleelion qui les garanlisse contre celte vireonslance que Îe 
(second) mur commautdail la tour. 

Ensuite, je donnai l'ordre de remplir de terre les muselles des chevaux, 


1. 1H y avait deux sortes de ces engins : les uns tiraient de plein fouet d'énormes flè- 
ches, les autres lançaient des boulets de pierre sur une trajectoire d'une demi-parabole. 
— 2, (Quand le tie des Musulmans l'eût rendue intenable pour ses défenseurs, plutôt que 
« je mm'avançat vers... », ce qui esl l’un des sens de Pal alL, _ 3. Le second mur qui 
domninait la lour élant aux mains des Franes, qui, de là, pouvaient en bombarder 


l'intérieur. 
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et de les jeter dans le fossé qui élait contigu à eclle tour, de facon à le 
combler. La journée du jeudi, treizième jour du mois de Djonmada pre- 
nier‘, n'était pas terminée que le fossé offrait déjà un chemin praticable. 
Alors, nous nous lançcämes à l'assaut de la viile d'un élan qui remplit d’elfroi 
et de terreur le cœnr de sa gunison. 

Allah Hit suivre ec triomphe d’autres succès qui nous permirent d'en 
poursuivre les avantages, qui firent ouvrir devant nous les portes de la ville, 
et qui montrèrent aux troupes musulmanes quelle avait été la diflieulté de 
cetle conquéôle. 

Quand Allah nous eut gratiliés de ces victoires rapides”, lorsque les Musul- 
mans eurent ainsi atteint, aisément, ces avantages dont ils avaient un si pres- 
sant besoin”, je m'en retourna en Éwypte avec le sullan, et j v séjouruu 
jusqu'à l'heure présente. 

Cetie mème année, le dimanche, dix-neuviéine jour du mois, on recul les 
heureuses nouvelles de la reddition de la ville de Tvr, et de Ja fuite de lous Les 
Francs qui v résidaieut, Le vingt de ce même mois, on appril heureusement 
la reddiion de Suïda*, et l'exode de Ja sarnison franque. 


Le vingt et un de ee mois, le sultan fit partir Shams ad-Din al-Banna, 


t. Et non Rabi premier, comme le répète Moulazzal: il est visible que cette prouesse 
de Baïbars détermina la victoire du 17 Djoumada premier, et qu’elle ne la précéda que 


de quelques jours. — 2, L'émir fait allusion à la reddition des autres villes franques 
du littoral de Fa Syrie. — 5. De chasser détinitivement Les Chrétiens de la Terre Sainte. 
#, 


— 4. Saïda fut prise, ou plutôt sa dernière forteresse qui résistât encore, se rendit à 
l'émir ‘Alam ad-Din Sindjar ash-Shodja'i, le samedi 15 Radjab. L'émir s'en revint à 
Damas sur les chevaux de la poste, mais il n'y trouva pas le sultan. qui venait de partir 
pour l'Egypte Nowaïri, man. arabe 15%, fol. 93 r°. Baïront fut conquise par "Alam 
ud-Din Sindyar ash-Shodja'i, le dimanche 23 Radjab sébéd., Tol 95 v°,. 
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connu sous le nom d'Ibu al-Mahalldar', émir djandar, pour démanteler la 
ville de Tvr, L'historien a dit? : Ia été rapporté, d'après ee que dit Le slatkh 
mad ad-Din al-Isfahrant dans sa chronique, qu'en l'année 518, une tempête 
s'éleva, qui transporta Le sable d'ar-Rousala” jusqu'à la forteresse de Dja'- 
bar*. Cette même année, les Francs s’emparérent de la ville de Fvr. Le 
souverneur de cette ville se nommaiut ‘2 ad-Din al-Banna*, vizir d'al-Man- 
sour', en Égypte, et il s'enfuit à Damas. Ensuite, la conquête de Tvyr fui 


i. Il a déjà été question, dans le texte de Moulazzal, de ce personnage qui combattit 
à Loms, page 494. I était, comme l'indique assez son titre d'al-Banna, ollicier du génie. 
— 2. Cette histoire ne se trouve pas dans Nowaïri, et il est vraisemblable que Mou- 
lazzal l'a empruntée à la chronique de Baïbars ad-Davaddaur. Des deux ouvrages histo- 
riques d'‘Emad ad-liu, le al-Bark ash-Shami comprenait le récit des événements des 
années 578-589: le a/-l'ath al-Koudsi commence en 585; i n'est point question de cette 
histoire dans le a/-Fath al-Aondsi, à l'occasion du siège de Tyr par Saladin (man. 
1693. fol. 42-49). Ibn al-Athir racoute que Tyr obéissait aux Fatimites, el qu'un gou- 
verneur, nommé ‘24 al-Moulk, exerçait le pouvoir dans cette ville, au nom d’Afdhal, vizir 
du kbalife al-Amir bi-alhkam Allah 916. Toghatéguin, prince de Damas, cédant aux 
instances de ses habitants, leur donna comme gouverneur un certain Mas oud, tout en 
réservant la souveraineté des Fatimites, el eu attendant que ceux-ci aient envoyé une 
lotte à Tyr. Mas'oud, en 518. fut capturé par les Égyptiens, emmené au Caire comme 
prisonnier, puis renvoré à Damas. Sur ces eutrefaites, le khalife fatumite eéda Tyr à 
Toghatéguin, qui, lui-même. céda la ville aux Francs (/fistoriens orientaux «des Croi- 


sades, tome 1, p. 356-358. — 3. Localité située à 10 larsakhs de Wasith Yakout, D 
588). — 4. Nom d'une ciladelle célèbre dans l'histoire musulmane, sur l'Euphrate. 
eutre Balis et Riakka. près de Sidin (VYakout, H, 8%. — 5. Le manusent porte ‘zz ad- 


Din Taba (&e qu'il laut, de toute évidence, corriger en Ls Hanna, puisque l'auteur 
insiste sur l'identité du nom de ee personnage avec le uom de Shams ad-Din al-Banua; 
il est clair que le sultan avait choisi un ingénieur L3 pour le démantélement de la place. 
va quelque chose d'omis dans le texte de Moufuzzal, soit par son fait, soit par la 
faute de son copiste, car le gouverneur de Fvr n'était point le vizir du khalile -fatimite, 
nais un simple ollicier de ce vizir, comme le dit Ibn al-Athir, — 6. Le manuscrit porte 
Manonn, ce qui est une erreur certaine : le khalile fatimile régnant était al-\mir bE 
ik Allah Abou “Ai Mansour, qui eut pour successeur, en 524, al-Haliz li-din 
ah Aboul-Maïmouv. [n'y a pas en de Fatimite du nom de Mamoun; Moufazzdl a con 


; À ; ; | 
fondu 58 Maïnioun, suecesseur d'al-Amnir, avec Mamoun 1212. 
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ellectuée par les armes d'al-Malik al-\shraf, souverain de l'Égvpie, qui la 
fit démolir par Shions ad-Din al-Banna, émir djandar. Ce qui est extraordi- 
nuire, c'est Lx coïncidence de ees deux noms dans l'histoire de Tr. 

L'historteu à dit : Les émirs qui trouvèrent le martyre devant Saint-Jean 
d'Acre furent ‘zz ad-Din Nibek al zzi, inspecteur des armées vietorieuses, 
Djunal ad-Din Oughoush al-Ghatmi, Badr ad-Din Biik al-Mas'ondi, Ma 
ad-Din Kishloghdi ash-Shamsi!, Sharal ad-Din Kiran as-Sakizi, quatre des 
commandants de la garde impériale, et un petit nombre de soldals des 
armées Viclurieuses. La durée pendant laquelle le sullan investit eelte place, 
et l'assiégea, fut de quarante-quatre jours. 

Le sultan fil ensuile son entrée à Damas, accompagné du sahib Shams 
ad-Din ibn as-Sal'ous, le mardi?, douzième jour du mois de Djoumada second; 
le jour même où il arriva à Damas, la charge de vice-roi? de la Svrie ut 
confiée à Pémir ‘Alu ad-Din Sindjar asl-Shodja'i, en remplacement de 


Latchin, Le sultan lui concéda, eù plus du fief qui appartenait à la vice- 


J. Il fut transporté à Djaldjouliyva, et enterré dans cette localité (Nowaïri, man. 
arabe 1579, lol. 8% ve). — ©, Le lundi 12 (Nowaïri. ruan. arabe 1579, fol. 92 r°}; il 
rentra au Caire. le lundi 9 Sa ban (ol 93 r°. — 3. Naïb as-saltana, — h. En 
méme temps, al=Malik al-Ashral nommait Djamal ad-Din Oughoush ! al-Aslhrafi, 
sonverneur d'al-Karak, en remplacement de lémir Rokn ad-Din Baïbars al-Man- 
souri, le davaddar, qui avait offert sa démission, et qui, comme on l'a vu plus haut, 
avait accompagné le sultan à Saint-Jean d'\cre {Nowaïri. man. arabe 1579, lol. 92 r°. 
À la méme date, le sultan destitua ‘Alam ad-Din Sindjar Ardjavash du gouvernement 
de la citadelle, parce que cet émir l'avait traité de gamin; puis. il lui rendit ses lonc- 
tions en Ramadhan, ct Ardjavash les conserva jusqu'à sa mort ‘ibéd., fol, 92 v°. Latchin. 
ecume on l'a vu plus haut, avait été arrêté, et envoyé prisonnier au Caire. 
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1. Man. &<e; il est vraisemblable que Moufazzal avait écrit ze Atlit, avec sa 


confusion habituelle du L:, et du :.. 


rovauté de Damas, le village de Khartaba', l'un des villages qui étaient la 
propriété particulière du sultan en Syrie, et qui n'avail jamais cessé de faire 
parie intégrante des domaines de la conronne. En même temps, le sultan 
signa un rescrit par lequel il prescrivait à eet émir que le trésor eût à 
ordonnancer ce qu'il lui conviendrait de demander, sur un simple papier signé 
de Ini*, sans qu'on fil rien pour ni eréer un empêcliement quelconque. 

Cette même année, le dimanche, dixk-huititme jour du mois de Djoumada 
second, al-A\'sur Fat investi de la charge d’inspecteur des bnreaux de 
l'administration à Damas, ce qui était sa fonction habituelle. La cause en 
élit que ect olicier avait gagné les faveurs du vizir [bn as-Sal'ons, qu'il 
avait épousé sa fille, et que le vizir l'avait But réintégrer dus sa charge. 

Celte année, le mercredi, dix-ueuvième jonr dn mois de Radjab, Le sultan 
parut de Diunas pour relourner en Égvpte; innnédiatement avant son départ, 
ilreçut une dépéche d'ash-Shodjai, qui Int umonçait à prise de Baïroul, et 
qu'il s'était rendu maitre de cette ville par une ruse de guerre, Ce Ent de 
méme que ‘Athlith® fut prise, le seizième jour de Shaban, puis \utartons 
et Djobaïl, de telle sorte que Lout le Hitoral de la Svrie fut débarrasse des 
Frances. 

1. Nowaïri ne donne pas ces détails. Yakout (4, 416), parle d'une Kharibta. où Kha- 
rinba, qui se trouvait en Égypte, laquelle n'a rien à voir avec Khartaha de Syrie; la Ice- 
Lure de ce nom est douteuse. _- 2. Sans l'apostille du sultin. — 3. Shams ad-Din Sonkor 
al-A 'sar venait d'être rendu à la liberté; il avail été révoqué antérieurement de ses fonc- 
lions, et mis en prison; Sail ad-Din Towhan &-L échangea la place d'inspeeteur 
des bureaux pour celle d'inspecteur de la banlieue, qu'il tenait avant d'avoir remilacé 
ul-A'sar, lors de sa disvrâce. Nowaïri. man. 1574, fol. 9531". — 4, Nom d'une lortcresse 
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1. Lire ns. 


L'entrée du sullan an Caire eut lien Le lundi, neuvième jour du mois de 
Sha ‘ban: il pénétra dans la ville par la porte de la Victoire, et il en sortit 
par la porte de Zavila ‘; la ville était pavoisée de Ta façon la plus splendide, 
et ee fut un jour de grande fête. 

Cette même aunée, le jeudi, dix-huitième jour du mois de Sha‘ban, le 
sultan fit sortir de sa prison l'émir Badr ad-Din Baïsari, qui avait été détenu 
peudant neuf années”, et il lui rendit le fief qni était en sa possession, au 
temps d'al-Malik al-Mansour (Kalaoun)*. Le vendredi, quatrième jour du 
mois de Ramadhan, le sultau fit sortir de leur prison les éinirs Shams ad- 
Din Soukor al-Ashkar, Iosam ad-Din Latehin, Rokn ad-Din Toghosou, 
Shams ad-Din Sonkor at-Tavil, et il leur reudit leurs fiefs. 

Cette même année, le kadi Badr ad-Din (Mohammad) ibn Djama'a fut 
investi des fonctions de kadi suprème", et Soulamish, fils d'al-Malik az-Zalur, 
mourut dans la ville de Constantinople”. 


également nommée le « Château Rouge » sl ur , qui avait été conquise par 
Saladin en 583 :Yakout, [11], 616). 

1. Pour monter à la Forteresse. — 2. 11 avait été, en effet, emprisonné par Kalaouu 
tout au début de son règne (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 94 r°), — 3. Nowaïri a re- 
produit dans sa chronique (man. arabe 1579, fol. 94 \ ) le texte du rescrit par lequel 
al-Malik al-Âshraf ordonna l'élargissement de cet émir. — 4. En remplaremnent du kadi 
Taki ad-Din ‘Abd ar-Rahman ibn Tadj ad-Din ‘Abd al-Wahhab ibn Bint al-A ‘az 
(Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 96 r° et ssq.). Badr ad-Din était kadi et prédicateur à 
Jérusalem. Ce fut le vizir Ibn as-Sal'uus qui conseilla au sultan de porter son choix sur 
lui. 1 arriva an Caire le lundi 14 Ramadkan {ébid., fol. 97r°). — 5. Al-Malik al-Ashraf 
avait ordonné que l'on lit sortir du lieu de leur détention les deux fils de Baïbars, Khidr 
et Soulamish; il les envoya avec leur mère à Alexandrie, sous la garde de l’émir ‘Izz 
ad-Din Aïbek al-Mausili, l'ostaddar; cet officier les conduisit à Constantinople, où ils 
furent admirablement reçus par l'empereur grec. La mère de Soulamish ne voulut 
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Cette année, mourut Arghoun, roi des Tatars; 1l mourut empoisonné, et 
les Mongols accusèreut les juifs d'avoir commis ce crime; ils se saisirent de 
la persoune de Sad ad-Daula, son vizir, qui dirigeait les affaires de son 
empire. Quand Arghoun fut mort, lorsque les Mongols accusèrent Les juifs 
de celte catastrophe, 1ls se préciptiérent contre tous les juils, ils les massa- 
crèrent jusqu'au dernier, el ils pillèrent toutes leurs richesses, qui s'éle- 
vaient à des sommes énormes. 

Les Tatars fureut d'avis divergents (sur le choix de celui qui lui suecé- 
derail) dans la souveraineté ; un parti ressentait de l'inelination pour Baïdou, 
et ne voulait pas de Gncikhatou. Gueïkhatou se rendit alors dans le pavs 
de Romu, et il s’assit sur le trône durant trois jours. 

La nouvelle de ces événements parvint au sultan alors qu'il se trouvail 
occupé au siège de Saint-Jean d'Acre. Arghoun jouissait d'un grand pres- 
tige chez les Mougols, depuis qu'il avail assassiné son oncle, Ahmad Agla. 
C'était un prince vaillant, d'une bravoure à toute épreuve. d'un courage 
téméraire; 1 avail nc figure agréable, mais 1l aimait à verser le sang; de 
plus, il était d'une intolérance extraordinaire, et il professait Lin d ele la 
plus absolue". Allah délivra le moude de ses violences et de son idolätrie. 


pas que son lils l'ut enterré en terre chrétienne, et elle rapporta son corps en Égypte 
(Nowaïri, inan. arabe 1579, fol. 93 vo). 

1. Sultan Ahmad s'était toujours défié d'Arghoun, dont l'ambition ne eherchait pas 
à se dissimuler sous les voiles de la prudence; il tomba aux mains des partisans de ce 
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En l'anuée GOT", dans la nuit du vendredi, vingt et unième jour du mois 
de Rabi° prenuer, on célébra dans le collège d'al-Malik al-Mansour une 
récitation entière du Coran auguste, et l'on y lit une cérémome, pour laquelle 
il lat dépensé des sommes énormes *. Le sultan al-Malik al-Ashraf deseendit 
(de la Forteresse) de très grand matin; il vint prier sur la tombe de son 
père, il fit des aumônes considérables, puis il remonta à la Ciladelle?. 

Iistoire de la conquête de Kal'at ar-Roum. Le samedi. huitième jour 
du mois de Rabi° second, le sultan al-Malik al-Ashraf se mit en route, se 
dirigeant vers la Syrie, à la tête de toutes ses troupes, et accompagné du 
sahib Shams ad-Din ibn as-Sal'ous. 11 fit son entrée à Damas, le samedi, 
sixième jour du mois de Djoumada premier, et, le huitième jour de ee mème 


mois, il fit distribuer de l’arwent aux troupes égvptiennes el svriennes. 
fl Du : 


prince, qui le condamnèrent à mort, après un simulacre de jugement. Arghoun mourui, 
sinon empoisonné, du mains, la santé ruine par les exeës, et par une drogue qu'un 
sramana lui faisait prendre pour de lamrita. D'après \\assaf, Sa'd ad-Daula, qui était 
juif. fut assassiné avant que son maitre n'expirät. Les princes et les généraux mongols 
hésitèrent, en effet, après la mort d'Arghoun, entre les noms de Baïdou, de Gueïkhatou, 
et de Ghazan. Gueïkhatou était dans le pays de Roum, Ghazan dans le Kliorasan, Baïdon 
à Baghdad, IT y avait longtemps que Gueïkhatou résidait dans le pays de Roum, qui était 
son apanage; il est inexact de dire qu'il s'ÿ rendit après la mort d'Arghoun. Arghouu, 
en effet, était bouddhiste, d'un Bouddhisme farouche, ee qui ne l'empéehait pas d'avoir 
un juif comme ministre; il nourrissait le projet, qu'il eût exécuté, sans sa mort prénra- 
turée, d’anéantir Fislamisme. 

1. Le vendredi 14 Safar, un incendie éclata dans la Citadelle, dans les magasins, et 
anéantit beaucoup des objets qui s’y trouvaient (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 19 ve), 
— 2, Le jeudi, onze, et non vingt et un, de Rabi' premier, dit Nowaïri #bëd.), le sultan 
ordonna que l'on réunit les lecteurs du Coran, les juristes et les personnages olliciels 
dans la al-Koubbat al-Mansouriyya, et on y lut tout le Coran. — 3. Le 29 Rabï pre- 
mier, le khalife fit un prône solennel dans la mosquée de la Forteresse, pour inciter les 
gens à la guerre contre Îles infidèles :Nowaïri. #bid.), en préparation de l'offensive contre 
Kal‘at ar-Roum. 
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Le prince de Hamal arriva sur ces entrelaites. Le sultan passa en revue 
l'armée de Syrie, el l'envoya en avant-garde; puis, il partit avec toutes ses 
troupes, le lundi, seizième jour du mois de Djoumada premier. Il entra 
à Alep, le vingt-hnit de ce mois, et il se remit en route, le quatre de 
Djoumada sceond. I campa devant Kal'at ar-Roum' avec toutes ses forces, 
le mardi, huitième jour du mois de Djoumada second, et il en poussa le siège 
sans interruplion, jusqu'au samedi, onzième jour du mois de Radjab, date 
à laquelle Allah lui aecorda la faveur de s’en emparer. 

La poste partit avec des lettres”? annonçant cet heureux événement, pour 
toutes les proviuces, et pour toutes les forteresses; la poste arriva à Damas, 
le mereredi, quinzième jour de Radjab, apportant la lettre de Shams ad- 
Din Sonkor al-A'sar, qui était alors gouverneur de eette place, par laquelle 
il annonçait (à ses habitants) la conquête de Kal'at ar-Rouin. 


1. Kal'at ar-Roum, dit Yakout (IV, 164), est une forteresse puissante, à l'ouest de 
l'Euphrate, en face d'al-Bira, entre cette ville et Soumaïsath (Samosate): elle était alors 
la résidence du patriarche arménien. Cette citadelle se trouvait entourée de tous les 
côtés par les possession musulmanes, et Yakout s'étonne qu'elle soit restée si longtemps 
aux mains des adversäires de l'Islam. Cette ville, que les Arméniens nomment 
lromgla, est aujourd'hui Roumkalè, ce qui est identiquement le mème mot, gla Yu 
étant la transcription en arménien du mot arabe kal'a « forteresse », que les Turks 
prononeenl kalé. Kal‘ai ar-Roum, Jromgla, Roumkalé. sont des formes synonymes, 
et se traduisent l'une par l’autre. — 2. Le sultan éerivit de sa main une lettre au kadi 
des kadis de Damas, Shihab ad-Din al-Khouyyi (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 101 r°). 
L'émir ‘Alam ad-Din ash-Shodja'i, gouverneur de cette ville au nom du sultan, dit 
Nowaïri (ébid., lol. 103 r°) (ès SEL ee. fit également écrire une lettre à Slihab 
ad-Din al-Khouyyi, par Sharal ad-Din al-Koudsi; ‘Alam ad-Din ash-Shodja i, gouver- 
neur de Damas, était parti en eampagne avec le sultan eontre Kal'at ar-Roum, et 
ce fut en cette qualité qu'il éerivit, du front de bataille, an grand kadi de Damas. 
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L'émir Saïf ad-Din ibn al-Mahaffdar a raconté que la durée pendant 
laquelle l'armée resta occupée au siège de Kal'at ar-lioum fut de trente- 
rois jours, et que le nombre des balistes que l’on dressa contre la forteresse 
fut de dix-neuf, à savoir, cinq balistes franques, quatorze halistes « tau- 
reaux-noirs », € diaboliques »', sans compter la baliste du prince de Hamah, 
mises en batterie sur la crête de la montagne; du eôté du fleuve, de l'Eu- 
phrate, al-Afram, avee deux balistes, et le sultan avee une baliste franque; 
du côté de l'Orient. et sur la rive de l'Euphrate, Baïsari avee une bahste; du 
côté de l'Occident, cinq « taureaux-notrs » et « diaboliques » ; dans la vallée, 
quinze balistes *. 

Furent tués devant Kal‘at ar-Roum : Sharaf ad-Din ibn al-Khatir, Shihab 
ad-Diu Ahmad ibn Rokn (ad-Din). émir djandar; parmi les huissiers de la 
porte du sultan, ‘2Z (ad-Din) al-Misri, Khalil ibn Shama'a, el le Ras Nauba. 

Quand le sultan s’en revint à Damas *, les habitants de la ville déployèrent 


1. Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 100 r°), dit : Lie Less Lu ue ER 
LISE EE Je ds o LD; on ne saura jamais, d'une façon précise, ce qu'étaient 
ces variétés de balistes: le texte de Nowaïri est entièrement différent .de celui de Mou- 
faszal ; il signifie « on mit en batterie contre la forteresse vingt balistes, dont cinq 
étaient des balistes franques, quinze, des « taureaux noirs » et des « diaboliques ». — 
2. Tout ce passage n'est pas écrit en arabe, mais en petit nègre, et l'auteur n'a rien 
compris à ce qu'il voulait dire. — 3. Le sultan s'était d'abord rendu à Alep (ibid, fol. 
106 v°), où il resta pendant la fin de Radjab et le commenvement de Sha ‘ban, et où il 
fit plusieurs nominations dans les commandements de l'armée. 
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en son honneur des pièces de soie (pour pavoiser), et ils n'avaient pas 
coutume d'agir de la sorte, sauf quand le sultan arrivait d'Égypte. Ce fut le 
sahib Ibn as-Sal'ous qui s'imagina de meltre cette pratique en usage. Le 
sultan fit son entrée à Damas, à la deuxième heure du mardi, vingtième 
jour du mois de Sha‘ban, faisant conduire devant lui les prisonniers ct le 
khalife des Arméniens, le Kataghigos', seigneur de la forteresse de Kalat 
ar-Roum; il vint loger dans la citadelle de Damas. 

Lorsque fut arrivé le jeudi, vingtième jour du mois de Ramadhan, le sultan 
donna l'ordre que les invalides de l'armée partissent pour l'Égypte. Baïdara 
avait été alleint d'une maladie, mais il s'était guéri, et il avait fait réciter 
tout le texte du Coran auguste, au mois de Ramadhan (en action de grâce); 
on illumina la mosquée (des Omayvades) a° giorno, durant la nuit du 
15 Sha‘ban, pour célébrer la guérison de Baïdara. 

Cette année, au mois de Sha‘ban, Pémir Badr ad-Din Baïdara arriva à 
Ba‘lhek, accompagné de la majeure partie des troupes égyptiennes el des 
émirs, parmi lesquels, Sonkor al-Ashkar, Kara Sonkor, Bektout al-'Alayvi. 
Bektout al-Atabéki., ct d'autres, se dirigeant vers les montagnes de Kasra- 


wau; Toghosou, Aïbek al-Hamawi, ainsi que d'autres émirs, partirent de 


, 


1. Gathoughigos feflughne est en arménien la transcription du mot xa0ohxoe, qui 


désigne le patriarche; ce titre se trouve dans Yakout IV, 164), sous la forme 
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LL 
par laquelle il convient de corriger celle qui se lit dans le texte de Moufazzal. 
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Damas, pour se joindre à Baïdara', et ils se concentrèrent devant la 
montagne de Kasrawan. 

Mais Baïdara atlaqua mollement les habitants de ces montagnes, de telle 
sorte que l'on ressentit uue impression pénible de la conduite de l’armée, 
que l'on se figura qu'elle avait été battue, et les montagnards s’enbardirent 
(au point de mépriser l'autorité du sultan). Après ces événements, le sultan 
conféra des robes d'honneur à plusieurs des émirs, anxquels il accorda tout 
ce qu'ils lui demandèrent au sujet de ceux de leurs camarades qui se trou- 
vaient détenus dans la prison de Damas pour les crimes énormes qu'ils 
avaient commis ?. 

Cette aventure produisit un grand découragement, et l'origine en fut tout 
entière dans les passions de l’âme de Baïdara*:; après ces événements, Bai- 
dara s'en revint à Damas. Al-Malik al-Ashraf se rendit au-devant de lui pour 
le recevoir; 1l lui fit un accueil empressé, puis il lui adressa des reproches 
sur la conduite qu'il avait tenue, et sur les incidents qu'il avait provoqués”. 
Cela aflligea vivement l'émir, qui prélendit qu'il était malade, si bien que 
les gens firent courir le bruit qu’on lui avait donné du poison”. Quand il fut 


1. Ces généraux partirent par la route du Sâhel, c’est-à-dire par la côte, tandis 
que Baïdara prenait par l'intérieur (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 107 r°). — 2. Nowaïri 
dit (man. arabe 1579, folio 107 r°) : ee ëbs 7 el SP Damas b ch EE 

Les RÉARE SE » « il fit droit à leurs suppliques par lesquelles ils lui deman- 
dérent de rendre la liberté à plusieurs d'entre eux qui étaient emprisonnés à Damas ». 
— 3. Makrizi et Nowaïri (ébid.) disent que Baïdara se laissa acheter par l'ennemi: 
ce qui n'empêche que Nowaïri nous apprend que les montagnes de Kasrawan furent 
mises à feu et à sang. — 4. Ce qui signilie que le sultan lui adressa ses félicitations 
en publie, pour ne pas augmenter le découragement de l'armée et des civils, mais 
qu'il l'admonesta sévèrement dans son particulier. — 5. Nowaïiri ibid, 107 v°) dit 
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revenu à fa santé, le sultan distribua en aumônes une somme considérable, 
pour remereier le eiel de sa guérison ‘. 

Cette année, mourut al-Malik al-Mouzallar, prince de Mardin. Gette 
inême année, le sultan fit arrêter Sonkor al-Ashkar et Toghosou an-Nasiri, 
et il donna l’ordre que l'on arrétât Latehin; mais eelui-ei prit la fuite. Le 
sultan ordonna que l'on fit la plus grande diligence pour le rechercher, 
et que l'on proeclamât (dans-les différentes villes) le mandat d'amener 
lancé contre fui*. Le sultan monta à cheval” pour se mettre lui-même 
à sa poursuite, avee tous les mamlouks {khassakis', mais ils ne purent 
mettre la main sur lui, et le sultan s'en revint après la prière de laprès- 
midi. 

Quant à Soukor al-Ashkar et à Toghosou, il les envoya au Caire sous 
boune garde, le quatrième jour du mois de Shavval. Latchin fut arrêté par 
les Arabes du côté de Sarkhad”; ash-Sharift, qui l'avait eapturé dans Île 
eunton de ‘Adjlouu ‘, le conduisit (en la présence du sultan); quand on Île Ini 
eut amené, le sultan ordonua qu'on l'envoyat au Caire, enechainé et sous 
une surveillance étroite, le sixième jour du mois de Shavval. 


beaucoup plus clairement que ces reproches rendirent Baïdara malade, et que les gens 
en prolitèrent pour prétendre que l'émir avait été empoisonné. 

1. Nowaïri (man. arabe 1579, folio 107 v°} ajoute que Île sultan rendit la liberté à 
beaucoup de prisonniers. Cela se passa dans les dix premiers jours de Ramadhan. Le 
sultan et l'émir sauvaient la face comme ils le pouvaient. — 2, On promettait mille 
dinars à qui l’amènerait vivant, la corde à celui qui le cacherait (Nowaïri, man. 
arabe 1579, fol. 108 r°). — 3. La nuit méme de la lète de la rupture du jeûne, le 
sullan quitta sa table pour se mettre à la poursuite de Pémir (Nowaïri, man. arabe 
1579, lolios 107 v°-108 r°). — 4. Les manlouks partieuliers du sultan. — 5. Ville dans 
le Hauran, qui dépendait de Damas [Yakout, IH, 380). — 6. Nowaïrt ne donne point ce 
détail; il se borne à dire que Latchin s'était réfugié chez des Arabes, auxquels il croyait 
pouvoir se lier, el que ceux-ci le trahirent {man. arabe 1579, fol. 108 r°. 
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Cette année, ‘Izz ad-Din Aïbek al-[amawi fut investi de la charge de 
la vice-royauté de Damas ‘, eu remplacement d'ash-Shodja'i. Le lundi, neu- 
vième jour du mois de Shavval?, le sultau partit de Damas, et il fit son entrée 
au Caire, le mercredi, deuxième jour du mois de Zilka‘da; il traversa la ville 
du Caire qui était brillamment pavoisée, et il monta à la Forteresse de la 
Montagne. 

En l’année 692, le sultan s'en revint à Damas, la bien gardée ?. I fit 
son entrée dans cette ville, le dimanche, neuvième jour du mois de Djoumada 
second ; puis il ordonna de préparer l’armée à partir pour Sis. Les ambassa- 
deurs de Sis arrivèrent sur ces cntrefaites; 1ls souserivirent à loutes les con- 
ditions qu'il convint au sultan de leur poser, et ils prirent l'engagement que 
leur souverain lui obéirait sur tout ce qu'il lui demanderait. 

Les émirs intercédèrent eu la faveur du prince de Sis, et l’on s’entendit 
sur ce point, que les Arméniens livreraient trois forteresses aux olliciers du 
sultan, Bahasna, Mar'ash et Tall-flamdoun. 

L'historien à dit : Ces villes de Bahasna et de Mar'‘ash sont parmi les 
citadelles les plus importantes du pays de Sis, surtout Bahasna; elle est, eu 


1. Le sultan conféra la viee-royauté des pays récemment conquis sur les Franes ct 
sur les Arméniens Es) à l’émir Saif ad-Din Thoghril al-Ighani sl INowairi, 
man. arabe 1579, folio 108 r°), en remplacement de Saiïf ad-Din Balaban at-Tabbakhi, 
lequel fut nommé gouverneur d'Alep. — 2. Le dernier tiers de la nuit du mardi 
10 Shavval. dit Nowaïri (man. arabe 1379, fol. 108 v°). — 3, Le sultan était d'abord 
allé faire un voyage dans le Said de l'Egypte Nowaiïri, man. arabe 1579, fol. 111 r°. 
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effet, une forteresse puissante, qui est entourée de villages nombreux; elle est 
située à l'orée du Darband ", et elle est à la porte d'Alep. Bahasna, à l'époque 
d'al-Malik au-Nasir, souverain d'Alep, apparteuait au divan * de ce prince. 
Quand les Tatars s’emparèrent d'Alep, il y avait dans Bahasna un gouverueur 
qui y commandait (au nom d’al-Malik an-Nasir), lequel se nommait Saif 
ad-Din al-Mou'akrab. 

Cet oflicier vendit Bahasna au souverain de Sis pour la somme de cent 
mille dirhams; ce prince lui en compta soixante mille, prit possession 
de la forteresse *, qu'al Mou'akrab lui livra, et il refusa ensuite de lui verser 
le reste de la somme. Bahasna demeura aux mains des Arméniens jusqu'à 
cette époque, et il en résultait pour les Musulmans nn dommage considé- 
rable *. 

Quand on fut arrivée à l’anuée précédente, à l’époque à laquelle le 
sullan s'empara de Kal'at ar-Roum, et fit prisonnier le khalife des Armé- 
uiens, le prince de Sis fut envahi par une lerreur intense, et il eut peur 


1. Il s'agit ici du défilé entre le Khodja daghet le Kanli dagh, qui conduisait dans 
les provinces de Khartapirt, \rzangan, Sivas. Le défilé qui conduisait vers Sis, entre 
l'Ashir dagh et le Dourdoun dagh, était défendu par Mar'ash. La possession de Bahasna 
rendait d'ailleurs, à un adversaire, la traversée de ce second défilé presque imprati- 
cable; à une date un peu antérieure, le roi d'Arménie s'était exensé de ne pouvoir livrer 
ces deux places an sultan du Caire, à cause des Mongols. — 2. Appartenir au divan 
d'un prince, signitie relever de son administration, par suite, faire partie de ses do- 
maines: il s'agit ici du prince ayvonbite, al-Malik an-Nasir Daoud. — 3. 1] est inutile de 
dire que les Mongols tolérèrent que le prince de Sis prit ainsi possession de cette 
forteresse, parce qu'il était leur vassal, el l'ennemi des Musalmans. — 1. Parce qu'elle 
menacail Alep, et lout le nord de la Syrie, et qu'elle défendait l'aceës de l'Arménie et 
du pays de Roum. 
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pour ses Etals. Il ne vit d'autre moyen d'échapper à cette situation que 
d'attirer les honnes grâces du sultan sur lui et sur son rovaume, en lui 
abandonnant ces forteresses. En même temps, il doubla la quotité du 
tribut et des charges qui lui étaient imposés. Le sultan fit alors partir les 
ambassadeurs (du prince de Sis), eseortés de Saif ad-Din Toghon, qui étail 
gouverneur de la banliene de Damas, pour que eet offieier allàt prendre 
possession de Bahasna ". 

Le sultan demeura à Damas jusqu'au premier jour du mois de Radjab: 
puis. il en partüt ?, accompagné de l’armée syrienne, des émirs, et d'une 
partie de l’armée égyptienne *. Ï arriva à Homs, puis à Salamivya, nan 
festant l'intention d'aller jouir de Fhospitalité de l'émir Hosam ad-Din 
Mohanna, émir des Arabes de la tribu de Thayy, et d'autres clans. 

Le septième jour du mois de Radjab, arriva l'émir Hosam ad-Din Latchin, 
amenant avec lui Hosam ad-Din Mohanna prisounier: en effet, le sultan 
avait fait arrêter Mohanna, après que celui-ci l'eut reçu eomme son hôte: 
il nomma émir des Arabes, à la place de Mohanna, le cousin de celui-ci, 
Mohammad ibn Abi Bakr ibn ‘Ali ibn Hodhaïla. On laissa Mohanna dans 
la citadelle de Damas. 

Ce môme Jour, le sultan fil son entrée à Dainas: puis il adressa à Baïdara 


1. Badr ad-Din Bektash al-Zardkash al-Mansouri fut nommé gouverneur de cette 


place (Nowaïri, man. 1579, fol. 112 r°). — 2. Le deuxième jour du mois de Radjab 
Nowaïri, man. arabe 1379, fol. 112 voi. — 3. 11 avait déjà renvové en Egypte Îles 


invalides de l'armée égyptienne (bd. . 
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1. Lire et 


un rescrit, par lequel il lui enjoignait de prendre sous son commandement 
le reste de l’armée, de la reconduire en Égypte, et de marcher sous les 
étendards". Le sultan avait le dessein, en agissant ainsi, de rester seul avec 
ses khassakis. Baïdara partit de Damas, le jeudi, onzième jour du mois de 
Radjab, en la compagnie du sahib Shams ad-Din ibn as-Sal'ous. 

Le sultan quitta ensuite Damas”, ef prit le chemin de l'Égypte, le samedi, 
treizième jour du mois de Radjab; il parvint à Ghaza, le dix-sept de ee même 
mois, au point du jour. Avant son départ de Damas, la poste à cheval v 
était arrivée, apportant la nouvelle de la reddition de Bahasna au lieutenant 
du sultan, ainsi que celle des autres citadelles dont il à été parlé plus haut. 
On battit les tambonrs à Damas, en signe de réjouissance de cet heureux 
événement; ensuite, arriva Saïf ad-Din Toghon, escortant les ambassadeurs 
du prince de Sis, qui apportaient des eadeaux et des présents. 

Cetle méme année, le sultan ordonna par un rescrit adressé à ‘Izz ad-Din 
al-Afram, de <e rendre à Shaubak, et d'en démanteler la eitadelle*. L'émir 
le supplia de la laisser debout, mais le sultan le traila très durement. Ce 
prince était, du fait de l'influence de l’ascendant (des planètes sous lesquelles 
il était né), condamné à la destruction ; en effet, il ruina une quantité considé- 


t. Ce qui était la prérogalive du sultan. — 2. Il se fit accompagner seulement par 
quelques émirs, et par un petit nombre de ses mamlouks particuliers (Æhassakis) 
{Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 113 r°); il se débarrassa ainsi du reste de l’armée qui 
l'encombrait ; il rentra au Caire, le 28 Radjab; al-Malik al-\shraf recherehait plutôt la 
solitude et le calme que la pompe de la souveraineté. — 5. Il en laissa subsister le 
donjon 38; Nowairi (man. 1579, fol. 113 vo) blâme énergiquement cette destrnetion. 
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rable des forteresses de l'Égvple et de la Syrie: il détruisit de même nn 
grand nombre d'édifices en dehors de Damas, depuis la lisière de lippo- 
drome (vert)', jusqu'au-dessous de la citadelle, Ce fut lui qui dévasta de la 
sorle toute la province maritime de la Syrie”, si bien que son empire se 
trouva privé de tous les objets qu'on v apportait par mer”. 

Celte année, on joua au kabak*. près de In Koubbat an-Nasr; la cause de 
cet événement ful que l’on présenta à l’armée, al-Malik an-Nasir, frère du 
sultan, et l'on fit une cérémonie splendide; ce prince fut heureusement cir- 
concis le lundi, vingt-deuxième jour du mois de Zülhidjdja. Cette même 
année, on envova ‘|zz ad-Din Aïbek, le khazindar, dans la province mari- 
time de la Syrie, pour remplacer Saïf ad-Din Thoghnl at-Toghoni al-Man- 
souri. 


Récit du vorage du sultan duns la contrée occidentale, et de son retour 


1. Le al-Maïdan al-akhdar. — 2. Le Sahel. — 3. Parce que les marchands ne vou- 
laient pas se risquer dans un pays qui n'était plus défendu, et qui était à la merei d’un 
coup de main tenté par les Mongols. Al-Malik al-Ashraf Khalil s'était bien débarrassé 
des Francs de Palestine, mais il avait oublié, en démantelant ses forteresses, la lrré- 
sence au delà de l'Euphrate, et dans le Nord de la Syrie, des Mongols, qui étaient 
autrement redoutables que ue l'avaient jamais été les Francs. — 4. Comme Quatremére 
l'a établi, ce jeu consistait pour un cavalier, à atteindre à coups de ilèche un pigeon 
enfermé dans une eourge, au haut d'un mât. D'après Nowaïri {tbëd., fol, 114 r°}, l'on 
dressa le kabak au-dessous de la Citadelle de la Montagne, près de la Porte de la 
Victoire (bab an-Nasr), le 20 Zilhidjdja. La Koubbat an-Nasr, ou Dôme de la Victoire, 
dit Makrizi, dans le Ahîtat man. arabe 1732, fol. 331 r°), était un couvent Bt. dans 
lequel demeuraient des Soufis persans; elle était située en dehors du Caire, dans la 
ylaine qui s'étend au-dessous du al-Djabal al-Ahinar (la montagne rouge), à l'extrémité 
du Maïdan al-kabak (l'hippodrome où l’on joue au kabak), du côté du fleuve. Elle fut 
reconstruite sur l'ordre de Moliammad ibn Kalaoun, par les soins de Djamal ad-Din 
Ougloush, gouverneur de Kärak. 
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1. Lire labs. 


… 


dans le pavs d'Égvpte. Son Excellence Raknienne', Baïbars le davaddar, 
a dit dans sa chronique : Quand Le sultan se lut réinstallé dans l'empire 
égyptien”, 1 apprit que les Arabes qui vivaient dans la contrée occidentale 
s'étaient enhardis jusqu'à se livrer à toutes sortes d'actions répréhensibles, l 
qu'ils arrétaient la cireulation sur les chemins, qu'ils avaient tué plusieurs 
inspecteurs des finances, ct qu'ils avaient oublié toutes les obligations aux- 
quelles ils étaient tenus. 

Le sultan se décida alors à se rendre dans cette contrée, et il partit 
du Caire?: le vizir Shams ad-Din ibn as-Sal'ous partit avant lui pour Ini 
faire préparer, et pour Ini envoyer les vivres et les approvisionnements dont il 
avait besoin; mais il ne trouva pas daus le pays, dans les propriétés par- 
ticulières du sultan, ee qui lui était nécessaire pour payer ses lroupes el 
les nourrir. 

Mais il trouva, par contre, que Péinir Badr ad-Din Baïdara possédait des 
quantités énormes d'approvisionnements, d'argent et de céréales; il s'aper- 
eut que les clients et les sous-ordres de cet émir tenatent le pays comme 
dans un réseau, et qu'ils pullulaient de lous côtés. Aussi, à chaqne 
étape, dévoilait-il ses exactions au sultan, en lisant : € Ce Baïdara a mangé 


1. Rokn ad-Din. — 2. Quand if fut revenu de Damas: Baïbars dit : forsque f'étrier 
du sultan fut réinstallé, Je me snis expliqué autre part sur cette mélaphore d'origine 
turke ou mongole qui consiste à désigner la personne royale par son “trier, — 
3. D'après Nowaïri {iman. arabe 1579, fol. 116 r°}, le sullan quitta la lorteresse de 
la Montagne, le 3 Moharram 693, pour aller à la chasse, du côte de la Bohaïra. et il se 
dirigea vers les plages brûlantes de Fouest (voir page 567, note); en mène temps, le vizir 
se rendit à Alexandrie, pour y chercher de Fargent. et pour envoyer an sultan ce dont il 
avait besoin; les ofliciers de Baïdara étaient les maitres absolus dans cette ville, et le 
vizir n'y pat rien lrouver, ce dont il avertit le sultan. Nowaïri et Moufazzal oublient de 
dire que Baïdara était parti avec al-Malik al-Ashraf, que le vizir s'en revint auprès de ce 
prince, apres être allé à Alexandrie, el commença immédiatement ses intrigues contre 


Baidara. 
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ne = ae 
i. Lire LÉS. 


le pavs, il s'en est complètement emparé, 1 n'y a rien laissé pour le sultan. » 

Il monta ainsi l'esprit du sultan contre Baïdara, et ee prince couçut contre 
l'émir une haine que, tantôt il lui dissimulait, tantôt il Ini montrait ouver- 
tement, fui reprochant sa conduite, et l'injuriant'. Au cours de ce voyage, 
Baïdura tomba malade, et fut empêché d'accompagner le sultan. Le vizir 
trouva dans cet incident l'occasion d'engager les hostilités contre Baïdara, et 
il commença le jeu, toutes les commodités pour parler à son sujet, et il parla. 

Mius Baïdara avait des espions, des gens qui élaient constamment aux 
aguels, une troupe de mamlouks qui lui appartenaient en propre, el tous 
ces gens surveillaient de près (l'entourage du sultan); ils lui faisaient savoir 
tout ce qui avait été dit sur son compte, ee que le vizir avait raconté au sultan 
sur ses faits et gestes, ce que le sultan avait répondu, et cela, minute par 
ininule. 

Quand le sultan s'en revint de cette expédition, Baïdara lui envoya un 
splendide présent, pour célébrer son heureux retour, parmi lequel se trouvait 
une tente quil avait choisie de satin, 


qui était tapissée d'étoffes de soie 
brochées d'or, 


dont les eordages étaient tissés de soies de couleurs d'une 
qualité excellente, les piliers, de sandal rouge plaqué de fouilles d'argent 


1. D'après Nowaïri (#bid., fol. 116 v°}, le sultan, au comble de la colère, fit venir 
Baïdara devant tous les émirs, et l'insulta; puis il changea de ton, lui adressa des paroles 
flatteuses, et le congédia. Ensuite, l'émir tint conseil avec ses anciens camarades de 
peloton i&lx£e<, Mosam ad-Din Latchin al-Mansouri, Shams ad-Din Kara Sonkor 
al-Mansouri, et ce fut alors qu'ils se décidèrent à attenter aux jours du sultan. 
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doré, et il la dressa à al-’Adouvivva, au sud de Misr, sur la rive du Nil. 

Quand Île sultan pénétra dans cette tente, il n'y prêta auenne attention, 
pas plus qu'aux objets que Baïdara avait fait préparer pour les lui offrir, par 
suite de la haine que le xizir avait semée dans son cœur, et des révélations 
qu'il Jui avait faites sur les agissements de l'émir. 

Baïdara en ressentit une violente colère, qu'il dissimnla à al-Malik al- 
Ashraf; il s'empressa de tramer un complot avec plusienrs des mamlouks 
particuliers du sultan, Noghia, le silahdar*, Altanboukha, le djamadar, 
Témour, le silahdar, et un eertain nombre de mamlouks mansouris”, qu’al- 
Malik al-Ashraf avait alleelés à son service intime, dont il faisait ses eon- 
fidents, dans la société desquels il vivait, au cours de ses expéditions et dans 
ses déplacements, lesquels étaient au courant de toutes ses allures. 

(Rokn ad-Din Baïbars) a dit : Latchin se trouvait en prison ‘ quand Baï- 


1. Yakont (111, 624) se borne à dire que c’est un village entouré de vergers, à l’est 
du Nil. — 2. Nowaïri {man. arabe 1579, fol. 116 v°) dit que les complices de Baïdara 
furent Latchin, Kara Sonkor, Bahadour, le Ras-nauba, Aksonkor al-Hosami, Noghia. 
Mohammad Khwadja L&L&, Dourounadaï as-Saki, et Altounboukha, le Ras-nauha. 
Noghia est la forme que les auteurs égyptiens ont donnée au nom mongol Nokhaï. qui 
signilie « leehien », et qui a été porté par un prinee de la Horde d'Or. Allanboukha et 
Altounboukha sout deux formes équivalentes. qui signilient «le taureau d'or »: la pre- 
mière est mongole, la seconde, turke. — 3. Les mamlouks mansouris étaient les maim- 
louks particuliers du sultan al-Malik al-Mansour Kalaoun, père d’al-Malik al-Ashraf. 
— 4. Cette histoire n'est pas contée en sa place: les événements auxquels elle a trait se 
passèrent quand al-Mabik al-Ashraf revint en Égypte, sans que Nowaïri-en indiqne autre- 
ment la date qu'en en parlant un peu avant les événements de l'année 692; le sultan fit 
arrèter Shiams ad-Din Sonkor al-Xshkar, Saïf ad-Din Tehérik an-Nasiri, et il ordonna 
de les tuer, ainsi que Toghosou et Latehin. L'émir Shams ad-Din Kara Sonkor al-Man- 
souri, qui était chargé d'étraugler Latehin, mit très peu d'empressement à ect ollice, 
et Baïdara implora en effet en sa faveur la pitié du sultan; al-Malik al-Ashraf, croyant 
que Latehin était mort, ordonna qu'on le relächât. (Nowaïri, man. arabe 1579. 
fol. 110 r°). D'après Baïbars, al-Malik al-Ashraf voulnt dégrader Latchin en lui faisant 


grace. 
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1. On attendrait correctement cr. —— 2. Cette forme insolite est le participe d'une 
19° conjugaison. — 5. La forme correcte est sw. — h. Lire SAR __: gti 
IR 

LA 


dara intercéda en sa faveur; le sultan rendit la liberté à Latehin sur linter- 
vention de Baïdara; il le Lui livra La main dans la main‘. et il lui dit devant 
tout le monde : « Voici Latchin, prends-le pour toi, et qu'il demeure à ton 
service, car je venx que tu en fasses ton mamlouk: fais ainsi, et toi-même, 
décide du sort de cet mdividu. » 

L'explication de cette énigme est que Ilosam ad-Din Latehin possédait nn 
grade plus élevé que Baïdara, et qu'il avait été vice-roi de Syrie sous le 
règne d'al-Malik al-Mansour. Cette action du sultan lui inspira un âpre désir 
le vengeance, et tout le monde partagea ce sentiment. 

Au commencement de l'année 693, le khalife al-Iakim régnait comme 
d'habitude, et le sultan d'Égypte étut al-Malik al-Ashraf. Le premier jour 
du mois de Moharram, le sultan fit savoir que son épouse, qui attendait un 
enfant, allait être bientôt mère, et que le terme de sa délivrance approchait. 

IL ordonna que l’on apprètat les armures, les équipements, les cuirasses, 
les casques, les caparaçons d'argent, ainsi que tout le reste de l'attirail de 
l'armée, paree qu'il avait le dessein, quand son éponse aurait accouché, de 
passer les troupes en revue, de donner des festins, et de joner au kabak. 
tout comme l'avait fait al-Malik az-/ahir, à l'occasion du mariage de son fils 


1. +: (5 est une expression technique de jurisprudence : il y a trois sortes de formes 
de vente : la vente au comptant EI +3 ou 5 l55 es: la vente à crédit JRNT &s on 
LS .. . (ET Mois. Les 
108] 5 la vente où l'on paye d'avance, et daus laquelle on ne vient en possession 
qu'après un certain délai Lili #2 vu pl =>, Les sultans considéraient les mam- 
Le 


louks comme des animaux sur lesquels ils avaient tous droits de vente. 
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1. Lire Lis. 


al-Malik as-Saïd. Les émirs et la cavalerie mirent un grand empressement à 
faire ces préparatifs, et ils y dépensèrent de grandes sommes d’argent ; quand 
vint Ja délivrance de la sultane, elle mit une fille au monde. 

Son Excellence Roknienne * à dit dans sa chronique: Un des courtisans 
du sultan, en qui j'ai toute confiance, m'a raconté que lorsqu'on apprit à 
al-Malik al-Ashraf qu'il lni était né une fille, son visage s’assombrit, la tris- 
tesse d'une colère sourde se peignit sur ses traits, et 1] prononça une parole 
de blasphème contre le créateur augnste et sublime de sa fille. Le banquet ne 
fut marqué que par très peu d’'entraiu; le sultan distribua seulement quelques 
vêtements d'honneur; il ne fit de largesses qu'à un petit nombre d'énurs et 
de soldats, et il défendit de la laçon la plus formelle de répandre le bruit de 
cel événement. 

Ensuite, les émirs montèrent à cheval pour jouer au kabak: mais des 
rafales d'un vent violent contrariaieut leurs évolutions et brisaient l'élan de 
leurs coursiers, soulevant contre eux les flots d'une poussière qui remplissait 
les fossés. Les émirs ne purent Ierminer leur jeu, et ils ne surent faire 
paraitre la gaité qui convenail; la poussière soulevée par ees hommes aux 
armures damasquinées e& aux casques dorés s'éleva comme un nuage, el 
éteignit leur éclat; (leurs cuirasses étincelantes) furent comme des lunes alors 
qu'elles déelinent vers les derniers Jours dn mois, alors qu'elles vont dispa- 
ruitre. Les éinirs cessèrent ee jeu sans y avoir pris le moindre plaisir. Louanges 


soient rendues à Dicu! 


1. Rokn ad-Din Baïbars: le style de Nowaïri et de Baïbars se reconnaît à I première 
lecture: celui de Nowaïri est terne et plat, tandis que fa phrase de Baïbars est éerite sur 


un rythme musieul, 
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1. Lire lX. — 9, Man. Gps, — 3. Man. | — 4. Lire HL, 
L'historien a dit! : Le troisième jour du mois de Moharram de cette 


année, le sultan traversa (le fleuve) dans la direction de la Bohaïra, et se 
init en route pour se rendre à la chasse, marchant vers la contrée occi- 
dentale. Quand il arriva à Taroudja*, qui dépend administrativement de 
la Bohaïra, il donna aux émirs la permission de partir dans leurs fiefs, et de 
se rendre chacun dans son pays*. 

Le vizir (Ibn as-Sal'ous), dont il a été parlé précédemment, s'était déjà 
rendu dans le port‘ d'Alexandrie pour préparer les approvisionnements, 
pour y trouver les étoffes, et tons les autres objets nécessaires (au service de 
l'armée), et pour y percevoir les sommes d'argent dont le sultan avait besoin 
pour payer la solde de ses troupes. 

Le vizir écrivit d'Alexandrie an sultan pour lui faire connaitre qu'il n'avait 
trouvé dans ce port nt argent ui étoiles, saul des choses insignifiantes, 
qu'il n'avait pas prises en considération par suite de leur peu de valeur, cela 
parce que les ofliciers de Baïdara avaient accaparé toutes les marchandises 
et les objets de première nécessité, et que, de plus, ils avaient fait main 
basse sur tout le numéraire. Cela, joint au ressentiment que Île sultan avait 
déjà dans l'esprit contre Baïdara, le jeta dans une violente colère. Il fit venir 


1. I s’agit iei de Nowairi {man. arabe 1579, fol. 116 voi, qui dit: Let er . 
Ne sut Æ — SM Se & - 4 Te CR 
is 0 able — ce De He) <-5 4; Moufazzal recommence ici. sans s'en 
douter, une histoire qu'il a déjà racontée, voir page 562. — 2. Taroudja, dit Yakout(l, 845, 
est un village qui relève d'Alexandrie; son nom se trouve également sous la fnrme 


Touroundja is 5. — 3. Comme on l'a déjà vu, page 560, al-Ashraf aimait à se débar- 
rasser des gens qui l'entouraient el à voyager seul. — 4. Litt. « dans la ville frontière 


d'Alexandrie »; Alexandrie étant, en effet, située sur le front de mer de l'Égypte. 
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1. faudrait grammaticalement ls sis: 1 et non NE d'ailleurs, étant une 


forme de pluriel. — 2. 11 faudrait grammaticalement & 4! A. 


— 


Baïdara, il lui adressa les reproches les plus sanglants, 11 linsulta de la 
pire manière par z el par #', etil le traita de la façon la plus outrageante. 
Puis, lorsque l'émir sortit de sa présence, il ni envoya sur-le-champ mille 
dinars, pour apaiser ainsi sa furenr et pour calmer sa colére; mais cr 
cadeau ne put réparer les eflets de li violence exagérée à laquelle le sultan 
s'était laissé entrainer. 

Réeit de l'assassinat du sultan al-Malik al-Ashraf. Biïdara avait arrêté, 
en complet accord avec les émirs qui se trouvaient autour de lui, et avec 
ceux qui écoutaient ses avis (d'attenter aux jours du sultan). Le lendemain 
du jour où se passa celte algarade, le sullan monta à cheval pour se rendre 
à la ehasse, accompagné d’un petit nombre de maimlonks d'un rang inférieur. 
Baïdara saisit ectte occasion dès qu'il la vit poindre, et il répondit à l'appel 
de la fortune”, quand elle éleva la voix vers lui. 

I réunit ses complices, et monta sur l'heure à cheval, accompagné de 
Hosam ad-Din Latehin al-Mansouri, dont il a été question plus haut, de Shams 
ad-Din Kara Sonkor al-Mansouri, qui avait été vice-roi à Alep, et que le 
sultan avait destitué, de Saïf ad-Din Bahadour al-Mansonri, qui elait Ras- 
nauba des djamadars *, d'Altanboukha, le Ras-nauba, de Noghia, et d'un uom- 


1. C'est-à-dire qu'il Hoi dit qu'il était digne d'aller se nourrir dans l'enfer des fruits 
de l'arbre zsakhkoum Lo) dont on ne prononec pas volontiers le nom. — 2. En réalité. 
Les el se sont synonymes; ce passage esi éenit en style cadencé. — 3. Le Ras-nauba 
élait, comme l'indique suflisamment le sens de ce titre, le chef d'un corps de troupes. 
Saif ad-Din Bahadour commandait le corps des djamadars, gens de la garde-robe 
impériale, Quand on trouve Ras-nauba employé tont seul, après un nom d'émir, c'est 
que le nom de la nauba, du corps qu'il avait sous ses ordres, est sons-entendu, car 


les règles de la grammaire exigeraient alors Ras an-nauha. 
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1. La première main du manuscrit avait écrit ess, forme qui a été corrigée, à la 


revision, en rés. — 2, Lire |,5,5, avec la eonlusion habituelle de |, et 


bre considérable d'autres personnes qu'il serait impossible de toutes énumérer. 

Les conjurés se mirent en route, comme s'ils voulaient aller chasser la 
gazelle dans la campagne; en fait, ils n'avaient d'autre intention que de 
chasser le sultan, d'autre dessein que de le faire tomber dans leur piège. 
Puis, ils s’en retournérent à leurs tentes ‘, attachèrent leurs carquois, moutérent 
sur leurs coursiers rapides, ct marchèrent contre le sultan. 

A cette époque, l’eau* était restée en partie sur le pays: les émirs 
lrouvèrent entre eux et le sultan un gué qu'ils traversérent, et qui les conduisit 
à l'endroit où se tenait le sultan, {ls se jetèrent sur lui comme des Hons. 
Baïdara lui porta le premier un coup de sabre qui lui eoupa l'oreille, et 
qui lui fendit une partie de la joue: al-Malik al-Ashraf avait paré le coup en 
le recevant sur une courroie de euir, qu'il portait. entourée autour de la 
main, pour attacher le plateau sur lequel se tivut le faucon*. Ilosam ad-Din 

Latchin le frappa d'un second coup de sabre qui Jui trancha la peau. 

Ce coup, qui entama l'épaule du sultan, euflamma son ardeur, et lui fit tirer 

le sabre du fourreau, mais ses destins étaient accomplis *, et Minak ? al-Man- 


1. Makrizi dit plus explicitement que Baïdara, le 11 Moharram, s'était rendu vers 
le dahliz du sultan, pour essayer de le surprendre: mais ce prince n'était pas sorti 
de son pavillon, et les conjurés, déçus dans leurs projets, retournèrent à leurs tentes. 
Dans le récit de Moufazzal, copié dans Nowairi, qui lui-même reproduit le rythme de 
la prose de Rokn ad-Din Baïbars, Baïdara et ses aflidés partent un matin avec des armes 
de chasse, pour n'éveiller aucun soupçon, puis ils reviennent subreplicement prendre 
leurs armes de ynerre, pour aller assassiner al-Malik al-Ashral. — 2. De l'inondation du 
Nil. — 3. Le faucon dont on se servait pour chasser. Cette sorte de gantelet portait 
le nom persan de dastkhiz. — 4. Litt. « ses relations (avee le monde) furent rompues », 
ce qui veut simplement dire que sa dernière henre était arrivée. — 5. Ce nom se 
trouve dans la graphie persane sous la forme ol 


*fof. 95 re, 
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souri lui porta en pleine poitrine un coup de sabre. AlI-Ashraf tomba de son 
cheval, mort. Les conjurés l’abandonnérent, gisant dans le désert, étendu 
sur la terre, perdant, par les blessures que lui avaient faites les coups de sabre, 
un sang noiràtre 

Cet événement ent lien devant Taroudja, le treizième jour du mois de 
Moharram de cette année; les conspiraleurs prirent le chemin du retour, 
accompagnant Baïdara, qui voulait la souveraineté pour .son compte, et qui 
prit le titre d’al-Malik al-Kahir, mais les destins arrôtés par Allah triom- 
phèrent de sa volonté, et les vanités de ce monde déçurent ses espérances 

Récit de ee qui arriva à Baïdara, et comment il fut assassiné à Tar- 
rana*. Après ces événements, Baïdara et les émirs qui marehaïent avee lui se 
dirigèrent du côté de Tarrana. La nouvelle en arriva aux mamlouks sulta- 
niens * et aux émirs qui se trouvaient dans le dahliz'; ils sautèrent tous en 


1. Nowairi He arabe 1579, folio 118 r°), dit que les conjurés rentrèrent dans leur 
campement lb LL}, et qu'ils proclamèrent Baïdara sultan, avec le titre d'al-Malik al- 
Kahir, ou d'al-Malik al-Awhad: Lt wouthaf: est la transcription du turk otagh à ae 14 
; Lil, qui se trouve également sous la forme affaiblic otao 454, laquelle coute à 
l'osmanli oda 1341, 5341, — 2, Yakout ne donne aucun renseignement sur cette localité. 
— 3. Les mamlouks sultaniens faisaient le service du sultan, mais ils n'étaient pas 
spécialement attachés à la personne du sultan régnant, et, à sa mort, ils gardaient 


. leurs oflices auprès du prince qui lui succédait; en cela, ils dilféraicnt essentiellement 


des mamlouks particuliers du sullan, qui étaient les anciens camarades de peloton 
Æhoshdash Au souverain, on des soldats avec lesquels il s'était intimement lié dans sa 


jeunesse. Les mamlouks particuliers changeaient avec chaque sultan, et suivaient son 


sort cn cas de révolution, à moins qu'ils ne tournassent casaque; on les nommait LE 

SEL, par opposilion aux mamlouks chargés du service impérial, lesquels sunt appelés 
SEL LIANT, terme qui, dans la mentalité occidentale, se traduirait plus exacte- 
ment par « les mainlouks de la couronne ». — 4. Dahliz est un terme technique dans 
l'histoire de l'Égypte de cette époque. 1 désigne le pavillon impérial, entouré des Lentes 
de sa suite; en ce sens, il vaudrait mieux le traduire par « le campement », que par 
u tente »; c'était ce que les Mongols nommaient ordou. 
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1. Man. Li: D au cas sujet, ce nom propre étant mis par Moutazzal au 


régime direct indéterminé. ee qui est une faute grossière. 


selle, accompagnant l'émir Sail ad-Din Bouralghi", l'émir Budr ad-Din Bek- 
tout al-‘Alayi, l’émir Rokn ad-Din (Baïbars), le tehashniguir*, et l'émuir 
Hosam ad-Din (Latchin)}, l'ostad ad-dar*, auxquels vint se joindre l’émir 
Zaïin ad-Din Guétuboukha‘. Ils se mirent en route, formant une troupe” 
nombreuse. 

Avant sa mort, le sultan avait fait partir une troupe de mamlouks pour 
qu'ils s'en retournassent à la Citadelle (de la Montagne), la bien gardée 
leur nombre s'élevait à environ trois cents cavaliers, commandés par Koutehkar 
as-Saki, émir-madilis®. Alors qu'ils étaient en chemin, et pas encore bien 
loin, ils apprirent la catastrophe (qui avait coûté la vie à al-Ashraf). 

Koutchkar lâcha immédiatement les manlouks;'il prit la décision de se 
rendre auprès de Baïdara, et de se rallier à sa eause. Les mamlouks qu'il 
commandait partirent se joindre à cette troupe dont il vient d’être question”, 
qui compta ainsi environ mille cavaliers, tandis que Baïdara n'était entouré 
que des quelques personnes qui avaient monté & cheval avee lui pour aller 
assassiner le sultan. 


1. Ce nom se trouve dans la graphie persane sous la forme AN et ET — 
2. Celui qui goûtait les plats, avant que le sultan n'y touchât. — 3. Grand-maitre du 
palais. Ces oiliciers étaient de garde dans le pavillon (Nowaïri, ébid.). — h. Cet émir 
se trouvait à la chasse; mais il vint rejoindre les autres, dès qu'il apprit l'assassinat 
d'al-Malik al-Ashraf (Nowaïri, fol. 118 v°). — 5. mL dans la langue des historiens 
de l'Égypte, signifie un escadron de cavalerie, — 6. En turk oriental JS signilie 
« bouc »; l'épithète d'as-Saki indique que cet oflicier était échanson; T'émir- madilis 
avait sous sa juridiction les médecins et les chirurgiens du palais. — 7. C elle qui com- 
prenait Saif ad-Din Bouralghi, Badr ad-Din Bektout al-‘Alayyi. et les autres émirs qui 
étaient demeurés lidèles à al-Ashrar. 
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1. Lire EGNI. — 2, Lire Lot Re A UE. — 3, On attendrait MS » si, où 
SF si. — 4, Lire #is; ef. page 568. — 3. Cette phrase est absolument incorrecte: 
ë y pas l 
il faut 5, Salt Elo ss, où .p, alt Nes els, mais certainement pas la phrase 
ie dd 5 


de Moulfazzal, — 6. Lire ll. 


… 


Tandis que Baïdara était sur le chemin d'al-Hadjir ‘, se dirigeant vers la 
Citadelle de la Montagne, son guide l'égara dans les dernières heures de la 
nuit*, et son errenr dura jusqu'à l'aube. Qnand le jour se leva, Baïdara et 
ses compagnons virent qu'ils se trouvaient devant Tarraua, toul près de 
l'endroit où al-Malik al-Ashraf avait été assassiné. Au méme moment, ils 
aperçurent le corps de ees cavaliers dont il vient d’être parlé, et les deux 
partis chargérent l'un sur l'autre. 

Les deux troupes se heurtèrent; les émirs qui se trouvaient avec Baïdara 
prirent la fuile, et il ne resta auprès de lui que deux personnes : Aïbek, 
mamlouk de Toghosou, et Aïdoghdi Shoukaïr az-Zahiri, qui était counu 
sous le nom d'al-Mas‘oudi. Baïdara et ses deux fidèles furent inés *. 

On à dit que ce flnt Monsa, frère de Iamdan ibu Sologhia', qui lua Baïi- 


1. Yakout ne parle pas de eette localité, qui porte le même nom qu'une autre, 
laquelle est célèbre dans l'histoire des Arabes. — 2, Ou, il fut trompé par des indices 
qu'il interpréta d’une facon erronée. — 3, D'après Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 119 
ve), les émirs qui tuérent Baïdara furent Zain ad-Din Guétuboukha, l'ostad ad-dar 
Ilosam ad-Din Latehin, le tchashniguir Rokn ad-Din Baïbars, Sail ad-Din Boularghi 
2: parmi les émirs khassakis qui les assistèrent. il cite Saïf ad-Din Toghatchi 


— 


sb, Saif ad-Din Tokhtaï _2AbxE, Saïf ad-Din Kothia & 5. Le nom de Boularghi est 
celui que l'on trouve dans l'onomastique mongole sous la forme Bouralghi, dont il 
provient, par le retournement du mot autour de l’r: Tokhtaï, variante de Toklhita, est 
l'abréviation du nom mongol Tokhtogha. — 4. Transcription du mongol sologhaï « qui 
est du côté gauche », d'où «faux, malhonnète ». 
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dara, parce qu'il fut le premier qui fondit sur fui, et qui lui porta le pre- 
mier coup. La vérité, c'est que les coups de sabre tombérent sur Baïdara de 
tous les côtés, el que l’on ne sut pont qui lui porta celui qui init fin à sa vie. 
Je dis' : Cet Ahmad? ibn Sologhia était turkoman de race, et ilvivait au 
service de Gueïkhatou, roi des Tatars: il était venu eomme ambassadeur en 
Égvpte, sous le règne d'al-Malik al-Mansour (Kalaoun). 

Quand Gueïkhatou eut été assassiné, al-Malik al-Mansour ladmit au 
nombre de ses intimes, et lui donna une charge d'émir. AI-Malik al-Ashral 
le laissa en la possession de ce éommaudement. C'était un homme remuant; 
il provoqua des iroubles dans les États de lous les monarques qu'il servit; 
il passa sa vie à intriguer entre les partis, et à les pousser à l'insurrection. 

Si Baïdara avait été favorisé pur le destin, lorsqu'il entreprit sa marche 
de nuit (pour se rendre au Caire), il se serait häté d'arriver à la Forteresse*, 
comme le lit (al-Malik) az-Zahir (Baïbars), lorsqu'il eût assassiné al-Malik 
al-Mouzallar Koutouz, à al-Kosaïr: mais ce prince s'entenduit autrement 
que Baïdara à conduire ses allures, et il jouissait d’un esprit plus pondéré. 
La puissance n'appartient qu'à Allah, et la souveraineté esl dans sa main. 

La tête de Buïdara fut ensuite portée au Caire, la bien gardée, et on Ja 


1. Formule employée par les historiens arabes quand ïls cessent de copier leurs 
sources, et quand ils commencent à parler pour leur propre compte d'après des rensei- 
gnements personnels. — 2. L'un des deux noms, Ilamdan où Ahmad, est une erreur. 
— 3. De facon à s'emparer du pouvoir, au lieu de s'égarer, ce qui montrait que la 
fortune ne marchait pas avec lui: comme on l'a vu plus haut, la prise de possession de 
la Forteresse de la Montagne était le signe tangible de l'investiture du pouvoir souverain. 


* ful. 4 r°, 
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promena tout autour de la ville, plantée sur le fer d’une lanee que tenaient 
les boueux", à qui les wens donnaient des sous pour leur avoir procuré ve 
spectacle. Quand Baïdara eut élé tué, lémir Saïf ad-Din Bektémour, le silah- 
dar, descendit de la Forteresse, et dévora un morceau de son foie; on sus- 
pendit sa tête à la porte de la Forteresse, où elle resta durant plusieurs 
mois, à côté de celle de Bahadour, le Ras an-nuuba. L'événement justilia la 
parole du poète : « Quand l'homme n'est pas favorisé de l'aide d'Allah. ses 
ellorts sont justement ce qui précipile sa perle. » 

L'hislorien à dit : Les émirs qui marchaient avec Baïdara se débundèrent 
et prirent la fuite; leurs bagages et leurs lentes furent pillés; leurs mawlouks 
et les personnes de leur entourage se dispersèrent. L'émir Zaïn ad-Din Gué-° 
tuboukha, les émirs et les mamlouks sultaniens*® qui se lrouvaient avec lui, 
se mirent en route pour s'en relouruer à la Forteresse (de la Montagne), la 
bien gardée, où commandait alors l’émir ‘Alam ad-Din Sindjar ash-Shodjai”, 
en la qualité de lieutenant du sultan. 

Quand ees oflieiers parvinrent à la rive d’al-Djiza*, et quand ‘Alkun ad-Din 


1. Lit. : « les gens qui portent des torches ». Ces individus avaient commencé par 
former une corporation dont les membres, la nuit venue, accompagnaient jusqu'à leur 
domieile les passants atiardés, à la lumière de leurs torches; ils finirent par se charger 
de tous les métiers malpropres d'une ville, nettoyage des rues, vidange, ete.; ils devin- 
rent même des exéeuteurs des hautes œuvres, ce qui est le sens courant de ce mot. — 
2. Voir page 570, note. — 3. Qui était Naëb as-saltana dans la Citadelle, dit Nowairi 
(man. arabe 1579, fol, 119 v°). — 4. La ville actuelle de Gizèh, le d7 se prononçant g en 
Égypte. Djiza est située sur la rive occidentale du Nil, sur la rive gauche, du côté par 
lequel devaient arriver les émirs. qui venaient de poursuivre dans l'Ouest les éinirs qui 
avaient assassiné al-Ashral dans la région d'Alexandrie, tandis que le Caire est bâti sur 
ia rive droite du fleuve. 
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1. Le manuserit omet ,i= als qui est restitué d’après Nowaïri (man. arabe 1579, 
# 


lol. 120 r°), dans le texte duquel il faudrait d'ailleurs +2 alt 


ash-Shodja‘i apprit leurs intentions, il ordonna qu'on les empèchät de tra- 
verser |e Ileuve, pour passer sur la rive où s'élève Misr, la ville bien gardée; 
il fit rassembler les bateaux, les baes, les barques à voiles, sur la rive 
orientale‘, de telle sorte que les émirs ne purent franelur le Ne 

Ils eugagtrent alors des pourparlers avec le wonveruenr de la Forteresse 
de fa Montagne, et ils se prétèrent des serments mutuels?, si bien qu''Alam 
ad-Din leur fournit les moyens de traverser le Nil. Ils montèrent alors à la 
Forteresse, et ils tombérent d'accord sur ee point que la souveraineté appar- 
tiendrait au sultan an-Nasir, frère du sultan al-Malik al-Ashral, pour res- 
pecter l'ordre de la succession dans la dynastie, pour honorer dans le prince 
qui survivait la mémoire du souverain défunt. 

Le neuvième des rois des Turks est le sultan al-Malik an-Nasir Nasir 
ad-Din Mohammad. fils du sultan al-Malik al-Mausour Kalaonn as-Salii. 
I s'assit sur le trône de la souveraineté. alors qu'il était âgé de neuf ans, 
et cela, le lundi, quatorzième jour du mois de Moharram de l’année 693. 

Quand on lent fait assoir sur le trône de la royauté angusie, les émirs 
furent de l'avis unanime que l’émir Zaïn-ad-Din Guéluboukha al-Mansouri 


1. C'est-à-dire qu'il fit ramener de la rive oceidentale à la rive orientale tous les 
bateaux et moyens de passage; Nowairi (ébid.) dit, ce qui est beaucoup plus plausi- 
ble, que le gouverneur prit ces mesures dès qu'il connût l'assassinat de son maitre, 
alors qu'il ne savait pas qui l'emporturait, de Baïdara, ou de la troupe de Zaïn ad-Din 
Guétuboukha. — 2. Les émirs, de ue rien faire contre Fautorité du wouverneur: le 
gouverneur, de ne pas intriguer contre les émirs: les deux parties, de laisser se faire 
naturellement la dévolution du trône. 
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1. Man. k<t; dans Nowaïri (bid., fol, 120 vi, Lil. —2. Lire Hs. 


serait l’atabek des armées victorieuses, et qu'il exercerait les fonctions de 
viee-roi, que l’'émir ‘Alam ad-Din Sindjar ash-Shodja'i serait vizir, et régirait 
le gouvernement de l'empire; al-Hadjdj Saïf ad-Din Bahadour fut confirmé 
dans la charge de chambellan ". 

On se mit à la poursuile de lous les émirs qui avaient été les complices 
de Baïdara; on les arrétiun par un, deux par deux; ils ne trouvérent de refuge 
nulle part, aucun asile pour les abriter : c'étatent Dourounadaï as-Sakt*, 
Noglhia, le silahdar, Altanboukba, le djamadar, Aksonkor, Alinak al-Uosami*, 
Mohammiul Khwadja, Koutehkar, émir madijlis, et Ourous; on leur coupa 
les mains, on les mit en croix, et on les promena, attachés sur des cha- 
meaux, dans les rues et dans les marchés, pour les châtier d'une façon exenr- 
plaire de leur trahison envers leur sultan, et de l'audace qu'ils avaient eue de 
se révolter contre son autorité. Le poète a dit à leur sujet : € Allah a décidé 
que liniquité eanse la perte de celui qui s'y livre, el que les vicissiludes de 
la fortune accablent l'homme injuste. » 

Quant à Bahadour, le ras al-nauba et à Djamal ad-Din Oughoush al-Mausili, 


1. Nowaïri (man. arabe 1579, lol. 120 v°) ajoute que l'émir Rokn ad-Din Baïbars 
al-Tchashniguir fut désigné pour être grand maitre du palais, ti + et l’émir 


Rokn ad-Din Baïbars al-Mansouri, pour remplir la charge de d davad dar. . Les pre- 
miers que l’on découvrit, dit Nowaïri (ébid.), furent Sail ad-Din Ba badon le Ras- 
nauba, et Djamal ad-Din Oughoush Li al-Mausili, le chambellan. — 3. Al-Ilalabi, 


dit à tort Moufazzal; cet oflicier est nommé plus haut, page 569, Alinak al-Mansouri, ce 
qui indique qu'il était mamlouk de Kalaoun; l'épithète d'al-Ilusami indiquerait, au con- 
traire, qu'il était mamlouk de Ilosam ad-Din Latchin al-Mansouri, mais les deux déno- 
minations reviennent en fait au mème, puisque le mamlouk d'un mamlouk d'al-Mansour, 
est fatalement, quoique indirectement, le mamlouk d’'al-Mansour. 
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1. Lire ww, au passif. — 2. Man. (3. — 3. Nowaïri (man. 1579, fol. 12% r°) 


5e. — 4. Man. ;x2: Nowairi (id. HS. 


le chambellan, on les condnisit à la Citadelle de la Montagne, où on les mit 
à mort: leurs cadavres furent brûlés à la porte Bab al-Barkivya. Les émirs 
Hosam ad-Din Latehin as-Saghir et Shams ad-Din Kara Sonkor al-Mau- 
souri ne tombèrent pas aux mains de ceux qui les poursuivaient; Allah le 
très-haut les garda de leurs atteintes, et ils restèrent cachés, 

Quand l'émir ‘Alam ad-Din Sindjar ash-Shodja" prit possession dn vizi- 
rat, il flatta les gens pour les attirer dans son parti, et il groupa ainsi un 
certain nombre de personnes autour de lui: il rendit des ordonnances cou- 
férant des donations à certains individus, et il signa des actes attribuant 
à des gens une quantité considérable d'argent, de denrées, de terres, des 
navires, et d'autres choses. 

1! fit emprisonner Kifichak, Abd Allah, le silahdar, et Oughoush, d'accord 
avee son parti, mais sans prendre aucun conseil des émirs. Deux personnes 
qui étaient de ses familiers, Tehaourashi", fils de Kanghar?, et Kanglar, 
pére du précédent, se présentèrent devant lémir Zaïn ad-Din Gnétubouklia, 
pendaut que celui-ci était à la parade, au marché aux chevaux: ils lui appri- 
rent que l'émir ‘Alam ad-Din Sindjar ash-Shadja'i s'était entendu avec les 
wens qui formaient son elan pour le faire arrûter, lui et plusieurs émirs, dans 
le temps où ils seraient à table. 


1. Tchaourashi est la transcription du nom monwol Tehaghouratchi, qui a été ex- 
La] D 
pliqué plus haut; la transcription du tch mongol par le sk arabe est régulière. — 
2. Khanghar est le mongol hankghaghar « qui a la taille fine », avec la chute régulière 
des deux gutturales, khan Æ\ghaïgha r, plutôt que Æhonkkhoghor, qui en mongol, 
signifie « enfonce, qui est dans un creux de terrain », lequel se réduit à la forme 
5 Ê 3 en 
khonkkhor, qui siguifie « creux, caverne ». 
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Guétuboukha avait à ses côtés, dans la troupe qui lui faisait escorte, l'émir 
Rokn ad-Din Baïbars, le tchashniguir, l'émir Saïf ad-Din Bouralghi, et ‘Alam 
ad-Din Sindjar al-Bondokdari; la personne qui dénonça les menées d’al- 
Bondokdari' donna à Guétuboukha des preuves absolues de sa culpabi- 


Q 


lité, aussi al-Bondokdari fut-il massacré sur la place mème”. Guétuboukha 
fitarréler les deux émirs Rokn ad-Din, le tehashniguir, et Saïf ad-Din 
Bouralghi, parce qu'il soupçonnait leurs intentions, et parce qu'il erai- 
nait qu'ils n'eussent tramé quelque machination contre lui: il les envoya à 
Alexandrie *. 


1. Moufazzal comprend, ou semble comprendre, que le vizir ‘Alam ad-Din Sindjar 
ash-Shodja'i avait des accointances avee l'émir ‘Alam ad-Din Sindjar al-Bondokdari, 
lequel servait dans l'entourage de Guéinboukha, et qu'ash-Shodja'i comptait faire 
arrêter Guétuboukha et ses partisans par l'entremise d'al-Bondokdari. Le récit de 
Nowaïri ne permet point cette interprétation des faits, voir note 2. La personne qni 
dénonce al-Bondokdari est, où Tchaghouratchi, ou Kanghar. — 2. Nowaïri (man. arabe 
1379, fol. 123 v°) raconte que le jeudi 23 Safar, les émirs se trouvaient réunis sur Îles 
terre-pleins formés d'assises de pierre El, qui étaient en dehors de la porte Bab 
al-Koulla, attendant la sortie de Guétuboukha, pour lui faire escorte, suivant l'habi- 
tude. L'émir djandar vint alors inviter plusieurs émirs, Saïf ad-Din Kiptehak, Badr 
ad-Din ‘Abd Allah, le silahdar, Saïf ad-Din Koubilaï, Rokn ad-Din ‘Omar, frère de 
Témour, Saïl ad-Din Gurtchi, Saïf ad-Din Tarkhatchi, à se rendre auprès du sultan. 
Les autres émirs se rendirent avec Guétuboukha à la parade, à l'Iippodrome Noir, 
où ils l'urent rejoints par l’émir Saïf ad-Din Kanghar et Tehaouratchi, iesquels appri- 
rent à Guétuboukha que les émirs, qui avaient élé soi-disant mandés auprès du sultan, 
avaient été emprisonnés, et que Sindjar ash-Shodja ‘i avait la ferme intention de faire 
arrêter les autres quand ils se mettraient à diner. Rokn ad-Din Baïbars raconta à 
Nowaïiri, durant la nuit du 8 Shavval 707, qu'il avait reçu un coup de masse d'armes 
dans cette échauflourée, et il lui en montra la cicatrice. — 3. Moufazzal à renversé 
l'ordre des faits : Quand les deux émirs eurent été arrêtés, dit Nowaïri (ébéd.), al- 
Bondokdari dit à Guétuboukha : « Où donc est Latchin? fais-le donc venir! — Latchin 
n'est pas avee moi, lui répondit Guétuboukha. — Si, répliqua al-Bondokdari, Latchin 
est avec toi, » En même temps, il lira son sabre pour en frapper Guéluboukha, mais il 
fut transpercé d'un coup de pointe par Bektout al-Azrak, mamlouk de Guétuboukha, et 
tomba de cheval. On le massacra sur place. Guétuhoukha et ses partisans se rendirent 
à la porte Bab al-Mahrouk, sortirent du Caire, et campèrent eu dehors du mur d'en- 
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Après cet ineideut, l'armée se divisa en deux partis: Fémir Zain ad-Din 
Guétuboukha sortit sur-le-champ du Caire, la bien gardée, et vint camper 
au-dessous de la Citadelle, en laee du fossé". Un nombre considérable 
des émirs et beaucoup des soldats de l’armée victorieuse, qui se tronvaient 


au Caire, vinrent se joindre à lui, quand ils apprirent qu'il agissait dans 
l'intention bien arrêtée de rester fidèle au serment qu'il avait prononcé 
de défendre la dynastie de son maitre. 

L'émir ‘Alam ad-Din ash-Shodja'i demeura dans la Forteresse avee un 
auire parti: les deux troupes montèrent à cheval; elles se livrèrent des 
combats, au-dessous de la Citadelle, dans lesquels, des deux côtés, auenn 


crinte. Ces faits demaudent quelque explication : tout le monde connaissait, au Caire. 
les relations intimes qui existaient entre Guétuboukha et Ilosam ad-Din Latehin al- 
Mansouri, lesquels étaient liés depuis leur enfance. Personne n'iguorait que Guétu- 
boukha soutenait dans sa retraite l'émir Latchin, qui avait trempé ses mains dans - 
le sang d'al-Malik al-Ashraf, et qu'il connaissait le lieu où il se cachait. Al-Bondokdari 
ne put mailriser une colère légitime quand il vit Guétuboukha faire arrêter deux de 
ses camarades, Baïbars et Bouralghi, qui étaient toujours demenurés fidèles à la famille 
de Kalaoun, et qui avaient pris part au meurtre de Baïdara, lequel avait tramé l'as- 
sassinat d'al-Malik al-Ashraf, tandis que ee mème Guétuboukha couvrait de sa pro- 
icction Latchin al-Mansouri, qui avait osé porter la main sur al-Ashraf. Guétuboukha 
n'avait jamais eessé de donner des preuves de son loyalisme envers al-Ashraf 6‘ Moham- 
mad ibn Kalaoun; il avait été l'un de ceux qui s'étaient mis aux trousses de Baïdara, et 
qui l'avaient tué, mais les anciennes relations qu'il entretenait avec Latehin lui firent 
fermer les yeux sur son crime, et il assura son existence quand Latchin se fut enfui du 
Caire. Ces faits expliquent comment le nom de Latchin fut jeté dans cette mélée: 
puisqu'il faisait arrêter les généraux qui avaient vengé l'assassinat d’al-Ashraf, Guétu- 
boukha n'avait plus qu'à faire sortir l'assassin de sa retraite, et à parader à ses côtés. En 
fait, Guétuboukha soutenait les assassins d'al-Ashraf, comme il le montra par les faveurs 
dont il accabla Shams ad-Din Karasonkor, lequel avait été le complice de Latehin. 

1. 11 s'agit ici de la dépression profonde qui existe entre la Forteresse de la Mon- 
tagne, et la hauteur qui se trouve en lace d'elle. Cette dépression a été creusée de 
main d'homme: elle rendait la Citadelle inexpugnable, avant l'invention de l'artillerie: 
mais aujourd'hui la Citadelle est dominée par un fort construit sur l'éminence qui lui 
fait face. 
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1. Lire ER 
PE 


homme ne trouva 1 mort; mais les forces de l'émir Zaïn ad-Din Guétu- 
boukba ne cessaient de s'aecroitre, tandis que celles d'ash-Shodja'i dimi- 
nuaicnt sans arrêt", car ses partisans tournaicnt bride, et se sauvaient pour 
aller rejoindre l’armée de Guétuboukha. Les helligérants restèrent en ect 
état durant une semaine ?. 

Ash-Shodjai s'uperçut alors qu'il était baitu, qu'il lui était impossible 
de se tirer de cette situation; alors, contraint de céder à la nécessité, puis- 
que ses troupes l'avaient trahi, il sortit de son campement, pénétra dans la 
porte Bab as-Sitara, qui se trouve à l'intérieur de la porte Bah as-Sa'at”, 
dans la Forteresse; il jeta son sabre à terre, se dépouilla de sa cuirasse, de 


sa dague, de sa cote de mailles, et il s'écria : « Puisque je suis poursuivi, je 
vais moi-même me rendre en prison‘! » 


Parmi les officiers qui étaient avec lui dans la Forteresse, se trouvaient 


1. Shodja'ï avait dans son elan Saïl ad-Din Bekiémour, le silahdar, et Saif 
ad-Din Toghatchi (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 124 v°). — 2. Nowaïri (ibid), dit 
en ellel que le siège dura sept jours. — 5. « Derriére la porte Bab al-Sa'at », d'après 
Makrizi (Khïtat, man. arabe 1732, fol. 178 v°); on entrait dans la Citadelle par deux 
portes. La plus grande se nommait Bab al-Madradj go =" ou Bab al-Darlil 
5,1 D , anciennement Bab al-Sariya 5 LI he. elle était du côté du fossé de 
la Citadelle; Dartil est le nom de l'émir Ilosam ad-Din Latehin al-\idémuri, qui fut 
davaddar de Baïbars, et qui mourut en 662: l'autre porte était la Bab al-Karala: ces 
deux portes étaient séparées par un grand espace; il y avait en plus à porte Bab 
al-Koulla SM CL, et la porte de Cuivre _ 5, laquelle était derrière la 
porte de la Palissade AT CL, et donnait accès aux palais du sultan: elle fut 
restaurée par Mohammad ibn Kalaoun (fol. 185 r°). — 4, I y avait, dans l'intérieur 
de la Citadelle {(Makrizi, AMAhitat, man. arabe 1732, fol. 185 v°}, un affreux cachot, on 
plutôt un eul de basse-fosse, que Kalaoun avait fait pratiquer, en 681, pour y empri- 
sonner les émirs. Beklémour as-Saki le fit détruire en 729, et il (rausféra ceux qui y 


étaient détenus dans les tours. 
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1. Lire 34... ou au moins Lt, si l’on entend les olliciers du parti de Guétu- 
LA 


bouklia. — 2. Lire ». — 3. Lire £ss. d 


\ 
Samghor et Alakonsh!: ils s'assurérent tous les deux de sa personne, se 


dirigérent en sa compagnie vers la prison, et ils le tuèrent en route, à 
l'intérieur de la porte Bab al-Hadid. Ils Ini conpèrent la tête, et ils l'envovè- 
rent à l'émir Zaïnu ad-Din Guétnboukha: on la promena tout autour du Caire 
et de Misr, comme cela avait été fait pour la tête de Baïdara. 

Le sultau al-Malik an-Nasir et l’émir Zaïn ad-Din Guétuboukha échan- 
wèérent alors de nombreux parlementaires, jnsqu'an moment où le sultan 
consentit à Guétuboukha la permission de monter à la Forteresse, de S'Y * fol. 7 ve. 
installer immédiatement en qualité de gouvernenr, comme cela convenait à 
ses fonctions, et d'v expédier les affaires, à la façon qu'il li conviendrait. 
Gnétuboukha monta à la Citadelle, il fit aux troupes de l'armée victorieuse 
une distribution générale d'argent, et il trôna dans les fonctions de vice-roi 
et dans la charge d’atabek. Il lit jeter en prison plnsieurs des mamlouks 
d'al-Malik al-Ashraf, 

Son Excellence Roknieune*, Baïbars, le davaddar, a dit : Après ces évé- 
uements, je fus détaché” au port d'Alexandrie, et je m'y établis pour le 
défendre contre les attaques de l'ennemi‘: cela, dans les mois de l'année 
69. Une persounc en qui j'ai toute confiance me raconta, lorsqne je revins 


1. Nowaïri dit man. arabe 1579, fol. 125 r*) que Saïf ad-Din Samghor et Saïf 
ad-Din Alakoush s'étaient mis en devoir d'aller d'emprisonner ‘Alam ad-Din ash- 
Shodja‘i dans la tour Bourdj al-Iavani ii - +, quand un mawlouk de Samghor 

&- 
se jeta sur lui et le tua. Samghor, en mongol signifie « étrille ». Alakoush, en turk, 
signilie « l'oiseau au plumage de couleurs chatoyantes ». — 2, Rokn ad-Din. — 3, En 
qualité de gouverneur. — 4. Les Francs d'Occident qui devaient attaquer l'empire 
égyptien sur les côtes de Syrie, ou à l'embouchure du Nil. pendant que les Mongols 


déboucheraient sur l'Euphrate par al-Bira, ou sur le front d'Alep, en traversant l'Arménie. 
PATR. OUR, — 1. XIV, — F. 4. 3N 
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1. Le manuscrit porte LU avee la confusion du 2 et du :,, mais il n’y a point de 
doute que Baïbars, qui savait l'arabe, n'ait écrit EE et que le barbarisme El ne soit 


l'œuvre de Moufazzal. — 2. Lire LT 


du front de mer, que l'émir Zaïn ad-Din Guétubhoukha avait fait déménager 
les inamlouks sultaniens qui étaient casernés dans la Forteresse, et qu'il 


les en avait mis dehors. 
Il avait installé une parlie de ees mamlouks® sur « la colline (sharaf) la 


plus élevée », qui est le Kabsh, au-dessus du grand pont, un aufre con- 
tingent dans le Palais du Vizirat, eu dedans de la porte Bab an-Nasr, le 


1. De facon à se rendre maitre de la personne du sultan, en lui retirant jusqu'aux 
gens de son service, qui avaient connu son père, 'al-Mansour, et son frère al-Ashraf, 
de facon à les remplacer par ses créatures à lui, Guétuboukha. — 2. Nowaïri (ébid., 
folio 125 r°’) dit qu'il en envoya une partie aux belvédères Le de Kabsh, un eertain 
nombre au Palais du Vizirat, le reste, aux belvédères de lPHippodrome as-Salihi et de 
l'hippodrome az-Zahiri. (CE Makrizi, Ahitat, man. arabe 1731, fol. 361 r°). Ces belvé- 
dères étaient des construetions d'agrément élevées ilans des sites panoramiques, des 
mirabella. 

Le Kabsh est une montagne, ou plutôt une colline, voisine de la montagne de 
Yashkour Ki, laquelle est entre le Caire et Misr. sur le sommet de laquelle s'élève 
la mosquée d'Ibn Tonloun (SE lit et Ja ur! æk). La montagne de 
Yashkour était ainsi appelée du nom d'une tribu arabe qui s'y était installée lors de la 
conquête; elle dominait immédiatement le Nil, et deux étangs célèbres dans l'histoire 
de l'Égypte, la Birkat al-Fil LAN is, et la Birkat Karoun EL Sy. C'était sur la 
montagne de Yashkour que l'on montait et que l’on essayait les balistes, avant de les 
envoyer sur les frontières de l'empire, pour détruire les fortilieations des Mongols et de 
leurs alliés, Franes et Arméniens. La montagne de Kabsh dominait anciennement le 
Nil, à son occident : puis, quand les Musulmans bâtirent la ville de Fostat, après la con- 
quête, le Kabsh fut compris dans la Khatta al-hamra al-kosva «le quartier ronge extrème », 


et ce fut ilors qu'il reçut le nom de Kabsh : 25 x LUE. jus ste ER = 


so Las | Les! Es ils er Ed jte ES Le! (Makrizi, Ahitat, nan. 
arabe 1731, fol. 94 r‘). Les sharaf, ou hauts-lieux (ébë/., fol. 94 v), étaient trois licux- 
dits: deux se trouvaient entre le Caire et Misr, le troisième, dans l'espace qui sépare 
la Birkat al-Habash Jess! Sy de lostat. L'un des deux sharaf qui étaient eu dehors 
du Caire n'est autre que la partie du Mokattam, sur laquelle se dresse la Forteresse 
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reste au Maïdan. Quand les mamlouks eurent 616 répartis dans ces diffé- 
rentes localilés, on négligca de s'occuper d'eux, on vcessa de leur payer 
leur solde et les allocations qu'ils recevaient annuellement; ils ne reçurent 
plus d'argent, et leur condition devint misérable. 

Ces individus se concertèrent pour provoquer une sédition, et pour jouer 


de la Montagne. L'autre, le Kabsh, dont il est question ici, entre la inosquée d'Ibn 
Touloun ox EN es ST et Misr, domine, à l'occident, du côté du grand canal 


ns 


ed el de Misr, Le troisième sharaf était connu sous le nom d’ar-Rasad 52 FA « Tob- 
servatoire »; il domine Rashida 32! ‘ dans sa partie occidentale, et, if” sa partie 
méridionale, il surplombe la Birkat al-Habash. Ce sharaf est en face de celui qui sc 
trouve entre la mosquée d’Ibn Touloun et Misr, c'est-à-dire du Kabsh. Son nom d'al- 
Rasad provenait du fait qu'Afdhal Aboul-Kasim Shahanshah, fils du généralissime 
el. 1 Badr al-Djamali, y avait fait installer des instruments pour l'observation 
des ou L'hippodrome as-Salihi (man. 1732, fol. 171 v°), était dans le canton de 
Louk Es sur la rive du canal occidental. A Mo de Makrizi, son emplacement 
s Eat de la Djami‘ at-Tabbakh, à la porte de Louk, jusqu'au pont de Kadadar 5125 
qui franchit le canal an-Nasiri, et le chemin qui menait de la porte de Louk à ce pont 
passait sur le terrain de cet hippodrome. C'était primitivement un jardin, nommé le 
« jardin du sharif Ibn Thaghlib »; il fut acheté, en 643, par al-Malik al-Salih, qui en 
lit un hippodrome, et cette circonstance fut la eause que l'on jeta sur le grand canal 
le pont qui, à l'époque de Makrizi, était nommé « le pont du chemin de traverse ». 
L'hippodromc az-Zaliri (tbéd., fol. 172 r°), fut créé par le sultan Baïbars: il se trouvait 
à l'extrémité du canton de Louk, et il dominait le Nil à l'endroit où était construit le 
pont de Kadadar, du côté de la porte de Louk. 

Le Palais du Vizirat auguste 4 =) 8,1; 1! JD, dit Makrizi “ le Ahitat iman. 
arabe 1731, fol. 360 v’), était voisin du grand balais Oriental Sri AE De 


s'élevait en façade de l'espace qui s'étend devant la porte de ce M Palais “En 
nomimnée Porte de la Fête :all 5. Le Palais du Vizirat était également appelé ad-Dar 
al-Afdhaliyya et ad-Dar as-Soultaniyya. Au témoignage d'Ibn ‘Abd az-/ahir, il fut édifié 
par Badr al-Djamali, [fils (ste) de] l'émir wénéralissime 2 sl: tous les person- 
nages qui portérent ce titre, lequel conférait le commandement supérieur des armées 
égyptiennes, y habitèrent jusqu'à l'avènement des Ayyoubites. Cet hôtel reçut son nom 
de Palais du Vizirat, après une restauration qu'y lit al- "Lis fils de Badr al-Djamali: 
il se nomumait, avant cette date, le Palais aux Coupoles _ La JD. Ce [ut cette eircons- 
tance qui lui valut le nou d'ad-Dar al-Afdhaliyya. 


MOMENT 


* fol. 9s r°. 
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1. On attendrait ' 5h Dee AGE Li J\, ou quelque chose d'analogue. — 2. Lire 


Ne. — 3. Lire sl. 


un vilain tour aux aulorités; ils décidèrent de monter à cheval en formation 
compacte, et d'aller attaquer la Forteresse. La troupe des mamlouks qui était 
casernée au Kabsh partit la première, forte d'environ un millier d'hommes; 
ils pénétrèrent de nuit dans la ville, saccagèrent plusieurs des écuries, bri- 
sèrent plusieurs portes, et rendirent la liberté à un certain nombre de leurs 
camarades qui se trouvaient détenus en prison ‘. 

Puis, îls se mirent en chemin pour aller trouver leurs eamarades qui 
étaient casernés dans le Palais du Vizirat: maïs ces derniers ne s'entendirent 
pas avee eux, el ils relusérent de se prêter au coup de main qu'ils avaient 
préparé. Quand l'aube se leva. leur tentative avait échoué; les émirs et les 
troupes montèrent à cheval, et al-Hadjdj Bahadour al-Hadjib partit pour les 
combattie à la tête d’un parti de soldats, du eôté de la Koubbat an-Nasr. 
Les émirs partirent à cheval de la Forteresse, ils cernèrent ces mamlouks de 
tous les côtés, et ils les chargérent lous ensemble en poussant une seule 
clameur. 

Les mamlouks prirent la fuite el se dispersèrent; ils furent saisis par 
les cheveux et par les pieds; leur bravoure ne pul les sanver, et leur fougue 
ue leur fut d'aueune utilité. Dans leurs rangs, se trouvaient deux mamlouks 


1. Nowaïri (ibid, fol. 128 r°}, dit que les mamlouks qui étaient casernés au Kabsl 
et dans les belvédères des deux hippodroines Qrolalt ble (les hippodromes as-Salihi 
et az-Zahiri) incendièrent la porte Bab as-Sa‘adat pour entrer dans la ville. Après avoir 
vainement tenté de débaucher leurs camarades qui logeaient au Palais du Vizirat, is 
fracturérent les portes du Dépôt des étendards >. | St, el ils en Üirent sortir ceux 
d'entre eux qui s'y trouvaient détenus: de là, ils allèrent piller les écuries, au-dessous 
de la Forteresse: ils y prirent les chevaux sur lesquels ils montérent, el ils tournés 
rent toute la nuit autour de la Forteresse. 
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cette formule est consacrée dans le style de Moufazzal. 


qui avaient provoqué cetle sédition, et qui avaient excité leurs camarades 
à y prendre part: l'un se nonunait Guétuboukha al-Hamawi, l’autre Satil- 
mish:; ces deux individus lureut torturés de la façon la plus eruelle, et ils 
périrent d'une mort qui traneha le fil de leur existence. Ou rassembla les 
mamlouks qui s'étaient dispersés, et ou les répartit entre les émirs et 
les ollieiers supérieurs; ils se trouvèrent ainsi disséminés, sans rapports 
entre eux: ils durent reuoncer à leurs projets, et ils furent réduits à l'im- 
puissance. 

Quand cette sédition éclata. plusieurs énurs conseillèrent à lémir Zaïn 
ad-Din Guétuboukha de s'asseoir sur le trône de la souveraineté auguste; 
il accepta cette offre; il dépouilla le sultan al-Malik an-Nasir de la royauté, 
et il lui assigna pour sa demeure un appartement! qui donnait sur une 
cour intérieure, dans la Forteresse de la Montagne, en lui défendant de 
jamais en sortir. Cela se passa le mardi, huitième jour du mois de Mobarram 
de l’année 69%; la durée du règne d'al-Malik an-Nasir avait été d'une seule 
année”; ce qui lit en tout quarante-einq ans, huit mois et treize jours de 
la royauté des Turks. 


Les histoires des Chrétiens racontent parmi Les événements qui arrivèrent 


1. 11 y avait plusieurs de ces appartements réservés: l'un, l'appartement as-Salihi 
LL Et, avait été construit par le sultan al-Malik as-Salih Nadjm ad-Din Ayyoub: 
il servit de résidence aux rois jusqu'au jour où il fut ineendié, en 684 (Makrizi, Ahrtat, 
man. arabe 1732. fol. {85 r°\; Nasir Mohammad, fils de Kalaoun, fit eonstruire un appar- 
tement nommé « les sept salons » DE Et, lequel prenait vue sur le Muaïdan et 
leKarafa ibid , fol. 184 v°). —2. Moins trois jours. durant laquelle il n'avait joui d'aucune 
autorité (Nowairi, mau. arabe 1574, fol. 129 r°). 
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sous son règne, qu'on élut en la qualité de patriarche des Jacobites, en ses 


jours, un certain Théodose', connu sous le nom d''Abd al-Masih, fils du 


Franc*; il avait été le disciple d'Auba Gabriel, et il lut le soixante-dix- 
neuvième patriurehe. alla (siéger en cetle qualité) dans l'église de Ia Mo'al- 
laka, le dimanche, dixième jonr du mois de Abib de l’année 1010* des 
Martyrs, date qui eorrespoud an huitième jour du mois de Sha'ban de 
l'année 693 de l'hégire. 

D partit ensuile pour le port militaire d'Alexandrie, (où il arriva} dans 
la soirée du dimanche, premier jour du mois de Masori de celte même année, 
et il fut introuisé comme patriarche, dans cette ville, le dimanche, huitième 
jour du mois de Masori: il mourut le jeudi, quatre ‘ du mois de Touba de 
l'année 1016 des Martyrs, et il fut inhumé dans le eouvent de Nestor, en 
dehors de Misr. Le trône patriarcal resta vacant, après lui, durant trente- 
neuf jours. Louanges soient éternellement rendues à Dieu! 

Le dixième des rois des Turks fut al-Malik al-‘\dil Zaïn ad-bin 
Guétuboukha al-Mansouri. Son avènement eut lieu le mercredi, neuvième 
jour ® du mois de Moharram de l’année 69%, à la dixième heure du jour: 
il se rendit à cheval de sa résidence® à la porte Bab al-Koulla. Quand il 


il Qresll, dans la continuation de l'Histoire des Patriarches d'Alerandrie, 
man. arabe 306, fol. 34 r, — 2. fils de Franque dl et dit la continuation de 
l'Histoire des Patriarches d'Uerundrie, ibid. — 3. 1009. suivant cette mème autorité 
ibid). — 4h. Le 5, suivant la même autorité (#béd.). — 5. Onzième jour, dit Nowairi 
man. arabe 1574, lol, 128 r°), — 6, Guétuboukha, en sa qualité de vice-roi, demeurait 
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se fut assis sur le trône de la souveraineté, il nomaua l'émir Hosam &d-Din 
Latchin al-Mansouri à la charge de vice-roi, ear ee vénéral, de méme que 
l'énir Shiuns ad-Din Kara Sonkor al-Mansouri', avait réapparu an temps 
où al-Malik al-'Adil (Guétuhoukha) fnt élevé aux lonctions databek (d'al- 
Malik an-Nasir, fils de Kalaoun). 

Quand ces deux émirs s'enluirent et se euchèrent, après avoir pris part 
à l'assassinat d'al-Malik al-Ashraf, al-Malik al-‘Adil Guétuboukha connut 
le lieu où ils s'étaient réfugiés: 1 se montra touché de leur sort, et pourvu 
à leurs hesoins. parce qu'ils avaient été ses camarades de peloton”, surtout 
Hosam al-Din Latchin, avee leqnel il était lié depuis son enfance; 11 donua 
à l'émur Shaimns ad-Din Kara Sonkor des fiefs nombrenx; il nomima ses nriun- 


louks an grade d'émir, et il les combla de bienfaits*. 


dans la Dar an-Niyaba, « le Palais de la Vice-royanté ». dans la Forteresse {4üd., ol, 128 
v'). Ce fut dans ce palais qu'il prétendit être malade, et qu'al-Malik an-Nasir alla lui 
rendre visite £béd. , pour prendre de ses nouvelles. Nowaïri dit explicitement que Gué- 
tuboukha partit à cheval de la Dar an-Niyaba, et qu'il pénétra dans la partie de la Cita- 
delle réservée à la demeure du sultan, par la porte Bab al-Koulla. Le jeudi 12 Moharran, 
Guétuboukha donna un grand festin auquel assistérent les émirs, qui se prosternèrent 
devant lui (fol. 129 r°), c’est-à-dire qui lui firent la salutation extrème-orientale, que 
ces Turks nommaient djouk. La Dar an-Niyaba, ou Palais du vice-roi, dit Makrizi dans 
le AAitat (man. arabe 1732, fol. 187 r°), fut construite par Kalaoun, en 687; elle fut 
démolie, sur les ordres de son lils Mohammad, en 737, quand il abolit les charges de 
vice-roi et de vizir, et l'on ne construisit aucun autre édifice sur son emplacement. À 
la mort de Mohammad ibn Kalaoun, l'émir Tousoun donna l'ordre que l’on reconstruisit 
la Dar an-Niyaba, quand il fut nommé vice-roi, mais ee palais ne fut jamais terminé, 
car l'émir fut jeté en prison avant l'achèvement des travaux. L'émir Shams ad-Din 
Aksonkor vint y tenir séance, en qualité de vice-roi, derrière le grillage de fer forgé 
ls, qui le séparait des assistants, en 743. 

1. Shams ad-Din Kara Sonkor al-Mansouri avait été le complice de Baïdara et de 
Latchin dans l'assassinat d'al-Malik al-Ashraf. — 2. Khoshdash signifie les mamlouks 
qui appartenaient à un même oflicier: tous les Mansouris, manilouks d'al-Malik al- 
Mansour, étaient khoshdash. — 3. La première chose que fit Guétuboukla en arrivant à 
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Parmi ces mamlonks, se trouvait Saïf ad-Din Baïkhas, auquel il donna le 


connnandement de cent toasins! 


. et qu'il nomma à la charge de maréchal 
de la cour sultanienne; mais ce personnage estima que ces fonetions étaient 
bien trop lourdes pour ses épaules, et il n’osa point les accepter. Il en fut 
de même de Bektout al-Azrak: on le nommait al-Azrak parce qu'il était 
akhyaf des deux yeux. J'ajoute que cette épithète d'akhyaf désigne un homme 
dont l’un des yeux est noir, et l'autre bleu. 

Ces deux individus” devinrent tout-puissants : ils donnérent des ordres, 
ils prononcèrent des interdietions; ils dominèrent entièrement lesprit et 
l'intellect du sultan, ils lui dietéreut ce qu'il avait à luire, embrouillant 
les fils de son gouvernement, lui aliénant le cœur de ses sujets par leur 
vie indigne, par le fait qu'ils faisaient disparaitre duns leurs poches fes biens 
du trésor, par la façon Injurieuse dont ils lraitaient les émirs. 

{listoire de l'entrée des Oïrats dans l'empire égyptien. L'historien a 
dit : Ensuite, la poste à cheval arriva de Rahba, apportant une lettre du 
gouverneur de cette place, lequel exposait qu'il leur était snrvenu?, de l’armée 


la souveraineté, dit Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 129 v°), fut d'élever des mamlouks 
au grade d'émir, et de les pourvoir de commandements, ce qui étail le moyen de se 
faire des clients. Les quatre premiers furent Saïf ad-Din Baïkhas ES Saïf ad-Din 
Agharlou, St, Badr ad-Din Bektout al-Asrak, Sail ad-Din Khoutloubeg LES 
Baïklias est, avec la transcription du s4 par l'emphatique $ +, le turk baï-khash « la 
jade blanche », avec le mot baï, dans le sens de blanc, emprunté au chinois. On trouve 
l'équivalent de ce nom sous la forme Youroung Kash. Agharlou, en turk, signilie « le 
bianc », ef, aghar-mak « blanchir », de ak S « blanc ». Khoutlonbeg, pour Khou- 
tloughbey, signilie « le prince fortuné ». 

1. Cette fonction et l’étymologie du mot qni la désigne, ont élé expliqués plus 
haut. — 2, Baïkhas et Bektout. — 3, À la garnison égyptienne qu'il commandait sur 
l'Euphrate. 
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des Tatars, un corps d'environ dix mille tentes", qui avait appartenu à l’armée 
de Baïdon: que ces gens étaient arrivés sur les bords de l'Euphrate, dans 
l'intention d'entrer dans la loi de PIslam, par suite de la terreur que Icur 
inspirait le roi Gliazan. 

Le chel de ecs Oïrats se nonnnait Tarakhaï, et il était le mari d'une 


1. 18.000 d'après Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 135 v°). ce qui est le chilfre 
exact, Moufazzal, ou son copiste, ayant oublié £5LS, dans = Je LS. Tara 
khaï, dont le nom signifie « le galeux », était Je fils de Tchaghou, qui avait épousé 
Mengguken, lille d’'Iloulagou; ce ‘Farakhaï. lui-même, avait obtenu la main d’une 
lille de Monkké-Témour, lils d'Iloulagou. Taraghaï, en turk oriental, signifie « éper- 


EE se Je a. Soir = À e À EU Unie AA nice 
vier », et se trouve sous les formes équivalentes CE “LÆ #; mais 


S ) 
les noms mongols ne s'expliquent unilement par des mots oughours, mais unique- 
ment par des vocables monwols. La forme originale du nom de eette tribu mongol 
est Oïraghod, laquelle est devenue Oïrod ps, par la chute de la gutturale; on la 
trouve citée dans les livres du xvit et dn xvin sivele, sous la lorme Éleuthes. Nowaïri 
raconte que Tarakhaï, leur chel, avait tramé avec Baïdou, fils de Tarakhaï, un complot 
qui eut pour résultat le meurtre de Gueïkhatou; quand Glhazan fut arrivé au trône, 
Tarakhaï eut peur qu'il ne le fit tuer pour venger l'assassinat de Gueïkhatou; Fara- 
khaï était avee son toman, soit 10.000 hommes, entre Baghdad et Mansil, Ésenboukha, 
avec son toman, à Diar Békir, Ghazan envoya Moulaï avec un toman à Diar Békir, 
en remplacement d'Ésenboukha, pour surveiller les mouvements de Tarakhaï: puis. 
il envoya un émir, uommé Khodoglho ab5. pour arrêter Tarakhaï et ses complices, 
Guéguétet ans et Oulous 7; mais ees gens tuèrent Khodogho. et traversérent 
l’'Euphrate. Moulaï, qui s'était mis à leur poursuite, fut complètement défait (fol. 136 
r“). Ad-Davaddari partit de Damas, pour recevoir les Oïrats, le 1 Rabi° 1, et il fut 
suivi de Shams ad-Din Sonkor al-A‘sar; Shams ad-Din Kara Sonkor al-Mansouri arriva 
à Damas pour recevoir ees Mongols, le 22 de ce mois, et les Oïrats firent leur entrée 
dans eette ville le 23 (lol. 136 v°). Guégné-teï « brillant. lumineux » est l'adjectif 
formé par le sullixe-teÿ, du mot mongol guéëguen « lumière, éelat ». Ce nom se retrouve 
dans l'histoire de Rashid ad-lin sous la forme Guéhéteï E avee l'affaiblissement A 
de la gutturale gx. Oulous en mongol, est le mot bien eonnu qui signilie « nation »; 
il est vraisemblable toutefois que ce nom propre est plutôt le mot, inusité en moungol 
sous sa lorme isolée, ulus « affame ». 
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1. Lire Mois 


fille d'Houlaoun. Au reçu de eette dépêche, Le sultan leur envoya Fémir ‘Alam 
ad-Din Sindjar ad-Davaddari pour les recevoir (à leur entrée sur le territoire 
égyptien). L'émir leur fit un excellent accueil, et il les combla de marques 
d'houneur; 1l leur assigna des provisions de bouche, et il les lit conduire sur 
la côte de la Palestine, où il les installa à ‘Athlith. En même temps, il 
envoya en Égypte Tarakhaï, le chef dont il vient d'être question, et plusieurs 
personnages importants de leur tribu, parmi lesquels Guéguéteï, Oulous, et 
d'autres, 

Le sultan les combla tous de ses générosités; il leur concéda des fiefs, 
il leur remit des vêtements d'honneur, il leur fil des cadeaux, il leur donna 
des grades qui leur permettaient d'avoir leurs entrées auprès de sa personne, 
etil ft d'eux ses familiers. Le nombre des Oïrats qui vinrent en Égvpte s'éleva 


', Le sultan leur assigna comme résidence 


à environ deux cents cavaliers 
la Forteresse de la Montagne. 
Ils veuaient s'asseoir à la porte Bab al-Koulla*, aux places des émirs, et 


à celles qui étaient réservées aux dignitaires de la monarchie, si bien que, 


1. Ces deux cents cavaliers comprenaient certainement les chefs et l'élite du clan de 
la tribu des Oïrats qui avait déserté: ce fait explique la laveur dont Guétubouklia aceabla 
ces nomades: comme les Oïrats, Guétubouklha était mongol, et il devait être ravi, au 
Cuire, an sein d'une civilisation avanete, à laquelle il ne comprenait rien, de pouvoir 
parler en tonghouze avec des sens de sa mentalité, dans les salons aux tapis de soie 
brochée de la Forteresse de la Montagne. — 2. LAS + NI es js-be 1,5 
Es LE 1Nl LÀ: dit Nowaïri 4id., lol. 136 v°) : « ils venaient Se avec Îles 
émirs à la porte Bab al-Koulla, ce qui mettait les émirs hors d'eux », sans compter 
que ces Oirats, comme tous les Mongols, étaient dégoûtants de crasse, et d'un voisinage 
lächeux. D'après Nowaïri, ce lut seulement quand les Oïrats se furent rendus 
impossibles en Égypte, que le sultan écrivit à ‘Alam ad-Din Sindjar ad-Davaddari de les 
conduire dans le Sahel de lx Palestine (ibéd., fol. 137 r° 
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tire 25. 


lorsque les généraux montaient (à la Forteresse) pour aller présenter leurs 
devoirs au sultan, ils ne trouvaient pus un endroit où il leur fût possible 
de s'asseoir. Cela ficha vivement les émirs qui eurent peur que ect 
état de choses ne s'éternisät", et ne s'aggravat; on envoya les Oïrats dans 
leurs fiefs, et ils se transportèrent dans leurs apanages*. Les gens seu 
donnèrent à cœur joie de potiner sur l'aventure extraordinaire de ces barbares, 
sur leur impiété*, sur le fait qu'ils mangeaieut au mois de Ramadhan*, 
uu vu et au su de tout le monde, et ils aceusèrent al-Malik al-'Adil d’avoir 
agi comme un inbécile, en donnant à ces individus la faculté d'accéder 
anprès de sa personne. 

Ilistoire de la disette et des événements qui l’aecompagnèrent. Sous le 
règne de Guétuboukha, le Nil d'Égvpte resti au-dessous de l’€ étiage de 
l'eau du sultau » *; il atteignit seulement quinze coudées et dix-sept doigts, 
et ses flots ne séjournèrent pas sur le pays; il en résulta que les denrées aug- 
mentèrent de prix dans des proportions considérables, telles qu'on n'avait 
Jjumais entendu parler d’un semblable renchérissement de la vie. Le blé 
monta à cent cinquante dirhams Flardab°, l'orge à cent dirhams d'argent, 
l'ardab; les pois, les lentilles, les fèves, les autres légumes à gousse aug- 
mentèrent dans les mêmes proportions. 

En même temps”, une violente épidémie éelata, et il mourut une quantité 

1. Et qu'ils ne se trouvassent ainsi dépossédés à jamais de leurs prérogatives et de 
leur préséance protocolaire par ces sauvages qui manquaient du taet le plus élémentaire, 
et s’inquiétaient fort peu de ee formulaire. — 2. Le sultan, eraignant une révolte de 
ses prétoriens, les fit partir. — 3. Ces Oïrats étaient en effet bouddhistes, comme la 
très grande majorité des tribus mongoles — 4. Au lieu de jeñner pendant tout le 
jour, comme les Musulmans. — 3. Expression technique qui désignait la hauteur que 
la crue atteignait quand le niveau du fleuve était de 16 coudées au Nilomètre. — 6. 167, 
#80, et même plus, dit Nowaïri (mau. arabe 1579, fol. 143 v°. — 7. Ce passage n'est 


M fi MOSS 


* fol, iv 
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innombrable de gens en Égypte, au point que le pays faillit être comple- 
tement dépeuplé, et que l’on jetait les corps des défunts dans les rues", 
Par suite de la mortalité qui décima la population, li majorité des cadavres 
ne trouvaient personne qui les ensevelit. Les chiens en dévoraient une 
partie, et l'on jetait les autres à la voirie*. Cela se passa au cours des 
années 694 et 695. 

J'ai vu de mes propres veux des sens vendre la ehair des cadavres à la porte 
Bab al-Kiratain®; jv ai vu des hommes qui, toutes les fois qu'ua individn 
sortait avec quelque bête crevée, E dépeçaient et li mangeuient. La disette 
s'étendit à la provinee occidentale (de l'Égvpte), el jusqu'à Barka*, dont les 
habitants vinrent chercher un refnge en Égypte. 

Cette aunér, le samedi, dix-septième jour du mois de Shavval®, le sultan 
al-Malik al-'Adil sortit (du Caire), se dirigeant sur Damas, la bien gardée: 
il m'avait d'autre motif pour eutreprendre ce voyage que le dessein de 
révoquer lénir ‘zz ad-Din Aïbek al-Hamawi de la charge de vice-roi de 
Damas, d'en investir son mamlouk Agharlou, e1 de régler la situation de ees 
Tatars® qui s'étaient réfugiés en ‘gypte, car il leur avait voué une grande 


point copié dans Nowaïri (voir fol. 134 r°), et l’auteur raconte ce qu'il a vu, de sa 


propre initiative. 


1. Litt. entre les murs des propriétés. — 2, JS, comme l'indique Dozy, désigne 
les tas d'ordures qui ornent les villes orientales. — 3, La Bab al-Kirataïn est celle 


qui fut nommée plus tard al-Bab al-Mahrouk, ar! en « la porte brûlée »; elle 
se trouve à l’intérieur de l'enceinte orientale dn Caire (Makrizi, AAïtat. man. arabe 
1731, fol. 313 r° et 315 r). — 4. Le nom de cette ville est ordinairement écrit $h 
5. 1 arriva à Damas à la 5° heure du samedi 15 Zilka'‘ada, dit Nowaïri (man, arabe 
1579, fol, 140 r°). Nowaïri ajoute que le Sultan d'Égypte était parti de la Forteresse de 
la Montagne pour la Syrie avec toute son armée, — 6. Les Oîrats dont il vient d'être 


question. 
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sollicitude. se mit en marche, et les troupes partirent pour l'accompagner. 
Onand il arriva à Damas, la bien gardée, les oflieiers qui commandant 
dans cette ville en son nom et les émirs Ini offrirent de nombreux présents. 
parce que c'était la première fois qu'il venait leur rendre visite depuis qu'il était 
sultan. 

Sou Excellence Rokuienue‘' a dit (dans sou lnstoire) : Une personne 
entièrement digne de foi m'a conté que l'émir ‘122 ad-Din al-Hamawi offrit au 
sultan un wroupe d'environ cent coursiers, choisis parmi des chevaux de prix 
et de qualités parfaites, une quantité considérable d'étolfes, d'objets de tout 
wenre, d'ares, et encore d'autres choses. Le sultan ne le regarda même pas, 
non plus que les objets qu'il lui avait offerts en présent, mais, an contraire, 
il le destitua de la charge de vice-roi, et il lui confisqua, ainsi qu'à ses parents, 
une somme considérable. I nomma en sa place son mamlouk Agharlou. 

Quant aux antres émirs, chacun offrit au sultan, en chevaux et eu étoiles, 
nn présent dont la valeur atteigrait dix mille dirhams, et même plus: mais 1 
ne leur eonféra point de vêtement d'honneur, et il ne leur fit aucun cadeau 
pour reconnaitre ceux qu'il avait reçus d'eux, comme il y était obligé par lex 
coutumes qu'observaient les rois. 

En effet, les rois avaient l'habitude, quand ils faisaient leur entrée dans 
une ville telle que Damas, la bien gardée, de distribuer des cadeaux et des 
présents aux émirs, aux grands etpetits, aux commandants des troupes, eel1 de 


4. Rokn ad-Din. 


“fol. l1our. 


# fol. louer. 
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puisqu'il s'agit de Baïkhas et de Bektout. — 6. Lire -Ys. 


leur propre initiative, et non pour répondre à leurs politesses ct pour leur 
rendre les cadeaux qu'ils avaient présentés, surtout quand il s'agissait d’un 
prince qui était aux premiers temps de son règne, et au commencement de sa 
souveraineté. 

Mais al-Malik al="Adil oublia les bonnes traditions; la fatalité, quand 
Allah veut qu'elle s'appesantisse sur un liomme, à toujours ses causes, et 
quelles causes! Ces circonstances eurent pour résultat fatal de provoquer 
une entente secrèle des émirs contre lui. Ses mamlouks, Baïkhas et Bektout 
al-Azrak, tenaient, de plus, une conduite déplorable; ils lui montaient Fesprit 
contre son vice-rot, l'émir flosam ad-Din Latehin al-Mansouri, et contre 
l'émir Shams ad-Din Kara Sonkor, Iui conseillant de les faire arrêter, mais 
il ne les écoutait pas. ; 

Ilistoire des malheurs qui arrivèrent à al-Malik al-"Adil Guétuboukha et 
de sa déposition. Quand ils furent partis de Damas, et qu'ils furent parvenus 
à la halte de Bada‘rsh', qui est l'aiguade d'al- ondja, ces énurs, qui 
s'étaient concertés en secret (contre le sultan), complotérent, d'un accord 
unanime, de monter à cheval, ums dans un mème ressentiment contre sa 
personne, et d'attaquer la tente nupériale. S'ils réussissaient dans leur 


1. Nowaïri (man. arabe 1579, fol, 142 v°:, dit que, le mardi 22 Moharram, le sultan se 
mit en route pour quitter Damas et s'en retourner en Égypte: il vint camper à al- 
‘Aoudja. Yakout (FU, 744) nous apprend qu'al-‘Aoudja est, à proprement parler, le nom 
d'un cours d'ean qui passe à Arsonf et à Ramla, en Palestine. 
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tentative, (tout était bien); sinon, ils n'avaient plus qu'à abandonner la partie, 
et à s'oufuir à Damas, avant que l'agitation produite par ces événements ne 
cause leur perte, que leurs cunemis et leurs adversaires ne mettent la main 
sur eu. 

Ilosam ad-Din Latchin monta à cheval, accompagné de plusieurs émirs 
et de Gurtehi, l'un des mamlouks sultaniens, qui avait sn capter les senti- 
ments d'un groupe de maulouks, lesquels lui obéissaient, en même temps 
qu'à Barouladaï". 

Ce Gurtchi s'avança vers la tente de Bektout al-Azrak, à la tête d'un 
parti de mamlouks; ils ÿ pénétrèrent et arrivérent jusqu'à lui; ils se préci- 
pitèrent sur Bektout, et le massacrérent dans la pièce où il couchait, au 
milieu de sa tente*. Un certain nombre de soldats se joiguirent alors à 
l'émir Hosam ad-Din (Latehin) *. 

Quand le sultan, qui se trouvait à ce moment dans la tente impériale. 


: 


1. Baroula-daï est Fadjectif lormé régulièrement, par le suffixe-tar, -daï, du nom de 
li tribu mongole des Baroula-s, laquelle est, snivant la coutume des noms des elans 
mongols, le pluriel en-s d’un singulier Baroula, qui se trouve dans le nom d'un des- 
cendant de Bodontchar. Aboul-Ghazi explique le nom des Baroulas LE. dans la 
graphie persane . qui a donné naissance à Ja forme Berlas du nom de cette 
tribu, par « général en chef », peut-être par suite d'un rapprochement assez aventurenx 
avec le turc oriental parla-mal GE CRDTIlC D ut , tente, à été explique 
plus haut: les tentes du campement impérial étaient énormes, et formaient des pavil- 
lons. Le bivouac du sultan était une véritable eité de toile, avec des chambres à 
coucher, des salles d'audience, des parties réservées aux chevaux. eomme celle dont il 
est parlé un peu plus loin, et que l'on nommnait éstabl, du grec ora6)0c, ara6hov, trans- 
crivant le latin stabulum. — 3. Parce que tout le monde savait que Latchin saccédérait 
à Guétuboukha, quand celui-ci serait déposé ou assassiné. 


#fol. 100 ve, 


*fol. 1n0 ve, 
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comprit ce qui se passait, il appela à son aide les hommes qui étaient dans 
l'écurie pour qu'ils sellassent les chevaux. Les chevaux furent sellés sur-le- 
champ, et le sultan se mit en selle, accompagné de quelques-uns de ses 
mamlouks et de Baïkhas. Ce fut à cet instant mème que ce Baïkhas fut 
lué. 

Le sultan al-Malik al'Adil Gnétuboukha prit la fuite, se dirigeant vers 
Damas, la bien gardée, où il se réfugia chez Agharlou, son mamlouk, qui 
était vice-roi dans eette ville, et il véent Jà, comme à dit Aboul-Favvib al- 
Motanabbi : « Qu'il est vil celui qui porte envie à l'homme qui vit dans 
l'opprobre; combien y a-t-il de vies telles que la mort est plus légère 
qu'elles! » 

L'instorien a dit : Ensuite, lénur Ilosam ad-Din Latehin rassembla les 
émirs ‘, Les généraux, les grands olliciers de l'armée, et il leur dit : « Je suis 
l'un de vos pairs, et je n'ai aucanc prétention à vous dominer. Je ne donnerai 


pas la puissance de vous commander à l'un de mes mamlonks; je n'écouterai 


… L. Parmi ces émirs, Nowaïri man. arabe 1579, folio 143 r°), cite Badr ad-Din Baïsari, 
Shams ad-Din Kara Sonkor, Saïf ad:Din Kipteliak, Saïf ad-Din al-Hadjdj Bahadour al- 
Ialahi al-Hadjib. Cet événement eut lieu le lundi 28 Moharram 696; Nowaïri ajonte 
que les conjurés, qui étaient à tout prix décidés à se débarrasser de Guétuboukha, pas- 
sant près de la tente de Bektout al-Azrak, v pénétrèrent et le mirent à mort, mais cet 
exploit fit rater leur coup, en leur faisant perdre quelqnes instants, ce dont al-Malik al- 
‘Adil prolita pour s'échapper; Baïkhas cn al-'Adili, ayant été témoin de cette vio- 
lence, comprit ce qui se tramait: il sauta à cheval pour courir à la tente impériale, mais 
on ne lui en laissa pas le temps, et on le massacra. Guétuboukha sortit par derrière la 
tente, enfourcha le cheval de faction & Le. et prit le lirge. Ce « cheval de faction » 
était un coursicr tout sellé et bridé, qui se trouvait à la porte de la tente sultanienne, en 
prévision de semblables occurrences. 


[33] IISTOIRE DES SULTANS MAMEOURS. 907 


des Sul sh JU de ge RU LU Re Ye tal LE Ki 


Ée e Ce] HN SG d JO cos Gles coul LL LG 8 
A CL RELE << oeu js PAST in Lite sLA 
ils ab SU  . de 5/5 5e NES nm. 6 lis y Ces LS 
@4 Lil au (56 AUS + Le a Val cs Us G il 
goes er cal Le _ CREER SEC ne LI 
JEU Lis GLés qu De ie Ge del al Gate EC 


jamais ee que l'ou me dira contre vous: il ne vous arrivera point, par ia 
faute, les désagréments que vous avez éprouvés du lait des mamlouks 
d'al-Mabik al-'Adil; vous êtes ines camarades", et je vous regarde comme 
nes frères. » 

Saif ad-Din Kiptehak al-Mansouri prit la parole pour lui répondre, et lui 
dit : « Nous craignons que tn ne reviennes sur cette intention, que tu ne 
tiennes pas ta promesse, et que tu donnes à ton mamlouk Maukoutémour 
tout pouvoir sur nous, si bien qu'il nous arrivera, à cause de lui, les mêmes 
ennuis qui nous ont assailli du fait des mamlouks de Guétuboukha. » Ce 
Mankoutémour était. en effet, le imamlouk de Lalehin: Latelhin ressentait 
pour lui la plus vive affection, et il avait toutes les faiblesses à son égard ; 
ee mamilouk, grâce à un eertam sentiment * qu'il imspirait à son maitre. 
jouissait auprès de lui d’une situation inébranlable. Latebhin jura sur-le-champ 
aux émirs qu'il n'agirait jamais de la sorte; ils s'accordèrent alors pour le 
reconnaitre comme sultau, et ils Ini prétèrent serment de fidélité. 

Le onzième des rois des Turks fut le sultan al-Malik al-Mansour Hosam 
ad-Din Latehin al-Mansouri. I s'assit sur le trône” dans les dix jours du 
milieu du mois de Safar de l'année 696; il confia la charge de vice-roi 
(d'Égyple) à Pémir Shams ad-Din Kara Sonkur al-Mansouri, qui avait été 


1. Nowaïri «man, arabe 1579, lol. 144 v°) dit au contraire que ce furent les géné- 
ranx qui imposérent à Latehin ces conditions : de se comporter avee eux comme un 
simple émir: de ne jamais rien faire sans prendre leur avis; de ne pas permettre à ses 
mamlouks de les dominer; de ne pas donner auxdits mamlouks, au détriment des 
émirs, un avancement scandaleux. — 2. Mankoutémour, paraïit-il, favorisait les mœurs 
inavouables de Latchin. — 3. Venant d'al-‘Aoudja, en passant par Ghaza (Nowäiri, 
nan. arabe 1579. fol. 144 v°). — 4. Le vendredi 10 Safar: il traversa le Caire, revèlu 
des insignes de la souveraineté, le jeudi 16 {ibrd.). 
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son camarade de peloton"; il nomma l'émir Saïf ad-Din Kiptehak à la vice- 
royauté anguste de Damas, la bien gardée *. Al-Hadjdj Bahadour, le silah- 
dar, conserva les fonctions de chambellan. qu'il exerçait déjà. 

Quand Latchin fut arrivé à la Forteresse de la Montagne, quand il se fut 
installé dans les fonctions de la souveraineté, 1l ft sortir le sultan :d-Malik 
au-Nasir? de l'appartement dans lequel Guétuboukha Pavait relégué, et il 
l'envoya à Karak, pour qu'il résidät dans cette forteresse et il Vv lit conduire 
par l'émir Saif ad-Din Salar as-Salilhi al-Mansouri, grand maitre dn palais 

Ensuite, il fit arrèter al-[ladjdj Bahadour, et il donna sa place à l'émir 
Sail ad-Din Kurd, grand écuyer; il fit remettre en liberté l'émir Rokn 
ad-Din Baïbars al-Tchashniguir, et 1 lui rendit sa charge”. Il fit également 
sortir de prison l'émir Saïl ad-Din Bouralghi, à qui il donna une charge 
dénir à Damas; il éleva au grade -d'émir son mamlouk, Saïl ad-Din Man- 
koutémour, et plusieurs autres de ses mamlouks *. 

Le sultan ne conféra tout d’abord aucun pouvoir à Mankontémour, qui 
intriguait auprès de lui contre l'émir Shams ad-Din Kara Sonkor, rapportant 
les propos que ect ollicier avait tenus, dans l'espoir d'obtenir sa place, et 
par jalousie de ce qu'il entrait librement chez le sultan, qui lui accordait 
toute sa confiance. Ces délations de Mankoutémonr finirent par imprimer 


1. Et son compliec dans l'assassinat d'al-Malik al-Astraf. A kosh-dash est la trans- 
eriplion du turk go/ch-dash « compagnon de marche, de route », synonyme de yol- 


dash, avee Faspiralion du g par la rencontre du tek el du 4. — 2, 1 donna à l'émir 
Sail ad-Din Salar les fonctions d’ostad ad-dar; à Saïf ad-Din Bektémour, le silah- 
dar, celles d'émir djandar (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 145 r°). -— 3. Le fils de Ka- 
laoun, qui avait succédé à al-Ashraf. — 4. Le mème auquel il venait de confier cette 
charge; voir note 2. — 5. II donna à Baïbars une charge d'émir en Égypte (Nowairi. 
man, arabe 1579, fol. 148 r°). — 6. ‘Ala ad-Din Aïdoghdi Shoukaïr, Saïf ad-Din Baïdou, 


Saïf at-Din Tehaghan, Sail ad-Din Bahadour al-Mo'ïzzi | Nowaïri, ibëd., fol. 148 v°). 


: 


| 
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leur trace dans l'esprit de Latchin, qui, dans son for intérieur, se détacha 
de Shiams ad-Din Kara Soukor. après avoir été son ami intime. C’est ainsi 
qu'on a dit : « Je puis lutter contre celui qui rapporte mes paroles, mais je 
ne puis ricu faire contre un menteur. Celui qui crée lui-même ee qu'il dit, 
jai bien peu de moyens de me défendre contre ses attaques. » 

Ce Mankoutémour faisait le service nuit et jour auprès du sultan : toutes 
les fois qu'il trouvait une occasion de nuire à l’émir Shams ad-Din Kara 
Sonkor, il la saisissait aux cheveux, et n'avait garde de la laisser échapper; 
il alla jusqu'à aposter des gens pour dénoncer les propos que tenait l'émir 
Shams ad-Din, pour porter ainsi atteinte à sa situation, et pour le perdre 
dans l'esprit du sultan. C’est ainsi qu'on a dit : « Ils étaient présents, et nous, 
nous étions absents; ils ont eu tout pouvoir de dire contre nons ce qui leur 
a plu, car une personne absente ne trouve jamais quelqu'un pour témoigner 
en sa faveur. » 

Latchin n'avait pas exercé la souveraineté pendant dix mois, qu'il ordon- 
nait d’arrèter l'émir Shams ad-Din Kara Sonkor, qu'il le faisait jeter en 
prison, et qu'il conliait la charge de vice-roi d'Égypte à son mamlouk Mankou- 
témour: 1l fit ensuite emprisonner l'émir Badr ad-Din Baïsari ash-Shamsi!, 


1. le fit emprisonner dans l'appartement Saliti LAN UN, Jans [a Citadelte 
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1. Ce nom a disparu dans une déchirure: il est restitné d’après Nowaïri |man. 
arabe 1579, fol. 156 verso). 


l'énur ‘lzz ad-Din Aïbek al-Hamawi, et l’énr Shams ad-Din Sonkortcha ! 
az-Zalnri, le tout par suite des intrigues de Mankoutémour, et de ses 
calomnies. | 

Quand Mankoutémour fut investi de la vice-royauté, il domina entière- 
nent l'esprit de son maitre; il ne lui laissa aucune initiative, et il l'empêcha 
de voir quelque personne que ee fût, de ses intimes, ou des gens ordinaires. 
Lorsque Latchin faisait expédier un reserit, sil ne plaisait pas à Mankou- 
témour, celui-ci l’arrêtait, et en empêchait l'exécution: si le sultan faisait écrire 
un diplôme qui n'avait pas son agrément, il le déchirait, alors qu'il était 
revêtu de l’apostille impériale, 1l n’y prêtait aucune attention, et n’en tenait 
aueun compte. Mankoutémour ordonna que les finances fussent transportées à 
son hôtel, et non au trésor; le vizir se tenait devant lui à ses audiences: il 
obéissait à ses rescrits, cherchant à se concilier ses bonnes grâces, et il n'exé- 
cutait aucune affaire sans prendre ses ordres. 

Cette année, les événements nécessitèrent le transfert de l'année budgé- 
laure 696 à l'année 697; ce transfert ful une opération nominale, et seul 
en tint compte le bec des plumes des seribes *. Cette même année, on dressa 


(Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 154 r°). Nowaïri (ibid, fol. 156 v°) ajoute que Latehin fit 
également jeter dans un cachot Saïf ad-Din al-Hadjdj Bahadour al-Halabi al-Hadjib. 
1. Sonkortcha signilie « le petit gerfant ». — 2. Nowaïri dit plus clairement qu'on 
transféra l'année budgétaire de 696 à 697, comme on avait coutume de le faire, tentes 
les fois qu'il s'était écoulé un laps de temps de 35 ans, qui faisait un résidu d'une 
année, par suite de la différence qui existe entre les années lunaires qui sont nsitées 
chez les Musulmans et les années solaires d'après lesquelles sont tenus les comptes des 
bureaux: en fail, trente-trois années civiles lunaires valent trente-denx années solaires 
badoëtaires; si l'on accorde les deux eomputs à uue date déterminée, on se trouvera. 
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à nonveau le cadastre de l'empire égyptien", el on revisa l'assiette des fiefs 
inilhtaires. 

Cette aunée, Mankoutémonr fil agréer par son maitre l'idée d'envover 
l'armée dans (le pays de) Sis, pour eu faire la conquête, el pour en détruire 
les forteresses. Le sultan lit alors partir? l'émir Badr ad-Din (Bektash al- 
Faklri), émir silah, l'émir Shams ad-Din Aksonkor Guertéi? al-Mansourt, 


au bout d'un tiers de siècle, en lace d'une différence d’une année pleine, c'est-à-dire 
que, cette concordance ayant été faite en 664, l'année budgétaire solaire 696 corres- 
pond, par suite du déplacement successif du 4* Moharram à travers tous les mois lixes 
de l'année solaire. à l’année civile lunaire 697, d'où l'opération décrite par Nowairi (man. 
F3 1579, fol. 163 r°). 
. Cette opération porte dans l'histoire de l'Égypte le nom de cadastre Ilosami 
Los} 5 pl; elle est détaillée par Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 162 v°), et Makrizi 
(Mamlouks, 11, 2, 65 et ss.) l’a décrite d'après cet historien. Ce furent les émirs Badr 
ad-Din Jlek al-Farisi al-Hadjib et Baha ad-Din Karakoush al- so qui suggérèrent à 
llosam ad-Din l'idée de cette opération qui prit son nom. — 2. Nowaïri ajoute l'émir 
Ilosam ad-Din Latchin ar-Roumi, qui était ostad ad-dar; ils n en Djoumada 
premier 697 (Nowaïri, ébid., fol. 157 v°); ces émirs arrivèrent à Damas, le 5 Djoumada 
second, et ils en repartirent le 8, avec Rokn ad-Din Baïbars al-‘Adjami Altehaligh, Saif 


ad-Din Kétehégun . PSS Baha ad-Din Kara Arsalan al-Mansouri; les troupes de Safad 
partirent avec l'énir * Mlam ad-Din az-Zikri, celles de Tarabolos également, celles de 
Ilamah, avec al-Malik al-Mouzaffar. Le roi d'Arménie, apprenant ces événements, en- 
vova une ambassade au Caire, sans obtenir de résultat. Badr ad-Din continua sa marche 
sur Alep. Une partie de l'armée d'Alep, sous le commandement d''Alam ad-Din, sur- 
nommé Alzaghali Ur se joignit aux troupes égyptiennes. Le récit de-Nowaïri pré- 
sente certaines différences avec celui de Moufazzal; le fils de Kalaoun se nommait ‘Ala 
ad-Din ‘Ali (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 159 r°). Aétchégun, en mongol, signilie 
« fort, audacieux »: on trouve ce mot transcrit en turk-oriental sous la lorme kétchugun 
US, avec l' assourdissement de l'é en u, d'où dérivent, par la chute de la gutturale, 
les mots kutchun us = et kutchum es « fort, force »; kétchégun, dans le mongul 
actuel, s’est réduit a Æétségu. Kn turk-oriental, USE kutchugun désigne un petit 
oiseau, sans doute par antinomie. Alzaghali, pour Alsakhali, en turk-oriental, signifie 
« qui a la barbe rousse ». — 3. Malgré la graphie de Nowaïri, la forme exacte de cc 
nom est douteuse. 5 kertébé, en mongol, ne s'explique par aucune étymologie pos- 
sible on acceptable: il »st peu vraisemblable que kertébé représente le mongol kéberteï 
« qui ressemble à quelqn un », avec le retournement du mot autour delr; ass S kirtié, 
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4, Man. AE ee nom est très nettement écrit &3$ dans Nowaïri man. arabe 1579, 
folios 157 verso el 158 recto). — 2. Man. see — 3. Le manuscrit. ajoute JS son 
texte a subi des altérations graves dans ce passage. — 4. Le manuscrit omet rot 
— 5. Man. nn; la lecture ND est certaine, — 6. Man. Jbs3 dans l'autographe de 
Nowairi, 12. — 7. Man. 55e; Nowaïri (man. arabe 1579. fol. 161 recto) L<ess, Îlo- 


maïmis, qui est le diminutif de Ilammous. — 8. Man. Jde, Nowairi (ibid.) ES 
4 


l'émir Saïf ad-Din Bektémour, le silahdar, et il ordonna aux contingents de 
Damas et d'Alep de se metre en ronte avee ces généraux pour marcher contre 
le pays de Sis. 

L'émir Sail ad-Din Kiptchak, vice-roi de Damas, l'émir Faris ad-Din 
[béki' as-Saki az-Zahiri, vice-roi à Safad, l'émir Saïf ad-Din Bizlar al-Man- 
souri, l'émir Saïf ad-Din ‘Azaz as-Saliln, mamlouk d’al-Malik as-Salih ‘Ali, 
fils d'al-Malik al-Mansour Kalaoun, marchèrent vers le pays de Sis, et l'envali- 
rent; ils s'y emparèrent de quelques localités sans grande importance, telles 
que Tall Iundoun, Hammous, l1 citadelle de Nadjm*, al-Masisa, Sonrfand- 
kar. et Hadjar Shoghlan. 


C'étaient de petites forteresses: elles ne valaient méme pas une partie du 


avec &é rendant éi, eomme dans Noghia &ë.5, franserivant Nokhaï ee représente 
soit guerteï « qui a une maison, marié », soit kériteï « conforme, convenable ». soil 
kurtet « riche », soit même, avec la chute de la gulturale, guerguëteï « qui possède 
une femme », dont dérive guertet. 
1. Ce nom se retrouve dans la graphie persane. sous la forme plus complète El 
23 l-béki signitie « le très puissant », béki, avec son dérivé békitou, signiliant en 
mongol « puissant, fort ». 2. Nadjm est la citadelle que Nowaïri nomme Nadjima 
is iman, arabe 1579, fol. 159 v'). Les ofliciers musulmans l'assiéweaient quand les 
Arméniens leur apportèrent les clefs d'al-Noukair 5, Hadjar Shoghlan, Sourfandkar 
LÉ Zandijfara Sac; Homaimis sass, en tout de onze forteresses (man. arabe 
MOMENT À 
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tribut qui était imposé au prince de Sis; car il'était teuu de paver ehaque 
année cinq cent mille dirhams d'argent en espèces sonnantes, et de donner 
uu certain nombre de mulets et de chevaux au sabot ferré; cela, sans compter 
les autres objets qu'il envoyait comme tribut de son pays (en Égvpte), “ar il 
était Le tributaire du sultan, à qui il obéissait, et qu'il recounaissait comme 
son suzerain. Quand (les émirs égyptiens) eurent conquis ces misérables 
localités, le roi d'Arménie cessa de payer ce tribut, et il arriva par son fait, 
ce qui sera raconté plus loin '. 

Ensuite, les Égyptiens mirout dans ces forteresses quelques troupes, qui 
n'eurent pas ce qui leur eût été nécessaire, et qui les abandonnèrent, au bont 
de quelque temps, emmenant (tous leurs hommes avec elles). Les Arméniens 
revinrent les occuper, et s'en emparèrent; toutes les fois qu'ils trouvèrent dans 
l'une d'elles des soldats musulmans, ils les massacrèrent. Cette campagne 
eut lieu dans le courant de l'année 697. 
sortit de la citadelle de Damas, el il se 


o 


Cette méme année, Guétuboukha 


1. Badr ad-Din Bektash confia le gouvernement de ces conquêtes à Saïf ad-Din 
Ésentémour Gurdji, un des émirs de Damas, lequel, quand il apprit l’arrivée des Tatars, 
s'empressa de les évacuer, ce qui permit aux Arméniens de les réoceuper [Nowaïri, 
man. arabe 1579, fol. 161 r°. Latchin fit ensuite partir uue autre expédition pour le 
pays de Sis, sous le commandement de Saïf ad-Din Bektémour, le silahdar, Sail ad- 
Din Toghtogha «Lib, Moubariz ad-Din Aulia LU! ibn Karaman, ‘Ma ad-Din Aidoglhdi 
Shoukaïir al-Hosami, mais le roi de Sis envoya une ambassade au Caire, et cette armée 
ue dépassa pas Alep (ibid., fol. 161 v°). — 2. Guétuboukha s'était enfui à Damas, ct 
s'était fixé dans la citadelle, de laquelle il continua à exercer la souveraineté, sans 
s'inquiéter le moins du monde de Latchin; mais cette plaisanterie ne pouvait se pro- 
longer indéfiniment, et il fit sa soumission au nouveau sultan : « Al-Malik al-Mansour. 
dit-il. est non camarade de peloton, et moi. je suis son serviteur; je vais résider dans 
l'un des appartements de la forteresse, jusqu'à ce que le sultan écrive, et fasse connaître 
la manière dont il lui parait que je dois être traité ». Latchin lui attribua la forteresse 
de Sarkhad, dont Guétuboukha déclara se contenter Nowaïri. man. arabe 1379, lol. 
145 n°147 vo). 


MUMITLEAN 
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1. Il ne reste que les traces de ce mot qui a presque entièrement disparu dans une 


déchirure. — 2. Lire M&f. — 3. Lire oies 
EME 


rendit à Sarkhad, le mardi, dix-neuvième jour du mois de Rabi' premier. 
Cette année, al-A'sar fut investi de la charge de vizir dans l'empire égyptien, 
en remplacement d'Ibn al-Khalili; on s'assura de sa personne; on l'obligea 
à se reconnaitre débiteur d’une somme d'argent qu’il ne devait pas, et on lui fil 
signer, ainsi qu'aux personnes de sa maison, pour cent mille dinars d'effets ‘. 

Histoire de ce qui arriva cette année aux rois du Yémen. Au commen- 
cement de eette année, al-Malik al-Mouavvad Hizabr ad-Din Daoud, fils du 
sultan al-Malik al-Mouzallar Shams ad-Din Yousouf, fils d'al-Malik al-Man- 
sour Nour ad-Din ‘Omar, fils d'Al, fils de Rasoul, fnt investi de la souverai- 
ueté du Yémen, après son frère, al-Malik al-Ashraf. 

Lorsque mourut al-Malik al-Mouzalfar, son fils, al-Malik al-Ashraf monta 
sur le trône; chacun des frères (d’al-Ashraf) courut se réfugier dans une 
lorleresse, où il se fortifia, et al-Ashraf fit arrêter son (autre) frère, al- 
Mouayyad, qu'il lit emprisonner près de lui, dans la citadelle. Il-arriva alors 
qu'al-Malik al-Ashraf mourut cette année même, empoisonné : il avait deux 
concubines qu'il aimait beaucoup; mais elles se dégoûtèrent de lui, et l'em- 
poisonnèrent. 


I mourut, et (son corps) resta ainsi (sans sépullure: pendant deux jours. 


1, En 696, Latchin confia les fonctions de vizir à Shams ad-Din Sonkor al-A'sar, 
ainsi que le soin de pourvoir au gouvernement de lÉgvpte et de la Syrie. Sonker 
al-A'sar tint séance pour la première fois, le 26 Radjab. Nowaïri (&bid., fol. 150 ve) 
n'indique point le montaut de la somme qui fut extorquée à lakbr ad-Din ibn al- 
Khalili. En 697 ébid., fol. 157 r°), au mois de Djoumada premier, Latchin rendit le 
visirat à ce personnage, qui était Fakbr ad-Din ‘Omar, fils du shaïkh Moudijahid ad- 
Din Abd al-'zz al-Khakli. 
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1 ei oi est écrit dans la marge. — 2. Lire ee) PIE — 5. Lire 


=). Man. 5° ST a iLTRE Lis, par suite de la confusion du L, et du :,. 


(Après ce laps de temps), les officiers se rendirent au palais royal, dans 
la citadelle de ‘\rka, pour s'y rencontrer avec le gouverneur; ils lui appri- 
rent la mort d'al-Malik al-Ashral, et ils lui dirent d'envoyer quelqu'un à la 
recherche de l'un de ses frères, pour qu'ils l'investissent de la souveraineté 
Le gouverneur répondit : « Ce n'est point là un bon avis; chacun de ses 
frères, en effet, est éloigné de nous de einq à six jours de chemin, et il faudra 
à chacun d'eux ce même temps pour venir Iel°; si tant est qu ils ajoutent foi 
à notre parole, et qu'ils ne disent pas : € Voilà une ruse de notre frère pour 
« nous faire jeter dans un eachot, comme al-Mouayyad *. » 

« Le bien publie exige que nous fassions sortir de prison le frère (du sultan), 
al-Mouayyad, et que nous lui donnions la souveraineté, avant qne Îles Laïdites : 
w'apprennent la mort d'al-Malik al-Ashraf: ear (s'ils apprennent), ils se révol- 
teront contre nous; ils nous donneront beaucoup de fil à retordre, et nous 
w'aurons pas de roi. » Les olliciers du palais lui répondirent : « re 
pouvons-nous investir notre ennemi d'un pouvoir absolu sur nous? — Je Ini 
ferai prèter serment de ne pas vous inquiéter, et Je m engage à . de lui 
tout ce que vous voudrez. » 

Les ofliciers acceptèrent cette proposition: le gouverneur se rendit chez 
ash-Shamsiyva, qui était la tante paternelle d'al-Malik al-Ashraf et d'al- 


1. Litt. « pour que nous l'investissions ». — 2. Lil. « il viendra dans ‘un temps 
pareil à ceta »: c'est-à-dire qu'il fallait compter un temps de dix à douze jours pour que 
l'un de ces princes arrivät. — 3. Al-Mouayyad était le frère: d'al-Ashraf et des princes 
qui avaient mis cinq à six jours de marche entre eux et lui. — 4. [1 s'agit ici des Zaïdites, 
disciples de Zaïd, descendant d'’Ali, qui ont toujours été en très grand nombre au 
Yémen. — 5. Al-Mouayyad était l'ennemi des officiers d'al-Ashraf, qui l'avait fait in- 
carcérer. 


“fol. 103 r7. 
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1. Lire sat, 


Malik al-Mouavvad, et qui était toute-puissante sous le règne de son frère, 
al-Malik al-Mouzaflar. Elle approuva le plan du gouverneur, qui partit immé- 
diatement, se rendit à la porte du cachot, et pria al-Mouavyad de monter, 
et de s’en venir avec lui. 1] lui dit : « Monte, jure-nous de ne pas nous inquié- 
ter, et donne-nous l'assurance que tu n'attenteras aux jours d'aucun des 
hommes de l'entourage du sultan. » 

Al-Mouavyyad fut saisi de terreur, et il se dit: « Cet homme veut certaine- 
ment ma mort », mais il jura tout ce qu'il lui demandait, ct de ne lui 
nuire en aucune manière. Quand il fut monté. le gouverneur l'embrassa, 
lui baisa la maiu, et lui prèta serment de fidélité, tant en son nom qu'en 
celui de toute la cour de son frère, al-Malik al-Ashraf. Al-Mouayyad entra 
dans le palais où habitait son frère: il le tronva mort, le corps tout tuméfié: il 
ordonna de le laver’ ei de l'ensevelir. 

Quand l'aube parut. la garnison de la citadelle monta à la parade, comme 
à son ordinaire, et les ofliciers commandèrent : « Que la fortune accompagne 
al-Malik al-Mouayyad: implorez la miséricorde d'Allah pour al-Malik al- 
Ashraf! » Quand les gens entendirent ces paroles, ils se mirent à pleurer 
la mort du sultan, car ils avaient de F'aflection pour lui. Ce inéme jour, 
le vizir arriva, ainsi que les wénéraux; ils envoyérent la formule du ser- 
ment dans toutes les forteresses, qui jurèrent fidélité au nouveau sou- 
verain, 

Ce fut amsi que la souveraineté échul à a-Malik alMouavvad fizabr 
ad-Din; ce prince eut une conduite louable, et il aima les gens de mérite; il 


1, De faire les ablutions légales, 
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. C2 nom manque dans le manuscrit: il est restitué d'après le récit de Khazradji. 


. Lire |. ele 


eut trois fils, al-Malik al-Mouzalfar Kotb ad-Din ‘Isa, al-Malik el-Zafir' 
Zirgham ad-Din Mohammad, et al-Malik al-Mas'‘oud Asad al-Islam*. 

Au commencement de l'année 697, le khalife al-Hakim régnait comme 
précédemment; le sultan d'Égypte et de Syrie était al-Malik al-Mansour 
Latchin; le sultan du Yémen, a-Malik al-Mouayvad Hizabr ad-Din; les 
autres rois, comme ci-dessus. ‘ 

Cette année, il parut en Égypte une quantité considérable de rats, telle 
qu'on n'avait jamais entendu parler d'une semblable depuis que le monde 
était monde. Cela se produisit vers l’époque de la moisson: ces animaux 
se Jetèrent -sur les champs de blé et les dévorèrent: les cultivateurs essayé- 
rent maintes fois de les devancer, pour les empêcher d'attaquer leurs 
récoltes, mais les rats arrivaient avant eux pour saccager les champs cultivés 
et dévorer le blé en herbe. Il arriva souvent qu'en une seule nuit, dans 
uu seul canton, les rats détruisirent la récolte sur près de cinquante arpents 
Cela causa, celte année, une diminution dans la production des grains, et 
les wens conçurent une grande peur de cel événement, Allah fit cesser cette 
calamité, qui fut, puis passa. 


1. Il manque ici le surnom de ce prince. — 2. Ce sultan eut pour successeur al- 
Malik al-Moudjahid Saif al-lslam Aboul-Hasan ‘Ali ibn Daoud ibn Yousouf ibn Ornar 
ibn “Ali ibn Rasoul (Khazradji, //éstoire du Yémen, man. arabe 5832, folios 74 r°-73 r°. 


“fol.10iv . 
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* fol, 10 r°. 
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1. Man. GLS. — 2. Man. je — 3. Lire Lhle ll, quoiqu'il soil bien certain 
qu'à cette époque, tout le monde lisait wa ana amir djandar. 


Cette année, le sultan al-Malik al-Mansour tomba de cheval, et se brisa 
le bras dans Fllippodrome; il dut rester dans ses appartements durant 
plusieurs jours; puis il se guérit, et il monta à cheval, le onzième jour du 
mois de Safar; on a dit au sujet de cet accident : « Tu réunis en ta personne 
la bravoure, la générosité, la science; un cheval ne peut porter tout cela sur 
son dos !. » 

Cette année, l'armée victorieuse s'en revint de Sis à Iloms, et dans les 
environs de cette ville; une partie resta à Alep en détachement *. Al-Malik 
al-Mansour, à l'instigation de Mankoutémour, et d'accord avec lai, envoya 
des forces au-devant de ces troupes, et il leur ordonna d'arrêter plusieurs 
(de leurs émirs); mais ces officiers eurent vent de ee (dessein de Latchin). 

Récit de l'exode de plusieurs des émirs vers le pays des Tatars. Son 
Excellence Roknienne * Baïbars, le davaddar, a dit dans sa chronique : Alors, 
plusieurs des émirs, parmi lesquels l’émir Saïf ad-Din Kiftchak, gouverneur 
de Damas, l'émir Saïf ad-Din Bektémour, le silahdar, qui était l'un des 
principaux émirs, et qui remplissait les fonetions d'émir djandar, l'émir Faris 
ad-Din Hbéki, Pémir Saïf ad-Din Bizlar, et Saïf ad-Din ‘Azaz, le silahdar, 
se concertérent, et s’enfuirent chez les Tatars. 


Is traversèrent FEuphrate, et ils arrivèrent chez le roi des Tatars, 


1. Ce mauvais vers est imité d'un distique du poète persan Mo‘izzi. — %. Dans l'at- 
tente d'une nouvelle expédition, où pour être ramenées plus tard en Egypte, où elles 
reutrérent en effet au moment de l'assassinat de Latehin. 3. Rokn ad-Din. 
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Ghazau, qui. à l'époque à laquelle il fit profession de foi d'Islamisme, prit le 
nom de Sultan Mahmond. Les émirs eurent une entrevue avec Ghazan, qui 
leur fit uu accueil excellent, qui les combla d’amabilités, et qui leur fit épouser 
à chacun une femme tatare. 

Saïf ad-Din Kiptehak était l'émir qui jouissuit de la plus grande inti- 
mité avec Ghazan, et qui occupait la situation 1 plus élevée auprès de 
ce prince; Ghazau, en ellet, lui avait donné eu mariage la sœur de sa femme. 
laquelle se trouvait ainsi être la sœur de Bouloughan. Les (souverains des) 
Tatars n'agissent ainsi qu'en faveur des très grands olliciers et des khans, 
car ils prennent les rois pour wendres et pour alliés. Cette aventure fut 
l'une des causes qui provoquérent l'expédition de Ghazan en Svrie, et 
l'invasion des troupes tatares dans l'auguste empire musulman. 

Quant à al-Malik al-'Adil Zaïn ad-Din Guétuboukha, ïl lui fut enjoint 
pur un rescrit d'aller demeurer à Surkhiad; 1l fixa sa résidence dans cette 
ville, et s'en eoutenta. I se tnt pour satisfait qu'al-Malik al-Mansour 
Latchin lui fasse grâce de la vie, après qu'il eut exercé la souveraineté et 
connu sa gloire, après avoir été le frère d'armes et le camarade de peloton 
(du nouveau sullan). Latchin borna ses représailles contre Guétuboukla 
à l'éloigner (du Caire); mais 1l lui envoya sa maison, ses enfants, ses domes- 
tiques, des présents, et encore d’autres choses, jusqu'au moment où il fut 
assassiné; nous raconterons plus loin ce qui finit par advenir de Jui, sil 
plait à Allah, le très haut. 


L'historien a dit : Ensuite, Mankoutémour voulut éloigner Gurteli ‘ qui, 


1. Saïf ad-Din Gurtechi fut le chef des mamlouks snltaniens, sons le règne de Latchin, 
comme Karasonkor al-Mansouri l'avait été à l'époque d'al-Ashral Khalil Nowaïri, 
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1. Man. Lab, 


eomme nous l'avons raconté, avait aidé son maïilre à arriver à la sonve- 
runeté, qui lui avait aequis l'appui des mamlouks sultaniens. Laichin avait 
fait de lui son intime et son familier. Mankoutémour conseilla au sultan 
d'envoyer ce Gurtchi dans le pays de Sis, pour qu'il  exerçät les fonctions 
de gouverneur de ces contrées nouvellement eonquises, comme nous l'avons 
raconté précédemment. Le sultan donna son adhésion au plan de Maukou- 
témour'. 

Quand Gurtchi eut connaissanee de cette intrigue, il entra chez le sultan 
tout en larmes; il jeta son sabre à terre, et le supplia de le dispenser de 
partir (pour le gouvernement qu'il lui destinait), lui offrant de vivre à son 
service, à la eour, sans le moindre fief. Gurtchi implora le sultan, il mvoqna 
toutes les raisons qui pouvaient avoir de l'effet sur son esprit, si bien que 
Latchin fit droit à sa requête, et lui permit de ne pas partir. 

Gurtchi resta au service du sultan, dans la mème situation dont il jouis- 
sait avaut cette aventure, mais il en garda une profonde rancune à Man- 
koutémour, car il avait appris que c'était lui qui avait tenié de Péloigner, 
de ruiner sa sitnation, et qui avait démontré an sultan les avantages qu'il 
v aurait à lui donner un poste loin dn Caire. 

Ces manières de Maukoutémour finireut par révolter les gens; 1 arriva 
que Mankoutémour eut an entretien avec lun des émirs, nommé Toghtia ?. 


map. arabe 1579, lol. 169 r°); Gurtchi est un nom mongol qui siguilie « querelleur, 
chicaneur ». 

1. Mankontémour avait joué un tour identique à Témour-Boukha, qu'il avait fait 
envoyer du Caire à Karak, puis à Tripoli, où il était mort :Nowaïri, man. arabe 1579, 
folie 169 v°). 2, Dès que Gurtchi eut gagné sa cause auprès du sultan, il se mit à 
intriguer contre Mankoutémour: il arriva alors que l'émir Saïl ad-Din Fokhtogha 
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le silahdar. qui était le beau-frère de Toghatchi al-Ashrafñ: Maukoutémour 
s'y laissa emporter à des éeurts de langage contre cet émir, et linsulta 
grossièrement. 

Toghtia alla se plaindre à Gurteht, à qui il raconta ce qu'il avait sur le 
cœur; les deux émirs allérent ensemble exposer leurs griefs à Toghatehi, 
qui était le commandant des mamlouks khassakis!; cel émir jouissait 
d’une situation considérable et de privilèges exceptionnels: il était l'un des 
intimes du sultan, et il oceupait une position inébrantable. 

IL résolut avec les deux autres d'assassiner Mankoutémour; puis ils 
dirent : &« Quand nous aurons iué Mankoutémour, nous aurons à redouter 
que la fureur du sultan ne s'abatte sur nos têtes, et que son ressentiment nc 
s'exerce contre nous, car il est son mamlouk, son vice-roi, et il lient auprès 
de sa personne la place que nous savons; jamais le sultan ne tolérera une 
pareille chose. » Ce fut la raison pour laquelle les émirs complotérent de 
tuer le sultan avant Mankoutémour, et d’attenter à ses jours, de facon à 
pouvoir ensuite se débarrasser de celui-ei ?, 

Réeit de l'assassinat d'al-Malik al-Mansour Latehin. Cet événement se 
produisit dans la nuit du veudredi, huitième jour du mois de Rahi° second 


SEE, l'un des émirs khassakis, parent de l’émir Saïf ad-Din Toghatchi, eut à traiter 
une certaine aflaire avec Mankoulémour, qui l'insulta abominablement. Il'se plaienit 
à Saïf ad-Din Toghatchi de la conduite de Mankoutémour, et ils commencérent tous les 
deux à travailler eontre le favori de Latehin iNowaïri, man. arabe 1579, fol. 169 v°). 
LËxL est une forme équivalente de SEL, avee la désinence mongole «ÿ, du suitixe 
adjectival -£at, rendue ya, comme on en a vu nombre d'autres exemples antécédemmient: 
ce suflixe -{aÿ, se prononcait, ou, ce qui revient an même, les gens de langue arabe 
l'entendaient plutôt far que tàt, et c'est ce phonème voisin de £è qu'ils ont essayé de 
rendre par la graphie & : en fait, il vaudrait mieux transcrire Foghtè que Toghtia, 
Noghié que Noghia. 

1. Les mamlouks particuliers du sultan. — 2. « De Île faire disparaitre à cause de 
lui », dit le texte. 


*fol. 105 r°. 


dolor, 
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quant la graphie ils. 


de l’année 698. (L’historien) a dit : Lorsque la soirée se fut entièrement 
écoulée, Gurtchi, commandant des mamlouks bordjis, entra chez le sultan 
qui avait auprès de lui le grand kadi, Hosant ad-Din al-Hanafñi, et [bn al-‘Assal 
al-Makarri. Le sultan jouait aux échecs avec Ibn al-"Assal. 

Gurtchi était de connivence avee les Bordjis, ainsi qu’avee un parti de 
khassakis et de silahdars de service, et il avait placé la majeure partie des 
3ordjis en faction dans la tente impériale. Quand il se présenta devant le 
sultan‘, celui-ci lui demanda : « Que viens-tu de faire? — Les mamlouks 
bordjis sont allés se coucher, répondit Gurtehi, et je les ai enfermés à clef. » 
Le sultan le loua d’avoir pris cette précaution, et Ini en rendit grâces, de 
même que les personnes qui se trouvaient présentes. Gurtchi s'avança alors 
pour aller faire la mèche du flambeau qni brülait devant le sultan, et le 
sultan se leva pour réciter la prière de la uuit. 

Gurtchi se saisit du poignard du sultan ?, et lui en poria un conp violent 


1. Nowaïri (man. on 1579, folio 170 r°) dit, d'une façon plus claire : «le J<:3 
: à NEA 

JE r efbl à ptet Le ct 1 Jet HN 
til US ce Fan <Ÿ, -3. « Gurtchi entra en la présence du sultan, suivant sa 
coutume: le sultan ae sur ce qu'il venait de faire; Gurtchi lui répondit: « J'ai mis 
sous elel les jeunes gens dans les endroits où ils couehent » : en l'ait, Gurtchi avait disposé 
un certain nombre de ces jeunes gens dans les différentes parties du pavillon impérial. 
— 2, Nowaïri (ibid.) raconte que Gurtehi jeta une serviette qu'il tenait à la main sur le 
poignard du sultan, et, qu'immédiatement après, il rappela au souverain que l'heure était 
venue de faire la dernière prière de la journée. Le silahdar de service. qui était de con- 
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1. Voir la note 6 de la page précédente. — 7%. Man. omet .. 


à l'épaule; Latchin chercha vivement son poignard, mais 1 ue le trouva pas; 
pour défendre sa vie, il saisit Gurtchi à bras le corps, et le jeta sous lui. Le 
silahdar (de service) prit alors Le poiguard, et en frappa le sultan, auquel il 
trancha un pied, et qui tomba sur le dos", mort, baignant dans son sang. 

Le kadi s'éeria : € Une telle action est défendue par la loi! »: les conjurés 
voulureut le tuer: puis ils le laissèrent tranquille, et refermèrent la porte 
sur eux, Sail ad-Din Toghatéhi était assis avec les mamlouks bordjis dans 
le vestibule de la tente impériale: quand les meurtriers sortirent et pas- 
sérent devant lui, il interrogea : « Vous avez fait le coup? » Is lui répondi- 
rent alhrmativement, puis ils se dirigérent vers le palais de la vice-rovauté 
pour aller régler le compte de Mankoutémour. 11s frappèrent à la porte pour 
l'appeler, et lui erièrent : « Le sullan te mande auprès de lui. » Mais Man- 
koutémour devina ce qu'ils venaient de faire, et il leur répliqua : « Vous avez 
assassiné le sultan. » 

« Oui, mignon *, lui répondit Gurtchi, et nous sommes venus chez toi pour 
te tuer. — Je suis des elients de l’émir Saïf ad-Din Toghatchi », dit Mankou- 
témour, et il se rendit chez Toghatchi, dont il implora l'aide, parce qu'il 
avait vécu sous son patronage dans le palais d'al-Malik as-Sa'id. Toghatchi 
le prit sous sa protection; il consentit à ce qu'on l'emprisonnät, mais il 
empécha qu'on le mit à mort. 


Quand il ent été arrêté, et tandis qu'on le conduisait au cachot qui se 


nivence avec Gurtchi, prit le poignard du sultan sous la serviette, et l'emporta: ce fut 
à ce moment que Gurtchi tira son sabre, ct frappa Latchin. 


à. sb “e _t (Nowairi. ébid.). — 2. Mankoutémour passait en ellet pour 
avoir des mœurs inavouables. 
PATR. OR. — T. XIV. — Fe 3. 
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1. Man.LB, — 2, Lire JS. — 3. Sur ce barbarisme, voir la note de la traduction. 


trouve dans la Citadelle, Gurtehi s'écria : « Voilà que nous avons tué le sultan 


“qui n'avait eu aucun tort à notre égard, qui ne nous avait causé aucun dommage, 


* fol. L05 ve, 


uniquement à cause de cel individu ; comment pourrions-nous le laisser tran- 
quille et lui faire grâce de la vie? » Il courut après lui, et le rattrapa auprès 
de la porte du cachot où on venait de le descendre. Les émirs qui se trouvaient 
dans le cachot crurent que c'était son maitre qui s'était mis en colère contre 
lui, et qui le faisait emprisonner, aussi lui prodiguèrent-ils les marques d'une 
déférence eraintive ‘; mais lorsqu'ils apprirent que le sultan avait été assas- 
siné, ils se mirent à cœur joie à le rouer de coups, parce qu'ils avaient senti 
qu'il répandait l'odeur du vin qu'il avait bu pendant cette nuit. 

C'était ce Mankoutémour qui aval provoqué l'arrestalion de tous les 
émirs qui étaient emprisonnés*, el des plus grands personnages de l'État. 
Gurtehi appela Mankoutémour, et dit à un individu qui était avee mi 
« Dis à Mankontémour : € Viens * chez l'émir Saif ad-Din Toghateht, pour qn'il 
te prenne chez lui, dans sou hôtel, dans la crainte que ces gens ne te tuent 
ici, sans qu'il en ail donné l’ordre. » Quand Mankoutémour lut monté, 
Gurtchi l'égorgea de sa main; on a dit également qu'il Le frappa d'un coup 
de poignard derrière la tête. 

Le onzième jour du mois de Rahi° second, Pémir Badr ad-Din (Bektash 


al-Fakbri), émir silab, arriva, en méme temps que Les émirs et les troupes qui 


1. Parce qu'ils pensaient que Latchin ne tarderait pas à lui rendre la liberté, ct que 
Mankoutémour retrouverait tout son crédit dans l'esprit du sullan. — 2. Dans le cachot 
où on venait de le descendre, d'où l’empressement desdits émirs à lui rompre les côtes. 
— 3. =) est une forme extrèmement vulwaire, dont on a rencontré des êxemples pré- 


cédemment, composée du verbe Le « venir », soudé avec la préposition L,: voir sur ce 


point, tome XI, fase. 3, page 168. 
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1. Man. = ol; Nowaïri, fol. 173 recto, et Moulfazzal, page 617, donnent lormelle- 
pre 


ment à cet ollicier le titre de silahdar. — ?. Lire 5, st, 


avaient été laissées en délachement à Alep. avait été décidé (par les conjurés) 
que l’on ferait revenir de Karak Le sultan al-Malik an-Nasir, qu'on lui 
rendrait la souveraineté, et que l’émir Saïf ad-Din Toghatehi remplirait tuir- 
près de sa personne les fonclions de vice-roi'. Les énurs Saïf ad-Din Kurd 
al-Hadjib et l'émir Badr ad-Din (‘Abd Allah), le silahdar, complotérent alors 
en secret d'assassiner Toghateht et Gurtchi *. 

Ils dirent à Toghatchi : « L'habitude constante, quand les émirs revien- 
nent de campagne et de la guerre, est que les vice-rois sortent (du Caire, où 
ls comimandent) pour aller les recevoir. » Toghatchi et Gurlchi montérent 
à cheval, accompagnés des émirs qui se trouvaient avec eux, et ils sortirent 
(du Caire), se dirigeant vers la Koubbat an-Nasr, pour se rendre au-devant 
de lémir Badr ad-Din (Bektash al-Fakhri), émir silah, dans l'hippodrome où 
l'on jouait au Kabak, suivant l'habitude. Quand ils se furent rencontrés, 


à 


1. Nowaïri dit man. arabe 1579, fol. 173 r°) qne les émirs Toghatchi, Gurtehi, ‘l4z ad- 
Din Aïbek al-Mansouri, Saïf ad-Din Salar, Rokn ad-Din Baïbars, losam ad-Din Latchin 
ar-Roumi, Djarmal ad-Din Oughoush al-Afram, Badr ad-Din ‘Abd Allah, et Saïf ad-Din 
Kurd, avaient écrit à Mohammad ibn Kalaoun pour le prier de revenir prendre le pou- 
voir, avec Toghatehi comme vice-roi. Badr ad-Din Bcktash al-Fakhri s'en revint au 
Caire, de l'expédition de Sis, le 14 Rabi’ second, et apprit l'assassinat de Latchin; les 
énnrs, avec l'oghatchi. sortirent du Caire pour aller complimenter Bektash al-Fakhri. 
lequel, comme dans le récit de Moufazzal, s’étonna de l'absence du sultan. Gurtchi, 
sur l'ordre de Toghatchi, qui comptait bien être nommé sultan, était resté dans la 
Forteresse de la Montagne. — 2. Saïf ad-Din Kurd, le ‘chambellan, et Badr ad-Din 
‘Abd Allah avaient signé la lettre qui invitait Mohammad ibn Kalaoun à s'en revenir 
au Caire; ce faisant, ces émirs étaient sincères dans leurs intentions: il n'en allait pas 
de même pour Toghatchi et Gurtchi, qui comptaient s'emparer de la souveraineté, l'un 
comme sultan, l'autre, comme vice-roi; Sail ad-Din et Badr ad-Din pénétrérent leurs 
desseins, et résolurent de les prévenir en se débarrassant d'eux. Badr ad-Din ‘Abd 
Allah, le silahdar, et Badr ad-Diu Bektash al-Fakhri, énir silah, sont deux personnages 
absolument différents. 


* lol, 06 re, 


*Lol. 1067 
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Égypte: il faudrait correctement a Res gl F s DIS Brit Let sis L 
Hsss GEL, — 4. Lire ss. — 5. Man. omet 2. — à. Lire LS. 


près de la Koubbat an-Nasr, Bektash al-Fakhri dit à Toghatelht : « Nous 
étions accoutumés, quand nous revenions d’une expédition, à voir le sultan 
sortir (du Caire) pour venir au-devant de nons; je ne sais point quelle 


faute j'ai commise cette fois-ci, qu'il ne vient pas nous recevoir. » 


Toghatehi lui répondit : « Tu ne sais donc pas ce qui est arrivé; le sultan 


a été assassiné, — Et qui a porté la main sur le sultan? demanda Bektash 
al-Fakbrt. — Ce sont, (répliqua Toghatchi}, quelques émirs qui l'ont tué. » 


Bektash al-Fakhri lui Lémoigna l'horreur qu'il ressentait de ectte nouvelle, 
et lui dit : & Quelles actions abominables! Vous voulez donc tous les jonrs 
faire un nouveau sultan! Éloigne-toi de moi! Qu Allah ue vous donne pas 
un corps sain! Éloigne-toi de moi, et ne me touche pas! » Et l'émir 
silah éperonna son cheval pour l'écarter de Toghatchi. Toghatchi comprit 
qu'il était un homme mort; 1 voulut sortir du cercle des cavaliers; mais 
Karakoush az-Zahiri le frappa d'un coup de sabre qui le jeta à terre, et 
les assistants le massacrérent sur la place. 

Ensuite, Bektash al-Fakhri s'en vint (avec ses tronpes) au-dessous de la 
Citadelle, et ils Y trouvèrent Gurtehi chevauchaut, entouré des mamlouks 
bordjis. Dès qu'il avait appris le meurtre de Toghatehi, 1 avait fait revètir 
les Bordjis de leurs armures, et il se tenait au milieu d'une lroupe de ces 
mamlouks ‘; (prêt à lutter) pour éearter de lui un pareil destin. Maïs toutes 


1. Nowairi dit man. arabe 1579, fol. 174 v) que Gurtehi se leuail au-déssous de la 


Citadelle, entouré de mamlouks sullanieus. 
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les troupes étuient allées rejoindre Pémir silah!; aussi. quand Gurtehi vit 
la mort s'avancer, il s'enfuit en toute hâte du côté du quartier de Karafa. 

(Les soldats de Bektash al-Fakhri) le rejoigairent, et le tuërent à l’ex- 
trémité du grand Karafa: on à dit que eelui qui le tua fut Shihab ad-Din, 
lils de Soukor al-Ashkar. Avec lui, fut tué Abagbaï® al-Kérémuni, l'un des 
silahdurs, qui avait été du nombre de ceux qui avaient émis Favis que 
l’on tuat le sultan Latehin. 

L'historien a dit : Ensuite, l'on tomba d'accord pour envoyer une dépu- 
tation au sultan al-Malik an-Nasir, et les lettres furent établies, portant les 
apostilles de huit émirs, Saif ad-Din Salar, Baïbars, le tehashniguir, Aïbek, le 
khazindar, ‘Abd Allah, le silahdar, Bektémour, l'émir djandar, Oughoush al- 
Afram, Ilosam ad-Din, l’ostad ad-dar, et Kurt: tous ees émirs avaient été Les 
inamlouks d'al-Malik al-Mansour (Kalaoun) *. 

Récit des événements qui arrivèrent à Damas, la bien gardée. Bonlglak ? 


1. Bektash al-Fakhri. — 2. Ce nom est mongol: dans cette langue, abaghaï est un 
titre de respeet que l'on donne aux personnes aîuées d'une famille: mais il est visible 
que ce nom est celui-mème que porta le lils d'Ioulagou, Abagha, lequel signilie « onele ». 
avec un # adventice, comme dans d'autres transcriptions arabes de noms mongols 
terminés par un &; abakhaï, en mongol, désigne une demoiselle noble: il n'est pas im- 
possible que _<llt soit à corriger en _2l5 Nokkaï, voir page 629. — 3. Ces huit émirs 
comprenaient les six membres du œouvernement provisoire de l'Égypte, qui était assuré 
par Saïf ad-Din Salar. Rokn ad-Din Baïbars al-Tehashniguir, ‘zz ad-Din Aïbek al- 
Khazindar, Djamal ad-Din Oughoush al-Afram, Saïf ad-Din Bektémour, émir djandar, 
Saïf ad-Din Kurd al-Hadjib, auxquels s’adjoignirent [losam ad-Din Latchin, l'ostaddar, 
et Badr ad-Din ‘Abd Allah, le silahdar (Nowaïri, ébéd., fol. 175 v°). — 4. Boulghiak al- 
Klwarizmi, dit Nowairi ébéd., fol. 176 r'. Boulghak est un mot mongol qui sisnitie 


» 


+ fol.106 v°, 


“fol. 106 v°. 
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— 4, Lire LE 


était parti de Damas pour l'Égvpte, porteur d'une lettre de Kiltehak; il 
arriva au Caire, le samedi" qui suivit l'assassinat de Latchiu, alors que To- 
ghatehi paradait au milieu d'une escorte de cavaliers. Toghatchi lui apprit 
ce qui venait de se passer, et les événements, tels qu'ils s'étaient déroulés. 
H lui dit : « Nous allons l'écrire des lettres pour réjouir le cœur des émirs, 
en leur annonçant l'assassinat de celui qu'ils redoutaieut. » 

Quand on fut au lundi, lorsque Toghatehi et Gurichi laurent assassinés, on 
écrivit des lettres qu'on le chargea de porter à l'émir Saïf ad-Din Kiftehak, et 
aux autres éinirs (de Damas), pour rassurer leurs esprits : on écrivit de méme 
une lettre pour chacun des émirs de Syrie, chacune de ces lettres étant revê- 
tues de huit apostilles *. On fit alors partir Boulghak. Il arriva à Daumas, 
où 11 apprit (aux émirs) lassassinat du sultan Latchin, de Mankoutémour, 
de Toghaichi, de Gurtehi, et lPunanimité des émirs d'Égvpie à reconnaitre la 
souveraineté de notre seigneur le sultan al-Malik an-Nasir Mohammad ibn 
Kalaoun. 


Le général qui commandait alors à Damas était Tehaghan*: Pémir Bahia 


« troublé, en désordre », d'où « trouble, désordre »: il a été emprunté par le iurk- 
oriental sous les formes < DJ et, :& 
LL 


Ses, 
LE 
1. 12 Rabi° 2° (ibid.). Toghatehi, qui se conduisait alors comme s'il avait été revèln 
de la dignité impériale, prit connaissance des dépèches de Boulghak, à lui remises par 


Kiptchak, et lui dit : ARR 4 k. Ab LL =$ : « Nous allons écrire pour rassurer 


, 
ut 

son esprit el celui des émirs. » — 2, Des huit émirs dont les noms ont cté cités à la 

page 617. — 3. Tchaghan est un nom mongol qui signifie « blane »; eet oflicier était 


Saif ad-Din Tehaghan al-losami, mamlouk de Latchin :Nowaïri, man. arabe 1579, 
lol. 176 v°). Kara Arsalan était, au contraire, un mamlouk de Kalaoun, qui était naturel- 
lement porté à reconnailre l'autorité du fils de son maître, el à dépasséder le gouverneur 
instllé par Latchin. 
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ad-Din Kara Arsalan se révolla contre Tehaghan, et il montra toute la joie 
(que lui imspirait l'assassinat du sultan); il prit possession du gonvernement 
de Damas, et il fit garder à vue les ofliciers de Toghatchi, ainsi que le 
gouverneur de la banliene de Damas, Hosam ad-Din Latchin. Kara Arsalan 
fit venir les troupes, et il leur fil prêter serment de fidélité au sultan al-Malik 
an-Nasir; puis, il lit arrêter Tehaghau et Latchin, qu'il mena à la forteresse 
de Damas, où il les remit à ‘Alam ad-Din Ardjawash ‘, lequel les incareéra. 

Boulghak partit à la poursuite des émirs pour les l'aire revenir *, et Karu 
Arsalan resta occupé à gouverner Dauas, jusqu'au premier jour du mois 
de Djoumada premier, dale à laquelle il fut atteint d'une obstruction intesti- 
nale ; il avait précédemment été empoisonné, et il s'était guéri: puis, il eut ane 
rechute dont il mourut, le lundi, deuxième jour de ee même mois. Damas 
resta alors sans souverneur militaire, et sans chel de son adminislration, les 
habilants étant laissés à la garde d'Allah, le très-haut. L'émir ‘12 ad-Din * 
se chargea de régler les affaires de la ville, et il exerça l'autorité dans les 


deux juridictions ‘. 


. L'explication de ce nom est impossible par le mongol et par le turk: il se peut 
qu'il représente. avec la prosthèse d'un a devant l'# initial, qni est constante en turk et 
en mongol, le sanskrit rädjaghosha, « le voi-pâtre, Krishna », devenu aradjaghosh, puis 
aradjaosh, par suite de la clmte de la gutturale. — 2. Cette phrase, ainsi jetée dans le 
récit, est incompréhensible; il y a beaucoup trop longtemps que Moufazzal a raconté 
que Kiptchak, Bektémour, Faris ad-Din Hbéki, ‘Azaz et Bizlar s'étaient. par crainte de 
Latchin, enfuis chez Ghazan, souverain mongol de la Perse. — 53. Nowaïri ‘ibid, fol. 
176 v°) dit que le samedi 4 Djoumada 1“, on reçut à Dainas les lettres écrites au Caire, 
le 26 Rabi° 2", par les émirs constituant le gouvernement provisoire de l'Égypte, les- 
quelles nommaient Saïf ad-Din Koutloubes al-\Mansouri as-Saïli. gouverneur de la 
Syrie, à la place de Tehaghan. — 4. Dans la juridiction militaire et dans la juridietion 
civile. 


+{ol. 107 r°. 


* lol. 107 r°. 
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L'historien à dit : La durée du règne d'al-Malik al-Mansour Lalchin fut 
de deux ans et demi, deux mois et vingt-deux jours: je pense qu'elle 
fut de deux années, un mois et vingt-trois jours; cela, en tout, faisant qui- 
ranlte-neuf années, onze mois et quatorze jours pour la souveraineté des 
Turks. 

Iistoire du régne du sultan al-Malik an-Nasir, qu'Allah exalte sa victoire! 
Son Excellence Rokn ad-Din Baibars ad-davaddar a dit dans sa chronique : 
Ce prince est al-Malbk au-Nasir Nasir ad-Din Mohammad, lils du sullan al- 
Mabk al-Mansour Saïf ad-Din Kalaoun; il revint prendre une seconde lois 
possession de la souveraineté? de l'empire égvptien dans les dix premiers 
jours du mois de Djoumada premier de l'année 698. Quand al-Malik an-Nasir 


1. Moufazzal a copié un manuscrit défectueux de Nowaïri, ou, suivant son habitude, 
a complèlement défiguré ses chiffres; dans l’autographe (man. 1579, fol. 171 r°), Nowaïri 
dit que Latchin, depuis la fuite de Guétuboukha, régna 2 ans. 2 mois, 13 jours. mais 
que si l'on ne fait partir la souveraineté de Latchin que depuis le moment de l'abdi- 
cation de Guétuboukba, il régna seulement 2 ans et 2 mois, moins 13 jours. 1} est 
évident que « et demi » à été introduit, par suite d’une bévue, dans l'estimation de la 
durée du règne de Latchin, que Moufazzal attribue à Nowaïri, et que les 22 jours LS 
Qres Qu'il lui octroie, sont une faute visuelle, une erreur optique, pour le ,£: SN de 
Nowaïri. Les deux années, un mois, plus vingt-trois | p <<: KM jours de la seconde 
estimation de Moufazzal sont manilestement les denx années, deux mois, moins treize 


2 MM jours, de Nowairi, avec ces 23 ou 13 jours comptés par Moufazzal en plus, 
LA 


quand il faut les défalquer. — 2. 11 était à la chasse, quand les deux émirs Saïl ad-Din 
al-Malik al-Djoukandar et ‘Alam ad-Din Sindjar Alichaouli vinrent lui apprendre les 
événements qui lui rendaient le trône. Il rentra immédiatement à Karak, et il en partit 
sans délai pour aller reprendre l'empire. [arriva à la Férteresse de la Montagne, le 
samedi 4 Djoumada 1‘, et il s'assit sur le trône, le lundi 6 (Nowaïri, man. arabe 1579. 
fol. 177 r°\. 
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fut revenu d'al-Karak, il s'assit sur le trône de la souveraineté anrgnste : 
les émirs, réunis en sa présenee, s'aecordèrent sur ce point que l'émir Saïf 
ad-Din Salar exereerait Lt vice-royauté "au nom du sultan, que l'émir Rokn 
ad-Din Baïbars, le tehashnignir, serait grand maitre du palais, lémir Djamal 
ad-Din Ouglhoush al-Afram, gouverneur de Damas, la bien gardée. 

Le sultan fit rendre la liberté à l'émie Shams ad-Din Kara Sonkor*: il 
euleva à l'émir Saïl ad-Din Kurd les fonetions de chambellan, et il les eonfia 
à l'émir Saïf ad-Din Koutloubeg*; le snsdit émir Sail ad-Din Kurd partit 
(du Cuire) ponr les citadelles et les pays conquis (sur les Francs), en la qua- 
lité de vice-roi ‘. 

Eu ee mème mois de Djoumada premier, on fit uue distribution générale 
d'argent aux tronpes vietorienses, dans la Forteresse de la Montagne, la bien 
gardée: la somme de la monnaie d'or de frappe égyptienne qui fut ainsi 
donnée s’éleva à quatre eent mille dinars. On envoya à Alep une armée, pour 
y tenir la place de celle qui était veune (au Caire) avec lémir Badr ad-Din. 


gustes », dit olliciellement Nowaïri (ébid., fol. 177 v°). — 2. Le sultan donna à eet émir, 
qui avait été le mamlouk de son père, les forteresses de Soubaïba et de Banias, puis, 
le gouvernement de Ilamah, à la tin de cette année, quand Île prince de cette ville, al- 
Malik al-Mouzaffar, fut mort (ibid., fol. 178 v°). — 3. Khoutlough-beg « le prince for- 
tuné », avec la chute normale du 24 final. Les Kotehoubey de Russie sont les Kut- 
chumbeg « prince puissant », venus dans Îles États slaves à la seconde invasion. — 
h. D'après Nowäiri ‘ébid.), Saïf ad-Din Kurd fut envoyé comme gouverneur à Tara- 
bolos et dépendances, à la place de ‘Izz ad-Din Aïbek al-Mausili al-Mansouri, lequel 
etait mort eu Safar. Koutloubeg fut ELU PABANE ee r!, littéraleinent « émir 


fe ie At LHoNb LELUT SG « lieutenant dans la souveraineté aux Portes Au- 


chambellan aux Portes Impériales ». Saïl ad-Din Kurd partit rejoindre son poste en 
Radjab cbid. lol. 138 r°. 


PILOTES 


*fol. 107 ve. 
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émir silah; le commandant de ce corps de remplacement fut l'émir Saïf 
ad-Din Balaban al-Houbaïshi. 

Cette année, dans les dix derniers jours du mois de Radjab, Île shaïkl 
Shihab ad-Din Ahmad al-Kassas, connu sous le nom d'Ibn al-‘Imad, arriva 
d'al-Bira; il apportait la nouvelle que Ghazan avait conçu le projet d’une 
agression contre la Syrie par deux attaques lancées de sou front d'oecidenl !, 
avee soixante-dix mille Mongols. Il envoya Soulamish *, à la tête de vinut- 
ciuq mille cavaliers mongols, dans l'empire saldjoukide, pour qu'il prit avee 
lui les armées qui occupaient ce royaume, et pour qu'il marehät contre la 
Syrie par le pavs de Sis * 

Pendant ee temps, Ghazan marcherait avee le reste de l’armée du côté de 
Diar Bakir; ses troupes devaient descendre le long de l'Enphrate, et envalnre 


1. Ou « par l'attaque simultanée de deux de ses armées de l'aile ganche »; l'empire 
mongol était divisé en aile gauche — Ouest, centre, el aile droite — Est. — 2, Nowairi, 
dans son autographe (man. arabe 1579, fol. 179 r°), vocalise ce nom Salamoush, quand 
Rashid ad-Diu l’éerit Die Soulamish, ce qui en est la transcription exacte. Sou- 
lamish était le fils de ei =, et il avait pour frère Khoutoukhton his, dont 
le nom signifie « le saint », en nr Soula-mish est le participe ol ont en 
-mish, forme qui se rencontre à cette époque à côté de celle en-khsan, -ksen, seule 
aujourd'hui en usage, du verbe dénominatil inusité, dans la langue moderne, sous sa 
lorme primitive, sou/a-khou « ètre faible », du thème soula « laible », dont sont dérivés 
les verbes soula-t-lhou et soula-ra-khou « s’alfaiblir », soula t-kha-khou « alfaiblir », 
soula-khan et soula-shik « füblard », soula-t-kha-7, de soula-t-kha-khou « alfaiblis- 
sement »; re mot mongol soula a été emprunté par le turk-oriental, dans lequel ou 
trouve soula-tchouk (5 nn « fané ». Ces mots n’ont rien à faire avec le turk-ortental 
sou-la-mak « boire, emplir d'eau, être plein d'eau, aller chercher de Feau », qui est 
dérivé de sou « cau ». — 53. C'est-à-dire pour qu'il tombât sur la Syrie en traversant 
l'Arménie; la petite Arménie, le pays de Sis, la Cilicie, était le passage naturel et forcè 
entre la Cappadoce, la grande Arménie, d'une part, la Syrie d'une autre. Ce fut par 
ce chemin que passèrent de la Syrie, d'Antioche en Arménie, les formules du Christia- 


nisine. 
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l'empire (égvptien) par al-Bira, ar-Rahba et Kal'at ar-Ronm. (Soulamish et 
Ghazan) devaient faire leur jonelion à Alep, Si une (armée égvptienne) s’avan- 
çait contre eux‘, ils Int livreraient batiulle, sinon ils entreraient simullané- 
ment en Svrie : tel était le plan qu'ils avaient arrété. 

L'historieu à dit? : I arriva que Soulamish, quand il fat entré dans le pays 
de Roum, se laissa entraîner par le désir de substituer son autorité dans 
cette contrée à celle de Ghazan. I se proclama souverain du pays de Roum, 
el se révolta contre Ghazan: il prit (les troupes mongoles) à son service, et 
leur distribua de l'argent: puis, il envova des lettres aux fils de Karaman, 
qui reconnurent sa suzeraineté, et se linreut prêts à lui obéir, lesquels cons- 


1. De façon à détruire l'armée égyptienne au nord d'Alep, la bataille étant livrée, soit 
par Ghazan, venant de Perse, soit par Soulamish, descendant du Roum. Fn eas de 
défaite,les l'orces égyptiennes, obligées de rétrograder, se trouvaient exposées anx eoups 
de l'adversaire qu'elles n'avaient pas combattu; en cas de victoire, si elle négligeait la 
poursuite des forces adverses, qu'elle marechât au nord ou à l’est, l'armée du sultan 
du Caire y trouvait un nouvel ennemi; au cas où elle aurait cherché à poursuivre ses 
avantages stratégiques contre son premier adversaire, elle se trouvait exposée de la 
part du second à une attaque de flanc. — 2. Ce réeit n'est point emprunté à Nowairi, 
chez lequel il est beaucoup plus abrégé. Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 179 r°) dit que 
Soulamish éerivit à Ibn Karaman, émir des Turkomans. Les Karamanides, comme les 
Osmanlis et les Saldjoukides, étaient des Turks: les historiens musulmans leur donnent 
le nom de Turkoman HSE ils sont les mêmes que les Ghouzzes. Rashid raconte 


5 
que les Karamanides, comine les autres Turkomans du pays de Roum #) aS1,5 étaient 
les descendants de 20.000 cavaliers que le dernier Saldjoukide de l'Irak, Toghril, amena 
avec lui dans le pays de Roum, et qui s'y fixérent, quand il rentra dans ses États. Les 
Turks, dont parlent les historieus de cette époque, et dont la langue est le turki 
9 étaient les Turks qui étaient restés dans la Transoxiane et en Asie centrale, 
par opposition formelle avee les précédents, les Turkomans. qui sont les Turks, qui 
avaient passé dans l'Iran au x° sièele, et qui s'étaient, par étapes, répandus jusqu'en 
Asie Mineure. Les tribus qui parlaient le kiptchaki — étaient des Mongols. 
ashid ad-Din (man. supp. persan 209. lol. 366 v’) dit que les Syÿriens envoyèrent 
20.000 cavaliers à Soulamish. 
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tituaient une force de plus de dix mille cavaliers. Il envoya également une 
ambassade au Caire pour demander aide et secours contre Ghazan; ses 
olliciers arrivèrent à Damas an mois de Radjab, et on les fit partir pour le 
Caire. ; 

Quant à Ghazan, voici ce qui advint de ses projets : il arriva à Baghdad, 
où les officiers qui étaient investis du gouvernement de cette ville Ini rappor- 
térent que les Musulmans qui se trouvaieut à Wasith avaient pillé les mar- 


chauds 


qui venaient de la mer, et qu'ils avaient intercepté les convois qui 
moutaient de la mer. Ghazan marcha contre eux avec ses troupes; il les mas- 
sacra, et pilla leurs biens; puis il demenra dans le canton de Dakouka jus- 
qu'au moment où ce qu'on vient de raconter de Soulamish se trouva confirmé. 

Glhazan reuonça entièrement à son projet de conquête de la Syrie, qnand 
il fut convainen de la révolte de Soulamish, et il s'oceupa activement d’en- 
voyer l’armée dans le pays de Roum. Dans les dix premiers jours du mois 
de Djoumada second, il fit partir les troupes sous les ordres de trois géné- 
raux, leur nombre s’élevant à trente-cinq mille cavaliers *; de ces troupes, 


1. Cette histoire est fort mal contée par Moufazzal: il faut comprendre que Îles 
Musulmans, ahl as-sounna, de Wasith massaerèrent les inarchands mongols qui ve- 
naient des ports de la Chine, et qui remontaient le Tigre jusqu'à Baghdad, quand ils 
furent parvenus à la moitié du fleuve. C'est un fait constant que, dans la littérature 
musulmane, akl as-sounna, où sounna tout eourt, désigne toujours les Sunnites, par 
opposition aux Shiites; mais, sous la plume de cet écrivain ignorant, il faut entendre 
cette expression comme désignant, non uve des deux sectes de l'Islam, mais l'Islam 
lui-même, sans y faire entrer le concept de sa discrimination en sectes, contre les 
Mougols, qui étaient bouddhistes, contre les Coptes, qui professaient le Christianisme. 
— 2. Ce qui faisait une armée composée de deux tomans et demi, à dix mille hommes le 
toman. On voit que le commandement en ehef pouvait être donné à un ollicier dunt 
cerlains subordonnés eommandaient une unité plus considérable que la sienne. 
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quinze mille cavaliers marchatent avec Sontaï, qui se nommait, dit-on, Sou- 
mitatï !, dix mille cavaliers avee [indoutehak ?, dix mille autres avec Moulai ?, 
ce wénéral étant le commandant de toute l'armée et le ehel de l'expédition. 
(Le prince de Perse) fit partir ces troupes pour le pavs de Roum!. 

Ghazan leva alors son camp pour se rendre à Tavriz, accompagné de KiF- 


tehak et des émirs musulmans, tandis que ses armées se dirigcaient vers 


1. Souni-tai est l'adjectif formé régulièrement, par l'adjonetion du sullixe-taÿ, du nom 
de la tribu mongolce des Sounit. La chutc de l’-#-médial n'est pas un phénomène de 
phonétique mougole. Sou-taï « excellent » est l'adjectif dérivé de sou « distinction, 
excellence », dont le doublet se trouve dans la langue moderne sous la forme équivalente 
sou-tou. La forme exacte de ce nom est Soutaï, coinme le montre le réeit de Rashid ad- 
Din. — 2, Iindou-ichak signilie, en turk, « le petit hindou ». Le nom [lindon se trouve 
dans l'onomastique Le Mongols, en Perse et en Chine. — 3. L'autographe de Nowairi 
nomme ce général _£N.s Moulaï (ibid., fol. 179 v°\; sur ce nom, voir page 669; il semble, 
du parallélisme des textes de Nowaïri et de Rashid ad-Din, que Tehouban Bahadour 
soit l'énigmatique personnage que l'histoire arabe nomme Moutaï. — 4. l'après Rashid 
ad-Din (man. supp. persan 209, folic 566 v°}, Ghazan envoya l'émir Koutloughshah dans 
le Roum. par la route de Diar Bakir; l’'émir Tehouban Bahadour partit en pointe d'avant- 
garde; Soutaï Aklhtatchi, en arrière-garde. Le 24 Radjab G98, Soulamish fut batin à 
Akhshahr d'Arzandjan, et s'enfuit en Syrie. Tchouban est le mongol dsoubagha, 
dsouba « difficulté, peine », qui se terminait anciennement par un-n, dsoubaghan, dson- 
ban, comme beaucoup de mots mongols, ce que montre dsoubanikhou « souffrir », el 
d'autres verbes apparentés à ce mot. Koutloughishah est vraisemblablement Koutlougteha. 
diminutif de koutlough « heureux », plutôt que l'hybride persan-turk Koutlough-shah, 
signifiant « le roi fortuné ». Akhtatchi, en mongol, désigne l'individu qui a Ki charge des 
chevaux hongres. oi ikdish « cheval de race croisée », en tchaghataï Li el 


FAI . . CR AT: DAC 
2°" ihtitch, avec le sens plus général de « sang mèlé, » est kr-toush « denx races »: 
Œ 
toush étant le tehaghataï tous rs. Tehilish ES « sany mêlé », pour dyrlish, est un 
mot d'un dialecte turk, anciennement djiki-lish, avec dj = y, dans djiki - yiki (ef. djou- 
soumn = vuzoumn « raisin »), la chute du k, et {= 1-4 dans lish  tousk. 
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le pays de Roum. (Les Mongols) vinrent camper devant Sindjar, pnis devant 
Raas al-"\in et Mardin. Le prinee de Mardin leur fit porter des approvi- 
sionnements, et il fit partir son armée avec l'armée tatare, mais il ne se 
rendit pas en personne auprès d'eux, par crainte de leurs desseins, de 
peur que Kiltehak et les énnrs n'aient l'intention de le forcer à marcher 
avec eux. 

I s'exeusa en prétextant qu'il était malade et dans l'incapacité (le se re- 
muer; les Mongols agréèrent cette excuse, paree qu'il avait comblé leurs 
espions ‘ de présents et de cadeaux. Il avait accumulé chez lui, dans Mar- 
din, avant que l'armée moungolc n’arrivät, des provisions pour deux années, 
en vue d'un siège, mais Allah lui fit la grâce que les Mongols continnèrent 
leur chemin sans l'attaquer. Le premier jour du mois de Radjab, ils campèrent 
devant Amid, marchant contre le pays de Roum, pour aller livrer bataille à 
Soulkumish. 

Quand l’on fut arrivé à la fin de Radjab?, les deux armées se reu- 
contrérent; les habitants de Sivas s'étaient révoltés contre Soulamish, et il 
était occupé à les assiégor, quand Parmée de Monlai arriva (dans le pays de 
Roum), et s’avança vers lui. Soulamish se trouvait à la tête de soixante mille 
combattants”, dont la plupart se sauvérent pour se joindre aux troupes de 
Moulaï; quant aux Turkomans, ils s'enluirent, suivant leur habitude, sur la 


l. Lesquets avaient témoigné de fa réalité du fait — 2. Nowaïri ne donne pas 
cette date. — 3. Nowaïrt donne les mêmes renseignements: il dit que les Mongols qui 


marclhaient avec Soulamish s'enfuirent pour rejoindre Moulaï man, arabe 1579, fol. 
N'AMRUE 
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cime des montagnes, de telle sorte que Soulamish resta avec très peu de 
soldats, moins de cinq cents Hommes. 

I partit de Sivas, se dirigeaut vers le pays de Sis, et il parvint à Baliasna, 
dans les dix derniers jours de Radjab: un rescrit, envoyé du Caire, était arrivé 
à Damas, prescrivant de prendre dans cette ville einq émirs et un corps de 
quinze wille cavaliers, prélevés sur toute l'armée de Syrie, et de les faire partir 
pour porter secours à Soulamish. Le jeudi, cinquième jour du mois de 
Sha ‘ban, ou reçut à Damas la nouvelle que Soulamish 6 til arrivé en lugitif 
à Bahasa, et l’on contremanda le départ de l'armée qu'on lui envoyait. 

ensuite, Soulamish, fils de Baïtchou, fils d'Honlaoun, arriva à Damas: 
les troupes de Damas se portèrent à sa rencontre, ainsi que le vice-roi. 
Soulamish arriva de Bahasna, en la compagnie de Badr ad-Din àz-Zard- 
kash, qui était gonverueur de cette ville; Les autorités prirent un soin extrême 
d'entourer sou entrée à Damas d'un cérémonial imposant: on déeréta que 
tout habitant qui possédait un cheval devait le monter et se rendre {(au- 
devant de Soulamish). Toute la population de Damas sortit de la ville, et (le 
priuce tatar) v fit son entrée au milieu d'un cortège magnifique. 

On le fit descendre dans le monastère an-Nadjibi!, qui domine l'Hippo- 
drome, et on lui assigna nne sonnme d'argent pour sa dépense: au cours de 


1. Sur cette khanika qui est, dans les textes corrects, nommée à St elt, voir 
Sauvaire, Description de Damas, dans le Journal asiatique, 1895, 1 page 288. La forme 
de Moufazzal, Khauikat al-Nadjibi, est tout ce qu'il y a de plus vulgaire. 


* fol. lus v°. 
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1. Lire Lil. 2, Man. omet :, qui se trouve dans l’autographe de Nowaïri (man. 
# 


arabe 1579, foliu 180 v°. — 3. Lire DIN. 


la nuit du quinze" du mois de Sha ban, on le conduisit dans la grande mos- 
quée de Damas qu'il visita dans ses détails, et, quand le vendredi fut arrivé, 
il vint faire la prière dans le chœur de la mosquée. Après la prière, Shams 
ad-Din Mohammad al-Mihmandar vint le prendre avec les personnages im- 
portants de la mosquée, et il récita les oraisons dans tous les licux consacrés. 

Dans la soirée du dimanche, quinzième jour de Sha‘ban, on fit partir 
Soulamish pour l'Égypte sur les chevaux de la poste”; il arriva au Caire, 
où il eut une entrevue avec le sultan: puis il s'en revint à Damas, oùil entra. 
le vingt-troisième jour du mois de Ramadhan, accompagné de Badr ad-Din 
az-Zardkash. 

Cette même année, le Inndi, vingt-neuvième jour du mois de Shavval, on 
rendit la liberté à al-A'sar, qui fut imvesti du vizirat dans l'empire égyptien. 

Cette aunte, dans les dix premiers jours du mois de Sha‘ban, nn grand 
nombre de navires et de bateaux de guerre” arrivèrent à Baïrout; il y avail 
(dans eette flotte) trente navires de œuerre, rt chacun d'eux portait sept cents 


1. 1 y a là une impossibilité duc à la confusion constante des dates dans Moufazzal : 
d'après Nowaïri (/bid., 179 v° et 180 r°), qui était bien renseigné, Soulamish arriva à 
Damas, le jeudi 12 Sha‘ban: il en partit le dimanche 15: il revint à Damas, le 21 Rama- 
dhan, et en repartit, le “23: il faut donc lire que Soulamish visita la mosquée dans la 
nuil du jeudi 12. — 2. Maksoura. — 3. Soulamish arriva an Caire avee son frère Kliou- 
toukhtou; le sultan leur offrit de rester en Egyple, à moins qu'ils ne préférassent son 
aide pour s'en retourner chez eux. Soulamish demanda à Mohammad ibn Kalaoun une 
armée pour aller chercher sa famille en Perse (Nowaïri, man. arabe 1579, lol. 180 r°), — 
ñ. Dans les dix derniers, dit Nowairi (#béd., fol. 180 v°), qui a raison contre Moufazzal. 
— 5. NH y avait dans cette Hotte des navires de guerre, et des transports que les premiers 


convoyaient. 
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hommes de nationalité franque, qui avaient le projet de débarquer sur la 
côle de Syrie, ct d'aller attaquer les Musnlmans'. Au moment où ces navires 
arrivaicul sur les atterrages de la eôle syrienne, Allah, qu'il soit béni et 
glorifie! leur envoya un vent quiles chassa au large, qui les dispersa lous, el 
en fit couler plusieurs. Les Francs regagnérent la haute mer sans avoir pu 
atteindre leur objectif. On avait formé à Damas une armée pour aller les com- 
battre: mais on reçut la nouvelle qne eur flotte avait été dispersée, ct on 
suspendit les préparatifs de départ de l'armée. 

Cette année, au mois de Ramadhan, des marchands arrivèrent de Soudak : 
ils racontérent que le roi Nokhaï?, qui s'était assis sur le trône de Berké, 


1. Ce débarquement de troupes franques à Baïrout faisait partie du plan de campagne 
élaboré entre les Mongols de l'Iran et les rois chrétiens de l'Occident. Ce plan avait pour 
but de chasser les Mamlouks de la Syrie; il échoua paree que les Mongols étaient inea- 
pables de tenir le coup dans une campagne de quelque durée. et les Franes inaptes à 
conduire une grande expédition navale au (lelà des mers contre un adversaire qui 
possédait des bases aussi puissantes que le sultan du Caire. — 2. Noklaï n'était point le 
souverain de la Ilorde, et c'était Tokhtowha qui régnait dans le pays de Toghmakh. 
Nokhaï avait commandé en chef les armées de la Horde, sous les règnes de Batou et 
de Berké: il était le fils de Tatar, fils de Bonkhal, fils de Tehoutehi, lis de Tchinkkiz. 
Les souverains de la Iorde lurent Batou, Berké, Mangou-Témour (ou Monkké-Témour,, 
Toda-Monkké, frère du préeédent. Tonla-boukha et Kuntehek-boukha, fils de Tarétou, 
fils de Toghoghan, fils de Batou, prétendirent que Toda-\Monkké était fou; ils l’écartè- 
rent du trône, et ils s'emparèrent du pouvoir. Pour se débarrasser d'un rival dangereux, 
ils voulurent faire assassiner Tokhtogha, fils de Mangou- l'émour, lequel réussit à leur 
échapper, et demanda secours à Nokhaï. Nokhaï, par ses stratagèmes, sut capter la con- 
fiance de Toula-boukha et de Kuutchek-boukha, si bien que Tokhtogha eut le temps 
de réunir une armée, d'arriver, de les tuer, et de s'emparer du pouvoir. Le beau- 
père de Tokhtogha, Saltchioudaï Keurguen, demanda Kivan, lille de Nokhaï, pour son 
ils, Yaïlagh; après leurs noces, Kiyan se lit musulmane, ce qui lui attira toutes sortes 
d'outrages de la part de la famille de son mari. Nokhaï, furieux, demanda à Tokhtogha 
d'éloisner Saltehiondaï Keurguen, puis de le lui livrer. Ces faits, d'autres intrigues, 
provoquèrent les hostilités entre Tokhtugha et Nokhaï. En 698, Tokhtogha vint camper 


sur les bords de l'Ouzi, avec 300.000 hommes, maïs il ne put passer le fleuve, qui ne 
PATR. OR. — T. XIV, — F, 4 11 


‘fot. 1091, 
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cette même année, au commencement du printemps, était arrivé à Soudak, 
à la tête d'une armée nombreuse. Il envova un commandement aux habilants 
de Soudak, par lequel il enjoignait à tous ceux qni étaient de son parti de 
sortir de la ville, et de se tenir en dehors (de ses murailles), avec leurs 
familles et leurs biens. Toutes les personnes qui lui étaient dévouées sor- 
lirent de Soudak: elles formaieut plus des deux tiers de la population. 

Ensuite, il ordonna à ses troupes dlentourer la ville, et il resta là, faisant 
rechercher les autres habitants un par un, les mettant à la toriure, et leur 
preuant leurs biens; puis, il les fit tuer, de telle sorte que tous les gens qui 
se Irouvaient dans la ville furent massacrés: après cela, il fit mettre le feu 
à Soudak, et il la laissa anéantie, comme si elle n'avait jamais existé. 

Voici quelle fut la cause de cet événement : les revenus de la ville de Sou- 
dak, tant les impôts que les aulres tributs, élaient divisés entre quatre! sou- 
verains des Tatars; l’un de ces rois était ce Nokhaï, qui entretenait des rela- 


lions d'amitié avec le sultan d'Egypte, avec lequel il échangrat des ambas- 


fut pas pris par la glace. Au printemps, Tokhtogha rétrograda, ct eampa sur les bords 
du Don en l'année suivante, 699, Noklaï traversa le Don, et après avoir amusé 
Tokhtogha par nn projet de réunion d’une conférence pour examiner leurs torts. il 
fondit sur lui quand il sut que son armée s'était disloquée. Tokhtogha fut écrasé à Tad- 
jasmari, sur les bords dn Don, et s'enfuit jusqu'à sa capitale, Saraï, sur la Volga; il 
reprit l'offensive, et forca Nokhaï à rétrograder et à repasser le fleuve Ouzi (Rashid 
ad-Din, Djami' at-tawarikh, tome Il, pages 145 et ssq.). Ce fut alors que Nokhaï pilla 
el saccagea la ville de Krim. 

1. Ces quatre souverains étaient le Grand Khan, souverain de la Chine. le prince 
mongol de Perse, le prince de la Horde, et le prince du royaume de Tchaghataï, On a 
vu plus hant que les Mongols faisaient cinq parts du butin ramassé à l'ouest de l'Oxus, 
deux pour le Grand Khan, deux pour l'armée, une pour le prince de la Horde. 


D 
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sades et des présents. On a raronté que les rois (talars) avec lesquels il 
partageait les revenus de Soudak avaient empèché ses olliciers de percevoir 
la part qui lui appartenait. Cela l'incita à agir comme il le fit. 

Cette même année, moururent ‘174 ad-Din Aïhek al-Mausili, qui état 
gouverneur de Tarabolos, et aussi Badr ad-Din Baïsari; qu'Allah leur fasse 
miséricorde à tons les deux! 

Cette année, on reçut à plusieurs reprises des nonvelles annonçant que les 
Tatars étaient sortis de leur pays, et s'étaient mis en ronte pour une gucrre, 
sous le commandement du roi Ghazan. Le sultan promuleua un rescrit par 
lequel il ordonnait de mettre sur le pied de guerre les armées victorieuses: 
elles entrèrent en campagne, et elles s’avancérent jusqu'à la mosquée d'at- 
Tibn, qui est située en dehors du Caire, la ville bien gardée. 

En l'année 699, le khalife était al-Ilakim, comme à l'habitude: le sultan 
de Pislam, de Dongola jusqu'à l'Euphrate, était al-Malik au-Nasir; le vice- +4 june 
roi dans l'empire égvptien, Saïf ad-Din Salar:; l'atabek des armées, Baï- 
bars, le tehashniguir. Les antres rois étaient dans le même stunt que l'année 
précédente, à l'exception d'al-Malik al-Mouzalfar, sonverain de Hama, qui 
s'en était allé vers la miséricorde d'Allah, le trés-Laut ‘. Bahadonr As? resta à 


1. Al-Mouzallar mourut, le jeudi 21 Zilka ‘da 698: il était né durant la nuit du dimanche 
15 Moharram (57. Sa mère, ‘Aïsha, était la fille d'al-'Aziz Chiyas ad-Din Mohammad, 
lils d'al-Malik az-Zahir Glazi, fils de Saladin, souverain d'Alep. Il était âgé de quarante 
et un ans, dix mois, sept jours. et avait régné quinze ans, un mois, uu jour. Après sa 
mort, la famille ayyoubite perdit la souveraineté de Ilamah, durant une période de 
deux ans, jusqu'au moment où, au cours de son troisiéme régne, Mohammad ibn 
Kalaoun la lui rendit (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 182 v° et 183 r°. — 9, Às on 
ture, (el ou |! signilie une hermine. 
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Hamah pour œouverner la ville, jnsqn'anu moment où Kara Sonkor al-Man- 
souri y arriva en qualité de gouverneur au nom dn sultan. Tout au com- 
mencement de cette année, le sultan et l'armée victorieuse partireut de la 
mosquée d'at-Tibn. 

Son Excellence Rokn ad-Din Baïbars, le davaddar, a dit dans sa chronique : 
Quand l'armée arriva à Ghaza, Barouladaï, le silahdar, Poflicier dont nous 
avons raconté qu'il avait été le .complice de Gurtehi dans Passassinat du 
sullan al-Malik al-Mansour Latchin, complola avec une troupe des Ofîrats, 
qui étaient venus (eu Syrie), commandés par Taraklaï, du pays des Tatars, 
sous le règne d'al-Malik al-'Adil Guétuboukha: ils projetèrent de soulever 
une sédition dont an ne conuaitrait pas l'origine, et dont on ignorerait qui 
l'avait montée. 

Où à dit qu'ils s'étaient entendus pour assassiner Baïbars et Salar. Ba- 
rouladaï tira son sabre au cours de la parade: mais luu des ofliciers qui y 
ligurateut le frappa d’un coup de sou épée; il courut vers le dahliz' du sultan, 
il rencontra sur son chemin "Ma ad-Din Gundoghdi, commandant des man- 
louks bordijis, et le tua?. Quaud Barouladaï fut parvenu près du dahliz, le 
sultan ordonna qu'on l'arrétät; Pémir Saif ad-Din Bektémour, émir djandar, se 
saisit de lui, et Fenvoya à l'émir Saïf ad-Din Salar, le viee-rot, qui le ht mettre 


à mort sur-le-chatmp. 


1. La tente du suftan. — 2. D'après Nowaïri (man. arabe 1579. fol. 184 r°), cel événe- 
ment se passa à l'ail al-‘Adjoul; Baronladaï était lun des émirs des mamlouks sultaniens. 
Makrizi, plus complet, raconte que les Oïrats voulaient rétablir Guétuboukla, qu'ils 
complotérent avee Barouladaï d'assassiner Baïbars et Salar. Barouladaï manqua sou coup 
et fut massarré sur la place. Les Oïrats se précipitérent vers la tente impériale pour tuer 


le sultan. 
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Un des mamlouks qui étaient ses complices, un certain Koutouz, lut mis 
à la torture: il dénonça plusieurs de ces jeunes gens', que l'on arrêta, et 
que l’on envoya à Karak pour y être mis en prison; cet événement se passa 
au mois de Salar de eette année. Quant aux Tatars Oîrats, on dressa à 
leur intention des potences, et l'on pendit sans délai tous ceux sur les- ‘fol. tlur. 
quels on mit la main. On mécrivit en Égypte, où j'étais vice-roi, d'arrêter 
le reste de ces individus: un certain nombre se trouvaient eu détachement dans 
les inviolables places frontières (de l'Islamisme), où on les captira. 

Ensuite, le sullan se mit en marche avec les armées victorleuses pour 

gagner Damas, la bien gardée, et il ordouna de distribuer de l'argent aux 
troupes de cette ville; on donna une gralilication à tous les soldats, en pré- 
sence des émirs. leurs chefs, dans Do due et on les fit partir pour 
aller combattre l'ennemi renié par Allah. Le onzième jour du mois de Rabi' 
premier, le sultan quitta Damas pour se reudre à Hoims. 

Je résidus alors, comme je F'ai dit plus haut, en Égv pte, en qualité de 
vice-ro1; une personne en laquelle j'ai toute eonlianee, n'a raconté que l'armée 
| victorieuse s’avanca à trois marches de Ioms, faisant les étapes imméldiate- 
| ment les unes sur les autres®: à chacune de ces stations, l’armét station 
uait * dans des endroits où il nv avait ni eau, ni paturage. Cela causa aux 


1. On a déjà vu ce terme de « jeunes gens », plus hant, appliqué à des mamlouks. — 
2, Nowaïri dit plus clairement man. arabe 1579, fol. 185 r°) : Là le En E 
EN P il, « il fittrois étapes en une seule », ce qui éreinta les chevaux. — 3 (UM 
plutôt, Gt halte sans camper. pour reprendre immédiatement sa marche. 


*lol 110. 
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troupes une grande souffrance, et leurs chevaux succombèrent à la fatigue 
provoquée par cette course rapide, et à la soil. 

Récit de la bataille du Wadi al-Khazindar. Ensuite, l'ennemi tendit une 
embuscade à l'armée musulmane. au lieu dit Madjma‘ al-Moroud), dans le 
Wadi al-Khazindar, qui se trouve entre Iamah et Houmns; les Tatars avaient 
avec eux les émirs qui avaient déserté, et dont j'ai parlé plus haut". Personne 
w'apportait de nouvelle déeisive; mas au contraire, les rapports étaient con- 
tradictoires; certaines personnes aunonçaient que les Tatars avaient déeidé 
de s'enfuir, qu'ils avaivnt détourné les rênes de leurs coursicrs pour prendre 
le chemin du retour. 

On conseilla au sultan de hâter sa marche vers eux; les troupes se préei- 
pitèrent au combat après être restées en selle durant trois Jours, tout équipées 
et sous les armes. Quand les deux armées se rencontrèrent, l'aile gauche des 
armées viclorieuses (de l'Islamisme) chargea contre la droite de l'eunemi, et la 
init en déroute: les soldats (musulmans) s’élancèrent à la poursuite des 
Tatars en retraite, Jusqu'à arriver derrière leurs bagages. Pendant ee 
temps, l'aile gauche de l'ennemi chargeait sur l'aile droite de Farmée (musal- 
mine), et Lx rompait. 

Les Tatars parvinrent ainsi jusqu'au sultan, et jusqu'au ceutre de Parmée 


1. C'est Rokn ad-Din Baïbars qui parle, et non Moufazzal, comme on le voit assez 
par la qualité de la prose de ce passage. Ghazan, qui commandait personnellement les 
Tatars, dit Nowaïri (bid., fol. 185 r°), avait avec Ini les Géorgiens et les Arméniens: 
il avait dans son état-major les émirs Saïf ad-Din Kiptehak, Saif ad-Din Bektémour, le 
silahdar, Faris ad-Din Hbhéki, et Saïf ad-Din ‘Azaz, qui s'étaient enfluis par crainte de 


Latehin, comme cela a été raconté plus haut. 
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musulmane: ils décochérent dans leur direction des flèches, aussi drnes 
qu'une averse de pluie, ou que le cours d'un torrent dont les eaux se préci- 
pitent avec fureur’. Ensuite, Allah voulut que les troupes musulnanes cédas- 
seut sous la pression de leunemi; l'aile droûe prit la fuite, ainsi que les 
troupes qui se trouvaient derrière les étendards du sultan”; l’armée de 
l'Islamisme fut mise en déroute, et la bataille perdue après le milieu du jour. 

Le sultan, avec quelques personnes, se dirigea vers Ba'lbek; toutes sortes 
l'objets, de choses précieuses, d'armures, de bagages jetés par les troupes. 
jonchaient la terre, et les cavaliers se déburrassaient de toutes les pièces de 
leur équipement pour dimiiner la charge de leurs montures, pour pouvoir 
se sauver. La plupart des fugitifs prireut le chemiu de Ba'lbek. 

Quand les habitants de Damas apprirent ces événements, ils furent 
saisis d'une grande terreur; les nouvelles tendaneieuses se répandirent dans 
la ville. et les gens colportèrent des renseiwnements qui se contredisaient ; 
eertains disaient que Ghazan étuit sain el sauf, que ses troupes avaient 
raineu les Musulmans, que les Monwols n'avaient pas poursuivi les fuvards, 
et que, lorsque la bataille eut été perdue pour les troupes de l'Islunisme. ils 
n'avaient massacré personne. On raconta là-dessus une foule de havardages. 

Récit de ce qui arriva aux habitants de Damas lorsque Ghazan vit 


1. La bataille eut lieu le mercredi 28 Rabi° premier [Nowaïri, man. urabe 1579, 
fol. 185 r°). — 2. Au centre, là où se tenait al-Malik an-Nasir; l'aile gauche mongole 
enfonça l'aile droite égyptienne, et le centre des Mongols reloula le centre musulman, 
pendant que les soldats d'al-Malik an-Nasir continuaient unc lutte inutile à l'extrémité 
du champ de bataille, où leur aile gauche avait pris la droite de Ghazan dans une 
tenaille. 
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séjourner dans leur ville. Lorsque l’on fut au samedi', une immense ela- 
meur se répaudit dans Damas, et les femines sortirent de leurs maisons, le 
visage découvert*, lorsque lon eût raconté que les Tatars étaient entrés 
dans Ja ville, mais cela n’était point vrai, et ces fausses nouvelles se dissi- 
pèrent immédiatement. Ce jour-là, près de vingt personnes moururent aux 
portes de Diunas*, parmi lesquelles, un individu, nommé Nadjm ad-Diu al- 
Mouladdis al-Baghdadi: les gens passèrent la journée du samedi dans cet état, 

Les habitants de Damas diseutérent de l'urgence qu'il pouvait v avoir 
à ce que les notables sortissent de la ville pour tenter d'obtenir une entrevue 
avec l'émir Sail ad-Din Kiftehak*; durant la nuit du samedi, le grand kadi, 
Imanr ad-Din, le kadi Djamal ad-Din al-Maliki, Tadj ad-Din ibn ash-Shi- 
razi, le préfet de la ville, le préfet de la banlieue, le chef de la police. 
et un grand nombre des gens aisés qui habitaient à Damas, partirent 
pour l'Égypte. Durant la nuit du jeudi, les gens qui étaient enfermés dans 
la prison de la Petite Porte avaient incendié ectte prison. et s'étaient échappés, 
au nombre d'environ deux eents; ils allèrent à la porte Bab al-Djahiya, 
lracturèrent ses serrures, l'ouvrirent, et sortirent de la ville. Au matin du 
dimanche, population de Damas se trouva en proie aux plus vives angoisses, 
dans l'ignorance du sort qui lui était réservé?. 


4. Premier jour de Rabi‘ second (Nowaïri, man. arabe 1579, fol, 186 v°1: Lous les 


gens qui en avaient les moyens étaient partis pour l'Egypte. 2. Sans avoir même pris 
le temps de se voiler. — 3. Écrasés dans la foule qui s'enfuyait. — 4. Cet oflicier avait 
été gouverneur de Damas avant de passer au service des Mongols. — 5. Si l'on en 


croit Nowaïri (man. arabe 1579, fol. 187 &°4, tout ce qui put quitter Ja capitale syrienne 


ATX IISMONTIE DES SUIS MANMLOURS. 637 


its => nt al 74 à lettre «Æ As 5 ei AE lac F 
Rd su de Lt. oi ui à ui 


_ 
e 


FE SU ae gi Al Du Lh we ol cal de il ts 
RL a, 4 SN 1 al 
EN Qt cdd > pile x y Al 5 SC) OI 
= ER UN à ot ui 4, 
SJoaull Æidh ea se LS les LULU El de Ame peut ol Cl 
ga lle Gb has és AU Ge les it Le Gt es ds 


2 5 Man, 1 2 rl pue 4 lire 


ri 
5. 


Ce jour-là, les habitants allérent s'assembler dans le mashhad d'Al: its 
ünurent conseil sur la question de (l'opportunité qu'il y avait à) sortir de la 
ville pour aller trouver Glazan: assisièrent à cette réunion, le kadi Badr 
ad-Din ibn Djama'a, le shaïkh Zaïn ad-Din al-Fariki, le shaïkh Taki ad-Din 
ibn at-Taïmivva, le grand kadi, Nadjm ad-Din ibn Sasari, le sahib Fakhr ad- 
Din ibn ash-Shiradii, le kadi ‘zz ad-Din ibn Zaki ad-Din, le shaïkh Wadjih 
al Din ibn Mandja, le sadr ‘Omar ibn al-Kalanisi, Amin ad-Din ibn Shoukaïr 
al-Harrani, le sharif Zaïn ad-Din ibn ‘Ndnan, le shaïklr Nadjm ad-Din ibn 
Abil-Tayvib, Nasir ad-Din ibn ‘Abd as-Salam, le sahib Shihab ad-Din al- 
Ianalñ, le kadi Shams ad-Din ibn al-llarim, le shaïkh Molraminad ibn 
Kiwam an-Naboulousi, ainsi qu'une quantité considérable de lecteurs du 
Coran, de juristes et de gens de droit. 

Le lundi, ces personnages firent la prière de midi*, et sortirent de la ville. 
Dès qu'ils furent partis, des erieurs publics proclamèrent dans Damas l’ordre 
d'Ardjavash* de ne vendre aucune pièce d'équipement appartenant aux trou- 
pes, car, (disait-il}, « votre sultan est toujours vivant, et e’est lui qui est le 
souverain de l'empire égyptien‘ ». Les chevaux se vendaient à Damas pour 


s'enfuit dans la direction de l'Égypte, si bien qu'il ne resta personne pour défendre 
Damas. et pour éloigner l'ennemi de ses murailles. 

1. Dans la grande mosquée des Omayvyades (ibid.,. 11 fut décidé par ces notables 
d'aller demander une capitulation au sultan mongol. — 2. Ils partirent après la prière 
de midi, dit Nowaïri {tbid.., le lundi 3 de ce mois. — 3. Ardjawash commandait dans fa 
citadelle; cet épisode ne se trouve pas dans Nowaïri. — 4. Autrement dit, l'énir défendit 
aux soldats de dilapider leur équipement. L'empire éwyptien, l'Égypte, comprenant la 
Svrie avec Damas. 
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cinquante dirhams; les juments, pour quarante; une euirasse qui valait deux 
cents dirhams se donnait pour vingt dirhams. I n'y eut plus dans la ville de 
marché déterminé, où les gens pussent se livrer aux transactions, mais on 
vendait à la criée partout où il s'en trouvait l'occasion, et il n’y avait dans 
tout Damas aucun juge devant lequel les habitants pussent porter leur dillé- 
rend: ils furent sur le point de se manger les uns les autres. 

Quand l'on fut arrivé au vendredi, aucune des portes de Damas ne se 
trouva ouverte; un pen avant l'heure de la grande prière, on brisa les ser- 
rures de la porte Bab Touma, et ce furent les substituts des préfets ! qui se 
chargérent de cette opération. On fit alors la prière, et l’on nue mentionna 
pas dans le prône le nom du sultan *. Après la grande prière, une troupe de 
Tatars, commandés par un ollieier nommé Isma‘l. qui était, à ce que l'on 
disait, parent de Ghazan, arrivèrent devant Damas, et ils campéreut dans le 
Verger d’az-Zahiri, sur le chemin de Kaboun* 

On apporta au collège al-Badaraïyva * Le frman par lequel (Ghazan aceor- 
dait) la vie sauve (aux habitants de Damas); on le transporta à la ronde chez 


1. Les ofliciers chargés de doubler, et de remplacer le préfer de Ja ville. et celui de la 
banlieue ; wali est un préfet, un administrateur eivil; le gouverneur militaire est le naïb 
us-saltana. Ces deux officiels avaient filé devant les Monwols. — 2. l’arce que l'on con- 
sidéruit qu'il avait perdu la souveraineté de Damas. — 3. C'est, dit Yakout, IV, 5, un 
lieu-dit, distant de Damas d'un mille, sur le chemin de l'Irak, situé au milieu de vergers 
uibe, tel le Verger d'az-/ahiri. — 4. Sur cette madrasa, qui appartenait aux Shafi'ites. 
voir Sauvaire, Description de Damus, dans le Journal Asiatique, 189, 1, 397. 
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les notables, renfermé dans uu étui de euir'; les gens s’assemblèreut pour 
eu entendre la leeture, mais on n'en lut auenn passage dans ce collège. Ou 
leur dit : « Allez vons réunir dans la graude mosquée. » Les gens s'v amas- 
sèrent, au point que la mosquée en fut remplie, puis ils en sortireul sans 
qu'on leur eût rien lu. 

Les notables qui étaient partis pour obtenir une audienee de Ghazan s’eu 
revinrent (à Danas)?, après en être restés absents durant quatre jours. Is 
rueontérent qu'ils arrivérent en fa présence du roi Ghazan pendant la nuit ; 
Ghazan était en marche avec ses troupes; ils descendirent de cheval devant 
lui, et plusieurs d'entre eux baisérent la terre. Ghazan arrèta son cheval 
pour écouter ce qu'ils voulaient tui dire, et une troupe de Tatars Mongwols 
mit pied à terre levant lui. 

L'interprète se lint debont, et il engagea la eonversalion entre les nota- 
bles et Ghazan, qui leur tint ee langage : « Ce que vous nons demandez au 
sujet de la capitulation (à accorder à Damas), nous vous l'avons envoyé avant 
que vous né veniez vers nous pour nous adresser volre requête *. » L'iu- 
terprète était le salib Fakhr ad-Din ibn ash-Shiradiji. 

Ensuite, le roi Ghazan s'en vint camper dans lu prairie (de Damas)": 


. Un long rouleau de papier, formé de feuillets collés les uns au bout des autres, 
avec . lignes extrèmement espacées, comme tous les yarlighs mongols et les lirmans 
turcs: cette forme a été empruntée par les Altaïques au protocole du € éleste-Empire: 
cette forme de rouleau s'est conservée en Chine et au Japon pour les actes impériaux ; 
elle était, dans l'antiquité, celle de tous les livres. — 2. Après la prière de l'‘asr, de 
l'après-midi, le vendredi sept du mois. — 3, D'après Nowairi, les notables demandaient 
: Ghazan la vie ee. 1e les habitants de Pamas (man. arabe 1379, fol. 187 v'). — 

. Dans la Ghouta is) dit Nowaïei (man. arabe 1574, fol, 190 er). Le mot ghonta de 
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on a raconté qu'il n'entra pas dans la ville jusqu'au vendredi, et on laissa 
une seule porte ouverte pour empêcher les Tatars d'y venir faire des dépré- 
datious. Quand le vendredi fnt arrivé, Ghazan n'entra pas davantage dans 
Damas; lémir Ismaïl et son ciunarade, l'éunr Mohammad, accompagnés 
d'uue troupe de Tatars, vinrent dans là maksoura ! dus laquelle on récite 
lé prône, et ils firent la grande prière du vendredi. 

Les notables dont il a été parlé plns haut s'assemblèrent, et lan sortit le 
firman (de Ghazau)*: un des individus qui étaient venus avee les Tatars se 
chargea de le Tire, et le mouezzin Moudjahid ad-Din en répéta la lecture, 

Copie du fieman du roi Ghazun : « Par la puissance d'Allah, le três-haut! 
pur a félicité du réyne du sultan Mahmoud Ghazan! Sachent les ofliciers 
qui conmnandent les corps de 10.000, de 1.000, de 100 hommes, et toutes 
nos troupes victorieuses, Mongols, Persans, Arméniens, Géorgiens, et autres, 
tons eeux qui sont cntrés sous le joug de notre obéissanee, ecci: lursqu'Allah 
eut illuminé notre cœur de la Iunmiére de l'Islam, lorsqu'il nous eut dirigé 


Nowaïri et mardj de Moufazzal sont à peu près synonymes, ear Ibn al-A'rabi (Yakout, 
111, 825) explique ghouta pur « localité où se trouvent beaucoup d'arbres ». La Ghoutà 
était spécialement le site, d'une circonlérence de 18 milles {Yakout, #béd.), au milieu 
duquel s'élève la capitale syrienne, Les Mongols, au dire de Nowuïri (b#d., fol. 190 r°), 
tubrent un certain nombre des habitants de la Ghouta. 

1. La maksonra n'existe pas en Perse; c'est une chapelle uwrillée dans laquelle se 
trouve le mihrab, et dans laquelle l'imam réeite la grande prière, où khotba. Nowaïri dit 
(rnan. arabe 1579, fol. 188 r°) que le samedi 8, Isma ‘il vint dans la grande mosquée, et 
qu'un Persan, qui l'aceompagnait, lut Ie commandement de Sultan Mahmoud Ghazan, 
lequel fut répété par Moudjahid ad-Din. — 2. De son étui; les notables de Damas 
avaient une telle frayeur de Ghazan qu'ils n'osaient porter la main sur le rouleau qu'il 
leur avait envoyé, en dehors de la présence d'un de ses viliciers, dans la crainte d’ètre 


accusés de Jèse-majesté. 
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t. Lire ball éosl ce qui est l'imitation d'une tournure persane. 


vers la voie de vérité du Prophète, sur lui sotent les prières lex plus excel- 
lentes et le salut! nous pensimes ainsi : Est-ce que l'homme dont Allah a 
ouvert le cœur à l'Islamisme, n'est pas favorisé d'une grâce elliciteute de son 
Seigneur? Malheur à ceux qne l'insensibilité de leur cœur empêche de 
louer Allah: ecux-là vivent dans une erreur manifeste. 

« Nous avons appris que les souverains de l'Égypte et de la Syrie 
sont sortis de la voie de la religion, qu'ils ne sont plus attachés aux pres- 
criptions de l'Islamisme, qu'ils violent les pactes qu'ils ont contractés, 
qu'ils se lient par des serments qu'ils ont l'intention de ne pas tenir, qu'ilny 
a à attendre d'eux, ni respect de leurs engagements, ni honneur, que leur 
politique ne connait aucun esprit de suite, ni aucnne ordonnance, que chacun 
de ces souverains, quand il arrive au pouvoir, se précipite sur la terre pour 
vx porter le malheur, pour y dévaster les champs, pour anéantir les moissOns 
qu'ils portent, et les hommes qui les cultivent: Allah n'anne point le 
désordre, et c'est nn fait patent que chacun d'eux à pris pour règle manifeste 
de conduite d'opprimer le peuple, d'étendre des mains criminelles contre 
ses femmes et ses biens, de s'écarter de la voie droite de la justice et de 
l'équité, tandis qu'ils les écrasent de leur violence et de leur tyrannie. 

« Notre zèle pour l'honneur de la religion, notre ferveur pour l'Islamisme. 
nous out alors incité à marcher contre ce pays, pour mettre fin à cette 
oppression, pour anéantir celte tyrannie, en conduisant avee nous une 
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foule innombrable de nos soldats. Nous nous sommes juré à nous-même, si 
Allah, le très-hant, nous permettait de conquérir cet empire, de le délivrer 
de l'oppression et du mal qui y règnent, d'y répandre la justice et les 
bienfaits sur tous les hommes, pour nous conformer à l'ordre divin : car 
Allah commande la justice et la bienfaisance; il ordonne de se montrer 
libéral envers ses parents; il défend les actions honteuses, le crime et lin- 
justice. Allah vous adresse ses avertissements, peut-être louerez-vous son 
non). 

« Cela pour nous conformer aux règles que le Prophète, qu'Allah prie sur 
lui et lui donne le salut! a indiquées (à ses scetateurs): certes, les hommes 
qui agissent dans la justice seront auprès d'Allah sur des chaires! créées de 
lumière, à la droite du Miséricordieux; les deux mains (d'Allah) sont à la 
droite de ceux qui ont exercé l'antorité avec justice, qui ont traité les leurs 
avec équité, qui ont été Justes envers leurs sujets. 

€ Quand notre intention eut embrassé ces projets louables et ces voux iné- 
branlables, Allah nous aceorda sa grâce en faisant luire à nos veux l'aurore 
d'une victoire éclatante et d'un triomphe manifeste. Il nous à comblé de sa 
grâce, et il a fait descendre en nous la foi (dans son aide). C'est alors que 
nous avons vaincu l’enneini rebelle (aux ordres d'Allah); les armées qui 
opprimaient les peuples, nous les avons dispersées comune les tribus de 
Saba *, et nous les avons détruites et anéanties, si bien que la vérité est venue, 
et que le mensonge s'est évanoui, car ce qui est faux doit disparaitre (devant 
ce qui est véridique). 


1. Le minhar est la chaire sur laquelle l'imam monte pour faire la prière. — 2. Cette 
expression, dans laquelle aëdi signilie « les tribus », est antéislamique; elle est classique 


dans fa littérature. 
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1. Man. sas. 


« Alorsnos cœurs se sont ouverts encore plus larges pour recevoir l'Islam. 
et nos âmes ont été fortifiées par la vérité des commandements de la Loi, 
nos nes à nous qui avons couru prendre uotre place dans la phalange des 
hommes à qui Allah a inspiré Famour de la loi, au cœur desquels il la pré- 
sentée, paréc de tous ses charmes, à qui il a fait exécrer l'infidélité, la vie 
criminelle, l’insubordination à ses ordres. Ceux-là sont les fidèles qui 
marchent daus la voie droite par la grâce d'Allah et par ses bénédietions. 

« Nous avons regardé comme un devoir d'obligation stricte d'observer ces 
serments inviolables et ces vœux inébranlables. C'est pourquoi, nos ordres 
augustes ont été promuleués, preserivant qu'aucune personne apparteuant 
aux armées susdites, quel que soit son grade, ne commette uu aete d'hostilité 
quelconque contre Damas, contre les distriets qui eu ‘Jépendent, coutre toutes *fol.113r. 
les contrées musulmanes de la Syrie; que tous se gardeut de porter une manu 
hostile contre la personne (des habitants de la Svrie), contre leurs richesses. 
contre leurs épouses; que, sous aucun prétexte, ils ne rôdent autour des 
maisons dans lesquelles ils s'abritent, pour que ces hommes puissent s'occu- 
per, le cœur plein de joie et de vastes espoirs, à la eulture des terres, et à 
toute profession qui est la leur, commerce, agriculture, ou autre. 

« Dans cette grande confusion, parmi cette multitude de troupes, quel- 
ques individus. eu petit nombre, soldats ou autres, ont osé dévaliser plu- 
sieurs des sujets (de cette contrée), où les arrêter. Nous les avons fait exé- 
cuter, pour que les autres en prennent exemple, pour qu'ils refréneut leurs 
penchants à piller les gens, à porter la maiu sur leur persoune, on à <e livrer 
à n'importe quelle autre atteinte à leur liberté. 


* [ul.113 v°. 
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1. Le manuscrit omet lt; il faudrait ee slelicett, 


« Pour qu'ils sachent, après eette sévère punition, que nous n'aurons 
aucune indulgence, que nous serons impitoyable: pour qu'ils ne causent 
aucun dommage aux hommes qui pratiquent des religions diverses, sous le 
prétexte que leurs croyances sont différentes des leurs, tant juifs, que chré- 
tiens, que sabéens. Car puisqu'ils payent la capitation, le fait de les défendre 
est une des obligations de la loi canonique, suivant la parole d'A, sur lui 
soit le salut! : « Ceux qui acquitteront la capitation, leurs biens seront 
« comme nos biens, et leur sang comme notre sang. Les sultans doivent 
« veiller sur les hommes qui leur payent cet impôt, et qui lenr obhéissent, 
« comme ils veillent sur les Musulmans. car ls sont leurs sujets. » 

« Mohammad, qu'Allah prie sur lui et Int donne le salut! a dit : L'Imam 
qui commande aux hommes est leur pasteur; or, à tout pasteur, on demaude 
compte du troupeau qu'il a sous ses ordres. Le devoir des kadis, des prédica- 
teurs, des shaïkhs, des juristes, des descendants de Mohammad, des docteurs, 
des notables, du peuple tout entier, est de se réjouir de cette victoire qui 
nous à été aisée, et de cette conquéte éclatante ; ils doiveut prendre la plus 
grande part à l'enthousiasme, et participer le plus qu'ils le pourront à l'allé- 
gresse et à la joie, adressant leur prière à Allah pour cette dynastie toule- 
puissante et pour cet empire illustre’, peudant la durée de la nuit et les 
heures du jour.” Ceci a été écrit le cinquième jour dit mois de Rabt° second 
de l’année 699, » 


1. La dynastie des princes mongols de llran. 
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1. Man. omet 5. — 2. Lire asbl où 5. — 3. Man. lil, ce qui est une 
V4 
erreur du copiste: Nowaïri :man. arabe “ii fol. 189 ve) dit : Le 2 H! : 
pe RS RENE RAS 5 st, bb « les habitants de 
| Ep ; E er 
Damas s'assemblèrent dans la Kaïmariyya pour réunir des chevaux, des mulets, et de 


l'argent, dans l'intention d'amadouer de cette facon les Tatars ». — 4. Lire Sa! 3x F- 


La lecture de ect acte se fit sur la tribune ', dans la grande mosquée. 
la merveille de Damas, la ville bien gardée, le samedi, huitième jour du 
mois. L'historien à dit : Quand ce lirman eut été lu, les gens s'exclame- 
rent; ils adressèrent leurs actions de grâces à Allah, et ils prièrent pour le 
roi Ghazan: ils firent un tapage énorme, suivant leur habitude. (Ce comman- 
ment de Ghazau) rendit aux gens le calme et la tranquillité. Ensuite, les 
Tatars * restèrent dans la maksonra jusqu'à la prière de l'après-midi; ils v 
fireut les oraisons, puis ils s'en retournèrent à leurs campements * 

dimanche, neuvième jour de ce mois, plusieurs habitants de Damas 
s occupérent dans la Kaïmariyya d'acheter des chevaux‘. Le lundi, dixiéme 
jour du mois *, les Tatars se rapprochérent de la ville: leurs troupes cernèrent 
la Ghouta de tous les côtés, s'y livrant à toutes sortes d’excès, de pillages et 
d'actions infâmes : ils fireut main basse sur les provisions des gens, ils tuèreut 
nombre d'habitants des villages, et toute la contree souffrit de leurs dépré- 
dations. 

Personne ne pouvait soriir de la ville; les habitants de Damas conteuw- 
plaient du haut de leurs murailles les pillages, les assassinats, les violations 


1. Sur celte tribune, voir page 647. — 2. Isma‘il, Mohammad, et leur suite. — 
3. Au al-Bostan az-/ahiri (Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 18ÿ vo). — 4. Voir la note 
du texte. — 5. Ce jour-là, dit Nowairi (tbéd.), Ghazan vint cumper dans la Ghouta. 
PA SOR ENTIER INF 3. Vr 


DIoiItanee 


“fol. ltar°. 
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1. Une faudrait pas substituer ici le duel an pluriel; Moufazzal a copié mécaniqne- 
ment Nowaïri, qui, parlant de Kiftchak, de Bektémour, et d’autres émirs, a naturelle- 


ment employé la forme plurale. 


de domicile‘, qui se produisaient daus les localités de la banlieue, telles qu'al- 
‘Okaïba, ash-Shaghour?, Kasr Hadjdjadi”, et Hikr as-soummak ‘. Ce même 
jour, on vit clairement qu'un grand nombre des ‘Fatars passaient devant la 
ville, et se dirigeaient du côté d'al-Kisva, el les gens pensèrent qu'ils avaient 
reçu l'ordre de marcher contre l'Égypte. 

A la fin de la journée, arrivèrent à la ville, les émirs Saiïf ad-Din Kiftchak 
et Saïf ad-Din Bektémour, le silahdar: ils vinrent camper dans le Maïdan, 
et dans leur chemin, ils engagèrent la conversation avec Ardjavash, gou- 
verneur de la citadelle, auquel ïls conscillérent de la rendre (à Ghazan)”: ils 
lui dirent : « La vie des Musulmans est entre tes mains — C'esl vous qui 
êtes responsables de leur existence, leur répliqua Ardjavash, car c'est vous 
qui êtes la cause des événements qui se produisent », et 1l se refusa à obéir 
à leurs injonctious. 

A l'aube du mardi, onzième jour du mois de Rabi° second, on reçut une 


1. Lit. « les bris de porte ». —- 2. Yakout, 111, 236. — 3. Yakout, IV, 110. — 

. Littéralement « le champ enclos, où sont plantés des arbres soummak »: Aikr est 
synonyme du mot à AE hakoura, qui désigne toute partie du sol à usage de la culture, 
où de l'habitation, nettement distinguée par une haie, cu par une barrière, des par- 
celles des voisins. — 5. Quand ‘lan ad-Din Sindjar Ardjavash avait vu les ofliciers de 
Ghazan venir à Damas, pour lire le firman de leur maître dans la grande mosquée, il 
avait immédiatement lermé les portes de la eitadelle, et il s'y était mis en état de 
défense. Lorsque Kiftchak, Bektémour et les autres ke,£ émirs, qui avaient passé en 
l’erse eu même temps qu'eux, vinrent camper dans le Maïdan, ils passèrent auprès de 
la citadelle, et ils erièrent à Ardjavash de la livrer aux Mongols. L'émir leur adressa 


les pires injures (Nowatri, man. arabe 1579, fol. 189 vo). 
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dépêche d'Ismail, Beutenant (de Glhazan)", enjoignant à l'assemblée des nota- 
bles de se rénuir, d'aller trouver Ardjavash, et de Ini conseiller de reudre la 
elladelle*. Ces gens firent ainsi, mais Ardjavash relusa de les écouter sur 
tous les points, et vela fut l'occasion de longues diseussions. 

Quand fut arrivé le vendredi, le prédicateur fit le prône dans la grande 
mosquée, d'après nn protocole qui lui avait été donné par écrit, comme il lui 
avait été enjoinl de le faire, en invoquant Allah dans le prône pour « le 
sultan anguste, sultan de l'Islam et des Musulmans, Mouzallfar ad-Din Mah- 
moud Ghazan ». Un certain nombre de Mongols lirent la prière dans Ia mak- 
soura. 

Après la prière, Saïf ad-Din Kiflehak vint dans la maksoura, et il monla, 
accompagné de l'émir Ismal, sur la tribune: une grande affinence de 
de monde s'assembla sous la Coupole de l’Aigle. ‘Abd al-Ghani célébra 
les vertus augustes de Ghazan: il pria pour lui, et les gens unirent leurs 
oraisons à la sienne. 

Ou leur lut alors le diplôme conférant à l’émir Saïf ad-Din Kiftchak la 
charge de gouverneur de Damas, la bien gardée. Voici le texte du firman 


1. Et micux, gouverneur à Damas, «nu nom de Gliazan. — 2. EN, RAI pb 
Be à L 56 & lisse, SENT 1 fans el Lt, : Isma ‘il bons. dit Nowaïri 
\man. arabe 1579, fol. 190 r°), aux gens de loi, aux religieux, aux notables, de se rendre 
à la citadelle, et de discuter de sa reddition avec le gouverneur. — 3. or soit ue 
« la tribune des muezzins », dit Nowaïri, man. arabe 1579, fol. 190 v°}. — 4%. Le proto- 
cole de ce lirman est entièrement différent de celui qui a été publié par Quatremère. 
dans l’Æistoire des sultans mamlouks, I, 2; il est bien certain qu'il n'y faut pas voir 
une invention de Moufazzal, qui n'a jamais été capable d'écrire deux lignes de cette 


prose savante. Ilexiste des diverswences, dans le reste du texte, entre les deux firmans,. 


+ 
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# fol. 11 ve, 
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1, Man, Let Le, 


d'investiture de l'émir Saïf ad-Din Kiftchak an gouvernement de la Syrie : 

« Par la puissance d'Allah et par les félicités de la religion musulmane! 
Commandement du sultan Mahmoud Ghazan. Lounanges soient adressées à 
Allah, qui a tiré pour la défense de ce puissant empire un glaive qui trans- 
perce les poitrines; qui a dégainé, pour secourir ceux de ses fidèles qui v 
vivent, l'épée acérée, qui tranche irrévocablement les querelles des hommes, 
qui lui a choisi, parmi ceux de ses sujels qui y vivent picusement, un prince 
dont la souveraineté l’a pleinement satisfait! 

« Nous lui témoignons nos actions de grâce, et nous le remercions des 
bienfaits par lesquels les royautés nons sont échues en héritage, grîce aux- 
quels. le triomphe et la victoire se sont trouvés uuis pour uotre gloire, à 
toutes les autres faveurs dont nous avons été gratifié. Nons témoignons qu'il 
n'y a point d'autre divinité qu'Allah, l'unique. tel qu'aueune entité ne lui 
peut être associée, avec une fervenr qui assurera notre salnt, et qui élèvera le 
stade de notre vie religieuse! 

@ Allah, qu'il soit exalté, nons a grutifié de la foi, et il nous a dirigé vers 
la plus noble des croyances ; nous Ini rendons grâce, et nous Île remerelons 
d'avoir ajouté à notre empire de ce bas monde notre royaume du monde 
futur ', de nous avoir revêtu des robes glorieuses de la vraie religion. Nous 
avons formé le vœu de distribuer universellement notre justiee sur tous les 


hommes”*, de répandre nos bienfaits sur toutes les contrées. de ne jamais 


1. En lui permeltant de se convertir à l'Islam, sans lequel Ghazan n'aurait jamais 
connu que le royaume terrestre. — 2. Bien que convertis à l'Islam. les Mongols ne 
pouvaient se débarrasser du concept chinois suivant lequel le souverain de l'empire du 
Milieu doit la justice à tous les homines qui vivent sous le ciel. 
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entendre parler d'un opprimé sans venir à son secours, de ne jamais appren- 
dre qu'un homme est maltraité sans aller Le délivrer. 

« Quand nous apprimes les actes d'iniquité qui se perpétraient en lwypte, 
quand nous sûmes quels lyrans et quels oppresseurs régnaient sur celte 
contrée, nous partimes de nos Etats, avec l’aide d'Allah le trés-haut et eelle 
de la religion, et nous aecourtimes pour délivrer les Musulmans qui vivent 
dans ee royaume. 

« Nous leur envoyâämes des ambassadeurs pour leur montrer les dangers 
auxquels leur conduite les exposait; nous leur écrivimes des lettres pour leur 
reprocher leurs actes, et pour les exhorter à changer de voie, mais nos 
exhortations n'enrent aueune inlluenece sur eux: nous avons voulu les tirer 


(de la torpeur dans laquelle îls étaient plongés), mais il n'y à point de réveil 
possible pour de semblables gens. 

« Alors, par la toute-puissance d'Allah, nous nous sommes rencontré avec 
eux, nous les avons mis en déroule, el nous avons lait disparaitre de ce 
pays la trace de leur domination. Allah nous a investi de Ha souveraineté des 
tèrres sur lesquelles ils régnaient et de leur empire; nous les avons poursui- 
vis jusqu'au désert de sable‘, nous les avons foulés sons nos pieds, comme 
Solaïman et ses troupes ont écrasé la vallée des fourmis*. [ n'y eut que 
quelqnes isolés qui purent se sauver, et seul trouva le salut celui qui était 
monté sur un coursier rapide. 

« Quand notre souveraineté fut défimilivement établie sur ce pays, nons 
considérämes comme un devoir de stricte observance de traiter avec la plus 
urande mansuétude les serviteurs d'Allah qui y font leur demeure. Nous 
portñmes notre réflexion sur le choix de l'oflicier que nous devions investir 


1. Le ram, comme l'a magistralement expliqué Quatremère dans les Mamlouks, 
tome 1, partie 1, page 26, est la plaine désertique qui s'étend à lorient de l'Égypte, 
entre cette contrée. la Syrie et l'Arabie. — 2, Il s'agit ici d'une histoire célèbre qui 
est racontée dans Le Coran. 


*fal. 1147. 


*fol. 1151. 
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1. Le firman publié par Quatremère porte dll! EE Ja. alé Es 5, ce qui 
revient à peu près au même. — 2. Ce nom est généralement écril lié: ae. 


Le”, sont des formes équivalentes. 


de la charge’ des affaires, et nous méditämes longuement sur l’homme à qui 
il nous convenait de confier le gouvernement des peuples. 

« Nous choisimes à leur intention une personne qui maintienne dans Jeurs 
alfaires un ordre inébranlable, qui redresse ce qui, dans les habitudes de 
leur vie, a subi les atteintes du mal, d'après ce qui est dit : « Sa parole a 
été entenduc; il a agi, ses actes ont été conformes à ce qu'il avait dit », uu 
homme dont l'ordre soit notre ordre, dont le commandement soit notre eom- 
mandement?, à qui lon obéisse comme on nous obéit, dout l'amour soit le 
chemin pour parvenir au nôtre. 

« Nous avons vu que Son Excellence Augnste, qui prolesse la doctrine 
de l'unité de lislamisue *, qui est gratifiée des secours du Ciel, qui a rempli 
les fonctions de viece-roi ct celles de conseiller d'état, qui à combattu pour Îa 
défeuse de l'Islam, qui a le grade d'émir, dont la bravoure est indomptable, 
qui dirige avec ordre les affaires ile l'empire, Saïf ad-Din, le roi des émirs 
Jaus les deux mondes, dont l'épée est le secours des rois et des sultans, 
Kiftehak, qui est qualifié par ces attributs augustes, ct qui réunit en sa per- 
soune toutes ces qualités précienses, eut la noble inspiration de venir se 
réfugier à notre cour, et de chercher un asile auprès de notre étrier. 


= 


1. À partir d’iei, le texte du lirman, tel qu'il est donné par Moulazzal, s'accorde à 


peu près avec celui du reserit publié par Quatremère. — 2. Litt. : dont l'ordre procède 
de notre ordre, dont le commandement procède de notre commandement, ete. — 3. Îl 


est dillicile, pour ne pas dire impossible, de traduire ces titres d'une façon précise, 
quoiqu'ils aient une sighifieation trés nette, bien qu'ils ne soient pas de vagues épitlie- 
tes. {test matériellement impossible de rendre les aflitérations un peu lourdes de ce 


document. 
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LS 


« Nous lui avons su gré de eette inspiration, el nons l'avons accueilh avec 
la grâce que nous lui accordons aujourd’hui: nous avons vu qu'il saurait mon- 
trer dans ce poste éminent son zéle et sa fermeté, qu'il serait inébranlable et 
d’une fidélité absolue dans le gouvernement que nous lui confierons, qu'il 
exécuterait notre dessein de couvrir nos sujets de notre protection. C'est 
pourquoi nous lavons nommé notre lieutenant pour gouverner nos peuples 
dans la justice, pour parer à tous les événements. 

« Dans ee bnt, nous avons publié ce reserit, par lequel nous lui conférons 
la vice-royauté auguste des pays de Damas, Ba‘lbek, Homs, des rivages de 
la Palestine‘, d'Alep, ‘Adjloun, Rahba, de al-'Arish à Salaniyya, la vice- 
royauté complète, générale, absolne, universelle, pour que lout y soit ur- 
donné suivant son ordre, interdit d'après sa défense, pour que les sujets v 
obéissent ponctuellement à ses commandements et à ses prohibitions. pour 
que personne n'ait l’idée de se soustraire à son autorité et de lui désobéir. 

€ (Nous voulons qu'il jouisse) d'une autorité absolue, qu'il traite tous nos 
sujets avec bienveillance, qu'il administre heureusement, qu'il répande l’execl- 
lence de ses bienfaits et de sa générosité sur tous les hommes qui habitent 
cette contrée, qu'il s'attache Palfection des soldats vaillauts et de leurs ofli- 
ciers, qu'il donne la sécurité à celui qui viendra fui demander la paix, lui 
offrir son obéissance et témoigner sa bonne volonté; (nous entendons) que. 
pour ce qui concerne la nomination aux grades militaires, et les mesures de 
son gouvernement, il s'accorde avec le roi des émirs, Nasir ad-Din, car l’ac- 
cord des opinions est une bénédiction, et les ellorts sont couronnés de succès 
lorsqu'ils sout unanimes, et tendent au même but. 


&. Le Sahel, en arabe, comprenant l'hinterland du rivage de la Méditerranée. 
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lo — 4, Lire LAS, 


1. Man. p!. — 2. Lire Lil S5L. — 3, Le man. omet : a 


« Tous ceux auxquels nons aecorderons notre protection, nous la leur 
ferons parvenir par la plume et par la parole de ces deux olliciers. Nous 
avons gratifié (Saïf ad-Din Kiftchak) du sabre, de l’étendard auguste, du 
tambour, de la païza ! d’or à tête de lion; nous l'avons nommé au comman- 
dement de mille cavaliers mongols qui chevaucheront à ses côtés, et qui 
mettront pied à terre quand il descendra de sa monture, qui seront à ses 
ordres pour honorer sa puissance, et pour la manifester en son nom. 

« Les généraux, les ofliciers, les chefs des Arabes, des Turkomans et des 
Kurdes, les fonctionnaires de l'administration, les grands personnages de 
l'Etat, les notables, tout le monde, sans exception, doit reconnaitre que 
(Kiftehak) est notre livutenant dans la souveraineté auguste, et qu'il possède 
ce grade éminent; ils doivent lui obéir avec une soumission qui leur donne 
accès auprés de sa personne, et les fasse jouir de son intimité, qui attire sur 
eux sa satisfaetion de leur conduite, et leur procure sa bienveillanee et sa 
familiarité; ils sont tenus de s'acquitter envers lui des règles de service 
qu'ils lui doivent, comme il leur sied, de lui témoigner leur obéissanece et 
leur volonté d'agir conformément à ses ordres, comme il leur convient de 
le faire. 

« Le roi des émirs, Saïf ad-Din, de son côté, doit ressentir la erainte 
d'Allah dans ses commandements, redouter sa colère dans ee qu'il abolira 


1. Païsa est la transcription du chinois paï-tzeu « décoration, médaille », Les paëza 
étaient, suivant les grades, des tablettes en or, en argent, où en cuivre, portant une ins- 
cription écrite en langue et en caractères mongols, avec une tête de hon. Ces insignes 
étaient la marque tangible de l'antorité qui avait été conférée à ceux qui les avaient 


reçus, 
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1. Lire plutôt Bt LS L CT., quoique la forme du texte soit eorreete. — 2. Lire 


s 
# « 


et dans ce qu'il maintiendra; il faut qu'il honore la loi relivieuse et ceux qui 
en rendent les sentences; il fera exécuter les déeisions de chaque kadi sui- 
rant la doctrine de son hnan ‘; il tiendra fréquemment des audiences pour y 
juger suivant la justice et suivant l'équité, pour lorcer les nobles à rendre 
aux prolétaires ce qui est leur dû; il fera peser les châtiments et les 
représailles sur tous ceux qui les auront mérités: il détournera la main 
de l'hostilité de tous ceux qui viendront vers lui. 

« L'émir susnommé a précédemment accompli à Damas, la bien gardée, 
des actes méritoires ?, qui lui ont assuré l'affection des foules, et qui lui ont 
wauné le cœur des hommes. Allah, qu'il soit glorifié, leur à fait la grace de 
e leur rendre (en qualité de gouverneur); qu'il veille attentivement aux tfai- 
res de l'Etat comme à celles de nos sujets; qu'Allah lui trace la voie qui le 
conduira au bien, qui lui assurera ses satisfactions, ainsi que les nôtres, qui 
seront la preuve de sa grâce et de son élection. Louanges soient rendues à 
Allah, le maitre des mondes! » 

L'historien a dit : Quand on eut fini de lire ee firman, on répandit sur 
les assistants des pièces d'or et d'argent”. Les gens se réjouirent ile la no- 
mination de Kiltehak aux fonctions de gouverneur de Damas, dans l'idée qu'il 
les traiterait avec douceur. Il a dit : Ensuite, Ghazan écrivit en faveur de lémir 


1. C'est-à-dire qu'il devait faire exécuter les sentences des kadis suivant le rite au- 
quel ils appartenaient : suivant le rite hanilite, si la sentence avait été rendue à l'au- 
dience d'un juge hanifite, suivaut le rite shaft'ite, si le kadi appartenait à la secte shalt‘itc. 
— 2, Quand Kiftchak y résidait en qualité d’oilicier du sultan mamlouk du Caire, avant 
de passer à l'ennemi. — 3. xt 2, | Qi EE »5, dit Nowuiri, fol. 190 v°. 


“fol. li6re. 
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ire AR ire le, 5 ,p «il se plaignit des vexations et 


de la fourberie des ‘Fatars ». 


Sail ad-Din Bekjémour, le silahdar, un diplôme par lequel il lui conférait la 
lientenance de la souveraineté anguste dans les royaumes d'Alep, de Hama, 
de Shaïzar, d'Antioche, de Baghras, sur toutes les forteresses et les districts 
de l'Euphrate, sur Kal'at ar-Roum, Bahasna, les districts et les villes fron- 
lières qui en dépendaient, et cela au mois de Djoumada second de cette 
année !, Puis, il éerivit plusieurs lirmans pour les différentes contrées, et il 
les envoya à leurs destinataires. 

L'historien a dit: Le kadi Djalal ad-Din à raconté qu'il alla rendre visite 
à l'émir Saïf ad-Din Kiftehak; l'émir se plaignit à lui des vexations qu'il 
endurait et de la dissimulation des Tatars: il ajouta qu'il voulait immédia- 
tement deux mille dinars à cause du diplôme d’investiture?. Djalal ad-Din 
lui dit: « J'ai une jument et une mule: je vais te les amener, et tu en tireras 
le parti que tu voudras. » L'émir lui répliqua : € Les Mongols ont des chevaux 
et des mules, ce n'est pas par ce moyen que vous arriverez à les contenter, 
car ce qu'ils veulent, c'est uniquement de l'or *. » 


Le grand shaïkh‘ se rendit ensuite an collège al-'Adilivva, en ce même 


t. D'après Nowaïri, lorsque Ghazan rentra en Perse, il nomma Beklémour à la 
vice-ruyauté d'Alep, Homs et Hanah; Faris ad-Din Hbéki à celle de Safad, Tarubolos, 
et des pays du Sahel, ce qui est assez différent (fol. 192 v°). — 2. Le kadi était allé 
rendre visite au gouverneur pour le féliciter de sa nomination, et c’est alors que Saïif 
ad-Din Jui demanda de réunir 2000 dinars parmi ses administrés, pour les envoyer en 
cadean à Glazan, on pour les distribuer aux ofliciers taux soldats mongols dans Damas 
ovcupée. — 3. Toute cette partie manque dans Nowaïri. — 4. Nowaïri nomme ce person 
nuge Nizum ad-Din Mahmoud ibn ‘Ali ash-Shaïbani nan, arabe 1579, fol. 190 9. 
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1. Lire L,-2{, comme dans la chronique de Nowaïri. — 2. Cette orme vuluaire est 
! 


: , . : / 2 DAT 
pour y. — 3. Lire Les. — #, Lire Lee. = od  -0 


jour de vendredi; on lui offrit uu diner: il bläma ouvertement les habitants 

de Damas de ne pas avoir recours à ses offices, prétendant qu'il arrangerait 

leurs affaires, et qu'il se prodiguerait pour leur être utile dans la question 

de la citadelle. L'un des assistants lui dit que lémir Saïl ad-Din savait 

très bien ce qu'il convenait de faire au sujet de la forteresse ‘; le shaïkh 
répondit : « Cinq cents numéros d’un Kiftehak ne tiennent pas dans le chaton ‘rive. 
Jde ma bague* ». et il témoigna la très haute estime qu'il ressentait pour sa 

propre personne. 

Ensuite, les Tatars escaladèrent la montagne de Salihiyva: ils v eonnmi- 
rent toutes sortes d'horreurs, qu'il serait trop long de narrer par le ineuu, en 
énumérant les pillages, les ruines, les prisonniers qu'ils v firent: aucune 
localité n'échappa à leurs déprédations: mais je passe leur nom sous silence 
par suite des longueurs, où leur détail m'entrainerait. Le shaïkh Taki ad- 
Din ibn at-Taïmivva alla trouver le grand shaïkh, accompagné dun groupe 
d'habitants de Damas, et ils se plaignirent amèrement des malheurs qui 
avaient fondu sur les gens de ces localités: le grand shaïkh partit alors 
pour se rendre vers eux *, le mardi, au milieu du jour. 


‘1. La forteresse de Damas résislait toujours, et le général qui ÿ commandait ne 
voulait pas la rendre aux Mongols. Les habitants de Damas eraignaient évidemment que 
les Monwols ne prissent leur ville comme otage, pour foreer je gouverneur à rendre la 
citadelle, ou simplement que le siège de la forteresse par les Mongoïs occupant Damas 
ne causät des dégâts considérables dans la capitale syrienne. — 2, Sur ce sens de L, 
voir Dozy. n, 564; c'est ainsi que l'on dit qu'il y a plus de seience dans le petit doigt 
d'une personne que dans tout l'individu d’une autre. — 5. Le grand shaïkh (Nowairi, 
ibid., Tolio 191 recto: partit avec une troupe de gens armés. chassa les Tatars de la 
montagne de Salihiyya, dont les habitants descendireut à Damas dans un élat pitoyable, 
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1. Le manuscrit omet sl. 


Quand (les habitants de Damas) apprirent de sa bouche que les Tatars 
s'étaient enfuis, après avoir saceagé la montagne de Salihiyya, qu'ils avaient 
réduit en esclavage leurs fils, leurs filles et leurs femmes", il arriva des choses 
qui font courir un frisson d'horreur dans tout le corps, et dont je me refuse à 
raconter les horreurs inouïes. | 

Ensuite, les Tatars incendièrent, dans Damas même, plusieurs endroits 
voisins de la citadelle, de manière à pouvoir en faire le siège *; ils établirent 
leurs campements à la porte de la Poste”, et dans la grande mosquée (des 
Omayvades), où ils burent du vin, dans laquelle ils attentèrent à la vertu des 
femmes de la ville, et ils conmirent toutes sortes de péchés inexpiables. IE 
n'y a de lorce et de puissance qu’en Allah, le sublime, le grand! 

Les Tatars eulevèrent à Damas environ dix ‘mille chevaux; puis ils 
fixèrent un impôt de guerre que durent payer les habitants; ils fixèrent pour 
le marché des vendeurs de palmes”* la somme ‘de eent trente mille dirhams, 
pour le marché des fabricants de lances®, cent mille dirhams, pour le marché 
d'Al, cent mille dirhams, pour le marché des fabricants d'objets en cuivre, 
soixante mille dirhams, à la halle au vin, cent mille dirhams; ils arrivèrent 
ainsi au marché des orfèvres, qui était très peu important, et où il v avait 
peu d'artisans: il fut imposé pour quinze eents dirliams. 

Les gens riches de Damas furent taxés d’une indemnité de guerre de trois 


1. Les habitants de Damas avaient des parents à Salihiyya et dans la montagne 


qui domine cette localité. — 2. Pour installer leurs machines. — 3. Bab al-Barid. — 
à. Takdir, dans cette langue, signifie « une quantité approximative de... » — 5. Souk 


al-khavvasin. — 6. Souk ar-rammaluin. 
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cent mille dinars, mais il ne fut perçu sur cette somme que quatre eent mille 
dirhams; un détachement de Mongwols fut commandé pour surveiller les hali- 
tants de Damas; ils forcèrent les gens! à passer la nuit dans le Mashhad 
Nenf, dans la grande mosquée: ce fut là qu'on leur extorqua (les sommes 
qu'ils versèrent). Les Mongols empêchèrent qui que ce fût d'avoir accès 
auprès des prisonniers; ils frappèrent d'une amende ‘Asir ibn Shoukaïr, et 
ils menacèrent d'un semblable traitement Ibn Mandja, Ibn al-Kalanisi, et 
d'autres personnes. 

Les Mongols se mirent à poursuivre les gens, en les frappant à coups de. 
bâton dans le dos, et à les dévaliser, en les dépouillant de ce qu'ils cachaïent 
dans leurs manches: ils agirent ainsi à l'égard du kadi Ibn Sasari; ils pillè- 
rent tout dans la ville, et ce fut une catastrophe épouvantable: ils esealadè- 
rent les terrasses, et brisèrent les portes. Cela se passa surtout le vendredi 
vingt-huit de ce mois, à l'heure de la prière: les gens s’enfuirent de ilerrasse 
en terrasse, tombèrent à terre, et se brisèrent les bras et les jambes. Les 
vainqueurs imposèrent une capitation aux notables et aux hôtels particuliers: 
leurs exigences furent éuormes, et la ville n'y put faire face. 

Cela fut une terrible calamité pour les habitants de Damas. Les person- 
nages chargés de prélever l'impôt de guerre furent Safi ad-Din as-Sindjart, 
IAla ad-Din, grand-maitre de la maison* de Kiptehak, et les deux fils du 


L. Les gens qui avaient été condamnés à verser l'impôt de guerre; le Mashhad Neuf, 
dans la mosquée des Omayyades, était loin d’être assez grand pour contenir tous les 
habitants de Damas, et il n'y pouvait tenir qu'un certain nombre d'otages. - 2, Os- 
laddar. 


“fol. 117r*, 


“folie 
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shaïkh “Ali al-Hariri. Les poètes composérent sur ees événements beaucoup 
de poésies. el ils rimèrent des odes nombreuses. 

Histoire de la rentrée du roi Gliazan dans ses états. Quand l’on fut arrivé 
au veudredi, douzième jour de Djoumada premier, Ghazan se décida à rentrer 
dans son royaume, en laissant à Damas un vice-roi et un corps d'armée de 
Tatars. I partit, et le nombre des Tatars dimimua autour de la ville, le front 
avancé se trouvant toujours dans son même état, à l'entour de la citadelle, 
occupé à son investissement. Le siège se poursuivait en dehors de la ville 
contre la lorteresse, dont la garnison se défendait en lançant des pierres 
énormes à l’aide de balistes. Lorsque Ghazan se mit en ronte, il laissa Baha 
ad-Din Koutloushah ‘, en qualité de wonverneur avec une forte garnison. 

Le samedi, on publia l'ordre d’évacuer le collège al-'Adiliyya; Les Tatars 
viurent camper à sa porte, ct les gens qui demeuraient dans le collège en 
sortirent. Tous ceux qui le quittèrent furent pris en surveillance; Les Fatars 
les fouillèrent, et ils leur confisquirent ce qui se trouva à leur convenance. 
Ils mirent le feu à la grande mosquée al-'\kabivya, dans laquelle l'incendie 
exerça ses ravages durant plusieurs jours, et dont le minaret s’écroula. 

Le vendredi, dix-neuvième jour de ce mois, on lut un reserit investissant 
Nasir ad-Din ibn Djalal ad-Din des fonetions d°  . des administrations 

Damas. Le dimanche vingt el un du mois, les Tatars ineendiérent le eol- 


1. Koutloushah, pour Koutlonghshah « le roi forluné », hybride persan-turc, avec la 
ehute régulière du g4 final du mot Lurk kout-lough. 
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lège al" Mdilivva, et les livres qui s'v trouvaient v furent la proie des flammes; 
lorsque les pensionnaires du collège az-Zabiriyya virent ce qui se passait, ils 
se mirent en devoir de déménager; ils lancèrent leurs vêtements de la terrasse 
de leur collège (dans la rue), dc la tcrrasse du Iammam de Asad ad-Din! et 
du Hammanr al-'Akiki; ils descendirent de ces terrasses par un escalier 
de bois, et ils ne sortirent pas par la porte, dans la crainte qu'ils éprouvaient 
de se heurter aux postes (de Tatars qui patrouillaient)? 

Quant à la porte Bah al-Barid?, on n'entendit plus jamais parler des 
maisons qui s'élevaient dans ses alentours ‘; la porte Bab as-Sa‘dat® fut en- 
hérement détruite. 

La situation ne se modilia point, et elle demeura dans cel état jusqu'au 
mardi. Alors, Koutloushalh décaunpa aussi, et Kiptehak sortit de Damas pour 
lui faire ses adieux; au milieu de ce jour, on battit les tambours dans la 
citadelle eu signe de réjouissance, et, durant la nuit du mercredi, les Tatars 
prirent la fuite. Le mercredi, on coupa (à coups de hache) les charpentes 
des catapultes, et l'on se mit à rechercher avee ardeur tous ceux qui 
avaient pactisé avee les Talars. AlKoummi, et d’autres individus furent 
conduits à la forteresse: on arrêta les deux fils du shaïkh al-Hariri, et ils 
furent mis à l'ombre. 


{. Les bains construits par sad ad-Din; il est clair que le collée az-/ahirivya était 
contigu à ces . bains, et que l'on passait d'une terrasse à l'autre, — 2. iSs est 


le pluriel de adjectif dérivé par suflixation arabe du turk yusek sp. — 
3. « La porte de la Poste », celle par laquelle arrivait la poste impériale du Caire à 


Damas. — 4. Les maisons étaieut bâties contre les murailles de la ville, au long du mur 
de front de la place, comme celles qui s'élevaient autour des cathédrales: l'auteur veut 
dire que les Monwols les détruisirent pour le siège de fa citadelle. o. « La porte 


de la Félicité ». 
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1. On attendrait plus correctement la forme eo -L — 2. Lire LS LES. 


3 Lire ble. 


Ce même jour, on proclama par la ville : « Réjouissez vos cœurs; ouvrez 
vos boutiques; préparez-vous à recevoir dans vos mursle sultan de la Syrie, Saïf 
ad-Din Kiptchak*, en illuminant vos maisons avec des bougies. » On lisait 
également dans la proclamation : € Allah a éloigné de vous lPennemi qu'il a 
déçu dans ses espérances. » Les habitants ressentirent une joie extrême de 
ces événements. 

Le shaïkh ‘Alam ad-Din al-Bourali a raconté ceci: « J'eus une entrevue 
avee le shaïkh Taki ad-Din ibn at-Taïmivya, lequel me narra qu'il avait ob- 
tenu une audience de Shihab ad-Din Khontloushah. Ce général Ini dit qu'il 
était un descendant de Tehinkiz-Khan; c'était un homme au visage glabre, 
qui n'avait jamais eu un poil sur la figure ?; il comptait à ceite époque 
einquante-deux ans. (Khoutloushah) raconta à (Taki ad-Diu) qne son ancé- 
tre, Tehinkiz-Khan, était musulman *; il lui dit que tout homme qui refusait 
d'obéir à ses descendants était un imsurgé ‘. 

Le shaïkh raconta également qu'il avait été admis en la présence du roi 
Ghazan, et qu'il avait eu un entretien avec les deux vizirs, Sa'd ad-Din et 
Rashid ad-Danlab”, vizir et médeein, avec le sharif Kotb ad-Din, inspecteur 


1. Sail ad-Din Kipichak, qui avait été gouverneur au nom du sultan d'Egypte, puis 
au nom du prinee de Perse, voulait refaire le eoup de Sonkor al-Ashkar, en se proclamant 
souverain indépendant à Damas. C'était tenter un jeu impossible entre les deux puis- 


sances dn Caire et de Tauris. — 2. Ce qui est l’une des caractéristiques essentielles des 
races turke et mongole. — 3. Ce qui était une absurdité intégrale. — #. Telle était, en 


elfet, la théorie des Mongols, qui se prétendaient envoyés par Le Ciel bleu, pour exercer 
la souveraineté sur les hommes. — 5. L'auteur de la chronique générale intitulée Djamé 
at-lawarékh, dont la partie essentielle est l'histoire des Mongols. 
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1. Le manuserit porle sl Niaes ei Jam 2! pb « avec le vizir, fils de Sa‘d 
DE CT 70e 
ad-Din et Rashid ad-Daula », ee qui est uue erreur manifeste du copiste. — 2. Lire 
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», à 


du trésor, avee Le secrétaire des commandements de Ghazan, Sadr ad-Din, 
avee Nadjib ad-Danla al-Kahhal al-Y'ahoudi', avec Le shaïkh des shaïkhs, 
Nizain ad-Din Mahmoud, avec Asil ad-Din (az-Zauzani), fils de Nasir ad-Din 
al-Tousi, inspecteur des fondations pieuses. Le shaïkh ‘Alun ad-Din al- 
Bourali raconta qu'il vit auprès de Khoutloushah le souverain du pays de 
Sis, lequel avait la barbe rousse; ee prinec était accompagné d'une suite 
peu nombreuse. | 

Le shaïkh à rapporté que ce fut à midi, le mardi, vingt-troisième jour de 
ee mois, que Khoutloushah quitta Damas. Il avait eu des entrevues avec ces 
personnages au sujet des prisonniers; il a raconté que les Tatars écrivaient 
en tête de tous leurs reserits : « Par la puissance d'Allah, le très-haut, et par 
les hénédictions de la religion musulmane. » 

I a également raconté qu'il se rencontra avee nu Tatar qui avait de 
la religion, qui était un homme d'un caractère paisible, et heureusement 
doué : « Je le questionnai, dit al-Bourali : « Quel motif avais-lu de venir 


« nous attaquer, et de tuer les Musulmans? aïkh, me répondit-il, 


« nous à juridiquement ordonné de saccager la Syrie, et de nous emparer des 
« propriétés de ses habitants. parce qu'ils ne font leurs oraisons que lors- 


1. Comme l'indique son nom, eet individu était un médeein juif, spécialiste des mala- 
dies des yeux, attaché à la personne du prince de Perse, comme Rashid ad-Din, qui 
était aussi un médecin juif, mais qui faisait de la médecine générale: ofliciellement, 
Nadjib et Rashid étaient convertis, on ue sait jusqu'à quel point, à Fislam. Sur tous 
ces personnages, et leurs intrigues répugnantes, voir F/rtroduction à l'histoire des 
Mongols, 1910, LS et ssq. 

PATR. OR. — 1, XIV. — F. 3. 13 


*fol.118 v°. 
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1. Ms. abealt « le fils de la raccommodeuse d'habits ». — 2. Lire Qué. — 3. On 
attendrait plutôt L. — 4. Lire L5L, 


€ qu'on les paie pour cela faire, parce que le elergé n'y appelle les fidèles à la 
« prière que pour de l'argent, parce que les gens ne s'y livrent à l'étude de 
« la jurisprudenee que pour en tirer de la monnaie ». 

Wadjih ad-Din bn Mandja ‘et Ibn al-Moukattiba ont témoigné que chacun 
d'eux perdit (dans cette conjoneture) cent cinquante mille dirhams. \Wadjih 
ad-Din ibn Mandja a raconté que la somme qui fut portée au trésor de 
Ghazan* s'élevait à trois millions et six cent mille dirhams, sans compter ce 
qu'il y faut ajouter pour les impositions, pour les pots-de-vin, et ce qui fut 
prélevé pour chaeun des émirs, des vizirs, et pour le eompte d'autres gens. 
Sali ad-Din as-Sindjari se fit en ellet payer huit eent mille dirhams: le shaïkh 
des shaïkhs reçut de la sorte six cent mille dirhams, Asil ad-Din (fils de 
Nasir ad-Din at-Tousi), deux cent mille dirhams, l’émir small”, deux cent 
mille également, le vizir', à peu près quatre cent mille, sans compter ee 
qui fnt versé aux autres. 

Le jeudi, vingt et unième jonr du mois, Saïf ad-Din Kifichak s'en revint, 
après avoir fait ses adieux à Khoutloushah; il entra dans Damas par la 
porte Bab Sharki*, et il sortit par la porte Bah al-Djabiva®, que Fon avait 
ouvertes à son intention: il alla s'installer au al-Kasr al-Ablak. Le ven- 


1. 11 à été question un peu plus haut de cc personnage sous le nom d'Ibn Mandja. — 
2. Comme contribution de guerre. — 3. Qui avait été commandant de place à Damas. — 
ñ. I s'agit vraisemblablement iei de Rashid ad-Din, qui ne s'oubliait point quand il 
élait question de numéraire. 5. Lire Bab al-Shark, ou al-Bab al-sharki « la porte 
de l'Orient », où « la porte orientale »; Bab Sharki, dit également Nowairi (#béd., lol. 
193 recto). — 6. « La porte du château d'eau ». 
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1. Lire 5; J&S pour ÂK3, avec la confusion de 3 et 3, est une forme d'une val- 
| 


garité absolue, — 2. Cette forme est tout ce qu'il y à de plus vulgaire: il Tant, ou 5 
Us l, ou EN WI. — 4, Lire 88h = À Wire Lo. — à, [Lite er avee la 
confusion des emphatiques. — 6. Man. =. 


— 


Û pouvaient sen aller pour s'en 


dredi, on proclama dans la ville que les gens 
retourner dans leur pays et dans leurs propriétés for cières. Avant eette 
date, on avait proclamé qu'aucune personne ne courût at devant d'un danger 
aussi terrible * 

Le prix des denrées augmenta cousidérablement à Damas: le blé arriva 
à coûter, le ghirara, trois cent soixante dirhams; l'orge atteignit le prix de 
cent quarante dirhams Île ghirara; le ritl de pain se vendit deux dirhiums et 
demi en argent, et un semblable renchérissement se lit sentir sur toutes les 
espèees de denrées. 

Le vingt-neuvième jour du mois de Djoumada premier, l'émir Sail ad-Din 
Kiftehak, et les personnages de son parti”, firent leur entrée dans la ville: 
ils vinrent loger au-dessous de la Ma’zana de Firouz, dans l'hôtel de Baha- 
dour, le Ras-nauba, et dans l'hôtel d’al-Matbrouhi, et ce quartier fut entiè- 
rement occupé par eux; l'émir Yahya s'installa dans l'hôtel de Toghan. en 
dedans de la porte Bab Touma. À la fin de la journée, on proclama (par les 
rues) : « Habitants des villages et des hourgs, sortez (de Damas pour 


1. Les gens de la banlieue de Damas, qui s'étaient réfugiés dans a ville. — 2. En 
quittant Damas, qni était re sûre, pour risquer de tomber dans des régions 
ne par l'ennemi. — 3. Qui reconnaissaient sa souveraineté sur la Syrie. — 

. Ma’=ana, liéralement. ne. le lieu où l'on fait l'appel canonique à la prière; mais 
ici, ce mot signifie simplement mosquée, comme il s'en trouve d’autres exemples dans 
Ja littérature arabe: il faut done entendre « au-dessous de la mosquée de Firouz ». 


* fol. 119r°. 


Lai EN METEO 
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retourner) dans vos fovers. C'est ainsi qu'en a ordonné le sultan de la Syrie, 
Saïf ad-Din Kiftehak! » 

Le mois de Djonmada second commença alors, un mardi, tandis que les 
gens (de Kiftchak) faisaient eette proclamation. Ensuite, Kiftechak donna des 
charges à plusieurs des émirs qui lisent partie de son clan, parmi lesquels 
‘Alba ad-Din, le grand-maitre de sa maison, auquel il confia les fonctions de 
wouverueur de la province (autour de Damas), en remplacement d'Ibn Alt- 
chaki: il nomma également au grade d'émir d'autres de ses partisans; un 
uombre considérable de cavaliers se rallièrent à sa cause, et les gens se pres- 
sèrent en foule à sa porte. 

On ouvrit les portes de la ville, à exeeption de celles qui étinent voisines 
de la citadelle. Le vendredi, quatrième jour de ce mois, on battit les tam- 
bours eu signe de réjouissance dans la éitadelle de Damas; on dit qu'on les 
frappa également à la porte de Kiftchak. L'émir (Kiftchak) alla faire la 
prière à la (grande) mosquée de Damas, et il distribua des aumônes en argent 
aux pauvres. 

L'émir Sail ad-Din Kiptchak s’arrogeait les prérogatives du pouvoir sou- 
verain dans tous les actes de sa vie; il se montrait à cheval, faisant porter 
derrière sa personne des étendards de soie brochée d'or, précédé de hérauts' 

1. Tehaouishiyya, pluriel de ES tchaouish, qui est en ture osmanli Les 
tchaoush. Tehaousk est la transcription du mongol tchaghou-tehi, yaghou-tchi, suivant 
le dialecte, ou plutôt la date de la prononciation, « personne qui parle, qui fait aboutir 
une négociation par ses discours »; {chaghou-tchi s'est réduit à (chaou-tchi, par la 
chute régulière de la gutturale intervoealique; dans tchaou-tchi, V-i final est tombé, 
comme dans la formation des ordinaux ouïghours, alténtch, à côté de losmanli al& 
indji, elle second tek à été rendu régulièrement s4, suivant la norme de la transeriplion 
arabe, Le mongol tchaghou-tchi, yaghou-tehi, est le participe aetil d'un verbe * tcha- 
shou-khou, * yaghou-khou « jarler pour faire aboutir une négociation », du mot 
*tchachoukh, *yaghoukk, ‘tchaghou, * yayhou, avee la chute de la gutturale finale, 
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d'armes; un très grand nombre de cavaliers de l'armée de Damas et d'autres 
villes se trouvèrent réunis autour de lui; il éerivit des diplômes (confirmant 
leur autorité) aux émirs qui gouveruaient les provinces, el il agit comme un 
sultan indépendant dans ses commandements comme dans ses interdiclions. 

Dans la décade intermédiaire de ce mois, il se produisit certains évé- 
nements : (Saïf ad-Din Kiptehak) nomma à des charges d'émir trois individus 
qui montérent à cheval eoitfés du sharboush ‘; if fit proclamer par la ville qu'il 


lequel à disparn du mongol, mais a été emprunté par le turk, dans une série de 
formes équivalentes, qui ont le sens de « voix, parole, réputation » : {haououk 
Liste, qui dérive directement du mongol *tchaghoukh, par la transformation de la 
vutturale en w, d'où thaououk-mak ose, dont le sens de « parler » a disparu, 
pour laisser la place à la signification secondaire « se faire connaître, et devenir célèbre 
par ses hâbleries », et tchuouou-kta-mak ts. qui a conservé le sens primitif 
de « parler », et qui est un verbe turk. formé d'un thème mongol, * tchaghou (kh)-khu- 
[khou), passif de * tchaghou-[khou), ce qui se rapproche du concept sémantique de 
«ètre bu ». pour « avoir bu »; yaououk Lässb, qui est un simple aspect de tchavuouk, 
d'où yaouou-kta-sh-nmak Li ts,.b « avoir un entretien avec quelqu'un », qui est 
un réciproque en-sk-, formé sur le thème passil mongol gaghou(kh)}-khta-[khou], paral- 
lèle à thaghoulkh;-khta-|khou]; avec la chute de la gutturale linale, tchauuou se, 
tchaou JE par la disparition du hiatus iutervocalique, d'où les verbes tchaouou 
mak de et tchaou-mak ES « deveuir célèbre », qui ont passé par les mêmes 
voies sémantiques que tchaououk-mnak; saou .L et yaou b. De tchaow « parole », 
sunt dérivés les adjectifs {chaou-/ouk sue « qui parle bien », puis « célèbre », 
et « celui qui reparle (en le reprenant, le nom de son grand-père), petit-fils », tkaou- 
li Je, qui suivit les mêmes routes dans l'évolution de la pensée, pour aboutir au 
sens de « petit (oiseau) ». Du verbe tchaou-mak, el de ses aspects saou-mak, yaou- 
muak, Sont nées les formes de participe actif t“haou-tchi ak. saou-tchi acte yaou- 
tchi ES « erieur public, messager, personne qui s'entremet pour un mariage, qui 
invite à la noce »; la première, (chaou-tchi, est le doublet de tchaoush là), qui existait 
dans le turk d'Égypte, et qui est encore en usage à Constantinople. Le verbe mongol 
tchaghoutchi-la-khou « aller demander une jeune fille en mariage » est le dénominatif 
de échaghoutchi; mais l’antériorité de la forme mongole tchaghoutchi sur la forme 
turke tchaoutchi est établie par l'existence dans le mot turk du hiatus-aou-, qui pro- 
vient toujours de la chute d'une gutturale-a ghjou-, tandis qu'il est contraire à la raison 
la plus élémentaire de concevoir que le mongol tchaghoutrhi puisse dériver de thaout- 
ché par l'interealation de la gutturale g4. 

1. Bonnet en lorme de tronc de eûône, qui se portait sans turban, et qui élail spécial 
aux émirs: e’était la copie du Æou/ah persan. 
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étuüt permis de boire du vin et de se livrer à la erapule dans l'hôtel d’'{bn 
Djarada, en dehors de la porte Bab Touma, et il afferma cette licence pour 
mille dirhams d'argent par jour; il lit également proclamer par la ville que 
les esclaves des Égyptiens et des Syriens qui possédaient chez eux des 
marchandises appartenant à leurs maitres devaient les garder avee soin. 

Parmi les événemeuts qui marquent cette période, il arriva qu'un déta- 
chement de soldats qui appartenaient à la garnison de la citadelle montèrent 
à cheval, et poussérent une reconnaissance jusqu'à la mosquée Masdjid ad- 
Dirab, en dehors de la porte Bab al-Djabiya; ils s’en revinrent (à la citadelle), 
poussant devint eux un soldat tatar. Les habitauts (de Damas) s'imaginèreut 
que les troupes égvptiennes étaient arrivées, et que les Fatars avaient pris la 
fuite devant elles; ils rouèrent de coups ceux qu'ils rencontrérent, et ils eu 
tuërent plusieurs: mais on ne reçut pas de nouvelle qui confirmât l'opinion 
qu'ils s'étaient lormée, et toute la ville fut en révolution *. On ferma la parte 
al-Bab as-Saghir, et les gens tremblèrent qu'on ne leur demandat le prix 
du sang des Tatars qui avaient été tués. 

I arriva également qu'on imposa à tous les halitants de Daumas un fort 
impôt de guerre, et que lon n’en Hit grâce à personne. Durant ce laps de 
temps, on s’aperçut que le général Moulaï était revenu d'al-Aghwar avec 
les troupes qui étaient sous son commandement. 

Son Excellence Sérénissime, Rokn ad-Din Baïbars, le davaddar, a dit (dans 
sa chronique) que cette armée avait fait une incursion dans la direction de 
Salud, Baïsan, Ghaza, al-Aghwar, que Îles Tatars avaient ravagé tout le 


1. C'est-a-dire qu'il en tit une maison publique. — 2. Parce que les habitants de 
Damas craignaient que, par mesure de représailles, les Mongols ne se livrassent à des 
inassacres dans la capitale de la Syrie. 3. Les Mongols. 
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pass, qu'ils en avaient enlevé les troupeaux comme butin, qu'ils avaient 
emmené en caplivité les hommes d'âge mur, ainsi que les jennes gens. 

Ils se livrérent aux pires violences contre les Mnsulmans, ils leur donné- 
rent un avant-goût des tortures des snpplices infernaux, et ils leur firent 
endurer des souffrances qui n'étaient pas dans le compte de celles qu'ils 
méritaient. C'est à Allah qu'appartient le pouvoir d’ordonner; il n'y à de 
puissance et de force qu'en Allah, lAuguste, le Sublime, 

Les Tatars poussérent ensuite un raid contre Jérusalem et contre la ville 
de Khalil‘, sur lui soit le salut! IIS massacrèrent les Musulmans et les 
Chrétiens qui se trouvaient dans ces deux villes: ils burent du vin dans 
le al-[laram ash-sharif: ils emmenérent les jeunes hommes et les jeunes filles 
en caplivité: il est impossible de dénombrer les atrocités, les destructions, 
les pillages qu'ils commirent, les prisonniers, enfants et lemmes, qu'ils con- 
duisirent en esclavage. 

L'historien a dit : Dans la dernière décade de ce mois, une troupe de 
soldats descendit de la citadelle, et ils tuèrent un certain uombre de Tatars; 
cela produisit une panique incroyable; l'on arréta plusieurs personnes que 
l'on soupconnait de marcher de connivence avec les Taturs; on frappa la 
population d'une nouvelle taxe dont le montant était destiné à Moulaï, 
général des Tatars. 

Le prédicateur Badr ad-Din ibn Djama'a et Tbn at-Taimivya entrérent 
dans la citadelle, et ils s'entremirent ponr amener la cessation des hostilités 


1. Hébron:; Khalil est Abraham. 
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1. Lire Lib El Li 


entre Ardjavash et les officiers des Tatars, mais leur tentative n'aboutit 
point. Le premier jour du mois de Radjab arriva, Ardjavash ot les Tatars 
restant sur leurs positions. Le denxième jour du mois, Kiptehak manda au- 
près de sa personne les notables de la ville, et il leur demanda, tant par ses 
manœuvres de persuasion, qu'en reuonçant à tout faux fuyant, de reconnaitre 
par serment la souveraineté de Mahmoud (Glhazan). 

Le jeudi, le shaïkh Taki ad-Din ibn al-Taïmiyya se rendit an camp de 
Moulaï, général des Tatars, pour y traiter de la question des prisonniers qui 
étaient en nombre considérable. Moulaï s'entretint avee le shaïkh an sujet 
de Yazid, fils de Mo'‘awiva; il lui demanda s'il convenait de faire snivre son 
nom de la formule : € Qu'Allah le maudisse! », ou non. Le shaïkh comprit 
que Moulaï était bien disposé pour ni, aussi s’appliqua-til à lui répondre 
dans des termes qui satislissent son esprit, en évitant loute allusion qui lui 
pt être désagréable. 

Moulaï lui dit : « Ces geus de Damas, ee sont eux qui ont assassiné al- 
Hosaïn. » Le shaïkh lui répondit que pas un habilant de Damas n'assista an 
meurtre d’al-Hosaïn, el qu'il fut tué, qu'Allah lui donne le salut! dans la terre 
de Karbala, laquelle dépend de l'Irak. — « C’est exact, dit Moulaï. — Kes 
fils (continua le shaïkh) furent les khalifes du monde‘; is aimaient les habi- 
tants de Damas, car Damas est le pays des hommes pieux. » La colère que 


1. Les khaliles omayyades, anxquels il est fait allusion iei, et dont la capitale était 
Damas, n'étaient nullement Les descendants d'al-Ilosaïn, Mo'‘awiya, père de Yazid, an 
sujet duquel Monlaï interrogea Taki ad-Din ibn at-Taimiyya, était le fils d'Abon Solian. 
fils de Uarb, fils d'Omayya, fils d''Abd Shams, tils Œ'Abd Manal, arrière-grand-père 
du père de Mahomet. 
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Moulaï nourrissait contre les habitants de Damas se calma; il raconta (à Taki 
ad-Din) qu'il avait comme auteur un Musulman da Khorasan”; il tint avec 
le shaïkli une longue conversation. 

Dans la soirée du samedi, quatrième jour du mois, il fut de notortété pubhi- 
que qu'il ne restait aucun Tatar sur les routes qui conduisaient à Damas, ni 
dans ses environs, et lon en prockuna la nouvelle. Les Musulmans se 
réjouirent de cet événement, et les gens se mirent en route* pour s'en retourner 
chez eux, jusqu'au jeudi, neuf de ce mois. À ce moment, une troupe de 
Fatars prononça un retour offensif, et les gens en furent tout bouleversés: 
ils étaient sortis de La villé, et s'en étaient allés jusqu'aux bosquets du 
Coing*; ils reviurent en toute hâte; quelques-uns détroussèrent leurs com- 
pagnons "de route; d'autres se jetérent dans la rivière * 

Le mercredi, quinzième jour du mois de Radjab, l'émir Suif ad-Din Ki 
téhak quitla Damas pour se rendre à la eour impériale du sultan al- 
Malik an-Nasir, lui et ses olliciers, Bektémour, le silahdar, et leurs parti- 
sans, de telle sorte que Diunas resta abandonnée, sans gouverneur. On pro- 


1. Un fait certain, c'est que Moulaï n'est point mongol: il semble bien que ce soil 
l'arabe maulaï « mon maitre », titre que prennent les gens de loi dans Fran, et que 
l'on trouve couramment sous la forme inexacte de mollah:; les Turks Osmanlis en onl 
aggravé la déformation en le prononvant et en l'écrivant LL manla. Cette histoire est 


invraisemblable, — 2. Les gens de la banlieue et des environs de Damas qui s'étaient 
réfugiés dans cette ville. — 3. /tiyaz as-safardjal. — h. Le Barada. — 5. labs ab 


as-sulthaniyyat an-Nasiriyya, lit. « Les Portes Sultaniennes Nasiriennes » ; c'est-à- 
dire que Saïf ad-Din Kiptehak abaudonnait le rève de souveraineté indépendante qu'il 
avait caressé, et qu'il allait s’en remettre à la miséricorde de son maitre, le sultan du 
Caire. 

BUOR Os = NOTE n3 Des 


Di (0) Pi EXT A 


* fol. 120 v°. 
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clama daus la ville, sur l’ordre d’Ardjavash ‘ : « Gardez la ville; allez défendre 
ses murailles; sortez les eugins*. » 

Les habitants passèrent la nuit du jeudi dans les transes et dans la 
terreur; les choses restèrent eu cet état, tandis que les gens montaient la 
garde sur les murs de la ville pour les préserver d'une attaque, jusqu'au ven- 
dredi, jour où l'on rétablit la récitation de la grande prière dans la mosquée 
de Damas au nom du sultan al-Malik an-Nasir, souverain de l'Égypte, ainsi 
qu'au nom du khalile, comme cela était l'habitude courante. On avait sup- 
primé la mention de leurs titres dans l'ormson, du septième jour du mois 
de Rabi second jusqu'à cette heure, ee qui faisait une durée de cent jours. 

Son Excellence Rokn ad-Din Baïbars, le davaddar, à dit dans ‘sa chro- 
nique : Lorsque le sultan, qu'Allah le favorise de son aïde toute-putssante! 
rétrograda dans cette bataille?, accompagné des divisions de son armée 
victorieuse qui étaient sous sou commandement, elles entrèrent au Caire 
par détachements isolés: elles se replièrent à marehes forcées, et la plupart 
des hommes ne trouvèrent rien à manger, 

Au cours de cette catastrophe, il n'y eut de tués parmi les généraux que 
l'émir Saïf ad-Din Kurd, le grand écnyer, gouverneur des forteresses (de la 
Palestine), et l'émir Nasir ad-Din ibn al-Willi : ils trouvèrent tous les deux 


1. Le gouverneur de la citadelle, qui prit en main le gouvernement de Damas, quand 
Kiptchak se fut enfui. Ardjavash, au milieu de cette tragi-comédic. fut le seul oflicier 
qui lit son devoir. — 2. Les balistes et les catapultes. — 3. 11 s’agit ici de la bataille du 
Wadi al-Khazindur, dont le récit est un peu oublié après tont le latras qu'a raconté 
Moufazzal. 
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la mort dans la bataille ; l'émir Saïl ad-Din Balaban al-Takawi, gouverneur 
de la province maritime; l’émir Rokn ad-Din al Mami, qui commandait à 
Markab: l'émir Badr ad-Din Bik al-Mansouri, qui était connu sous le nom 
d'ath-Thayvar : il fut tué sous Marina, dans le Ghour, an moment où il 
s’enfuvait de Damas, la bien gardée. Il n'y eut également que peu de blessés, 
tel l'émir Saïf ad-Din Nowia', qui fat atteint d'une flèche; ses soldats le 
transportèrent à Tibériade, où il mourut, et où il reçut la sépulture. 

Le resté des troupes arriva en Égypte, bataillon par bataillon, compa- 
gnie par compagnie: la plupart des cavaliers étaient uus et mendiaient. L’émir 
Sail ad-Din Balaban ath-Tabbakhi, vice-roi des provinces (qui avaient faut 
partie du royaume)? d'Alep, arriva, accompagné de l'armée d'Alep. en 
même temps que l'émir Djamal ad-Din Oughoush al-Afram, lequel amenait 
avec lui les troupes de Damas, et que l'émir Saïf al-Din Gniréï al-Mansouri. 
gouverneur de Safad; la garnison de cette ville arriva après lui. 

Après ces olliciers, s'en vint l’émir Zain ad-Din Guétuhoukha al-Mansouri 
qui, durant le temps de sa souveraineté, portait le titre d'al-Malik al-"Adil, 
lequel s'était eufui de Sarkhad; il kussa sa famille dans la ville de Karak, 
la bien gardée, ct il gagna l Éuvpte par le chemin de la Barrivya, qui est le 
chemin du désert des Israélites, celui par lequel le prophète Moïse, sur lui 
soit le salut! les fit sortir d'Egypte pour les soustraire à la servitude du 
peuple de Pharaon. 


1. Ce nom est généralement éerit 2, ee qui transcrit le mongol rokhuï « chien :: 
l'échange de la dure et de l'aspirée est rare. — 2. À l'époque des Ayyoubites. 
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(En même temps que lui), arrivèrent les troupes qui avaient évacué la pro- 
vince maritime de Tarabolos pour prendre le chemin du district maritime 
(d'Ascalon et de Saint-Jean d'Acre). Les gens de la province d'Alep des- 
cendirent des montagnes, par bandes successives. Elles se livrèrent au 
pillage, massacrèrent les habitants, et commirent toutes sortes d’horreurs ; 
il en fut de même des Arabes qui se laissèrent aller, sur leur chemin, aux 
mêmes violences. 

En ce qui concerne l’émir Zaïn ad-Din Guétuboukha, le sultan al-Malik 
an-Nasir lui témoigua les plus grandes faveurs; lex émnirs honorèrent sa 
demeure de leur visite, et le comblèrent de présents. Quand l'eunemi eut été 
chassé du territoire de l'empire. al-Malik an-Nasir lui confia la charge de 
vice-roi à Iamah, et il lui concéda ectte ville en fief. Il arriva au Caire dans 
les dix premiers jours du mois de Djoumada premier de l'année 699, et il 
en repartit pour rejoindre son poste à Hama, le premier Rainadhan de cette 
année. 


Mars 1912. 
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Év. auxiliaire de Paris. 


INTRODUZIONE 


La controversia triteistica sorse tra 1 mouofisiti del sesto secolo ai tempi 
di Giustiniano (527-563) e di Giustino Il (565-578)". 

Abü l-Farag narra nella sua Historia Dynastiarwun” essere stato un certo 
Giovanni Askusnages il primo triteista. La figura più in vista perd di tuttii 
triteisti à Giovanni di Cesarea, patriarca (?) d'Alessandria, detto il Filopono”. 
La sua opera principale à il Arrrhs à rest évoseus, di cui l'originale greco 6 
andato perdulo, mentre una buona versione siriaca ci à stata conservata 
in due codiei siriaci del Vatieano e del British Museum. 

Giovanni Filopono volle spiegare il mistero trinitario prendendo per guida 
la logica di Aristotele, delle cui opere principali egli serisse ottimi commenti” 


1. Vedi per ora sul lriteismo del VI secolo The Catholic Encyclopedia, X, s. Y. Munophisiles and 
Monophysitism, p. 492 x. be XV, s. v. Trilheists. p. 61b; Ilerzog-IHauck, Realencyklopädie für 
Protestantische Thealagie und Kirche. XX, s. v. Tritheistischer Streil, pp. 129-132; The New Schaff- 
Herzogz Envyclopedia of religious knowledge, XIE, s. v. Tritheistie controversy, pp. Z'a-25a, nonchè 
la lelleralura ivi citata. Sul monofisitismo in generale à da consullare J. Lebon, Le Monophysisime 
Sérérien, Louvain, 1999. R. Dbaval parla nella Littérature syriaque, Paris, 1907, p. 361, del triteismo 
presso i Sir — 2. Ed. Pocock (Oxuniae 1663), p. 11. — 3 Egli visse nella seconda metà del 
Sesto secolo (Krnmbacher, Geschichte der bysantinischer Lileralur, p. SSD, — 4. Vaticano Siriaco 
Lam ed Add. 12,131. — 5. Pubblicati da Busse, Wallies, Ilayduck e Vitelli nei voll. 13-17 (1S89-1909 ) 
dei Commentaria in Aristotelem Graeca, Bervolini. 1 setti libri 15v 85 Tév Mouréws u6ouoyovias ÉEnmttxuv 
souo stati pubblicati nel 1897 negli Scriplores sacrè ef profani. fasriculus F, Lipsiae, da G. Rei- 
chavdi: LH. Rabe ha pabblicato il de aeternilale mundi contre Proctum (Lipsiae 1909 : C. Walter 
ha edilo nuovameute il de Puschate (Commentaliones philolagae Ienenses, v. VI. fase. post, Lipsiue 
1409); nello Spicilegium Romanum. L IL, à stato reso pubblico il conmenlo di Giovanni al primo libro 
della apôursuen sisaywyh di Nivomaco di Gerasa (pp. 392-100), mentre R. Iloche ha edito il secondo 
libro (Bicrolini 1867}. Sono stale rese di pubhliea ragione anche le opere grarmmalicali in varie 
edizioni. Come detto, il êvxznrés (arbiter, si lrova in versione siriaca nel cod. Vativano siriaco 14 
(Assemani 1, 3, pp. 250-252) e nel cod. siriaco Add, 12,171 del Brilish Museum (NWright, Catalogue, 
p. 587) Nel cod. Vaticano esso & seguito sul f. 30b da un riassaulo : ls IRsastss s°l has wol 
Mo Dos ons, che va fino al f. 38a Poi troviamo una difesa od &roicyia delle dottrine con- 
tenute nel àtrz: : unstSll sl RCE umepuethrss eos Lin Sol. Essa finisce sul f. 45e. Una 
seconda apologia : ls wmgaphs on fe Giles Qtal aise oï2æl RISK vo Vfe sol 
«Hans (ie ‘f. A5c-f. 190). Viene poi una lettera a Sergio sulla ditferenza tra le parti e gli elementi 
Halo :, famtsafwmlso Ms [Laïtiss [35e as umo! bises .Linæon una qinaes où like 01 
RE Las 0 LaYy 15e Laï el Laïixo ÎLasas (net, 57 de L 56b-7 6% x del cod. di 
Londra). Nel cod. Vaticano leggiumo poi 1 lle, 30 ge gr soliws om PANeas Nés fisols 
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Identificando l'érécrxms coll ärounv aristotelico egli venne necessariamente 
ad assumere tre Dei, poichè il rapporto tra le tre persone della Divinità & 
analowo, secondo l’eresiarea, à quello tra gli individui umani. Ésistono cioë 
molti uomini 4xr> r0v auluév, di eui ognuno ha una propria oÿcia, perô nella 
specie formano un’ unità, +5 zouwd eïde: of roNkoi Avboure ets ruyyAvousu. Questo 
nominalismo Giovanni trasportù nella dottrina trinitaria', ammetteudo quindi 
implieitamente tre Dei ed identificando l'oiséz e l'érécracç della Divinità. 

Questa dottrina sembra aver trovato un certo numero di adepti, ï quali perd 
ben presto trovarono molti puuti di divergeuza tra loro stessi e colla dottrina 
del maestro. | 

Di tutta la letteratura triteistiea ed antitriteistica in lingua greea non ab- 
biamo che scarsissimi frammenti e precisamente pochi passi del dixrnrds con- 
servati da Leonzio di Bisanzio de Sectis, actio V (M., PB, CLR RSMIR 
1, 1232 D-1933 B); Timoteo presbitero (AL: P. G., LXNAVI, 1, 44 0459 20)5 
Sofronio di Gerusalemme (M., P. G., LXXXVID; Giorgio di Pisidia (M., 
P.G., XCID; Giovanui di Damaseo de Haeresibus 83 (M., P. G., XCIV, 
744 e sgg.); Fozio. Bibl. 24, 55, 75 (M., P. @., CII, 60. 97. 440) e Nice- 
loro, His. ecel XVII PANNE PAC ACNID IEEE Re 

Perd quello ehe i manoseritti greei non ei hanno eonservato possianro 
legvere in versioni siriache. | codici siriaci del British Museum contengono 
ampio materiale per la ricostruzione della storia della controversia triteistica 
del VI secolo. Mi sono proposto di pubblicare tutti i testi sirjaci clie possano 
servire à gettar luee su questa eresia tauto presso i Greci quanto anclie presso 
i Siri. Comincio col render di pubblica ragione sei seritti antitriteistici in 
lingua siriaca tratti da codici del British Museum. 


(lino al f. 75d, nell' Add, 12,171 sui I. 40a-56b). Queslo lraltato & conservalo anche-perd sollanto 
in parle — nel cod. Add, 14,670 (\Vright, p. 589) del British Museum (f. 2b-f. 7b). Nel eoud. Valicano 
lroviamo ancora una lelera all’ imperalore Giusliniano (fa warbfæwoas Lads JL, IT, 75u — 85h) 
vhe manea nel cod. di Lundra. In allri codiei del British Museum lroviammo inoltre pareechi franmenti 
di alire sue opere, e precisamente del libro contra dudreu (Add. 14,532 f, I64a ed Add. 17,214 f. 33a), 
del libro salla Trinita (Add. 1%, 522 ff. 19%a-b, 195b, 196b, 197a, 202b), dei Discorsi contro Temistio 
(Add. 14,532. 194b, 105b, 196b, 202b), del Libro sulla Teolagia (Add. 14.532 IT. 197a, 219a), del 
Libro sulla risnrresione (Add. 14,538 . 148 a-b), dell opera Sulla lettera di Hosileo (Add. 14,538 £. 148 a). 
Nel cod, Add. 17,214 si trovano inoltre un frammento Contre Aristotele ((. 73a) cd un altro sul 
Essaemero (f, 7T3a), I eodice arabo Arund. Or. 17 del British Musenm conliene una versiune araba 
del compendio delle opere di Galeno, fatlo da Giovanni, - le ur Hull Cast nn. 
LS Dash, Troviamo inollre cilazioni delle a di Giovanni negli sctilti di Leonzio 
di Pisanzio, Timoleo presbilero, Sofronio di Gerusalemme, Giorgio di Pisidia, (riovanni di Damasco, 
Niceforo e Fozio, Si potranno‘trovare altri frammenti negli seritti autilrileistici di Teodosio, palriarea 
d'Alessandria, eontenuti nei codiei siriaci Add, 12,155; Add, 14,532 ed Add. 14,602 del British Museum, 
e nel’ opera di Severo d'Antiochia contro Gioranni il Grammatico, vonservala parziahnente nei 
codici Add. 17,2103 Add. 12,195; Add. 14,629 pure del Brilish Museum. Auehe gli serilli antilrileistiei 
“he ora pubblichiamo e gnalche allro scritlo di contenulo simile, che si frova pure in codiei del 
Brilish Museum, ei daranno qualche frammento o qualche breve cilaziune. 
1..J. B. Bury, À &istorg of the later Roman Empire, M, 156, London 1889, 
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Il primo, tolto dal codice Add. 14,533 del British Museum, & la risposta dli 
un ortodosso ad undici quesiti che gli erano stati posti da un triteista, Questo 
seritto riproduce 1 singolt quesiti e vi aggiunge la soluzione, facendoli 
precedere da una critica del titolo dato dal triteista agli stessi. Tanto il 
triteista quanto il suo avversario sono Siri, lo scritto non & dunque una 
traduzione dal greco, ma getta un po’ di luce sulla storia del triteismo presso 
1 Sir. L'ortodosso & naturalmente nn monofsita, 


Il sccondo seritto, tolto dal medesimo codice Add. 14,533, & una confu- 
tazione delle prove che 1 triteisti eredono di poter addurre dai Padri in favore 
della loro tesi. Esso & diviso in sei capitoli cd & un” opera originale siriaca. 
Anche questo è anonimo. Del libro triteistico contro cui è diretto questo 
seritto parla Giovanni d’Efeso nel cap. 10 del V libro della sua Steria Eccle- 
siustica (ed. Cureton, pp. 318-319). 


[HA 


E un quesito posto ai triteisti e sta iu nesso cogli scritti antitriteistici di 
Teodosio d'Alessandria. E tolto dal medesimo manoseritto. 


IV 


Altri quesiti contro t tritcisti, tratti dal codice suddetto e dall” Add. 12,155 
del British Museum. Originariamente ne erano dodici, poi & stato aguiunto 
ancor uno. La loro forma & la seguente : Se & cost come affermano à triteisti 
(queste tesi sembrano di solito innocenti), allora come non sara che... (e qui 
segue una deduzionc dalle alfermazioni triteistiche, che & prettamente e chia- 
ramente cretica). Era intenzionc dell’autore di fare deduzioni assolutamente 
stringenti. Le tesi contenute nella proposizione condizionalc allargano le 
nostre cognizioni circa l’eresia triteistica. Auche questa raccolta di quesiti à 
anounima. 


V 


Ventitre quesiti posti da Tomaso, monaco nel ehiostro di Mar Bassos! in 
Egitto, a Giovanni Filopono. Ogni quesito consiste di due parti, la prima 
contiene una tesi ortodossa, la seconda una antitesi triteistica, e termina colla 


1, Cf. Wrighl, Catalogue, p. 1258, =. v. Convent of M. Bassus. 
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domanda si 0 no? Giovanni deve rispondere cioè e decidersi per l'ortodossia 


o per l’eresia. Disgraziatamente mancano le risposte di Giovanni. 

Ho trovato questi quesiti nel eodice Add. 14,533 del British Museum. 

\l 

É un trattatello sui diversi signilicati delle iduérntes. Quantunque non abbia 
nessuna punta antitriteistica, non puo essere stato scritto che allo scopo di 
servire d'aiuto nella polemica antitriteistica, trattando esso del termine filo- 
sofico della térne, che ei porta nel centro del problema filosofico, sul quale si 
erge la tesi del triteismo. Sembra essere stato scritto in siriaco. Ci è stato 
conservato dal codice Add. 14,533 e dal codice Add. 12,155 del British 
Muscum. 

Per la descrizione det codiei rimando il lettore al catalogo del Wright, 
pp. 969-970 e p. 941. : 

Mi riservo di sottoporre ad un ampio esame questi scritti che ora rendo 
di pubblica ragione, quando avrd edito anche le altre opere triteistiche ed 
antitriteistiche che attendono ancora di venir tratte alla luce. 


G. FurLar. 


Londra. Luglio 1919. 
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1. Cod, Mus. Brit. Add, 14,543, — 2, Lolige, lobes cod. — 3. Ryan, il co. ha rase. 


SOLUZIONE DELLE QUESTIONI CALUNNIOSAMENTE SCRITTE DA UNO DI COLORO CHE 
SONO CADUTI NELL ERESIA, CIE CONFESSA ALLA SANTA E CONNATURALE TRI- 
NITA UNA PLURALITA Di SOSTANZE E NATURE, LA QUALE E UN PARTO DEL 


POLITEISMO HEI GEXNTILI . 


TiTOLO DELLE QUESTIONI DELL AVVERSARIO. 


Questioni dunque (poste) a voloro cle sono alfetti della (dottrina) di 
Sabellio ed anatematizzano empiamente coloro 1 quali confessano co Padri, 
che le sante e divine ipostasi sono sostanze eguali e non accidenti o nomi 


vani. 
SOLUZIONE DA (PARTE DELL’) ORTODOSSO. 


E tempo di dire coutro di te, cid che disse anche il santo profeta eontro 
coloro i quali ti assomigliano : lo stolto dire stoltezsa ed il sun cuore pensa la 


RUE 
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ani". Come cioë non appare chiaramente, che è stolto chi ha scritlo queste 
(cose), e che 11 sno cuore pensa la vanità, il quale acensa coloro che sè 
stessi consegnarono alla morte per la confessione di una Divinità in tre 
ipostusi consostanziali, mediante la quale si scioglie futta la forza di Sabellio, 
come si pu facilmente vedcre da tutti i Santi Padri, e dice che sono ammalati 
del pensiero dell infame Sabellio e fa qualcosa di simile à colui che dice 
del sole che oseurre e del fuoco che raffredda? Chi nai ha eïoë rimpro- 
verato colui, il quale confessa una sostanza della Divinità in tre ipostasi, 
di esserc del pensiero di Sabellio? E chi mai si è svincolato dal medesimo, 
se non mediante questa confessione e l’anatema di quella contraria? Se perà 
i Santi Padri hanno distrutto, parlando di sostanze o nature, il pensiero di 
Sabellio, è tempo che tu dica che chiunque il quale non confessa le sostanze 
e le nature quali ipostasi della Trinita, cade nel medesimo, come Qius- 
tamente si allerma, che chinnque non confessa tre ipostasi in una Divinità 
è tinmalato del pensiero stolto di Sabellio. Che cioè colui, il quale rifiuta di 
confessare tre ipostasi, à affetto del pensiero di Sabellio, sentilo mediante 
una dunostraziene dei due sauti Dottori, i quali insegnano questo, e cioè 
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1, Dopo IRael ki 1rova nel cod. uno spazio bianco. 


Basilio e Severo, il quale (ultimo) adduce contro il Grammatico, che (Basi- 
lio) dice cosi nella lettera ad Amfilochio cirea quelli t quali sono amnralti 
del errore di Sabellio : coloro cioè i quali affermano (essere) medesime a 
sostinza € la natura, ripugnano dal confessare diverse soltanto le persone, 
e mentre si rifiutano di confessare tre ipostasi, si trova che non sono sfuggiti 
alla malignità di Sabellio, il quale pure in molti luoghi, confondendo :l 
pensiero, si azzarda di distinguere le persone, mentre chiama ipostasi la 
merlesihna (cosa), la quale si cumbia in rapporto ad ogni cosa che le aceada 
lu un tempo qualsiasi". 

Apri anche adesso le tue orecchie e senti la parola divina dei Dottori, i 
quali dicono, che coli il quale rifugge dal confessare tre ipostasi è anmmalato 
della dottrina di Sabellio, e cessa dall” accnsare coloro i quali rettamente ceci 
Santi Padri confessano una Divinità 6 sostanza in tre ipostasi! 

Poi haï detto : à quali anatematizzano empiamente coloro che confessano 
le ipostasi sante © divine coi Santi Padri sostanze ugnali e non accidenti 
o nomi vacul. Questo & di uuovo un massacro, non minore di quello di Caino, 
ma tuito questo & tanto pin andace dello stesso, quanto & pin nobile Panima 
del corpo. Quando mai haï tu cioë inteso, che io vi condanno, perchè non 
confessate le ipostasi (essere) accidenti © nomi vacui? Che vi si condanna 


1. Basilius, Epist. GGXXXVI ad Amphilochium Migne, P. G., L XXXIL c. 854). 
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1, > # 2 saurebhe pit giuslo. 


cioë perchè conlessate pluralmente alla santa Trinità sostanze, nature e Divi- 
nità quali ipostasi, à chiaro, quantuuque tu abbia taciuto or ora della natura 
e delle Divinità. La vostra vergogna non si basa cioè sul fatto che non 
confessate (essere) le ipostasi accidenti o vaeui nomi. Se eioè chiunque 
condanna chi alferima pluralmente le sostanze alla Trinità, cade nella cattiva 
dottrina di Sabellio ed afferma secondo la tua parola (essere) le ipastasi 
accidenti o nomi vacui, allora anche colui che ripudia chi le dice sostanze, 
cade nelle medesime (dottrine). E questo accadde per la prima volta, secondo 
li tua scomunica, a San Teodosio. Égli fu cioè il primo à recidere dalla sua 
comunità coloro i quali affermano sostanze e nature uella Trinità. Colui 
cioè che mediante nna scomunica recide qualche cosa, è consocio e con- 
dottrinario di colui ele anatematizza ci clie è stalo reciso, come San Cirillo, 
che condauuû che aflermassimo la mescolanza eirea ln umapazione del Verbo 
Dio, è consocio e condottrinale di San Severo, il quale anatematizza chinnque 
alfferma questo; e se colui che ha anatematizzato eade in vituperio, cade 
in vituperio anche coli che ha ripudiato. Che eioë affermando sostanze alla 


lu 


il 1 — KISPOSTA DT EN ORTODOSSO,. GS3 
umiæmof ysolis Lots ra AN uw où Was Lis +. Xl) où 
oëio JAN Los J] mass, oœusas lasss JLASKS Ja RNA 
S Jo Lao Jlées! Qu AL Gros ras Lumols uias 
ljishas Aope (REC fol loiaxmsr o$ “awausuo) faso Jo KX re JRsss 
Laas) ER Lan «mas, JL Ris Limo) lacas lise) si ho (agiaa 
Jo .fsasso Jasoaro Lis] NI! .£ssanso Lisoauso ke aù . Lio ‘ 
où :faoëans fsazdo 0) Ai ès +fasoaso Jac,o rue Lasoaio 
JL Jia Es) Lo 55) JLLS :pfe Jan islsabs ps 
lsa ss Jaisoaio LS Jiono cs) Lacans Le as : aa se) 
ploia Rs pl wn.i-mo)/ aïùo . [uwaso fasro Luoïdo :Lasonso fo 
ns <> “Jus wol wiaso :,li2.æ pass) Li pr c? SS JRo.sc 
Luusso KO ED Land Jols Jes Jo. <-il JRMoaN Lo 
Mad LR mmanfiis Nasa Dao icæ 3j Lame UD MOOD ADO 
. ls] Lo Last shoo Pot Qar (aol lanss, pasaco Lau Jishasr “mhaasquifiesor qua 
ao Loos. last ls) ç’} a AQaù pas Lhaors Lilo 


1. lisshes, il e0d. la li-etses 


Trinttà non si distrugge la cattiva opinione di Sabellio, ma (soltanto) cou- 
fessando tre ipostasi consostanziali, attestano chiaramente 1 Santi Padri. Ci 
venga (in aiuto) uno tra 1 molti! Sant” Épifauio, serivendo ornatamente sul 
compimeuto dei miracoli apostolici, dice nel libro Ancorato cosi : se dici la 
consoslanzialità, seiogli la lorza di Sabellio. Dove eioë st trova la conso- 
slauzialità, éssa non signilica wa ipostasi, ma signilica il Padre ipostatico, 
il Figlio ipostatico 6 lo Spirito Santo ipostalieo ". Ascolta, o fonte di calun- 
nice, tu, che per dir cost, poni la falsità, come questo Padre diee che si 
dissolve la lorzsa di Sabellio, cioë, mediante la consostanzialitt, e che cio 
significa 1l Padre ipostatico, il Figlhio ipostatico e lo Spirito Santo ipostatico 
e niente alfatto sostanze secondo la (ua vana stoltezza. Inclina la ni orec- 
chia, che chiudesti volontariamente, ed ascolta da uno dei divini discorsi di 
ne veracr (estimant, come essi el inscœnano, che il nostro Salvatore, il 
Messia, ha distrulto la eresia di Sabelho. San Severo eioè cila nel Hbroa 
contro il Grammatico San Giovanni di Costantinopoli, il quale nel capitolo 75 


1. Epiphanius, Ancoraton VL 1-6 Migne. P. (., XLIII. 25. 
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del commento del Vangelo di Giovanni dice cosi : Domandero al Padre, ed 
egli vi manderà un altro Paracleto, cioè un altro come me. Vergognatevi, 
tanto voialtri che sicte affetti delle (dottrine) di Sabellio, quanto anche voialtri 
clie cirea lo Spirito non avete la medesima dottrina che bisogna (avere). Il 
mirabile cioè di questo discorso è anche questa. che con un colpo esso 
distrugye anche le eresie che (si trovano) dal lato opposto. Dicendo eioè un 
altro, egli dimostra la diversità delle ipostasi, dicendo invece Paracleto la 
medesimità del genere'. Questo non hai letto, oppure lo hai bensi letto, 
pero volontariamente hai esitato a lasciarti convincere da questi Santi Padri 
e dal Messia, e (perciô) taci e non calunnia noi, 1 quali comprendiamo e 
confessiamo le (dottrine) che questi ci insegnarono, mediante le quali la 
dotirina aborrita di Sabellio viene distrutta e la sua forza diseiolta! Tu hai 
un altro Padre, il Calunniatore, e mediante questo discorso hai osato di 
imputare a noi l'eresia di Sabellio, come i tuoi fratelli, discendenti dal Padre 
Teodoreto e dai compagni della sua setta impura, calunniarono San Cirillo 
di essere afletto della dottrina di Apollinario e di Ario. Se perd ribatti di 
non aver(ci) calunhiati, dicendo che voialtri volete confessare (essere) acci- 
denti o vacui nomi le ipostasi — condaunando cioè voialtri chiunque dice 


wli aceidenti e dei vani nomi, non 


sostanze, cadete in quesla dottrina deg 


1. Johannes Chrysostomus in foannem homil. LXXV (Migne, P. G., LIX, 403). 
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1. Dopo eo il cod. ins. un <+ canvellato mediante lincette. 


c'e altro cioë all infuori di questi — tu devi necessariamente dire seeoudo la 
necessaria conseguenza della tua risposta e la confessione del tuo maestro, 
il Grammatico, anche Dei. 

Anche Giovanni il Grammatico eioë dice cosi nel primo capitolo del suo 
Hibro in favore della vostra eresia : la natura di Dio non è altro che Dio. 


Æ se la natura di Dio à Dio, auche Dio à necessarinmente la natura di Dio. 


E chiaro che lai natura © presso gli ortodossi la sostanza. E siccome dite 
sostanza, dovete necessariamente dire anche Dei. Oppure se questo non (è 
il caso), cessate di dire anche sostanze e nature! E siccome di questo 
taccte, confessate (essere) le ipostasi accidenti e nomi vaeui secondo il 
luo discorso! Se pero diei che i Padri non dissero Dei e che pereio non 
lo diciamo neppure noi, ascoltuci : dove dissero 1 Padri questo «econdo il 
luo nuovo discorso, (cioè) che colut il quale non eonfessa le ipostasi della 
Divinità sostanze, le chiama aceidenti e nomi vaeui? Se perd lu ribatti con 
eio che disse Gregorio cireu lo Spirito Santo, che cioè esso & o una di quelle 
(cose) le quali esistono da sè € per sè, oppure una di quelle che si vedono 
nelle altre e che coloro che sono versati in questa (materia) ehianano luna 
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sostanza e Paltra aceidente, e se intendi dedurre dal (fatto), ehe egli ha delta 
di una il (nome) di sostanza, di (poter) vonfessare le sostinze, è lempo che 
tu faceia la deduzione dal (fatto) che il Padre ha dette ognuna delle ipostasi 
Dio e (le) coufessi Dei. Ci che ribattè per la prima volta San Teodosio à 
coloro, i quali dal (fatlo) che ogni ipostasi à detta sostanza vollero dedurre 
sostanze. Questo circa l’iscrizione delle lue questiont! Ma appropinquiamoei 
alle tue questioni stesse © vediamo quale forza (prohatoria ci s«ia) nelle 
stesse. [lat posto cioë la questione cosi : \ 

F. Aitribuile alle non-soslanze una sostanza comune, oppure alle so- 
stunze iposlatiche, delle quali si sa che sono una specic? La sostanza couune 
ed una voi chinunate sostanza comune ed una causa x medeshinità e non- 
differenza nalurale. Se dunque voi dite la sostanza comune ed una non- 
sostunza, quindi voi concepite gli accidenti nella sostanza (quale) sostanza 
commune, Ma come è possihile che accideuli siano 0 vengano detti una 
sostanza? Se pero voi dite le sostanze ipostatiche e conspeeiali una sostanza 
commune causa lt non-diversità 6e non-estraneità del genere e la medeshità 
di «io che esse sono naturahnente, come anatemalizzate voi cobwro che 
divono evi Padri che le ipostasi sono sostanze @ non accidenti o vacui nomi! 


Soluzione 2: La tua domanda, se attribuluno alle non-sostauze una 
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1. #3, il cod. lu r'ipete. 


sosluizi comune à soluito (un segno) della tua ignoranza. Chi cioè di coloro 
che sono partecipi della ragione non sa che non-sostanza signifiea che non 
esiste alfatto qualcosa, eomce disse San Gregorio. Poi, che nell’ esume della 
soslunza della Santa Trinita tu dici che essa à sostanze, & soltanto (un 
segno) della medesima Ina maneanza d' istruzione. Noi cioè non attribuiamo 
alle non-sostanze la sostanza, e che la sostanza della Trinità 6 sostauze 
o che signilica soslanze. non abbiumo udito da nessuno degli ortodossi. 
Neppure diciamo che essa risalla in accidenti o nomi vani, anche se non 
veuga detla soslanze secondo le tue chiacchicre. Pers chiediamo a te che 
li attribuisci la scienza delle (cose) inalferabiii : come concepisei nna so- 
Slauza comune della Trinità, (quale) sostanza ipostutica o quale accidente 0 
nome vacno? SC (quale) sostanza ipostatica, ti diremo colle tue stesse (pa- 
rule) : vattene assieme al vecchio Sabellio nella sinagoga dei Giudei! Se 
pero (quale) accidente o nome vaeuo, (allora) con sostanze 6 nature bai 
compos(o seconde il tuo discorso una sostauza, che à un accilente ed un 
nome vano. Perd Cu sazialt di sin vani discorsi! Noi invece eonfessiiumo, 


seconde la retla contessione della Chiesa. una sostanza comune della Divi- 
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flo sl, cod. Et 


nità in re ipostasi, come ha imsegnato San Gregorio il Teologo nel diseorso 
sopra Atanasio, serivendo cosi : una sostanza cioè € lre ipostasi vengono 
conlessaie da noi in Dio'. La medesima (cosa) insegna anche San Severo nel 
secondo diseorso del-(libro) contro il Grammatico, serivendo cost : Dalle parole e 
dai significali, che sono nei libri divini, ei è stato rivelato di credere che Dio 
& in «na sostanza ed in tre ipostasi. Di nuovo nel imedeshino diseorso ciret 
lu medesimità della sostanza della Divinità, egli serive cosi : 1 sostanza (à) 
tutta la Divinitä, la quale comprende le tre ipostasi, del Padre, del Figlio e 
delle Spirito Santo. Di nuovo, nel medesimo discorso egli dice : 1 nome prin- 
cipale di sostanza significa un concetto raccollo e comprendente molte 
iposlasi. Impara da queste (parole) anche ora, che noi confessiamo una 
sostanza della Santa Trinità in tre ipostasi e non in sostanze o che la 
attribuiamo alle non-sostanze. Di nuovo le ipostasi della Trinità non si 
confessano (quali) accidenti e vaeui nomi, quantunque esse non siano chia- 
mate pluralmente sostanze. E poichè haï det(o, come mai noi anatematiz- 
Zn voi aliri che coi Padri attribuite alle ipostasi sostanze, e fai girare molto 
queslo (argomento) come se tu volessi spaventare colo stesso 1 semplici, cioë, 
che se venite anatematizzati voial(ri, vengono analemalizzati assieme a vai 


1. Gregorius Theologus, 1x laudem Athanasii, XXXV (P. G., XXXV, 19 D). 
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1. So, 0250 cod. 


anche 1 Padri, appreudi che tu indueï in errore sollanto 1e stesso e nessuno 
che abbia intelligenza! Ed ascolla da noi eirea Dio «50 che ha detto San Serero 
nel secondo discorso contro Nefalio. Questo stolto ed i suoi compagni eretici 
spaveutavano 1 scmplici, comc (fai) tn, (dicendo) che vengono aualemalizztti 
i Padri, perchè ci sono delle parole le quali sono state dette da loro, e 
poi chiunque le dice à stato anatematizzato dai Santi Cirillo e Severo. Sun 
Severo ha scritlo eivè cost : Queste parole persuasive non vengano addotte 
dunque contro di noi! Neppure eivè Teodorete hnpedi à Sun Cirillo di 
analematizzare chiunque dice (essere) il Messia un uomo ele ha rivestito 
Dio, perché aveva dimostrato che Basilio il Grande due o tre volle ha detto 
« carne chu ha rivestito Dio » e non € uomo che ha rivestilo Dio »: cosi 
neppure noi, quando anatemalizziuno senza paura aleuna chiunque chiama 
lumanazione del Verbo una mescolinza, anatematizzine 1 Padri, i quali 
hanno fatto uso di questa parola. Apprendi quindi che anche in questo 
assomigli agli eretici, quando adduei parole dai Padri e vuoi dopo la loro 
proibizione farne uso per stabilire la tua eresia gentilesea. Svegliati dalla 
tua sonnolenza, esei dalla oseurttà del peecato + G ilumini il Messia! 

PATR. OR. — T. XIV. — p. 4, 1 
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1. fawmots IsÙ Gass Ssobe + Résa. il cod. omette queste parole. 


IF. Mentre dunque il Figlio e lo Spirito Santo non sono sostanze ipo- 
staliche, vengono confessati essi eguali al Padre nella sostanza, oppure 
son delti e ereduti dagli orlodossi essere egnalt al Padre nella sostanza 
inentre sono soslanze? Se mentre @ssi non sono sostanze ipostatiche ven- 
wono eonfessati eguali al Padre nella sostanza, come (mai) essi, nelle 
nou-sostanze vengono estimati eguali in sostanza al Padre? Se perd mentre 
sono sostanze ipostatiche, vengono estimali consostanztali al Padre, come 
meritano l'analema eoloro 1 quali confessano (essere) essi eo cle sono 
nelle sante e divine ipostasi? Annunectandole mediante la (parola) sostanze, 
essi ripudiano lempio Sabellio, (dicendole) vonsostanziali al Padre, anate- 
inatizzano Aro. 

Soluzione. Poichè, ponendo tu la questione crea la consostanzialità, 
confessi le sostanze, come se non ci fosse la consostanzialità della Santa 
Trinilà che eonfessando le sostanze, e eredi di fare una conclnsione 
invineibile, anche noi li chicderemo, se forse la consostanzialità non viene 
confessata ehe degli omontmi, come la eondivinità non viene eoufessala che 
degli Dei. Poi, nella tua stupidità hat eoneluso dalla non-omonimttà delle 


iposlast e delle persone lt non-consostanzialità in queste. Le ipostasi e le 
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persone, cioè, nou sono omonimi alla sostanza. Se perd tu ammetti che il 
Figlio e lo Spirito sono eguali al Padre nella Divinità, mu che non sei co- 
stretto ad ammettere Dei, come saremo noi costretti à dire sostanze, causa la 
consostanzialitä? © cioë tu sel nel medesimo tempo chiaro, oppure nel 
medesimo tempo dubiti oppure confessi aperlamente Dei quali sostanze, ed 
che & del tutio estranco ai Cristiam. Poichè hat chiesto secondo le {ue futili 
conclusioni, come analematizzate voiallri eoloro, i quali attmbuiscono alle 
ipostasi ei che esse sono. rispondi anche Lu : come anatematizzate voial{ri 
ehiunque dice Dei come sostanze o nature, mentre natura, soslanza € Dio 
sono la medesima cosa (se detti) della Divinità, come dite anche voi? 
Comunque, ascolla brevemente come e di che (cosa) viene confessata la 
consoslanzialità, il cui concetlo hai perturbalo nella ua ignoranza, dalla 
parola apostoliea di Sant” Alanasio. Egli serisse cioë in cio che disse ‘lel- 
l'epifania del Salvatore cosi : Srcondo cioë il comando del nostro Salvatore ‘. il 
Messia Gesû, batlezziamo in nome del Padre, del Figliuolo e dello Spirit 


Sauto, ipostasi consostanziali dell unica Divinitä: à wna vio® la sostanza, 
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1. Dopo Fsoais il cod. ha IN, cancellato medianle linectte. — 2. Dupu Slaoss sul marg. œs0 
Læo!s. 
e 


perche & qua la Divina". Cost pure San Servers, il quale nei suoi scritti c'inse - 
gna innnmerevoh volte di (che cosa) si dice la consostansialità e che cosa 
comprende & signilica od abbraecia la sostanza comune, una della Divinitä. 
Dappertutto nei suoi scritti eg insegna che a consostanzialità e la sostanza 
comune della Divinità viene detta delle ipostasi o personce, Giammiu egli ha 
detto che là consostanzialità vieue detta delle sostanze 0 natnre. Per non fare 
un discorso troppo lungo, adducendo tutto ci che egli ha dette in pro- 
posito, ci basti di addurre ora due 6 tre tra i molti (passi). Nel secondo dis- 
corso cioè contro il Grammatico, quando adduce in prova della consostanzialita 
della Trinita Pumanitt, egli dice queste (parole) : Cosi cirea la Santa Trintià : 
(&) sostanza tutta la Divinità, la quale comprende le tre ipostasi del Padre, 
del Figlio e delle Spirito Santo. Ognuna delle ipostasi & parlecipe del mede- 
simo onore ed & comptatamente Dio ed in eonfronto alle ipostasi, ehe le sono 
consostanzialt, essa non ha nessuna distinzione, ed à distinta e divisa 
mediante una denominazione certa, (cioé) non-generuzione, senerazione € 
proeessione, conservando a proprietà alla non-confusione. Di uuovo nel 
medesino diseorso egli ha serttto cosi, chiamando ognuna delle ipostast della 


Trinià colla sua proprietà ed (alfermando) ehe una non à diversa dall' altra : 


1, Afhanusius, ad Nerapionen epistela DA PP, G. XXVL 633). 
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Rettamente ognuna delle ipostasi à detta consostanziale alle altre, causa (ci 
che è) comune e perehè & la stessa in sostanza ed in Divinitàä. Di nuoro nella 
seconda lettera al puro Sergio 1 Grammatico egli cita San Gregorin Teologo, 
il quale disse : tre senza fine, crescenza che à assieme senza fine, e com- 
mentando questa crescenza egli dice cosi : erescenra che (è) assieme egli 
chiama la connatnralita delle tre ipostasi. Haï inteso, che la conuaturalità 
e la consostanzialità della Divinità viene detta delle ipostasi, e niente affatto 
delle sostanze © nature, come preteude la tua balomdagæine? Poichè hai 
conchiuso di dire secondo la tua opinione, se mentre sono sostanze ipo- 
statiche sono eguali al Padre nella sostanza, come veugono anatematizzati 
coloro che le confessano ci che sono, devi sapere anche queste parole del 
rostro maestro il Grammatico. Auche egli cioè ha dettn che il nome di Dio 
significa la sostanza. Egli ha scritto cioè nel terzo discorso del libro che ha 
composio per stabilire la vostra cresia cosi : Quaudo io dico Dio, non nomin 
altro che lt sostanza divina. E se 1l nome di Dio significa la sostauza, anche 
il nome di sostanza (se detta) di Dio, significa Dio. Se. perché il Figlio ce lo 
Spirito sono eguali al Padre nella sostanza, tu inferisei sostanze, (devi) inferire 
anche Divinità, perchè essi sono uguali al Padre nella Divinitä. Appare cioc 
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auche da (quanto dite) voialtri, che sostanza e Dio, (detti) di Dio, sono a 
medesima (cosa). Se sono la medesinia (cosa), di pure apertamente Dei come 
(hui detto) sostanze e nou temere! Cadendo (cosi) sotto glt anatemi dei Siunti 
Padri di nella tua audacia anche a loro : come anatemalizzate coloro che 
confessano alle ipostasi quello che sono? E di nuovo, poichè lai detto che 
annuneiando loro sostanze, scaceiate Sabellio, (dicendole) pero consostanziali 
al Padre anatematizzale Ario, prima guarda la tua sloltezza, se per caso 
non sai neppure quello che dici. Mediante una confessione cio non viene 
anatematizzato il sua contrario. Nessuno eioëè dice ehe confessando una 
nalura incorporata del Verho anatemalizziuno chiunque dice due nature 
dopo luuione, come piace anche à San Severo, (del quale si puû dire) 
che non si staccherebbe dal vero chi lo ehitunasse lintelletto dei Padri, Viene 
autemalizzata lt base (stessa) dell'eresia, © quande lanatema fa uso del 
medesino nome oppure quando 1 blaslemi vengono anatematizzalt eolle stesse 
parole. Di nuovo, in modo diverso : se eioè Arto fu anatemalizzata causa 


la sostauzialtà e Sabellio perehè toglie le sostanze, & assolutamente neces- 
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1. GS cul, 


sario, che come dopo l'eresia di Ario chinnque non eoufessa nella Santa 
Trinità la consostanzialità cade nella dottrina di Ario, eosi pure, chi non 
dice sostanze, sia tmmalato del caltivo pensiero di Sabellio. Di uuovo, poiché 
hui detto che annnnciando le ipostasi iquali) sostanze, scacciate Sabellio e 
voialtri fate girare ovunque questo (aromento) come se altrimenti non si 
(potesse) togliere la dottrina di Sabellio, apprendi assieme à quei (passi) 
dai Santi Padri, ehe sopra ti abbiamo addotit, anche da Basilio Magno, come 
egli ha inseguato che sia da raddrizzare la dottrina di Sabellio e che egli nou 
dice che la consostauzialità «ia da predicare delle sostanze, come lu aller- 
mato tu, ma soltanto perchè le ipostasi souo della medesima naturi. Egli 
ha seritto cior nella lettera alla monaca cos) : Coloro eioè .che sono fratelli non 
sono detti conuaturali, ma soltanto quando colui che è la causa e colui che 
(deriva) dalla causa hanno (ricevnto) l'esistenza dalla medesina natura, son 
detti connaturali'. Questo discorso raddrizza il eattivo tpensieror di Sabellio; 
esso distrugye cioè La (dottrina) che l’ipostasi & li medesnna ed introduce 
l'idea perfetta delle persone. Cosi pure San Gioranni di Costantinopoli scrive, 


1. Basilius. Épistolarum LI, ad Canouiras (P. G., XXXII, 39). 
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quando commente ci che disse Paolo del Messia nellepistola ai Filippesi, che 
egli eioè non reputé rapina di divenire eguale a Dio 6 dice che in quesla 
{dottrina) cadde Sabellio, nel sesto discorso, nei termini seguenti : eguale 
non si dice @ioû di una persona: colui che à eguale è cioè eguale ad un altro. 
Vedi le ipostusi delle dne persone e non nomi vacui, i quali son detti al- 
l’'infnori delle cose ‘? Apri dunque, o tu, il senso del tuo udito che & stato 
chiuso dall’ eresia 6 sforzati, udendo che tutli questi Sautt ci insegnano 
egualmente di confessare la consostauzialità e connaluralità delle ipostasi 
ossia persone e mediante la confessione di eiô di sfuggire al pensiero di Sahel- 
lo, di desistere dalle tue vuote chiacchiere, le quali vogliono larei eonfessare 
la sostanza una della Divinitä, sostauza in conseguenza della consostanzialità, 
ed accusano poi colui che non diee sostanze d'essere ammalato della eresia di 
Sabellio, eio che si trova essere soltanto il caso tuo e dei tuoi condottrimarti. 

HP, Chi è che non sappia, che ipostasi drocrasux) à detla dat Santi 
Padri 6 dai Dottori della Chiesa da esistere [onisrévm] e che sostanza [oïréal 
é chiamalta da essere laval? Se à cosi come à anche (in realtà) — perché 
ci dovrebhbe essere l'appreusione e dovremmo noi lemere di chiamare le 


ipostasi sostanze lodoixl, perehè esse sono, non verwognandoci noi di dirle 


1. Jounnes Chrisostomus, a ep. ad Philipp, cap, n, Mom, VI (2.64. LATI, 214, 


10 


10 


[25 IE HÉROS SMRIOMOSS UE 597 


Ka 2050 ok SES “oo; Sa So bains {as} osass 
Jin) (asso inf jopass aus J ,5 (oo Koule EX 
JRsoaio wa of; SJ 0e 30? Del lis lo NC | RCE 
Goulul Qreh RMI ol a lle Leo Jisbo Hf iel 
“opas LAuso os Lo <> Lecwos Lsass oo) roi me ae 0 
sans Lis) Jias Los 9); SR 1: +fedso [ls]; Jlasaiso, fun.) 
IN fake .Jhaso Ja RSRS Jyas Hsoûio pe) wmimol, :A] 
seb Joëio, Qiyas D asanads où De por Nu Gi Ji Ho) 
oo ls Lèt So Lsoëi où (au opans mmimols ca Lo «ail 
pl Mu} sl JJaes Nso -Asobkelo LA eadannd + Ress 
Look cé Ki wmiwolo :pioko Lisanadr cé Lo Doëio yo 
0ÿ5| FRS Ebäio JMS A2 DO) Lôt So frs +. Rromsoka so 
"oo | JS we} © 00) boius Joan: KÈ Lo -fa5o Has 
5 yS où His ad andwlo f} .-mimo) ANL asso] »x»oks Jl 
. èso JS NT LH gear Lôl S&k> — EVE RN 


1. Las, il cod. ha &, sul marg. m0. 2, gonela cols eud., si dovrebbe leggere gosbels 
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ipostasi, perchè esistono? Esse cioè esistono 6 sono da sè, non avendo esse 
bisogno di sussistere in aleunché d'altro, aflinchè esistano. E come coloro 1 
quali analematizzano quel che dicono il Padre, il Figliuolo e lo Spirito 
Santo sostanze ipostaliche, non anatematizzano mediante eiô anche coloro 
che dicono che sono, se la parola sostanza oô5tx] deriva il proprio nome da 
essere [éivzul}, come insegna la dottrina dei Padri? 

Soluzione. Poichè anche in questa questione hai ereduto bene di conelu- 
dere di confessare le sostanze quali ipostasi della TFrinità e per questo bai 
chiesto, perchè ci dovrebhe essere apprensione e dovremmo not temere di 
chiamare le ipostasi sostanze, perchô esse sono, non vergownandoci uoi di 
dirle ipostasi, perché esistono — esse cioè esistono © sono — accelta anche 
tu ua domanda! Poichè secondo la tua parola le ipostasi sono dette dal 
(fatto) che csistono, e le sostanze son chiamate dal (fatto) che sono, perchè 
i Santi Padri hanno detto ovunque tre ipostasi perehè esistono, ed hanno 
respinto il contrario mediante l'anatema, e pur essendo esse tre, non hanno 
nai confessato tre sostanze, ma sempre ripudiarono questo E tempo duaqne 
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1. «oSl) cod., si dovrebbe leggere gosdelr — 2. wo s, |. 


che tu diea vontro di essi : se voialtri chiamate tre ipostasi perchè esistono, 
perchè dovreste voialtri temere di dire tre soslanze, poiché sono? Come eioë 
esistono esse tre, senza aver bisogno di esistere in qualche altra (cosa), cosi 
esse tre souo anche. Ripudiando voialiri chiunque dice tre sostanze e tre 
nature, ripadiate chiunque dice ehe sono tre ipostasi. Che ï Padri non hanno 
detto tre sostanze e tre nature, attesta anche Giovanni il Grammatico, il 
quale dice cosi : il numero di tre non si trova (detto) alla lettera presso 1 
Padri — per quanto io sappia — nè della sostanza nè della natura. Che i Santi 
Padri ripudiano « tre sostanze » e « tre nature » come (equivalente) a tre 
Dei, sentilo anche dalla loro dottrina. Sant’ Atanasio cioè ha scritto cost nel 
discorso sulla Trinità, di eut dl principio à Crediamo in un Div, Padre, onnipo- 
tente : Ci che è eioè la Beata Trinitàa, è luce, è Spirito, & sostanza. Non 
per questo diciamo tre Dei e neppure tre Signori, poichè una & la potenza 
della Santa Trinità, la quale & il Siguore di tutto, e neppure tre potenze € 
neppure tre sostante. Tale peusiero (sarebbe) cioè empietà completa". Cosi 


mure Filosseno, vesroro di Mabug. (dice) nel secondo discorso della peniteuza, 
Î POLE) 


1. Athanasii Eopositio FideiP. 4. ANT, 200 A. 
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1. Hell cod, — 2, I cod, ha hael Emo. 


dopo aver addoltu molte (cose) cirea le tre ipostasi della Divinitä, che le 
poxsino accogliere soltanto mediante la fede, (e) tra quanto adduce ci sono 
anche le seguenti (parole) : come è stato generalo il Figlio senza essersi 
disgiunto dal Padre, come lo genvre il Padre senza useire fuori di sû stessa 
e come, pur essendo per sempre ed ab aeterno in esscre, non sono detti tre 
esseri, queste (cose) e quelle simili a queste vengono accolte in lede e non 
possibile che qualeuno le ascolli senza lede'. Similmente & questi Santé dice 
anche Sun Giovanni di Costantinopoli negli (scritti) ad Eraclito® : Non diciamo 
tre Dei, perehè non dieiamo neppure tre nature. Comprendi come egli adduce 
(l'arwomento) che non eonfessiamo (re nature, per stahilire il fatto che non 
diciuno tre Dei? Voialtri inveee dite ora tre nature, perehè temete di confes- 
sare apertamente tre Dei, intendendo con ei di introdurre gli Dei. Poi devi 
sapere ehe i Santi Padri, ï quali insegnarono le parole sostanza ed ipostasi 
e confessarono che ognuna delle ipostasi della Trinità à ed esiste, non 
arrivarono mai à questa couclusione della tua ignoranza. Di nuovo, nessuno 
de 


dei teolout ei ha tramandato che le ipostasi della Trinità pervengono ad un 


1. CI. ed. Budge. p, 32,94. — 2. Vedi Wrighl, Cufalogur, 412. 
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numero delinito ed indelinito, perehè esistono € sono, come (dice) anche San 
Cirillo, il quale serive cos) nel primo libro dei Tesori : la natura divina è alcun- 
chè di semplice e non composto e gtammai si divide nel peusiero nella dualità 
del Padre e del Figlio, se non si suppone che sia stata posta una dilferenza, 
non dico alfatto nella sostanza, ma che venga pensata dal di fuori, medhiante 
eui entra nella persona di cias-una di esse e1ô che è posto nell' unicità del- 
l'ipostasi, l'unicità della Divinità pero trova maggior forza nella connaturalità”, 
Ed il vostro maestro Gioranni il Grammatico ha detto, prima che chtudesse 
il suo occlhio alla verttà, ripudiando la confessione di Dei, delle tre sante 
ipostasi che si dividono mediante le proprietà, che nelle altre (cose) pero, 
cioè nella sostauza ed in quelle (cose) da cui è determinata, esse sfuggono al 
numero. Egli ha seritto coë negli seritté contro gl Ariani cost : In quelle (cose) 
che non sono diverse, ma sono non diversamente, dico nella divina sostauza, 
ed in quelle (cose) da eui à determinata, esse sluggono al numero. Giusta- 
mente quindi le parole divine annunziano la Trinità quale ”x Die, e noi 
prendendo la stesse, la lodiamo e chiamiamo (cosil. Dimmi, chi è che le 
divida in una pluralità di Dei? Ogni pluralità eioè crea necessariamente, 


1. Questo passo non ricorre nel 1° 200$ non libro! — del T'esauro. C1. 1e Trinilate, Dialogus 
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4. Il cod. ha sols beaio- 


mediante le differeuze che sono diverse tra di loro, il numero. Quindi se la 
diversità creux il numero delle ipostasi della Santa Trinità, mostrami che 
qualeuno degli ortodossi ha detto delta Trinità la diversità delle sostanze, chè 
da questa tu potresti passare 11 numero delle sostanze. Perd non puoi. Quindi 
smetti di ribattere nella tua ignoranza col numero plurale di sostanze! Di 
nuovo sappi anche questo! Se coloro i quali anatemalizzano chiunque dice 
avere la Trinità sostauze, anatematizzuno coloro che dicono che sono ipostast, 
allora anche San TFeodosio che ha ripuditto questo, ha ripudiato chiunque 
dice che sono ipostast, ed 1 Santi Padri che hanno rigettato chiunque dice 
tre sostanze e tre nature, hauno rigcttalo chiunque dice che sono tre iposlasi. 
Questo fate anche voi, quando per burla ed allo scopo d’ indurre in errore 1 
semplici non dite, che non confessate tre sostanze alla Trinmita. Di nuovo, 
come il nome di sostanza & derivato da essere, cosi anche 1l nome di Dio 
è preso o dall’ attività oppure signiica la sostanza. Se è preso dall” attivitä, 
allora, come dal (fatto) che ouni ipostast è, haï conchiuso le sostanze, cosi 
conchiudi dal (fatto) che ogni ipostasi esercita un attività gl Dei! Oppure, 
se esso significa la sostanza, come ha detto il Grammmatico, di Dei, poichè 
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1. Il cod, ha biolhss e dopo questa parola ha woohl vanrellato mediante lineette. 


confessi le sostanze! Se cioè Dio sienifiea la sostanza, le sostanze dimo- 
strano nella Frinità anche gli Dei. Se anatematizzaudo chiunque dice sostanze, 
anatematizziamo ehiunque dice che sono ipostasi, anche voialtri, secondo il 
tuo discorso, anatematizzando chiunque dice Dei, anatematizzate chi dice 
che sono ipostasi. Oppure il nome di Dio non siguilica la sostanza ed il 
vostro maestro il Grammatico sit è sbaglialo. Se il nome di Dio significa 
l'attività, ed anatematizzate chiunque dice Dei, spogliate le ipostasi del- 
l'attività. I questo secondo le tue mirabolanti conclusion. 

IV, Ogni ipoxtasi viene conosciuta in sè stessa vd è una sostanza iposta- 
tica, oppure essa non è sempre una sostanza ipostatica, ma soltanto quaudo 
viene contemplala in tcoria, Se essa & sempre in sè stessa nna soslanza 
ipostatica, come essa non vienc conoseiuta e non è nè in teoria nè luori di 
icoria singolarmente ed in complesso assieme alle altre come essa una so- 
stanzu ipostatica? Se pero si ammette che soltanto quando la si eonosce in 
teoria cssa à sostauza, allora essa non à, secondo il conectto come questo, 
una sostanza ipostalica. Cid che, à cioë in sè stesso una sostanza, non lo à, 
se non si deve necessariamente dire che esso è una sostanza. E se questo 


ë cosi, perchè & assurdo 1! (nostro) discorso, se clianiamo anche le ipostasi 
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1. où s. imarg, — 2. mbaslo, uoasbaalo cud. Si potrebbe correggere anehe uoaafel o. 


sostanze ipostatiche e le diciumo una specie ed wnu sostanza commune In 
conseeuenza della egnaglianza e la nou-differenza tra loro ? 

Soluzione. Devi leygere il discorso di San Teodosio, che tu amumetti 
d'accogliere, ed apprendere da lui la via retta in questo quesito, e non 
azzardarti di disprezzarlo nella tua impudenza. Egli eioè ei la insegnato 
di confessare ogni ipostasi della Trinità, quando viene vonoseluta in sè stessa, 
sostanza, ed ha addotto la seguente risposta, che è dei capiseuola della tua 
eresia, la quale dice : se ogni ipostasi (é) sostauza, come non (ei sono) tre 
sostanze ? Egli Ja ha distrutta ribattendola {col discorso} : se ogni ipostasi della 
Trinità (&) Dio, come non (ei sono) tre Dei? Quindi, aderendo noi a questo 
Santo, dal quale abbiamo appreso a ribattere la sostanza cogli Dei, ti chie- 
diamo ci che hai chiesto circa la sostanza, cirea Dio. Ogni ipostasi o viene 
conosciuta ed à sempre in s® stessa Dio oppure non è sempre Dio. ma soltanto 
quando viene contemplata in tevria? Se dunque ogni ipostasi à sempre Dio 
in so stessa. come essa non vicne conoseiuta e non & in teoria e fuori della 
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ivoria assieme alle altre come essa Dio? Se perd essa & Dio soltanto quando 
viene conoscinta in teoria, allora essa non à in sè stessa Dio, secondo il tuo 
discorso. Se essa è Dio in sè stessa, allora secondo il tuo discorso non ti 
riescirà assurdo di confessare gli Dei. Se tu diei che Padri hanno detto 
ogni ipostasi, quando viene contemplata in teoria, Dio, e ripudiarono che (le 
ipostasi) venissero dette Dei, devi sapere come i Padri, quando fu loro posto 
ilquesito « se ogni ipostasi (è) Dio, come non ci sono tre Dei »? ei insegnarono 
di confessare ogni ipostasi Dio e ei proibireno di dire Dei. Cosi ha confessato 
anche San Teodosio, seguendo le loro orme, quando gli fu ribattuto, che se 
ogni ipostasi (ë) una soslauza, come mai non (ei sono tre) sostanze, ognuna 
delle ipostasi, quando viene cenosciuta in sè stessa, (come) sostanza ed ha 
inibito de dire sostanze. Poichè lai chiesto « non lo &. quando non si deve 
dire ogni ipostasi sostanza, COME à stolto il chiamare le ipostasi sostanze » € 
sei ricorso al numero indefinito; se tn avessi letto il trattato di San Teodosio, 
avresti trovato nel discorso stesso che egli dice contra i tuoi conerestarechi 
cirea il numero indefinito che gli dicevano, mentre omettevano il tre, che à 
stollo di azzardarsi di omettere il numero delinilo e ricorrere a quello inde- 
linito, che tu (invece) vuoi &unmettere conie non slolto, quando dici sostanze. 
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Come ammetti tu d’accogliere il trattato? Nello stesso cioè quel Santo si 
rivolge coutro coloro i quali, come te, ricorrono al numero indefinito di 
sostanze. Poichè se voialtri dite sostanze, ma non dite tre, dovete necessaria- 
mente o introdurre nella confessione del Padre, del Fighuolo e delle Spirito 
Santo, i qualit la legge del Signore ei insegna di adorare come un Dio, un 
ultcriore ipostasi, oppure rigetlare una delle ipostasi della Trinità. Ed istan- 
tancamente ageiunge anche questo : non dobhiamo quindi aceoglicre nella 
soslanza 6 natura divina neppurce x numero ed introdurre la pluralità delle 
sostanze nella Divinità una, non divisa, la quale (à) nella Frinita! 

V*, Confessate voialtri la Santa Frinilà povocisuv, cioë una sostanza di 
numero, oppure és, voglio dire, conlessate le ipostasi divine del Padre, 
del Figliuolo e dello Spirito Santo consostauziali? Se aununeiate l'adorata 
Trinilà povocisio, cioè una soslanza di numero, andate in eompagnia del 
vecehio Sabellio nella Siniwoga degli Ebrei, se pero cuosiow, vogtlio dire, 
se confessate le divine iposlasi consoslanziali ed una sostanza comune 
nella non-diversità ed egnaglianza naturale, spiegate da sapieuti, ele 
consostanziali, non quelli che non souo nelle ipostasi, vengono detti sostanze! 


Come cioè vengono detti consostauziali, se non sono sostiize? Qualcuno 
DANONE NT ONN EE RENE 16 
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1, fasse, il cod. ha basis. — », Le, il cod. ha rhads. 


nou viene cioë detto eguale agli ali in eio che egli non & o che non ha. 
ma in ei che egli è o ha. 

Soluzione. Un sapiente diee : imputridisee il euore e si indcboliscono le 
mani di colui che cammina su molti sentieri', ei che à accaduto anche a te. 
Mentre vuoi essere rinomato in molte {cosc), non ne conosci bene neppure 
una. En tutta la tua domanda si vede la tua ignoranza e maneanza d° istru- 
zione, Mentre cioë tu sei soltanto iu possesso della lingua siriaca, 6 non sei 
stato ancora in wrado di apprenderla bene, ora chiedi in greco € traduei il 
luo discorso in siriaco. E ehi è che non rida dell esiguità del Iuo sapere, 
che non sai neppure che cosa non sai? Mai detto eioè povcoÿsuev € (lo, ba 
trudotto con una soslanza di numero. Movoofcuoy à clio unicosostanziale e 
non #n« Soslauza di nnnero. come ha scelto di tradurre li parola che non 
conosel. Poichè pero hai chiesto se noi confessiumo Et Santa Trianitè na 
sostanzi di numero, ed hai coneluso secondo la tua ignoranza ele essa 
viene detta o una sostanza di numero 6 molle, anche voi ti ehiediamo, aflinehè 
dalla Wa risposta ci si sehiuda una via per difenderei da te, eome ha ‘detto 
Gregorio quande ribatté col dioteismo à ci che gli era stalo chiesto eirea la 
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Trinità. Dico a le : confessi In la Santa Trinità wn Dio di numero o confessi 
tu eguali nellkx Divinitä le ipostast della Divinità? Se un Dio di numera, 
valtene secondo il tuo discorso assieme a Sabellio presse gli Ebrei, € se 
molle, perehè sono eguali nella Divinità, valiene presso 1 Geutlt, allini 
della tua eresta. Questo (si deduce) dat tuoi sillogismi mirabolanti. Ma chie- 
dendo se coufessiamo la Trinità una sostanza di numero, Lu vuot forse seno- 
tere il (termine) di una sostauza e pereid hat aggiunto wna (di) numero, come 
il (concilio) di Calcedonix, volendo ripudiare la (dottrina) he il Messia viene 
confessalo una natura incorporata, ha omésso (anelie) la (parola) € incorpo- 
rata » ed ha agwiunto all una confusione e mescolanza. Ma dove hai ap- 
preso à domandare questo? O quale & il numero che hat appiccicalo alla 
sostanza una? Se è qnello che & composto di unieitä, aseolla San Teodosio 
il quale ha detto, che non accogliamo nessun numero nella sostanza 6 natura 
della Santa Trinita, ma soltanio per le ipostasi. Se per numero fu intendi 
lipostasi, prunieramente, qnando haï tu udito da qualeuno di noi 6 in quai 
seritti di qualeuno di noi hai tn trovato, che confessruno la Trinità una 
ipostasi? loi, anche se ti concedessimo che il tuo discorso verleva cirea un 


ipostasi definita, avresti agito vanamente, non essendovi nulla che #nlit 


FAR 


UT: 


708 SEI SCRITTI ANTITRITEISTICI. [36] 
wo sas Rofo;wo :Jon AS fi Su ia, où LS} ° so 
NE ado :fla AN Jr Liæoll Kia Jsaso me NE . Sfshs > Joc 
alks, Jirtsos US LS ON A0$ paid DT DST er" wo! J— 
INESS HNoss Los .-fuus me D) La “bonoias; oiot Laso,s 
Jazsl ss; Lo _ Aùs aus 000 ET Las lo hs, 
SSL woïwo) Gisas 0] Liwo/ Je CL sm 0) Au) os! [iso . fuxos 
Ji to Lo! Les ca fsoëio JKNRS sous aù NX le 
Xwwko fsoaio ve <® DCR Ke do0 UN} ..[Ksso Jla LIN, 
yl wants 0 x Roi Lsoëes JRaass ASS aù iso où 
DS usa Lil JRsepo LS J -.JRosÿæ yloïakao psêas 
où Ji ko Leo Jo Sos JAN So Roi sasso &-ih L/laas; 
J r° Einols . Ron co <* ASS “yraus yladasor ja LA #2 RON) 
[EEE eo «ee hs «<s50/ ke Liwmols ‘ was .-wmitwo/ ook) 


in favore di questa (interpretazione). Avresti dovuto clhiedere, se vconfes- 
siamo alla sostanza una della Trinità tre ipostasi, e non una sostanza la 
quale hai adornata colla parola numero, perchè temevi che la sua empietà 
fosse palese, similmente al eoncilio di Calcedomia, il quale in guerra contro 
una natura, ha adornato (il discorso) colla confusione e mediante la mesco- 
lanza. come questo (concilio) si diede ogni eura di introdurre imvece di 
una natura composta la dualita della natnra, eosi pure tr imtroduci in luogo 
di una soslanza od assieme ad essa le sostanze. Noï cjoè non soltanto 
confessiamo in tre tposlasi ra sostanza ed un Dio nella Santa Trinità, ma 
anatematizziamo anche chinnque la definisce in una ipostasi, Cosi noi non 
ce ne andiamo con Sabellio nella Sinagoga der Gindei, secondo la tua 
calunoia e le tue éliacchiere vane, ma nella Santa Cluesa ortodossa. Cirea 
la tua inteuzione di introdnrre in conscgnenza della consostanzialità la 
sositanza, & stalo latto discorso compintameute pit sopra nel eapitolo 
seeondo, Ë superlluo di girare e rigirare altorno la medeshne (cose) in vista 
della tua ignoranza. [lai chiesto stoltamente, eome esse vengano dette conso- 
stanziali, menire non sono sostanze. Ti chiederemo anche not : come si dice 


che sono egnali nella Divinitä, mentre non sono Dei? (Adottando) un ino 
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1. SN, il cod. ha ai e sul marg. L. 


(argomento) t diremo, chie qualeuno non è detto essere eguale agli altri in 
cid che non à o non ha. Siamo eioè costretti a ritorcere contro di te 1 mede- 
sinn (argomenti), perchè nella confusione della tua mente tu giri e rigiri (sui 
medesimi argomenti), e somigliamo a colui che scioglie una corda malamente 
coutorta, la quale ad ogni contorsione si gira in (senso) inverso. 

VE Alcuni, vinti dalla verità, si rivoloono maliziosanente all ingiuria 
ed alla calunnia, invece di retlamente volgersi verso la (vertlà), e divono : 
se dunque voi dite le divine ipostasi soslanze, le confessate neeus- 
suriumente o Dei o tre Dei. Contro questo noï diciamo mollo giustamente 
che se, perchè dieiamo le sante ipostasi sostanze eguali, Siuno costrett di 
dirle Dei, secondo il vostro discorso, anclie voïaltri, © prepotenti, sottostate 
alla medesima necessità, quando confessate tre ipostasi e dite che ogni ipo- 
stasi è Dio, di dire tre Dei, éome anche tre ipostasi, oppure di passare 
alla negazione, (cioè) che una di queste ipostasi non & Dio in realtä. 

Soluzione. O la sfacciatagwine dell anima deeaduta dalla veritä, la quale 


nelle tenebre della propria ignoranza si avventa contro ogni cosa e tutto 
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maledice senza Lena, anche coloro i quali essa vuol far apparire come suoi 
Padri e non percepisec in cosa incespica. ai detto che aleuni, quando sono 
vinti dalla verità, vanno verso lingiuria e la ealunnia, imvece di rivolgersi 
convenientemente verso la (verità). Guardate, quanti Insulti! Ingiuriatore, 
ealunniatore. vinto dalla verità e fnori della verità &, come ha detto, colui il 
quale ha detto loro, che « se Jite sostanze, dite Dei ». Tatto questo egli ha 
pronunciato anzitutto eontro San Feodosio, quantunque egli abbia ora sotla- 
ciuto il sno nome. Egli cioé ha detto, ripudiando questa eresia delle sostanze 
che si potrehbe dire in breve polisostanzialismo, ehe essa & un rampollo del 
politeismo dei Gentilt ed egli per il primo ribatté alle tre sostauze 1l triteismo 
dei Gentili, cioë il politeismo. Egli ha detto pure che questo si tirano addosso 
coloro 1 quali dicono sostanze. E giustamente, Se cioë il nome di Dio signi- 
lea la sostanza, come ha detto anche Giovanni il Grammatico, come non à 
siusta la risposta, che chi dice soslanze viene costretto a dire Dei? Porchè haï 
ribattuto che noi eadiamo nel medesimo (politeismo), se diciamo Dio ognuna 
delle ipostasi della Trinità, oppure nella negazione che non à Dio oguuna delle 


ipostasi, diciano contro queslo, che quando confessiamo ognuna delle ipostasi 
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1. de cod. . 


patura, Soslanza e Dio, non c'impigliamo nel politeismo 6e neppure cadiamo 
nella negazione che ognuna delle ipostasi non & Dio, ma conlessiamo #2 Dio 
ed una sostanza e natura in re ipostasi, cioè persone. Voialtri perô che 
dall” essere ouni ipostasi sostanza, natura e Dio avete dedotto sostanze e nature, 
come deducete le sostanze e le nature e non deducete gli Dei? I vostro 
maestro ha eioè dette : quaudo dico Dio, dico la sostanza, e la natura di Dio 
é Dio. Noiï poi abliamo appreso dla San Teodosio à ribaltere con « Det» e 
« sostauze ». Tu pero spiegact donde hai appreso à dire a coloro à quali eon- 
fessano 1re ipostasi nella sostanza una della Divinità, che se ognuua delle 
ipostasi & Dio, devono necessariamente dire o tre Dei oppure éhe oguuna 
delle ipostasi non è Dio. Ke Li à difficile il dixlo, ti diciamo nof, he questo 
bai appreso dagli Ariani 6e dai Gentil. Noi invece abhiamo appreso la 
nostra (risposta) da San Teodosie. Di unovo ei bai risposto nella tua igno- 
ranza e non sceondo nceessitä, che se dieiamo Die ognnna delle tpostasi, stamo 
costrelti a confessare Dei. Se eloè noi vi avessimo rimproverati perchè eon- 
fessate sostanza e nalura ognnna delle ipostasi della Trinitä, si potrebhbe 
forse prestar aseollo alla tua rispasta, Poichè perd noi non vi abhiamo rim- 
proverati per questo, confondi tutto non sapendo quelle che dier. 
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VIF. Dite voi dunque le divine ipostasi quali (cose), le quali si vedono in 
altre e non sono fuorehè siano vedute in altre e fuorehè stano in altre, oppure 
quali (cose), le quali esistono per sè e non abhisognano di essere ed esser 
vedule in qualche altra (cosa)? Se dunque voi dite che sono quali (cose) le 
quali vengono vedute in altre, il vostro discorso s'attaglia al vostro anatema, 
quantunque sia ben pieno di empietà. Se perù non le dite come queste, ma 
le confessate quali (cose), che esistono per sè e non abhisognano di cesser 
vedute ed esistere in altre, come non destaie l'apparenza di non sapere come 
anatematizzate? Oppure, pur sapendolo, vi anatematizzate voi stessi. Quelle 
(cose) cioè, le quali esistono per sè e non abbisognano di esser vedute ed 
esistere in altre, sono sostanze e non aceidenti o nomi vauui. 

Soluzione. In tutte le due domande si scorge chiaramente lt tua stoltezza. 
Ed in questa hai mostrato di nuovo la garrulità della tua ignoranza, girando 
e rigirando le medesime (cose), come il pesddbr gli eseremeuti. Chi & dunque 
che sia si totalinente sprovvisto della ragione da chiedere cirea le ipostasi, SC 
si vedano in altre (cosc) o no? Le cose cioè che ahhbisognano di essere ed 
esser vedute in «tre, non sono uffatto ipostasi. Questo & noto ad ognnno. 
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1, EN ei sul margine. 


Poichè pero hai coneluso di dire, che se confessiamo le ipostasi aceidenti — 
sono questi cioë che sono e si vedono negli altri, — ginstamente anatematiz- 


ziamo chiunque dice sostanze — e questo è pieno d'empietä quindi anche 
voialtri, ripudiando chiunque attribuisee tre sostanze alla Trinità, negate il 
numero delle tre ipostasi e le chiamate aceidenti o nomi vaeui e ripudiate 
empiamente. Auche San Teodosio, ripudiando e vielandoci di dire sostanze, 
confessa le ipostasi (quali) accidenti: ed il suo divieto & molto empio. Se cioè 
l'anatema à empio, & empio anche i divicto, o se egli non confessa le ipostast 
accidenti, ma dice che esistono per sè, non sa quelle che ha proibito — secondo 
il tuo discorso — se noi non sappilamo come amalematizzlaio, oppure ouh 
proibisee a sô stesso e ripudia (sè stesso), se noi analemalizziaino noi stessi. 
Tulto questo va anche contro voialtri in (conseguenza) del ripudio delle 
tre sostanze. Ma una di queste (alternalive) non & vera. La nostra coufessione 
orlodossa è questa, che confessiamo ehe le ipostasi della Santa Trinità 
esistono per sè @ non (le) diriamo sostanze, come neppure Dei. Dove lai 
trovato tutta questa insolenza senza scienza, che Li (fa) dire di coloro i quali 


non confessano soslanze alla Trinita, che conlexsano le ipostasi (quali) acci- 
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denti e nomi vaeui, e non ti (fa) stare in rivereuza davanti San Teodosio, che 
tu con falsità chiami Padre e vituperi davanti a noi, dieendo che egli confessa 
le ipostasi che esistono per sè accidenti o nomi vacui meutre sai che ei ha 
proibito di dire sostanze della Santa Trinità? 

VIF. Come intendete che le ipostasi sono nella sostanza comune, 
come gli accidenti nella sostanza, oppure come le sostanze ipostatiche nel 
concetto di eguaglianza della comunità, ei che sigmifica che esse sono nna 
sostanza comune? Se come accidenti nella sostanza, confermate il vostro 
discorso mediante la forza delle obbieziont, (che si possono fare\ loro! Se 
come le sostanze ipostatiche nel concetto dell eguaglianza della comunià, 
eio che dimostra che sono una sostanza comune, sciogliete 11 vostro anatema, 
che à stato posto da voi contro la verità! 

Soluzione. Auehe in questa tua domanda tu eammini sul inedesimo sentiero 
dell ignoranza e ti soi ridotto al gran male di non sapere neppure ei che à 
chiaro agli scolari. Chi cioë sarà tanto stupido da domandare, quando sente 
(dire) wna sostanza della Trinità in tre ipostasi, se le ipostasi sono nella 
sostanza comune come gli accidenti nella sostanza? Oppure, chi tra i maestri 
dei Misteri ha detto, spiegando che cosa significano le ipostasi o come sono, 


che sono sostanze nel coneetto della sostanza comune, come tu diei pazza- 
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1. bhiS, bi cod. — 2. Il cod. hit 9 3. < nel cod, sta sopra la riga. 


mente? Siccome neppur una di queste :cose) & stata detta du nlPane 
non le diciamo neppur noi, ma seguendo tutti 1 dottari ortodossi, conlessiamo 
una sostanza nella Divinità e determinate ipostasi, aflinchè il (hostro) pensiero 
cirea il Padre, il Figlio e lo Spirito Santo non sia confuso, ma preciso. Avendo 
questa fede, non alflermiuno nè accidenti nella sostanza della Divinità, nè 
sostanze, come neppure Dei. Da ogni luogo si vede che questa tua domanda 
& abboudantissima di zizzania, girando e rigirando essa attorno il mede- 
simo (argomento) e facendo tn molte parole, aflinché non appaia che coloro ai 
quali aderisei ti hanno mantenuto vanimente e tu sembri essere degno di loro 
e (non sembri) inferiore al tuo valore. Poichè nessuno dei Santt ha detto 
aleuna delle cose che hai chiesto, come abbiamo detto, — essi non dicono 
cioë le ipostasi sccidenti e non confessano sostanze nella sostanza della 
Divinità — non verrà sciolto l’anatema da noi seagliato, scguendo not il ginsto 
divieto di San Teodosio, il quale non & stato posto né malamente nè contro 
la verità, ma contro l'aberrazione della vosira eresia, che confessa la 
pluralità di nature, di sostanze e di Dei. 

IX*. Chi è dunque la causa, le ipostasi della sostanza comunc, oppure la 
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sostanza comune delle sue ipostasi? Se dunque le ipostasi della sostanza 
comune, dimostrateci che è possibile che quelle (cosce), le quali non sono 
sostanze, siano o vengano dette la causa di una sostanza. Se perû la sostanza 
comune (è la causa) delle ipostasi, insegnateci e confermateci che la sostanza 
comune e divina era prima delle sue ipostasi ed al di fuori delle sue ipostasi, 
e che è la causa dell’ esistenza delle sue ipostasi. 

Soluzione. 1n tutte le tue domande msolenti e confluse ti sei posto uno 
scopo, cioè, di distruggere il discorso di San Teodosio. Mentre egli ci ha eioè 
proibito assolutamente di introdurre nella sostanza una e natura una della 
Santa Trinità una pluralità di sostanze o nature, tu vuoi porre quale causa 
di una sostauza le sostanze. Chi nai tra à Santi ha detto che la causa della 
sostanza una della Diviniti sono le sostanze? Ma soltanto tu lai camminato 
su questa via incalcata, ed hai creduto di conchiudere nella tua pochezza di 
nente di confessare nella Santa Frinità o le sostanze quali ipostasi o che essa 
non à una sostanza, Lai detto cioë : come sono causa «li una sostiza le (cose) 
che non sono sostanze, come se non fosse possibile la sosianza waa della 
Divinità, che mediante la coufessione delle sostanze, le quali (allermazioni) 
sono tutie e due empie, che cioè confessiameo le sostanze cause della sostanza 


una della Trinità e di nuovo che se questo non & il caso, non & la sostanza: 
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1. Las s, il cod. ha invece erroncamente IM83- 


Ma quale tra à Padri ortodossi haï tu inteso dire qualeuna tra queste (afferma- 
zioni)? Iuvece tutti confessano una sostanza in tre ipostasi ossia persone. 
Poiehè hai chiesto, se la sostanza Divina à anteriore alle sue ipostasi, (li 
risponderemo) che non v’ & aleuno, provvisto della ragione, che dica qnesto. 
Vanamente ribalti questo (argomento). Pero, siecome mediante l'omonimità 
delle sostanze vuoi stabilire una sostanza, W ehiediamo, se non puoi con- 
fessare la sostunza ecomuue € la natura all” infnort delle <ostanze e delle 
nature, dicei queste tue definizioni : come è possibile che in confessi un Dio, 
mentre non diei che Dei sono la eansa di questo ? 

X*, Poiché voialtri, quantunque ci udiate dire tudelinitamente sostanze delle 
ipostasi divine, essendo che dieiamo eome 1 Padri Sani, opponete à questo 
la parola della qnantitä, anche noi oppontamo à voialtri la medesima parola 
della quantitä e dieiamo, siceonie troviamo che 1 Dottori chtamano 6e nomi- 
nauo le divine ipostasi liberamente 6e non definitamente esseri, buone e vive 
e (con) tutte le altre (denominazioni), quanti esseri o vivi o luont eredete 
voi che dicono? Dite una parola cirea questo e colla meilesima aceettate 
la risposta ! 
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Soluzione. Poichè hat posto anche questa domanda ignorantemente per 
difenderti mediante la stessa eirca 11 numero definito delle sostanze, che tu 
cerchi assidiamente di introdurre in tutti 1 tuoi (diseorsi), e chiaramente ti 
sei mostrato in opposizione a San Teodosio, come si vede anche da quanto 
(hai detto) pit sopra, e diei quante diciamo ehe sono (le ipostast}, (visto) che 
1 Padri (le) dicono esseri, buone e vive, allo scopo di iutrodurre mediante la 
risposta il numero delle sostanze, mostra mediante un passo dei teoloui, 
che come dicono vivo e vivi, santo e santt, buono e baont, cosi da loro à detto 
sostanzi e sostanze, © poi avrai Campo di porre queslo quesito. Se tu eioë non 
dimostri questo, lrattieuti dall” abbaïamento vano e piangi su te stesso e la 
Lui ignoranza, che non sai neppure che ï Padri dissero la parola slessa di 
tre esseri, e chiedi di questa come se non losse stata mai detta, come neppure 
quella di sostanze: e Lu, che da te stesso (ti fai) commentatore dei Padri e 
soslenitore dell’ eresia, ehiedi cirea eio che è stato detlo chitriunente, come 
se non fosse stato detlo! Questo ti è accadnto eausa la lui maneunza 
d'istrnzione. 

NE. Di nuovo cirea il discorso di Teodosio. Alcuni, quando si (sentono) 
molestati dalla verità, dicono di audare verso la veritä della parola stessa. 
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Sappiano eioè anelie noi, che ï Sauti Padri dieono le divine ipostasi col nome 
di nature e soslanze cguali. Perd San Teodosio ha distrullo questa parola 
nel suo discorso altorno la Santa Trinitä. Contro questo diciamo auzitutto : 
perchè dite voialtri che egli ha distrutto questa paroli dei Padri, perché le 
ipostasi uon sono soslanze ipostatiche ed ewuali o perehè (questo) discorso à 
empio e conduee nell’ eresia? Se egli vieté di éhiamarle sostanze, perehè non 
sono sostanze ipostatiche ed couali, come sonc state dette dai Santi Padri, 
dimostratelo chiaramente senza eontroversia! Se non perd per questo esso 
lo ha distrutto, ma perche il discorso è empio e conduce im cresia. qualunque 
essa sia, siate forti e londale con vigore anche questa (eresia), se siete 
vapari! Poi, dopo che avrete stabilito ehe questa o quella che anteriormente 
a questa avete londata & empia, allora lorse si polrà ascollare [a vostra 
nirabile interprelazione del discorso. Se perô non stabilité eolla (vostra) opera 
neppure una di (queste) due, perché vi sforzale di mostrare San Teodosio in 
opposizione ai Padri, per il motivo che secondo le vostre parole egli la aderito 
alla confessione della loro lede, ed in opposizione a sè stesso, perchè Ha 
detto : non ho tolto niente di quello ehe hunno detto ïi Padri, e neppure ho 
aggiunlo qualvosa, mentre egli riguardavi come ribaldo chiunque facesse 
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qualeosa simile a qnesto? Di nnovo, egli ha fatto qualcosa, ehe non gli era 
permesso di fare, se (la eosa) sta cosi eome dite voi. L’alto sacerdote non ha 
cioè la faeoltà, quando eambia la defiuizione di eoloro che -erano prima di 
lui, di distruggere o cambiare qualeuna delle parole che sono state delinite 
da essi per stabilire la fede e sfuggire alle eresie, quando essa non conduec ad 
un'eresia qual si sia. Se cioë l'alto saeerdote potesse bandire nel suo periodo 
(d’uflicio}o cambiare una qualunque delle parole dette dai Santi Padri, sarebhe 
lecito apehe à colui che dopo di ni starà al suo posto, di bandire le sue 
parole e qualunque parola detta cirei la fede e la retta conlessione dai Santi 
Padri. Non biasimiamo noi lorse il sinodo di Calcedone, perehè ha cwnbiate 
la parola dei Padri che il Messia & di due nature nella parola (che egli è) in 
due nature? Se cioè San Teodosio si è trovato in grado di espellere là parola 
che le sostanze’egnali vengono dette ipostasi, mentre à stata delta bence dai 
Padri e non conduce all eresia, come mai il grande sinodo mondiale non la 
avuto la facoltà di eambiare o distruggere una parola? Il divino Dottore ha 


cioù comandalo nel suo diseorso che nessuno dicesse le tpostasi divine nature 
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o sostanze, ci che è nn parlo del politeismo dei Gentli, e non che uon chia- 
massimo © divexsimo le ipostasi del Padre, del Figlio e delle Spinito Siuito 
sostanze ewuali, perchè esistono e sono per sè, come ei hauuo insegnalo 
anche i Santi Padri. Che si dicano cioè le ipostasi divine saslanze estrance ‘à 
un parlo del politeismo del paganesimo, e non che (le) diciamo e ehramiamo 
come i Santi Padri. Guardatevi dunqne e trattenele la vostra hocca dalla 
M nute cuea Ladorala Lrinita ed à Sautr ladwi e nou errale causa la 
omoninità delle nature e delle sostanze, ma intendete la dilferenza che à tra 
egnali ed estranee!, aMinehé nou vi accada, mentre prendete (per bnonc) l'omo- 
uimia @ l'eguaglianza del senso, ci che & accaduto à sna tempo anche a 
Giuliano d'Alicaruasso colla parola corruttibile, quale non intendendo la 
diffecenza nei nomi di passibile, mortale, corrutlibile, s'imoirse nel pozzo e nel 
l'ubisso dell eresia fantasiastica. 

Soluzione. Poichè la confusione della tna domauda e del tuo discorso non 
seorre, non dovrebbe imbattersi nessuno nelle tue chiacchiere, tanto meno 
dovremmo noi parlare coutro la tua uullitä e ridicolaggine, ma afinchè tu 
non sembri dire qualcosa «li grande ai semplici, à necessario che le tue 
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parole vengano esaminate anche qui e che la tua stoltezza ed ignoranza 
appaiano ai giusti gindici che in queste s'imbattono. [lai detto che siamo 
costretti dalla verità à dire che 1 Sauti Padri chiamano le divine tpostasi col 
nome di nalure e sostanze egualr. Dimostra che qualeuno tra noi ha detto 
che nella confessione cirea La Trinità à Padri hauno definito Le sostanze € la 
patura! Ma (questo) non potresti (farlo) neppure se tu fossi in grado di dimo- 
strare che da qualeuno tra noi è stato detto che 1 Padri hanuo adoperato 
comunque sia il nome di sostanza. Ë chiaro che questo è stato proibito da 
San Teodosio. E se qualeuuo dicesse che è siato (detto), dovresti dire che & 
stato vinto dalla verità, se non vuoi dire che anche San Severo & stalo infe- 
riore alla verità, il quale gridè chiaramente, quaudo i Nestoriant lecero uso 
dei (termini) vielalt da San Cirilo, che 1 Padri ne avevano bensi fatto uso, 
ma che dopo il rfpudio da parte di San CGirille non permettiamo à nessuno 
di dirli, neppure se San Cirillo ne abbia fatto uso prima del suo ripudio. Di 
nuoyvo ha detto che noi diciamo che San Teodosio ha ripudiato questa parola. 
Ma che diet tu? Che nou (la) ha ripudiata? Allora dimostra aver egli detto 
che dobbiamo dire sostanze ryuuli e non diverse, come hai detto tu! Noi cioè 
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1. sol, solo cod. 


dimostriumo, che day ha ripudiata, perché ha detto che non introdueiano 
affatto la pluralilà delle sostunze e delle nature nella Trinità. Pot er bai chiesto 
di dimostrare, se le ha ripudiate, perehè egli le ha ripudiate. Perchè Le ha 
ripudiate, sentilo da lui stesso, il quale dice chiaramente che sono un parto del 
politeismo dei Gentili! E questo appare dalla testimonianza del tuo Padre ïl 
Grammatico, il quale non dice soltanto Divinità ", male chiana anche tre con- 
chiara lettera mauscola. Menire cioë il suo oppositore anatematizza chiunque 
dice tre Divinità, egli dice contro di lui nel primo discorso cost: se non diciamo 
che Le tre Divinità sono diverse nella natura, e dopo aver addotto franmezzo 
altre (cose) egli dice cosi : diciamo dunque che esse sono eguali nella sostanza. 
Ma & noto xd ognuno, anche se non lo dice (cspressumente), che con vsse 
egli intese dire le tre Divinitä, che non sono cioè diverse nella sostanza. Ma 
ascolta ora un pu’ cou le tue orecchie l'interpretazione del suo discorso, quan- 
tuuque colui che abbia anche un poco d'intelletto, non abbia affatto bisogno 
d'interpretazione. O come quelle che dice le Spirito Santo del popolo Israc- 
liico®, hai chiuso i tuoi ocehi ed hai serrato le tue orecchie, allinchëé {u non 
veda, senta © comprenda e tu ti penta e ti venga perdonato. Ori dunque, ehe 
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dul Santo stesso appare, perché egli er ha vietato di dire sostanze e nature 
cirea la Trimitä, eessa dal domandare, perche vi arrabattate à dimostrare che 
San Teodosio & contrario ai Padri! Egli cioè non è contrario ai Padri, come 
non & contrario ai Padri neppure San Cirillo, il quale ha ripudiato ciù che è 
stato detto da essi, quando aleuni ne fecero eattivo uso. Poichè hai detto che 
la confessione di fede dei Padri à che confessiamo Île ipostast sostanze e 
nature, secondo il tuo divielo, e se essa serve a stabilire la fede ed a (farci) sfugr- 
vire all eresia e conduce all eresia qualunque essa sia, allora à permesso al- 
l'alto sacerdote di sopprimerla, e se l’alto sacerdote pu sopprimerla secondo 
woior facoltà ha avuto Sa Teodosio di bandire 


ù 


il tuo diseorso, quanta ma 
le sostanze e nature che voi dite, e ehe tu non set in grado di dimostrare 
essere state delinite nella confessione cirea la TFrinitä e delle qualit & stato 
mostrato à quali empietà aleuni ie hanno condotte! Anche ora dunque tu diei 
eontro di noi nella tua impudenza, piuttosto auzi contro di lui, che se egli ha 
ripudiato le sostanze eguali e le nature, ha fatto qualcosa che non gli era 
lecito di l'are. Questo tu dici, perchè lorse hai creduto, che non si pu dimo- 
strare à quale empielà possono essere condotte. Ma ceco, egli ha detto, che 
(esse sono) un parto del politeismo dei Gentili; ed alla risposta da parte di 
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1. © & ripetuto dal codice. 


coloro che dicono sostanze, cioè che se ogni ipostasi (è) una sostanza, come 
non (ei sono) tre sostanze, egli ha risposto, se ognt ipostasi (è) Dio, come 
non (ei sono) tre Dei? Egli ha detto che quello che (da essi) viene concluso, 
essi (lo) concludono da sè stessi e che sono più pieni del triteismo dei Geutili 
che del politeismo dei Gentil. Se veramente fossero affetti del pensicro d’Ario 
coloro che dicono 6 secondo il tuo discorso confessano le sostanze estranee, 
non ci sarchbe luogo per la sua risposta, poichè (potremmo) ribatter loro 
secondo il loro pensiero stesso, che se oguni ipostasi (è) Dio, come non (ei sono) 
tre Dei? Non puoi cioè dimostrare ad Ario 6 ad aleuno (che è) del suo pen- 
siero eche dicono le sostanze estranee, che esst abbtano sempre confessato 
il Figlio o Lo Spirito Santo principalmente come Dia. Dunque, come dici ora 
che è stato dimostrato a quale empietà aleuni tra voi hanno condotto il (dis- 
corso) delle sostanze e delle nature? Quindi, o tu diei che è stato ripudiato 
siustamente, oppure tu preferisci dire che non è stato ripudiato rettamente. 
Se tu dici che non deve veuir rigettato, ecco tu ammetti che l'alto sacerdote 
puo ripudiare non soltanto una parola detta di passaggio da qualche Padre, 
na (pu) cambiare anche una definizione di coloro che erano prima di lui e 
che egli ha la lacoltà di sopprimere 6 mutare anche una proposizione che egli 
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ha definita per stahilire la fede e sfuggire all cresia, se essa conduce al 
un’eresia qualsiasi. E come non dovremmo ridere di te che non hai appreso 
neppure à parlare? Hai detto una proposizione definita per (stabilire) la fede, 
se conduce all'eresia. Ma chi è che non sappia che non è la proposizione (stessa) 
che conduce (all’ eresia), ma che gli nomini nella lore prava volontà vogliono 
ricavarne ur eresia? [lai errato di nuovo anehe nel tuo dire che l'alto sacer- 
dote puû sopprimere una proposizione definita per stabilire la fede e sfuggire 
all” eresia, se conduce all cresia. Non sai quale & la dilferenza tra questa 
(proposiztone) e quelle delle quali si servono it Padri; appena altre persone le 
prendono in eattivo (senso), vengono riwettute ed il loro ripudio non detrae 
alla fede. Come (à il caso di) quella di miscela e uomo restito di Div, chè questa 
& slala anatemalizzala da San Cirillo e laltra rigettata e da San Severo anate- 
matizzata. E (come) quella delle sostanze e nature, che ora & stata portata da 
voi all assurda conlessione degli Dei e delle Divinità, e che è stata rigettata 
da San Teodosio e poi & stala anatematizzala. Quelle eioè che sono staic 


definite per foudare la lede sono un Die, una sostanza e natura e tre ipostasi, eve. 
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(Queste 1 Padri non hanno soppresso mai, quantunque moltissine volte alcuui 
se ne siano serviti malamente, ma hanuo piuttosto dato avvertimeuto del pravo 
pensiero di coloro 1 quali ne feecro cattivo uso, lasetando le stesse indistur- 
bate. Come insegna San Basilio nella lettera à suo fratello Gregorio, serivendo 
di (cose) similé à queste vost: Poichè molte dottrine cirea 1 misteri non distin- 
guendo la comunità della sostanza dal eoncetto dt ipostasi cadono nei mede- 
simi dubbi, e credono ele diciamo non essere la sostanza aleunchè di distinto 
dall” ipostasi e peruiô alenni di coloro i quali acccttarono queste (dottrine) 
senza indagare, si compiacquero di dire anche una ipostasi come #na sostanza 
ed all inverso coloro che accettano le tre ipostasi credettero in conseguenza di 
questa confessione che si dovesse parlare anche di una divisione delle sostanze 
secondo 1l numero corrispondente delle ipostasi, perciô ho composto per te, 
allinchè anche tu non abbia a patire aleunchè di simile, in breve un discorso 
di elueidazione'. Questo Santo non sopprime, per évitare tutte e due, cioë che 
confessiamo una ipostasi alla sostanza una della Divinità e neppure sostanze 
secondo il numero delle ipostasi, #na sostanze e neppure le ipostusi, quantunque 
aleuni se ne siano serviti malamente. Queste (cose) non hai potuto sapere 


1. Basilius, Epist. XXAVII Gregorio [ratri de discrimine essentiae et hypostasis (P, G. XXXII 
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1. bo=9 sul margine. 


causa la tua inedlueazione ed ignoranza, Di nuovo hai detto, che se l'alto 
sacerdote ha la facoltà di sopprimere o camhiare durante il periodo del suo 
sacerdozio ogni parola detta dai Santi Padri, colui che dopo di lui sta al 
suo posto la pure la facoltà di sopprimere le sue (parole) e qualunque parola 
che è stata detta dai Padri cirea la retta fede, E perchè rinproveriamo il 
sinodo di Calcedonia, il quale ha eambiato la parola dei Padri che il Messia à 
(composto) di due nature in quella di (è) èn due nature? Credendo tu nella 
tua mancanza di spirito di porre una base inerollabile o volendo tu fare dei 
compliment al sinodo, hai delto una parola ehe mai è stata detta da aleuno 
ce sel come colui che comhatte l'aria, Non sai neppure ci che vuoi dire, nè 
16 su eui disputi. Quando lai mai tu udito dire che l'alto sacerdote ha la 
facoltà di sopprimere owni parola detta cirea la retta fede, aflinchè tu possa 
ribattere convenientemante (questi argomenti)? Se pero non puoi dimostrare 
che questo & stulo detto, perchè abbai vanamente contro ei che non è stalo 
messo in discussion, come i cani che sogliono abbaiare ai tuoni? Non ti sei 
vergoguato e non lai tremato di confrontare il sinodo di Calcedonia à San 
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Teodosio che con tronia chiami tuo padre: e dici, se San Teodosio sopprime 
eiô che è stato detto dai Padri, perchè rimproveriamo il sinodo di Calcedonia 
che la eambitato la parola dei Padri che il Messia (debba) venir confessato 
(composto) di due nature in quella (ele &) 7 due. Chi dunque hai udito dire, ehe 
la parola retta della fede (debba) venir cambiata dalla prava opinione di un’ 
eresia qualsiasi? Ma forse tu credi che San Teodosio ha fatto questo e segre- 
tamente lo oltraget, perchè ti vergogni di far questo apertamente. Ascolta 
ed intendi che San Feodosio agi contrariamente a quelli di Caleedonia! Che 
colr conservo cioè, mentre ci vieto di dire sostauze e nalure nella Santa 
Trinità, la retta lede di vx Dio e di un sôstanza e natura in lre ipostasi ossia 
persone. Egli rifugei pero dalla vostra eresia déila pluralità delle sostanze, 
delle nature 6e degli Dei. Non cosi invece quelli di Calcedonia. Ma, mentre 
soppressero ci che di retto hanno insegnato i Santi Padri, cioè che si con- 
fessi il Messia (composto) di due nature, hanno introdétto la (dottrina) che 
(cel è) in due nature, decaddero dalla fede ed introdusserd un” eresit. Poichè 
anche tu ti sei inquinato della lepra dell eresia ed in essa il {no pensiero si à 
raffreddato, anche tu non (sei in grado di distinguere) tra e1ù che è contami- 
nato e puro. come gli empi sacerdoti della Casa d'Israele non furono in grado 
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di distinguere tra 1l sacro e l'impuro. Di nnovo, poichëé non «ei stato in grado 
di nascondere la pravità del tuo pensiero verso il nostro Padre Teodosio, 
haï aggiunto anche queste (parole) : se eioè San Teodosio ha potuto espel- 
lere con lorza la (dottrina) che le sostanze eguali vengono dette ipostasi, 
seblene el sia detito dat Padri e non conduea all’ eresia, come mai non ha 
avuto il grande e mondiale sinodo la facoltà di sopprimere ossia cambiare 
una parola? In ei che è stato detto sapra ti & stata spiegata bastantemente 
la differenza di questi, che tu o per la frigidità del tno pensiero o per la tua 
adulaziene servile vuoi coufrontare. Perchè non dici tu questo nella tua imper- 
tinenza anche dei Santi Cirillo e Severo, che se essi poterono sopprimere ci 
che è stato detio dai Santi prima di loro, anche il sinodo di Calcedonia porè 
sopprinere © cambiare #na parola? Ma invece di tutto questo ascolta cd 
intendi, che questi Santi Padri, quando vietarono parole, le quali ante- 
riormente erano state adoperate rettamente dai Sauti Dottori, non lesero, 
A fede enon introdussero un altra parola contraria, come ha fatto il 
sinodo di Galcedonia, il quale ha ripudiato la (parola) dé due che à la 
dichiarazione della vera unioue ed ha in sua vece introdotto quella di ëx 
due, la quale costituisce la dottrina di Nestorio. Colui che vuole eguagliare 
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queste due (cose) sarà un Indibrio 6 verrà deriso da tutti gli uditori giusti. 
Di nuovo. mentre vuoi dimostrare la tua propinquità a San Teodosio, 
lo calunni colla tua perfidia 6 mentre lai come se tu lo baciassi, lo mordi 
e dici : il divino Dottore ha cioè ingiunto nel suo discorso di non dire le 
divine ipostasi sostauze, 10 che & nn parte del politeismo del paganesimo, e 
di non chiamare e dire le ipostasi del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo 
sostanze ewuali, perchè esistono da sè, come ei lanno insegnato anche 
Padri. Che seconde Ario si dicano le sostanze cstranee & un parto del poli- 
teismo del paganesimo e non che (le) si chiamino e dicano secondo 1 Santi 
Padri. Cirea quanto hai detto, che secondo i Padri dite le ipostasi sostanze, 
perehè esistono da sé, ti è wià stato detto abbastanza in ci che 1è) sopra el 
à superfluo cle rimuginiamo le medesime (eose, in vista della tua stoltezza. 
Poichè perd hai conchiuso nella (na ignoranza o perchè ti vergogni ora di 
rinnegare apertamente San Teodosio e diei di lui che ha ripudiato soltanto Île 
sostanze estrauee, diremo contro di te, a nostra volta, iltuo stesso discorso 
risibile : àrmati e dimostra questo : da dove «ei pervennto à questo peusiero. 
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1. @œsol, il cod. ha osol- 


dal discorso di questo, che egli serisse contro coloro che dicevano sostanze e 
nature, e duve puoi dimostrare che egli rimprovera coloro iquali non dicono 
consostanziali il Figlio e lo Spirito? Ma se ti senti turbato dal (rimprovero) 
dell'eresia degli Ariani, dimostra ei ebe haï detto! Ma eeco che essa non à 
stata agitata in quel tempo e nessuno dei eondottrinari del Santo gli ha fatto 
per essa guerra. Non à noto lorse che questa à la vostra eresia che & stat 
agitata in quel lempo? Oppure eredi tu che egli ha pretcrito ciô che & stato 
agitalo, cioè che le sosianze e le nature veugono dette nella Divinilà come 
ipostasi, ed ha composto un diseorso su ei che non è stato agilalo e hessuno 
dei fedeli ha questionato? Se questo fosse aceaduto secondo il tuo discorso, 
dovremmo dire che non dite le sostanze e le nature estranee eome Ario, ma 
che confessano le ipostasi sostanze e nature eguali, ei che non sei in grado 
di dimostrare che egli abba detto. Ma imvece al contrario! Egli non ha eroè 
ripudiato solanto le tre sostauze 6 nature, ina anche tre sostanze e tre nature, 
co che — come ha dette tuo Padre, il Graummatieo — distingue la proprietà dal 
comune. Ë questo è molto lontano dalle estranee. Egli ei ha victato affatto 
di nuovo di dire ana pluralità di sostanze e di nature della Divimità. Di nuovo 
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altrimenti. Se coloro i quali dicono sostanze € nature si svpararono da colora 
1 quali non dicono ed essi diveunero due partiti 6 ad uno (di questi) tu pit 
tardi aderisti e l{altro) siumo noi, dai quali usciati, tu devi neccssaria- 
mente dimostrare che l’altro partito che usci da noi ha deito le sostanze 
estranee e che contro di esso & slato composto il diseorso, perehè il Santo ba 
reseisso da suoi coudottrinari colui clie (lo) aveva ripudiato, oppure coloro 
 quali aderisei dicono le sostanze estrance, perchè & noto ehe il discorso era 
diretto eontro coloro che dicono sostanze. Oppure, quanto ha detto, che il 
discorso ha ripudiato soltauto le sostanze estrance, à fadso! Devi sapere pero 
anche questo. Se il discorso fosse diretto contro coloro che dicono eome Ario. 
le sostanze estranee, egli non potrebbe addure la prova dal simodo dei 
trecento e diciotto o dai Padri dopo di esso. Nessuno cio ha mai, disputando 
contro un’ eresia, addotto prove dai Padri che hanuo disputato contre di 
essa dopo il suo ripudio. Sei caduto in errore, causa la Lua ignoranza anche 
in questo. Voialtri tutti ei rinproverate, perché, mentre Teodosio non la 
anatematizzato cliunque allerma sostanze e nature nella Santa Trinità, voi- 


altrt (lu) anatematizzate : eid che se, secondo il tuo diseorso, egli ha ripudiato 
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L. sos, il cod. ha we. — 2, 10, il cod. ha 1Au9 y. 


le sostauze estranee, & supertluo che voi rispoudiate, se anche voialiri ana- 
tematizzate chunque dice le soslauze estranee. Se cioè siete eerti che Sam 
Tevdosie ha ripudialo nel suo diseorso soltanto le sostauze estranee 6 non 
acceltate queste (nltime), anatematizzate ehinnque non anatematizza chiunque 
dice ciô ele San Teodosio bia ripndiato nel sno discorso. Se perd non 
anatematizzale, con @i0 chiaramente à dimostrato che noi anatematizziano 
chiunque dice sostanze 6 nature, ehe San Teodosio ci vietô di dire. Voialtri 
invece dite le sostanze e le nature che cgli ha ripudiate. Possiamo dimo- 
strare che il beato Teodosio ha anatematizzalo anche in altro modo. La (cir- 
costanza) cioè che qualcuno accetla Panatema pronuuciato eontro nn° eresia 
ë& la coulerma chiara che anche eglt lo ha seagliato ed & eguale all anatema 
stesso. Quanto hai detto à noï, (cioë) guardatevi dunque e traltenete la vostra 
hocva dalla bestemmia cirea ladorata Trimilà ed 1 Sauti Padri, e nou errate 
causa Fomonimità delle nature e delle sostanze, ma intendete la differenza 
che & tra egualie straniere, afinchè, mentre prendete (per buona) l'omonimia e 
l’eguaglianza del senso, non vi aceada cio che à accaduto à (suo) tempo anche 
a Giuliano d'Aicarnasso colla parola (corruttibile), il quale non iutendendo la 
differcuza net uomi di passibile, mortale e corruttibile si & immerso nel pozzo e 
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1. À SÙ cul. 


nel abisso dell eresia fantasiastica; queste (vose) 


devi prima dire à San 
Teodosio e tutte queste le porgerai à lui, perchè lui è stato il primo à ripu- 
diare ed he anatemalizziiuno, ed accetta l'anatema di esse! Dr dunuque contro 
di Qui nella na andacia : haï errato in consegnenza dell omoninia delle so- 
stanze e ti à aceaduto io (che & aceaduto a) Giuliano d'Alicarnasso, perchè non 
sel stuto in grado di dislingucre il senso dell omonimia delle sostanze, ti 
sei inmerso nell abisso dell eresia. La blasfemia pero éhe & in questa calun- 
uia noi rilorccremo sul tuo capo. Ma poichè hai portato in mezzo l'omonimia, 
devi sapere anche questo : Lu che stai sofliando molle (cose, cirea lomonimia, 
come se non fossero note, non sai neppure questo che & note ai ragazzi, che 
(cioë) non & permesso di dire un nome, il quale cade solo sinilicati divers, 
in uu signilicato qualunque, quando qualeuno lo ha totalmente ripudiato. 
come {u dheevi linchè ti sei imbattuto in noï. Non sappiamo cioë neppure ora 
conlro 1 diolisih, che 1 Santi Padri, à quali ripudiarone anche ç non due nature, 
un Figlio », abbiano dato adilo che esse vengano dette nè uuificate né distinte, 
quanto meno dà adito colui che ei vieta d’mtrodurre nella sostanza e natura 
una della Divinità le tre soslanze 0 tre ualure o tre soslanze o tre nalure o 


alTatto una pluralità di sostauze o nature, di dire che egli ha ripudiato soltanto 
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le nature o sostanze estranee. Che dici perd soltanto per burla e nou per 
iynoranza che San Teodosio ha ripudiato soltanto le sostanze estrance = e 
fai questo perehè hai paura di rigettarlo ora apertanente, essendo che la sua 
confessione viene cantala dalla bocea di ognuno — ti convinea anzitutto il vos- 
tro maestro Giovanni, il Grammatico, il quale in una lettera seritta ad un sue 
condottrinario dice cosi : la causa di tutti questi malt à stato quel discorso 
che st dice sia stato composto da Teodosio. Esso per non è suo. AI quale 
dovresti somigliare anche tu e non temere come un ignorante, se desidert 
essere onorato come eapo. Forse ti rimprovereremo pit Lardi, quando rinne- 
gherai apertamente il discorso ; «io ehe & aceaduto anche ai Ginlianisti i 
quali aberrarono eome Le dulla verità e dissero da principio quando furono 
svergognati dalle $ronbes di San Sevcro, che il libro non è suv. quando 
perd s'avvicino il tempo e crebbe lo loro malvagilà, anatemalizzarono anche 
il Santo. Cid che non sarebbe sucecsso a le, se ti fossi lasciato convineere 
da noi o meglio dalla verità, rivenendo à te stesso c voltandoti verso la 
peuitenza e stando fermo senza cadere. 
Sono finite le domande dei Friteisti e lu loro soluzione. 
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L. Cod, Mus. Bril. Add. 14,533. — 2, iso cod. 


Il 


SUL FATFTO CHE 1 TRITEISTI RACCOLGONO PROVE bal Sanrr Papn, 


(PER BIMOSFRARE) CIE QUESTI (ULTIMI) CIOËE BICONO SOSTANZE E NATURE. 


Ai sacerdoti, capi di mouasteri e chierici «unanti di Div, ai monaci casti 
ed a tutto il popole di eredenti in ogni luogo, il divino Apostolo, profetando 
di questi tempi duri, ha detto : verranno tempi duri 6 gli uomini saranno 
amanti di sè stessi, amanti del denaro, superhi, vanagloriosi, blasfematort". 
E poi ha detto : come cioë Yanis e Yambris combatterono contro Mosé, 
cosi anche questi combationc contro la verità*. Cid che & stato compile ora 
üi nostri tempi in consegueuza dei nostri peccati da coloro, 1 quali sono 
caduti nell' eresia, che confessa la pluralità delle sostauze, delle nature 
e delle Divinità alla santa ce consostanziale Trinità, mentre essi si indnstriano 
cou Ogni mezzo x rapire coll loro oscena eresia i sempliei € a distoglierli 
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dalla confessione retta e redentrice della chiesa apostolica e cattoliea. Ver- 
gognandosi di dire apertamente che non acccttano Teodosio, (ora) tra 1 Santi, 
ed il discorso che egli ha composto contro la loro disprezzata eresia della 
pluralità delle sostanze, nature e Divinità, essi insistono hupudentemente ad 
addurre, se possono in qualehe modo, contro di luii Sant Padri, Perd, dicendo 
formalmente ehe lo accettano. essi si sono azzardati di raccogliere molte 
dimostrazioni dui Santi Padri, dette in sepsi diversi, ed hanno fatto un 
grande libro, ïl quale, come essi credono, dovrebbe confermare la loro 
dottrina presso i sempliei. Agli istruiti perd la loro opera apparirà vaeua e 
senza frutti. Poiché, procedendo eonfasamente e carnalhmente. hanno rac- 
colto dimostrazioni dei Padri, sulle quali non €’ & controversia aleuna, 
cosicehè ognuno che sia partecipe della ragione puô sapere, che non hanno 
nessuna sperauza che esse li aiutino, abbiamo pensato di separare quelle, 
sulle quali non €’ à questione 6 controversia alenna, da quelle, delle quali 
uutrono la speranza che esse possano aiutarli, aflinchè ognuno sappia cid che 
è posto fra noi e loro, cosicchè nessun credente si seandalizzi, vedendo la 
moltitudine delle dimostrazioni e non conoscendo 1l loro scopo, e senta una 


cosa per l'altra e l’accetti senza esame. 
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Cid che ha da essere appreso à per cost. 1. Tatti à Sauti Padri ci hauno egual- 
imenle tramandalo di confessare tre realt ipostasi ossia persone del Padre, 
del Figlio e dello Spirito Santo, perd una sostanza e natura, una Divinita, 
ed un Dio, un Signore ed un principalo e regwno, ed una eternità, potenzu, 
volontà, bontà, gloria e luce eve. Questo noi tutti orlodossi eonfessiamo. 
Oguuna delle ipostasi perd della adorata Trinità, quando viene eontemplata 
da sè e per sè, essendo che il peusiero separa (anche) le (cose) inseparabilt, 
ï Santi Padri ct hauno insegnaio di confessare Dio, Signore e Divinità, e Dio 
da Dio il Figlio e lo Spirito Santo, e chiamiamo prontamente Dio non 
generalo il Padre e Dio generato il Figlio, e Dio procedente lo Spirito Santo, 
e la Divinità & detta weneratrice della Divinità e ehe La Divinità del Figlio 
si è incorporata. Tutle queste (cose) essi dicono in consewuenza della eon- 
sostanzialità delle tre ipostasi, senza portarle alla eonclusione di Dei o di 
Divinità 6 di Signori, ma scagliuno malediziont ed anatemi su eoloro i quali 
ardirono di eonclndere da esse il nome di Dei o Divinità. Quindi diciamo : a 
che fine coloro, che confessano la pluralità delle sostanze e delle nature, hanno 
raceolto tutte le dimostrazioni che hanno lo scopo (sopra) delto, mentre 
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vengono anmesse anche da noi e su cid non verte la coutroversia, se uon le 
adducono per la conelusione di Dei, la quule à stata wià per antico anate- 
matizzata dai Sonti Padri? Se pero essi le adducono per conclndere e dire Dei 
o Divinità o Signori, giustamente eadouo sotto gli anatemi dei Santi Pare, i 


quai hanno anatematizzuto questa dottrini, 


Di nuovo un altro argomento. W. Le dimostraziont le quali confessano ognuna 
delle ipostasi della Santa Trinità sostauza, natura ed essere € poi quelle 
Le qnali chiamano il Figlio sostanza gencrala, il Padre soslanza nou generala, 
la sua natura, la naiura propria e natura procedente da nalnra, oppure di 
unovo quella confessata dagli ortodosst che l'Emimanuele & di due nature, 
anche queste essi hanno invano laboriosamente raccolte, perchè cirea queste 
uoi non abbiamo nessuna conlroversia, ma noi coufessiaino cosi, e menlre in 
luogro di ipostasi facciamo uso di questa appellazione per oguuna delle ipostasi 
della Divinità, non procediameo da questo appellativo verso aleuna conelusione 
di sostauge e nature, come neppure a quella di Dei o Divinità o Signori da 
quella detta prima. Se perd quelli vogliono coneludere sostanze e nature dal 
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(fatto) che ogni ipostasi è nominata nalura e sostanza, ci basterà contro di 
loro cid che San Teodosio ha ribattuto ai loro eresiarchi, introducendo quasi 
da loro stessi la risposta che diec, se ognt ipostasi è e viene detta sostanza, 
come non €i sono tre sostanze? Îl Santo ha ribattuto : se confessano oguni 
ipostasi Dio, quando viene appresa da sè e per sè, come non (ei sono) tre 
Dei? Cosi egli ci ha victato di aflermare sostauze alla Santa Trinitä, come 
neppure Dei. Egli ha ripudiato questo pensiero, quando ha visto che 
gl'inventori dell” eresia useirono a dire che il Dio uno e la sostanza unu e la 
Divinità confessata dai Cristiani non à altro che un semplice pensiero e che 
la Divinità del Padre non & la Divinità del Figlio e della Spirito Santo e la 
Divinità dello Spirito Santo non (è quella) del Padre o del Figlio, ma un’ altra 
ed un’ altra Divinità e di nuovo un’ altra. ed una sostanza altra ed altra 6 
di nuovo altra. Essi uscirono pure a dire le Divinità azzardandosi di spre- 
giare gli anatemi dei Santi Padri su questo. Vedendo cei6 1l coulessore Teo- 
dosio ci viceto nel suo discorso di dire ailatto sostanze e nature cirea la santa 
e connaturale Trinita. 
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Di nuovo un altro argomento. HE. T1 Santi Padri adoperano il numero plu- 
rale per la sublime Trinità : esseri, luci, sante, vive, buone, poste che, sono. 
glorie, inallerrahili, infinite. Essi hanno laboriosamente raccolto di nuovo 
vanamente dimostrazioni le quali dicono queste (cose), perchè su nessuna di 
esse verte controversia aleuna. Ma noi le intendiamo per le ipostasi soltanto, 
come ci ha insegnato San Teodosio. Se questi ribaldi le vogliono pero inter- 
pretare (qualit) sostanze # nature, il Padre (anzi) detto non dà loro uessuna 
conferma della veritä e neppure un divicto, anzi egli dimostra, che quaudo 
troviamo che 1 Padri dicono luce o luei, buono o buoni, (abbiamo da) inten- 
dere con (parole) come queste soltanto le ipostasi, 


Di nuovo un altro argomento. IV. Che all adorata Trinita si confessa la 
consostanzialità 6 connaturalitä o conspecialità o cougenerità, su ei non 
ec’ & controversia alcuna tra gli ortodossi, ma noi tutti confessiamo questo 
e chiunque litiga è empio. Quiudi, raccoglienda vanamente dimostrazioni, 
pugnano contro Parta. Anche da noi cioë vicne confessata cosi la Santa 
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1. Los, L'on col. 


Trinità, quando confessiamo che la consostanzialità o connaturalità viene 
detta delle ipostasi ossia persone, come & stato tramandato dai Santi Padri. 
Se pero quelli, i quali cercano di pervertire tutto ci che è retto, divono che 
la consostanzialità e connaturalità à detta delle sostanze e delle nature, 
dimostrino che qualeuno tra i Santi Dottori ha dato questa delinizione, come 
noi abhiamo dimostrato mediante moltissime prove, che essi insegnano che Kt 
consostanzialità viene detta delle ipostasi ossia delle persone! E di nuovo, 
se la connaturalità e la consostanzialità siguifñieano le sostanze e nature 
secondo l’arroganza della loro conclusione, anche la condivinità dimostra la 
Divinità ed i Dei. Dopo che questo è stato dunque in tal modo spregato e 
dilucidato, gli amanti della verità, che s’imbattono nel libro suddetto, che & una 
compilazione, e vedono che nelle dimostrazioni di tutto il Hbro sono, per cosi 
dire, gli argomenti di cui si è parlato, devono sapere, che per noi non € à 
controversia alcuna su di esse, le quali essi hanno raccolto o con mala arle per 
intimorire e prendere 1 sempliei oppure perchè vogliono dedurne l'assurdo. 
Se perd in loro non c' è nessuna di queste (intenzioni) e vogliono dire sostanze 
e nature, adducano, se sono in grado, e dimostrino che qualeuno tra 1 Santi 
Padri ha definito di confessare nella Santa Trimità tre sostanze 0 tre nature 


SAT I 


SMILE LE 


74h SEI SCRITTH ANTITRITEISTICI. 172] 
Liñas o! lis JANRS 0) .-mimæo) AINKS fucwo/ J ol .-miwo) o| 

ol fs31o pl Hixs 0! imiwo) 0] .-Aefsaukso  imimols o] 
af Loos Aooù kel Jo. çAMIAO  LeOLIO J. Lo}: Le . fsiso 
ol wmämofs Laians .-aaso œuos pl JLss +2) Las,o EE < &L% 
KÜ «Hiiso mimo) fsass Xl; Jo Jksero Ha NI RS cunsl) Luitos 
Doñio CS :JRsoks aùo Ross JAN JRGUE ak] <! 
LS Doro -.J4xs 0] mime) oo 2 l ol rAOtaso its 0) mio 
250) Ro Has JR al lo. os Jo «asiu sas Ro Jon 0 
pl. <oams Eskos Lisos .RN AS 25% AS Al lossoll] ‘ 
ASH Jon 03) &°! ik Jassso JAN Re 2850 ol LOS SOES NOT 
ll J Jlarsacon fooacNN . Las 5,0 Las] <> Ka50/ olor,5sos STE 
Jp » Pot Lo Essso Jhass JR STE kw) KJ ko 
Ja, fais of mio; Lans: : «a.ms Kfpasa waas0os)L [isa 
Jsoto .Jaséooiso Lio us] nus Kad Joss os Jo ass J JRao 


1. 3wtll cod. 


oppure nature 0 Soslanze oppure un«t sostanza in tre sostanze, o in tre 
nature © in nature Oo in sostauze indeterminatamente oppure le sostanze 0 
nature come ipostasi o invece di ipostasi, delle quali (formule) essi non 
troveranno neppure una. Non saranno neppure in grado di dimostrare che 
qualeuno tra i Santi Padri abbia fatto uso, quando ha prolferito le proprie 
parole da sè stesso, dell espressione di sostauze o nature in riguardo alla 
Santa Trinità e che abbia definito di confessare sostanze e nature. Se perd 
essi adducono alcune scarse dimostrazioni, le quali per ineidenza e non in 
una confessione chiamano due ipostasi sostanze 0 nature oppnre come che 
sia sostanze o nature, essi dovrebbero prima raccogliere soltanto queste e 
non far apparire la grossezza del libro mediante una moltitudine di dimo- 
strazioni nelle quali ei sono gli argomenti detti prima e sulle quali non e’ à 
controversia aleuna, allo scopo di pervertire alla loro empietà, s° è possibile, 
Lnoun istruitt. Poi dovrebbero perd sapere che le (parole) che i Santi Padri 
hanno detto di passaggio non sono dirette alla definizionc della fede ce spe- 
clalmente, quando alcuni le dirigono verso un cattivo pensiero. Dopo aver vista 
questa, il beato Feodosio ei ha vietato completamente di annoverare la Santa 
Trinità nel appellazione di sostanze 0 nature. Perciô nessun fedele deve far 
nso di questa. Questo definisec, circa à ripudi simili a questi, San Severo, 
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quando dice cosi nel titolo del capitolo 25 del TT discorso contro il Gram- 
matico : non dobbiamo dire le parole che sono state dette prima, ma poi, causa 
il(loro) pensiero cattivo sona state ripudiate, anche se le ahbia dette colni che 
le ha ripudiate. Per tutte quelle (parole) eioè che sono state ripudiate da San 
Cirillo gli eretiei lo hanno rimproverato ed hanno ecreato di dimostrare ehe 
egli ha ripudiato ed anatematizzato à Santi Padri, come (fanno) ora contro 
di noi anche questi ribaldi, ma San Severo le ha difese tutte in sua vece 
coll” aiuto dello Spirito Santo; le quali sono queste : adesione, che il Verbo di 
Dio ha preso l’uomo, l'uomo del Messia, doppio, mescolanza, assieme al resto 
delle altre, che egli ha ripudiato e che nôn si dicono. San Civillo peré ha ripu- 
diato nel capitolo ossia nel} anatema quinto chi dice il Messia un uomo vestito 
di Dio. Quanto alla (parola) mescolanza, egli ha anatematizzato chiunque la dice 
cirea la umanazione. He Sun Severo, dal secondo discorso contra Nefalio. Avendo 
raccolto gli eretiei dimostrazioni det Santi Padmi, che essi avevano dette in 
tempi antichi allo scopo di intimorire i sempliei e dicendo essi che i Santi 
Padri, i quali ne avevano fatto uso, sono anatematizzati e che Cirillo, il quale 
le ha ripudiate & in opposizione ai Sauti Padri, il beato Severo ha dimostrato 
che 1 Santi Padri hanno fatto simili ripndi (a scopo) medicale, andando essi 
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hetro lo Spirito Santo, il quale proibi per il tramite del profeta Geremia' eirea 
1 falsi profeti che di nuovo non si dicesse la profezia peso del Signore, la 
quale anticamente era stata chiamata cosi da altri profeti, Nahüm?, Habaqüq* 
e Malachi*. Chiaramente grid San Sevcero, che egli non diec le (parole) che 
sono state proibite, e che quindi egh non permette a nessuno di dirle nuo- 
vamente e che nessuno dopo gli anatemi deve sceglicre prove come queste e 
che di nuovo non sono anatematizzati à Santi Padri, i quali ne hanno fatto 
uso, Come pensano questi ribaldi, ma che anche gli Spiriti di coloro i quali le 
hanno dette e sono dipartiti verso il nostro Signore, sono uniti @ partecipano 
ai ripudi medicali come questi, come se essi (1 ripndi) lossero stati inventati 
da loro stessi. E tutte le molte altre {cose) che cirea i ripudi come questi ei 
ha insegnato San Severo nel terzo discorso contro il Grammatico nel capitolo 
20, in quello 23, in quello 25, in quello 26 e nel Il discorso à Nefalio, tutte 
queste (cose) sono note a coloro che amano l'istruzione. Di nuovo in modo 
diverso. Che la ipostasi del Padre o del Figlio o dello Spirito Santo venga 
detta sostanza unica ed una certa patura, non ricordiamo liuora d'aver letto 
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presso i Santi Padri. Ma si trova che alcuni tra ï Santi Padri hanno chiamato 
l'ipostasi una certa sostanza, una sostanza propria, una nalura propria ed 
unica. Primieramente non ammettiamo mai che Severo abbia fatto uso di 
queste (parole), quantunque alcune tra queste si trovino nelle testimonianze 
dei Padri, da lui addotte in aleuni suoi scritti, 1 quali portano su qualche 
altro (argomento), e nou ammettiamo che Teodosio abbia addotio queste 
parole neppure senza averne avuto l'intenzione, cioè una eerta sostanza © 
nalura propria ed uuica, ma (soltanto) per dnnostrare la loro intenzione (piena 
di) timore di Dio. Nel discorso cioë da lui composto e che à intitolato « Non 
dobbiamo pensare un numero di sostanze e nature circa la Santa Trinità e 
mentre si è ibcarnata una (persona) della Trinilà, eioè il Verbo Dio, non si 
sono inearnati nè it Padre nè lo Spirito Santo ». adducendo queste parole 
dei Padri ed nscendo in questi pensieri, 1 quali forse defluiscouo da queste 
(parole) per eoloro à quali non sono saldi, e sembrano dimostrar(le), eglt et 
spiega chiaramente l'intenzione tanto di queste parole, quanto anche di quei 
Santi Padri che ne fecero uso. 
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S1 CHIEDA AI TRITEISTI, 


Se il discorso di Teodosio escluda ogni specie di sostanze. 

E di nuovo, se i Triteisti dicono che noi anatematizziamo chiunque dice 
sostanze cirea la Divinità indivisa ed adorata in wn modo, non va che noi 
aceeltiamo questo da essi. Dicono cioè una Divinità indivisa anche il Padre. 
Neppure se concedono un’ altra Divinità una, dobbiamo noi accettare che con 
questa (confessione) la (loro dichiarazione) à retta, se essi non ei concedonv 
come vogliamo, cioè circa la Divinità comune e le ipostast comprese dalla 
stessa, che la sostanza gencrata non è un’ altra e quella che ha generato 
un’ altra, ma la medesima. 


IV 
Dr NUOYO DOMANDE eEoNTRo 1 TriTersni. 


1. Se non in tutti i modi bisogæna confessare un Dio, che si crede e ritiene 
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essere nelle sante ipostasi, come non si deve confessare in un modo la plu- 
ralità di Dei, pensiero questo estranco alla religione, perchè il Calunntatore 
è stato origiuariamente il generatore dello stesso ? 

2. Di uuovo diversamente. Se non in ogni modo bisogna confessare un Dio. 
e neppure di nuovo in ur modo la pluralità di Dei, come nou verrà conlermato 
necessariamente l'empio che dice nel suo euore : non à Dior 

3. Se non in tutti t modi bisogna confessare #n Dio in quanto Dio, come 
non bisogna necessariamente confessare In un modo la pluralità di Dei che 
vengono numerali, perché il numero consegue necessariamente alla plura- 
lità distinta? 

4. Se, come piace a coloro che inducono in errore, bisogna confessare 
ui Dio, il quale accoglie anche il numero in eié che egli () Dio, come non 
udiamo anche noi rettameute come un rimprovero la (parola) : come il numero 
dei tuoi villaggi sono ttuoi Dei, Giuda 

5. Se dobbiamo confessare un Dio'soltanto per omontmia, come non sono 
anche Mosè e tutti i Santi che sono stati chiamati Dei, connaturali di quel 
Dio uno che ha detto Paolo, cosicehé da questo viene dimostrato falso anche 


1. Salmi xixr, 1. — 2. Ger. 11. 23. 
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ci che egli disse, quantunque ci siano che vengano chiamati Dei in cielo o in 
terra, come cé sono molti Dei e molti Signori, ma il nostro è un Div, con il resto 
di tutti gl altni (discorsi), che insegnano che Dio è uno? 

6. Se tu devi confessare un Dio nella specie e non un Dio nella sostanza, 
e la specie viene posta in ogni modo o invece della sostauza © invece della 
forma, come piace ai lisioloui, ma ti rifiuti di confessare un Dio nella so- 
stauza, aflinchè tu non venga colto a confessare ed opiuare sabellianamente, 
e percid preferisei dire quello, come non & chiara la tua empielà e che 
appartient al partito di coloro ï quali bandirono a (dotirina) che il Figlio & 
conessenziale del Padre ed in sua vece introdnssero quella che (egli è) con- 
formale? Noi peré rabbrividiamo egualmente davauti tutte 6 due le dottrine. 

7. Se la consostanzialità e la counaturalità dimostrano le sostanze esle 
uature, quindi anche la eonspecialità e la congeucrità dimostrano le spe- 
cie ed i generi, Aununzia quindi assieme alle sostauze e nature anche le 
specie ed i generi e percio uecussariamente anche le famiglie e le stirpi 
e säziati ghiotlamente del politeismo dei Gentili! Cosi ecioë bisogna chia- 
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mare la tua dottrina non istrnita, come la ha nominata prima San Teodosio. 

8. Se il nome di sostauza è detto in due modi, eome piace at fisiologi, 
dico cioë invece di praprietà ed invece di comunità, e quello è& di falto, eroè 
nell’ ipostasi, questo invece à detto essere in coneetto e non di fatto & passa 
e si estende su ogni (individuo) ossia lo comprende ed abbraccia parimenti 
e nessuna diflerenza à posta in tutti quelli che sono in ei che sono, perché 
passa su tutti parimenti, come ho detto prima, e se si devono confessare 
alla Trinità sostanze finite o infinite, quindi la Santa Trinita è unificata nel 
modo in eui sono unificati gli (esseri) razionali e quelli irrazionali. E perchè 
dico io soltanto questo, e non (anche) cid che & ancor pi assurdo di qnesto, 
che cioè tutlo ci che esiste à unificato in modo uguale secondo l'empietà 
di coloro che dicono che tutto ei che &, & Div, e di nuovo che questo universo 
ë le parti di due Der? 

9. Se qnelle (cose) che sono unificate accolgono il numero anche im ei 
che sono unificate, quindi anche il Messia acecoglie il numero, cosicchè da 
cid puoi introdurre presso di noi l'abbominazione di Ario e di Nestorio. 
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10. Se la Santa Trinilä à numerica in tutto, quindi in nessuna (eosa) À 
detta in singolare, ma in plurale, cosiechè da questo puoi dedurei ed che 
(è) il magwior male di tutti i mali, e cioè la rovina dei Proleti, degli Apostoli 
e di tutti i Santi Padri, à quali ne loro discorsi hanno sigillato che essa à 
numerica nelle ipostasi e che la stessa rimane non numeriea nella sostanza, 
nella Signoria e nella Divinità ed in tutto cio che somiglia a queste. 

11. Se viene seiolta l’unità della Santa Frinità, perehè in ognt (eosa) 
viene contata triplicemente, allora viene sciolta anche lunità del Messia ed 
anche essa viene contala triplicemente ossia sestuplicemente in consegnenza 
della composizione degli elementi con l'anima e l'intelletto. 

12. Se & possibile ce venga divisa Punità sostanziale della Santa D 
la quale in ogni (cosa) viene contata triplicemente senza venir annoverala 
nella diversità di sostanza, come piace à taluni,‘allora à possihile di racco- 
ulierla nell' unità ipostatica senza che si confondano le ipostasi. Se per 
queslo non pu essere, ancor meno a prima (alternativai. 

Di nuvvo. Se V'unità della Santa Trinità pud venir divisa, allora aneor pit 


puë venir divisa ogni unità che à sotto di questa. Cid perd che viene diviso, 


LES 


.8t V. — VENTITRE QUESTTEE POSTE DA FOMASO. os 
o| Lun 0! sai Look, Jootss .— sook/ js Ke? OÙ pe So | 
il jrs Jo fsass Jo foatas Jo fiwols J ‘Le J Nasa ns 
Se Bal Eu So pes Le Cr eo Lu ie LA Co 


ce! NX so De Liaas cr ua Je Lio S os fsior 
» ACoHaS Go Ro No 9] : wa « So xs bo JJass ass JL 
me as Sfr KR {oops as JroaS Loopbas Last Àifikco LS; Kasos 


9 


"gerer Jo | oùs (ook. | 


. 
+ QD + 


\ 3 


10 dus Lan narch L? aan rérar aah 
mputni Que dal rérmumalrs ae an : on Un 


Leoiso Jo IUHOAUNS 00 Os Lsls OSOQLOY Kia) Lys 


1. es Go om. B, — 2. Qui il cod. R fa la seguente aggiunta Dax Les se oœw> {a 
las . wwe Lool omis Lisllt Hoos :sbo IE : uso Leo fo Le Gitsls Hafs ta 
bl Han Loauo IS& fo m0 fo 10 : lu a ol Læo!l le als Hinls Lol œæ wl 
ILon ol :lns lus ol : wœmuwots lool ol isellls assl (Las, os Ho + las, ne li50 


a Q2bes dos HASxo Ewan on las DAMES pl HatXls ok ol slLomtAs. "3, Cod. 
. Mus, Brit, Add. 14533 


uon è quindi uno. Cid pero che non è uno, non puô diventare simwolare: 
siugolo od una simgolarità, uè nella sostanza nè nel nome né in qualche altra 
cosa, Quindi non va detto singolo, cioè uno in una specie, perchè da cio 
potremmo coneludere molte blasfemie, cioë il rinnegamento di tutto. Poiché 
perd la forza dell’ argomento di questa domanda pugna contro ogni natura, 
ogni natura pugna anche contro questi miscrahili e molto pin questi pugnano 
auzitutto contro sè stessi, perchè anche questi SONO uno in ci che sono 
conginnti. 


Fine, 
N1 


Dr Nuovo. boMAxDE FaTTE pa Tomiso, cé ru Moxico NEL (curostro) pr Man 


Bas.sos!, QUAXDO Si TROVO AD AÂLESSANDRIS PRESSO GioVANNE 11 GramuaTico. 


Come coufessiamo che l'ipostasi del Padre & soltanto sua e non del 
LATR. OR. — T. XIV. — F. 4. 19 
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Figlio e dello Spirito Santo e di nnovo che l'ipostasi del Figlio & soltanto sua 
e non del Padre e delle Spirito Santo e di nuovo che l'ipostasi dello Spirito 
Santo à soltanto sua e non del Padre e del Figlio, ma ognuno di essi à nella 
diversità della differenza delle ipostasi e perciè (sono) tre ipostasi, cosi 
dobbiamo confessare, che la Divinità del Padre © la (sua) sostauza e natura 
sono soltunto sue e non del Figlio e dello Spirito, e di nuovo la Divimità del 
Figlio e la (sua) sostanza e natura sono soltanto sue e non del Padre e dello 
Spirito, e di nuovo la Divinità dello Spirito e la (sua) sostanza e natura sono 
soltanto sue e non del Padre e del Figlio, ed ognuano d’essi & in tutto e 
totalmente diverso uella specie rispetto le rimanenti ipostast, si o no? 

2. Come giustamente si confessano un Diviuilà, sostanza e natura della 
Santa Trinità (c) te ipostasi o persone in numero delerminatu, cosi si con- 
fessa giustaunente «ut Divinità, sostanza e natura all inluori di ognt specie 
di numero o soltanto metaloricamente o nella fantasia e le diamo il nome 
di un Dio ed una natura 6 sostanza & dobbiamo realmente confessarle 1l 
numero di Divinità', sostanze e nature, come (quello) di ipostasi! e persone? 

3. La proprietà che cade sopra ognuna (delle ipostasi) reude quella su 
ui cade in Lutto diversa nella specie, totalmente estranea ç differente rispetto 
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1. Loiss Nlds cod. — 2, IRsoos cod. 


le due rimanenti ipostasi. cosicchè in conseguenza di ei confessiano alla 
Frinità il numero delle Divinità, delle sostanze e delle nature, come ipostusi 
DPCrSUIC, si 0 no. 

4. Se la conlessionc di un Dio non & giusta, mia & impugnata, come dicono 
aleuni, quale confessione sarà per noi la giusta, quella della pluralità deuli 
Dei oppure di uuovo di tre (Dei), oppure quella di neppure uno? 

>. Rimprovertno 1 Giudei causa la confessione del nome di un Dio o 
perchè non sono lu possesso della verità e della confessione delle tre ipostast, 
per quale di queste cause ? 

6. Rimproveriamo di nuovo Sabellio eausa il nome e la confessione del- 
l'unicità della sostanza o perché ha formalo una ipostusi tripliee nei nomi, 
quale ora (é) 1] Padre, ora (è) il Figlio e ora (&) lo Spirito Santo, per quale 
di queste (cause)? 

7. Dobbiamo riliutare ce rilugwire totalmente ed in tulle du tutto cio 
che 1 Giudei ossia Sabellio hanno uella loro conlessione causa il timore del 
nome di Giudaismo e Sabellianismo, si o no? 

8. Hanno à Giudei 6 Sabellio in un (certo) modo qualcosa nella loro eon- 
fessione che à vero, oppure sono essi in tutti i concetti e modi al di fuort 
della confessione della veritä, (ce) quale di queste (alternative & giusta)? 
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1. Il cod, ripele To. 


9. Accede qualcosa che à cœuale ed uno alla divisione ed al numero in 
eo che & eguale ed uno, oppure vengono conlessate l'uguaglianza e lunità 
sempre singolarmente, l'eguaglianza in quanto eguaglianza e l'uno in quanto 
uno, ed & ognuno secondo la parola (che si dice) di esso al di fuori di ogni 
nome e specie di numero, si o no? | 

10. Puo il numero di tre in quanto tre contrarsi nel nome di uno, 6 di 
uuovo luno in quanto uno espandersi nel numero di tre, cosiechè l’uno 
divenga, in quanto (è) uno, molti ed 1 molti (divengano), in quanto (sono) 
molti, uno, si o no? 

11. Intendiamo noi l'eguaglianza e la non-differenza ehe si dicono e 
confessauo di una qualunque natura come certi nomi della natura o dob- 
biamo noi delinirli, che sono là natura; quale di queste (alternative à la giusta) ? 

12. Dobbiuno quale conseguenza della confessione che il Messia (è) una 
uatura dopo l'unione, confessare al Messia, secondo come «corre il raglona- 
mento, due nature prima dell unione, oppure non scorre la confessione dei 
Cristiani secondo la conseguenza delle parole, si o no? 

13. Se la confessione di uno, in quanto uno, accede alla divisione ed al 
numcro determinato od indeterminato, e la confessioue di tre o di molti, in 


quanto Lre 6 molti, è, (pur runanendo)la stessa, una, non confessa colui che 
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1. août, il cod. ha ee. — 2, Il cod. ha lès on) Wey. — 3, 158.5 om. cod. 


confessa un no tre o molti in quanto confessa uno, e colui che confessa tre 
o molti (non) confessa uno in quanto (confessa) tre o molti, si o no? 

14. Se (le ewse) stauno secoudo quella domanda che () pit sopra, 1 Giudei 
e Sabellio nou si trovano confessare la Trinità in causa della confessione 
di uno, e di nuovo i Geutili un Dio in causa della confessione di moltr, si o no? 

15. Se qualeuuo non confessa un Dio ed una sostanza alla Santa Trinita 
in tutti i modi e cou Lutli i mezzi, tanto colla parola che col pensiero, non 
mostra egli a sè stesso di confessare in #x modo e con un mezzo la pluralità 
degli Dei e delle sostanze, se ripudia Et prima (alternativa) 6 che (egli non 
confessa) assolutumente tn Dio 6 una sostanzi, si 0 no à 

16. Se causa la confessione di Sabellio, il quale confessa il nome di ur 
soslanza, dobbiamo temere di confessare wna sostanza ir tutti i modi e cou 
tutti i mezzi, uon dobbiamo temere di conlessare un Dio in tutti i modi e 
con tutti i mezzi, eausa la confessione giudaiea del nome di #n Div, si o no? 

17. Se coloro, i quali coufessano alla Trinità una sostanza, vengouo 
annoverati con Sabellio, non devono venir annoverati cou i Giudei coloro i 


quali confessano un Dio, si o nu? 
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IS. Se coloro 1 qualit confexsano una sostanza vengono annoverali da 
certunt, causa l'omonimia, con Sabellio, non vengono posti coloro i quali 
introdueono la pluralità di numeri, di sostanze e di nature nella Trinità, con 
gli Ariani, causa l’egnaglianza della coulessione ? Spiega(melo), ché (te lo) 
cliedo. 


r. 


19, [ discorso di San Teodosio snlla Trinità non ei fa rigettare la con- 
fessione di ogni specie di numero plurale definito od indefinito, di sostanze 
e nature nella Trinità indistintamente, si o no? 

20. 1 hibro che tu hai poi composto non ei fa rigettare la conlessione di 
ogni specie di numero qualsiasi di sostanze e nature definite od indefinite 
nella Triuità, si o no? 

21, Concorda l’argomento del tuo libro eol discorso di San Teodosio nel 
verbo 6 nella confessione cirea la Trimita, oppure ci permette il discorso 
di confessare nella Santa Tribilà qualunqne specie di numero plurale delle 
sostanze & nature? 

22, Quando vogliamo confessare lo Spirito Santo, il quale è proceduto 
dal Padre & viene adorato e lodato assieme al Padre ed al Figlio, consostan- 
Zide 6 connaturale de! Padre e del Figlio, lo confessiamo con nn nome 
singolare 6 diciamo cosi : lo Spirilo Santo 11 qnale è consostanziale e con- 


paturale del Padre e del Figlio, oppure lo confessiamo con nome e numero 
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plurale e diciumo cosi : Lo Spirito Sauto, il quale à figlio delle sostanze e 
nature del Padre & del Figlio? Spiegami quale di queste due (alternative) 
è la giusta! 

23. Insegna il discorso di Teodosio, il quale è tra i Santi, sulla Santa 
Trinità in ogni parola ed in ogni modo la verità e tramauda Île dottrine dei 
Santi Padri, oppure ci insegna esso in qualche discorso la verità, ïu qnalche 
(altro) discorso no? Quale di queste (due alternative & lu giusta)? 


Fine. 
VI 
[ 
| D NEOVO UN DELUCIDAZIONE DELLE PROPRIETA, 

Col nome di ‘adyotetos, cioè di proprietà !, si chiama la proprielà che carat- 
terizza la sostanza 0 l'ipostasi. Accade perd che si chiani con questa deno- 
minazione anche l'ipostasi. Col nome di ‘édyomalt® si chiama la proprietà 
che caratterizza la sostanza 0 l'ipostasi; lipostasi per non si chiama con 

1. Il Siro prende il genitivo, ièvérnres, invece del plurale, iädrrtes. — 2. lüépare. 
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questa denominazione. Cio che caratterizza qualcosa viene dette in “sensi 
diversi, Qualche volta, come quando diciamo che il non esser stato creato, 
la nonvisibiltà e lillimitatezza caratterizzano la sostanza di Dio. Queste 
(qualità) cioè caratterizzano la sostanza, ma non sono affatto la sostanza. 
Se (questo) non fosse il caso, si troverchbero per questa molte sostanze 
oppure una composta di tutte. Qualche volta, come quando diciamo che la 
proprietà caralterizza l'iposlasi, come diciamo che la paternità, ossia il non 
esser stato gencrato, caratterizza la ipostasi del Padre, lesser figlio, ossia 
l'esser stato gencrato l’ipostasi del Figlio, o la processione l'ipastasi dello 
Spirilo Santo. Di nuovo, come quando diciamo che lipostasi del Figlio carat- 
terizzu l'ipostasi del Padre, eiô che è, che egli nella stessa dimostra il Padre ‘| 
Di nuovo, come (il discorso) che il nome del gencre dimostra il comune, il 
nome dell ipostasi perû una (cosa) ed 11 none di uomo l’animale razionale, 
mortale. Le ipostasi o la ipostasi non si trovano esser delte paralin ‘usiyun*, 
ci che non à facile di tradurre in siriaco. Di nuovo ‘epn te'orité* 0 ’ept te- 
’orumene *, che si traducono in siriaco con € & visto » 0 Csono riste sut qual- 


che cosa » non vengono detii cirea le ipostasi o la iposlasi, Ma se YChgono 
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detti cirea la Divinità, siwuificano le proprietà carattenstiche della sostanza 
o delle ipostasi o della ipostasi, se pero vengono dettr delle creature, dimo- 
strano anche gli accidenti; questi pero non vengono detti eirca le 1postasi 
stesse, Di nuovo vengono dette queste proprietà anche perôs ‘usiyf id che 
si traduce in siriaco con «accent la sostanze » © € presso la sostanza ». Accade 
perô che qualche volta si dica col nome di peros, cioë di € presso », anche una 
iposlasi presso un’ ipostasi, come eio che & seritto nel Santo Vangelo : il 
Verbo era presso Dio*. Aveade qualche volt che prendiamo le denominazioni 
in luogo delle cuse, qualche volta in luogo del {ntodo) come sono le cose, 
qualche valla in luogo dei uomi che dimostrano le cose. Come le cose, come 
quando diciamo che Paolo lavorû nella ehiesa di Dio: nou diciamo cioë il nome 
della cosa che fece nella chiesa, ma è la cosa che viene chiamata cosi, In 
luogo del (modo) come sono le cose, come il (discorso) che dicianmo : Paolo 
era di Tarso di Cilicia e fu istruito presse 1 piedi di Gamaliele ed era origi- 
nariamente uno zelota della legge ed in fine fu Apostolo?. In Inogo del nome, 


1. nos oaiav. — 2. Giov. 1, 1, — 3. Cfr. Ai XX, 3. 
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come quando diciamo da Saul fu denominato Paolo. Cosi pure facciamo uso 
del generc e della ipostasi qualehe volia in luogo delle cosce e qualche volta 
in luogo dei nomi dimostranti le cose. In Inogo delle cose, come quando 
diciamo che il genere degli uomini è tutti gli uomini, l'ipostasi à per una 
(cosa) del generc. In Iuogo dei nomi, come quando diciamo, che il genere 
dimostra il comune, l'ipostasi perd ei che à una certa (cosa) del genere. 
Dobbiamo sapere che gli aceidenti o le proprietà caraticrizzanti le ipostasi 0 
la sostanza vengono detti parafin ’asiyan e nella sostanza, le ipostasi per 
vengono dette nella sostanza, niente affatto perè ed assolutamente non (ven- 
gono dette) paratin ’usiyan. Perciô quelle che vengono dette paratin ‘usiyan 
possono venir dette anche nella sostanza, quelle perd che vengono dette 
nella sostanza, non vengono dette in nessun modo paratin ‘üsiyan. Pereio non 
basta che colui il quale viene accusato di dtre le ipostasi parafen ’usiyan, come 
se le avesse dette accidenti, si seusi dicendo : ho inteso (dire) nella sostanza 
quelle che hai detto paratin ‘usiyan, perchè gli accidenti e le proprictà carat- 


tcristici delle ipostasi o della sostanza vengono detti tanto para{in ‘üsigan che 
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uella sostanza. Dobhbiamo invesligware se in qualche luogo troviamo 1 Santi 
Padri che dicono essere le ipostasi partecipi o fatte partecipl della sostanza, 
e di nuovo se troviamo detto nei Santi Padri che le ipostasi sussistono nella 
sostanza, come si trova detlo che Ja sostanza sussiste nelle ipostasi. La 
sostanza perd & detla sussistere nelle iposlasi, perchè cssa non la sussi- 
stenza da sè e per sè, l'ipostasi invece non si ritienc di dirla sussistente nella 
sostanza perchè sussiste da sé. 


Fine. 
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II. PASSI DELLA SACRA SCRITTURA 


ANTICO TESTAMENTO 


OS. = : : + 1 


10 
ST 7e FA 
SSSR do 3, 
ls, SSSR %; 
Ezeel. xx, 7. D - a, 
alt GUN 7, 
alt do IRC 4, 
Hell 14 T8 
abat 74, 
Salhimni xt, L. 7, 
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Na SSI AIQE UN 
Mare. vin, 18. +. 
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Î Cor. vu, 5. 

IS ep ou 

We Tone mins es Se à à 
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IV. PASSI DEI PADRI 


Atanasio, |I Lettera a Serapione, p. 20. 
Dichiarazione di Fede, p. 26. 


6, 164 He 


92, 
14-14-15 Le 


54. 


2 


JA 


Eh 
, Le 13 


Gl 


10-114 


78 HO 


Lt 


7-8-J- 11-12-1414 


7-42 


Basilio, Lettera XXX VII, a Gregorio sulla differenza tra l'essenza e l'ipostasi, p. 53. 


Lettera LIL, alla Canonichessa, p. 23. 
Lettera CCNNXVI, ad Amlilochio, p. 9. 
Cirillo d'Alessandria, Dialogo VIT sulla Trinità, p. 


29: 
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Epifanio, Ancoraton, p. II... 
Filosseuo di Mabbug, Omilia sulla Penitenza, p. 27. 
Giovanni Crisostomo, Omilia LXXV sopra il Vangelo di Giovanui, p. 12, 
— Omilia V1 sopra l'Épistola ai Filippesi, p. 2%. 
— — Ad Eraclito, p. 27. 
Gregorio il Teolowo. In lode d'Atanasio, p. 16. 


V. PASSI DI SEVYERO D'ANTIOCIIA E DI TEODOSIO D XLESSANDRIA 


Severo, Libro contro il Grammatico, p. 9, p. 11. 
Discorso Il del Libro contro il Grammatico, p. 16. p. 20. 
—  Titolo del cap. 25 del 11 discorso del Libro contro il Grammatico, p. 73, 
—  Capp. 10, 18. 25 e 26 del II discorso del Libro contro il Grammatieo, p.71. 
11 Disvorso della Lettera a Nefalio. p. 17, p- 13; p. 74. « 


-- Noï suvi scritti, p. 19. 
Teodosio, Piscorso sulla Santa TFrinità, pp. 47, S6. 87. 
—  Discorso (contro il Triteismo, identico al primo, pp. 31, 66, 69. 
Discorso lidentivo al primo’, pp. 41, 46. 62, GA, 76. 
= Seuza indicazione, ma si tratta sempre del medesimo discorso:, pp. 14, : 


Se Rte 
BE er ie 


lo 
Len) 


VI. PASSI DE GIOY ANNI IL GRAMMATICO FILOPONO: 


Libro in favore del Triteismo, p. 13. 

ll discorso del Libro in favore del Triteismo, p. 21. 

(Seuza indicazione , p. 26. 

Libro contro gli Ariani, p. 2. 

Senza indicazione, ma identico al passo della p. 26. p. 29. 
— — — p. 58. 

1 discorso contro il suo oppositore, p. 51. 

Senza indivazionel, p. 60. 

Lettera ad un sno condottrinario, p. 6%. 
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Il 
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AVERTISSEMENT 


L'édition du deuxième fascicule des Miracles de Jésus est établie, comme 


cclle du premier fascicule, sur cinq mss. : À, B, C, D, E. 


A 1N.. 

; ms. 226 
CS 2 C2) 
D) ms. Or. (6524 
Be meme 


168 d'Abbadie. 
d'Abbadie. 


British Museum. 


\ 


Elle contient la reproduction de toutes les variantes. 


Trois récits tirés des Érangiles se trouvent dans le présent fascicule : La 


Femme adultère (mir. XV), La Samaritaine (mir. NVD et La Résurrection du 


Fils de la Veure de Naïm (mir. XIX). 


Pour montrer la dilférence qui existe entre notre texte et le texte biblique, 
nous avons pris le récit qui se rapproche le plus de celui de F'Érengile (La 


Femme adultère) et nous présentons au lecteur la synopse des deux textes. : 


Texte de Th. P. Platt 


(Novum Testamentum Domini Nostri 
et Salratoris Jesu Christ æthiopice, Lip- 
tic, MDCCCNCIX, p. 173-p. 174.) 
Jean, vus, 5-11, 


Texte des Miracles de Jésus 


A Jérusalem, les Anciens des Juifs, 
réonis aupres de Jésus, reconnaissen. 


qu'ilest envoyé de la part du Seigneur. 


DA YU: VA 5 AURA : AA : À. 
C9: MAchti ? OA 2 INA : 
0e: APE: ALU : DAhA: 
Oéhéd'ove ii DORA : %dh 
5 CAPE 2 Do 2 AIN 3 ANUL AN 
CG 2 FAN SE af As: HTC : 9 
NA: ALAN RE? Dehls 


ave : 


vire AVERTMSSENIENT: 


10% 


Les seribes et les pharisiens amènent deraut Jésus une femme surprise 


en adultere. 


DA A Re: BU: ? AT : D 
SCALE: NAT? AY 5 TM 
4 + oost : DA : DM 


Hs lui demandent de la juger, afin 
de trouver un motif d'accusation contre 


lui. 


M E DEAN : AY HC : ans 
Ds QUE 2 NAME 2 Nov 3 AU à 
Th 2 E 2 BNRAI : wCO : où, : 
TIC 2 NAN: MATE : 9 
Us JE TNA: NAT AT 5 Rs: 0 
rt: CA: : AN : CNET : Nav : 
GENE : PNELE : AQU: 2 


Nan : 


Dada: : MAûT : PEVLU : 


[ls lui demandent de la jnger, puis- 
qu'ils le regardent comme le juge des 
Israëlites. 


DRBAS : Ana : ME : MAT : 
Hana : OA: : ANA : Char : AY 
Gi ADD 5 DATE : Eh: non : 
M 5 HER : AOÛT: hûO à: RTE à: 
NoG UP ave : Ahñ h A 


Les ayant écoutés, Jésus comprend 
que, si ne jauge pas conformément à la 


loi de Moïse, ils feront fi de sa sentenre. 


DA : A9 ANA © ALAN EU 
ss APSIPave à: PA : ANANT 5 À 
ls ANR à DU EE DAhM : 
Ahon : held : 4007 : Non à 
ps do : Lt dhbCP : DEAR : 
As :: 


Se baissent. il éerit sur da terre avec son doigt. 


Dh 2: AA 2 AOC TE: : ar 
dt: 996 5 A 2 CA he : DAAN 
Ô"E :: 


Les Juifs continuent de Pinterroger. 


3, + AN : one : A: 
te : FÜAA# : 


Dre 


DO AER : AC: CAÛ : DT : 
JC EE Dh 5 CARE : MA 
€ ENT LE DE 1 POLE LT LT LEE LD 


que ii 


L105] 
LU se relere et leur dit 2 Que celui 
d'entre vous qui est sans péché lus jette 


la première pierre!» 


ho h 5 hÔCTEU : MEfnras: : 
HAAN : "IAE : h9"Z Non: : 
AC. : NN : 


Ù] DEA LL ! 


Se buissant de nouvean, 1 continue 


d'écrire. 


2 DhÔN + LT EN: PC 2h} 
HU: LA: MAANOE 


Les Huifs partent Dun après l'autre, à 


commencer par les plus vieur. 


+: HAL Pove 2: hovz ls: We à 
MAG. : AE 5 Goheée 2 NA: Ah : 
hûN : Hô : AG ENPON. : 9° 
paie: Aûh : Lie à 


Jésus reste seubarec la fenone, 


OP. : ALAN : NAREE : DNA 


2 5 don : OThNA & 


NP ROIS SIENNE TE 773 


I se relere et leur dit que légalement 
elle merite d'etre lapéder. 


DAY: AAA à: Ch : "Have : 
DC Aver- : BAT : LA : Aron 
€ 2 HAT : AÛQ : Jane :: 


Ha fait conduire au Gen du supplier 
et demande quelle soit lapidée devant 


lui. 


DL 5 LA 2 v01)9 : 172 2 0% 
F5 APARAP 2 UC à: ÔE 5 AE à 
FOJCP : Abpe/Ze 
MOALP + ABAE : NAT 
24 2 HAE IQ 5 AE 5 ANT M 
AY: aan: AN 5 ALT: NC 
DFA :: 


ann : Nan : 


: am : 


Se baissant de nouveau, dl continue 
d'écrire, en mentionnant les péchés de 


chacionr des Huifs individuellement. 


DRIN : Cire: eût : JC: DA 
hé: AAA 2 AU: OA : 2m. 
DE 2 AA, : Noaoïl : MSA AE : Ah 
1 3 Non :i: 


Hs partent tous. 
: Môh : the 


HAN : CAC: UT 


au j:: 


374 AVERTISSEMENT. 106! 
Il se relere, 


Le DATA 5 AR: ROCTE DATA TR: AA : NCÛFR : C 
U- : MA : "UD7 : hû : 


Une trouve plus que la femme. 


DL av: : DA NN : 2071 : hJ°A 
NA : AGBUL: à: HA ZA : NAME : N 
hell 5 HD à: pt : og : 
74 2 


I lui pardonne. 


DÉDA : ANA. : AL : VAQ : DÉDA : AULA © AC : ANA, 
DA: CD TIN SE DA PPT: DER Pos AGE 2 VAQL AA à LDH, 
A5 AA: HG, ? ANLAC T8 5 DFA? AAILAE 2 If 5 972 
DEA: ACON ?: ATL 5 AAM HA 5 Ad 2 Te Cove 3: DEA : À? 
HI 5 hé: REP: DAYU : GAa0 3 Mb: A6 : AY" RAILÔ : 0h : CA 
À TAN, : AN. : AP ANA, : Hlon : Non : A CC 

Dan. 2 28 © HAAN : Ah : À? 
D: AN, 3 AN, à: 


Elle convertit beaucoup de gens à lu 


foi en Jésus. 


DOTE : GA : NAT : MNAT : 
VIe: Or: ANA : ILGU: : OA 
PLAT: AY" NUE + MAIL AT : 
AAA : NEAPD : DANDP : AA 
Ad: :: 


Le dernier fascicule des Méracles de Jésus sera précédé d'une Fatroduction, 
qui aura pour objet l'étude eritique de l'origine et de la filiation des divers 
mannserits. 


Sylvain Grénraur. 


Neufmarché ‘Seine-Inférieure). Le 26 Mars 1919, 


VT8 2 A9 ONE ALT: Done r ? ASÔN NCAA: MATA 
Th sect: NU IAA 
AURA: coûbd : LOPR : AN: HAL: he: AGDE AY DOTE 


1. 154) B&: C. D'x; E rats gmÿ Sur la manière de coter les wiracles particulière 
aux divers mss. voir latrologia Orientalis, tome NI, lase. 4 (Les Miracles de Jésus, 
1}, p. 42, note 5; p.68, note 1; p. 75, note Li. — 1-2, 49"c —inte + IAA] DB tag ane à nn) 
9 à D PO à MOALO à Mo BA à Dhs Gars OIé 5 ANS CPR ADe à NAIL A7 1 MhYVANZ à 
Done à PQ: DONNEES heA : Hhorcd : HNTA 3 TAN: Dopage ane : AA 3 Dh 
JAN à muveeey 2 ANA à MONA 8 Es MAT: Ds AGE ss NOTE 5 PAA: E +9" : 1 
Né : RILDhY 3 MAJ ANT à Dantes77 2 DVD: NERER 2 DARAT 2 RAT: Hoi : HUTé 5 TAA. 
Les titres des »iracles se groupent ainsi : d'une part, A, EÉ; d'autre part, B, CD. — 
D. Desea à onda enr] D His sav à Bit à ANS». AMAOO à GAY 5 HER UN 
espace blanc, représenté par nos points de suspension, est laissé en B pour l'insertion 
ultérieure du nom du possesseur du ms. ; (“na : mme à Pis PÉAA sie à PEU: 
An à Aéon à Mn9e ho: D #inA 3 mYShet à 00 à ONA s ARPT  SU 2 AAOP 5 GNT 5 
#94 le nom propre 44 est de seconde main : 1 n:5ea 3 vbs à Bon 3 APN à Galt à LS 
CL à Aoan à ago à her, Les bénédictions se groupent ainsi : d’une part, A. 15. E: d'autre 
part, C. D, 


LES MIRACLES DE JESUS 
ONZIÈME MIRACLE 


LE VOL D'UNE GEÉNISSE 


1. Une génisse ayant été volée, Jésus est choisi comme juge à la fois par le propriétaire 
et par le voleur. — 2. Il ordonne à la génisse de parler, laquelle déclare qu'elle 
appartient au vicillard Kèmémour, fils de Näzer. et qu'elle a été volée à Césarée. 

3. Il pardonne au voleur qui se repent. — 4. Le voleur demande à Jésus de devenir 
son disciple, 


* Onzième miracle que fit Notre-Seigneur el Notre-Saurenr Jésus-Christ sur 
une wénisse, qui avait été volée dans une ville de Galiler. 

Que par la puissance de sa croix il garde son serviteur Watdo-Wäled pour 
les siècles des siècles! mer. 


1. Le mot mic. désignant la ville de Césarée de Palestine, cf. infra, p. 108, note 1, 
ne peut pas signifier ici : « pazus, vicus »; ef. Dillmann, Ler. aetk., col. 21. 


DU 


TOR. 


“Hole 
Hi, 


* fol. à, 
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DA: Ch : Ado 5 OA: NET 2 CAL 2 ww D : Hwdd : RAT : 
RIVE: FAUPA I EE DEN : NGA : APAT à: Awb : DAME ANA : 
NARAPODe 3 AU: NA 5 ANNLAC : OA 2 ON : CROP à: AAA : AC 
DE A Che s 0 5 ANA: AO 2 Eh 2 MCYY 2 Ah h A : NA : 
UYE + 99: DEN: DAME : Thon : APUCA 2 MET + DA : 79 2% 
ME 5 be 2 DEAN 2 NES AAA EE DR : HA: : EP : Art : 
RE Dhé 3 M 5 ATILA 2 AC SE OUAOQ, : PU à PAR: AA : MA 
DUT 2 CRI à DAS EE DANEAPOP : Non : CGT : Phhvor: : (] 
PO AE 2 he: AûOD : 1994 2 Qi : NA U'av- 2: 


1 Adt + on] B on. — db. m4] Cond. — 2. hyure] D nn. — 2. rt] 
B. ©, D, Æ œtpnt sie. — 53. n] À, B, €, om.; D, E donnent la lecon adoptée. — 
34. ARR 5 APT DB, E Anh à: Aer ss eng: C, D ARR à FûN à: NCNEN — 
D. NYE] Con. — id. oanme] B aArrnue sie. — 6. mynnw] E œmnnn, — 


ib. ment] D'egn. — 56. at] C, E <tanr. — 7. œvaa.] A. C œvaar sic: B, D, E 
donnent la leçon adoptée, — 7-8. mamnir : “ce9 + mag] B. E ex : dent : 
PÉRIA NE + Cp99 à DAS, — 8-9. nenn] A nron: B, C. D, E donnent la lecon adop- 
tée. — 9, nx] Com. 


Tandis que (Jésus) allait un jour sur la route, il vil un voleur qui avait 
volé une génisse dans une ville‘ de Palestine. Le propriétaire de la génisse 
trouva le voleur et l’arrèta. Tous deux luttaient, en disant : « Cetle (génisse) 
est à moi. » Lorsqu'ils virent le Seigneur Jésus passer”, Pun dit à l'autre : 
«€ Nous voyons la lumière d'Israël sur le visage de ce jeune liomme'. Ne 
nions pas” qu'il” est de la descendance des prophètes. Viens, allons vers lui 
et demandons-lui (de trancher) l'affaire de la génisse. » L'autre lui dit: « J'ai 
désiré moi aussi ce (jeune homme). » Ils allèrent vers le Seigneur Jésus. Se 


trouvaient avec lui Joseph le charpentier‘ 


et Aotre-Dame Marie, sa générafriec. 
Ils le suppliérent de juger entre eux, dans sa sagesse, au sujet de la wénisse, 


puisque tous deux l'avaient agréé (comme arbitre). 


4. Cf. supra, p. 107, note 1. — 2. M. à m. : tandis qu'il allait. — 3. La conjonction 
nño» sert ici à introduire le discours direct. — 4. M. à m. : cet enfant-jeune homme; 


nv signifie : Ç infans, parvulus, … adolescens (quamdiu nondum sui juris est) »: 
ef, Dillmann, Ler. aetk., col. 158: ef. | Par., xxx, 1 : (Salomon: aan : mr. véos rat 
&ra6e, puerum et lenellun. — 5. ia conjonction he» sert ici à introduire la complétive 
directe. — 6. Le mot aa signifie : « faber lapidurius vel lignarius »; ef. Dillmann, 
Lex. aeth.,"col. 1274. 


ct 


1109] DNPAPNIEUNNRNCI IE 191 


DL Nasa: DL 5 AP 5 AA RP AAA 5 PE 25 DAY RP : 
AAA : pvp : Pete DO 2 ANLA 2 AAA AA NN 5 Ah 
2 O0 à OPA: AA 5 ho NPD: NEA ont Des RL ED 
NOT à Ant 2 MAT 2 AE PACA 2 OPA + ADCA © ŒIL: AAYVAN : 
Hé hA : Mes à MOTET 5 DYVLC à on Rey à the 5 9 5 AT : hN “An: 
Ales : Dhs Ch: AA 3 NUE 5 AGIR 5 Ha, à: LOS : MAL : 
GC EE OPIAI" 2 IN 2 FAST 2 Ho GAT sw CPL UTE : DA : h9" où 
5 2 AT: HU : APACE :: 


L. nn] Cagranp: E egvane, — db. ne] E one. — 1-2. nya RP à: AùrAr] B on. 


2. mmpoa s: peer] D 'onpyvr + peer, — 5. aer] À, CD, E wees sic; Bb m% 
cz sic: notre correction donne la leçon adoptée. —- 1. nn} À on; B, C, DE 
donnent la leçon adoptée. — #6. rar] C aa sic. — 70. j'in] Dom. — id. post rar 


C add. wyla. — 5. ne] À neue; E ny; B, C, D donnent la leçon adoptée. 
6. dan] DB nman. — 6. &xE] À om.; B. C, D, E donnent la lecon adoptée. — 76. hr 
AE] B oRAT. — id. hene] D nange sic; E née®. — id. héñawe] À, 1 or IDE 
donnent la lecon adoptée. — 7, &uc] C. D œuc: E one. — 8. nonat] E nierag. — 
7-8. goût] Chant sic. — 8. ant] B eur sie; Cat. — db. non] X'om.; BC. DE 
donnent la le“on adoptée. — 76. nence] C ndane. 


Le Seigneur Jésus leur dit : « Amenez la génisse vers moi. » [ls amenèrent 
la génisse et la placérent devant Jui. Le Seigneur Jesus dit : « Je l’ordoune. 
ô génisse, de parler dans la langue des hommes". Dis-nous qui est ton 
mailre. » Cette génisse parla, en eriant à haute voix, et dit : « Q Dien d'Israël, 
Créateur des cieux et de la terre, Sanveur du monde entier, vraiment, "je te 
(le) dis?, je suis la génisse de ce vicillard qui s'appelle Kémémour, fils de 
Näzer. Iier, à la troisième heure” du jour, ee jeune homme m'a volée danx 


un pré’ qui se trouve à Césurée. » 


1. M. à im. : dans la voix des fils de l'homme, — 2. La conjonction now sert ici à 
introduire le discours direct. — 3. M. à in. : aw moment de da troisième heure. 
RAN an d'un pré. 


ln A, 


V'a. 


+ fol. 23, 
EME 
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DD" h : AR : AP : MER : Awzb : IC : SAT : MAN 
à: DE à: PPP.00: : Ah RA EE DuwzhZ : Le : RAR à ACT 2 AOÛ Dh: : 
AA Ah EC 5 AÛOD : 7 2 ANCN : OAL : hot 5 BEA : ANA : À. 
LAN 2 PET: AN 2 AN: NAT 2 CAN 2 IRC 2 ONATE : Hi 
DORE : AP CAILA : ACT ANÔ : Ho 


DA9°7 2 QE 2 NAN, 5 OA 2: ANA 2: DE: PANNAT : AA : NCûŸ- 
show : EE: OALR : AM ANAL ? DL: : PHP 2 AAA : AAA : 


L. @nw"h] E on. w (copulatif). — cb. awzæ] E on. — 2. œwz.py] D œne-æ7r :primi- 
tivement). — 3. hnov : ày : NE] E nov : 2NEN à hhon : h9,: MEN. — 5. mnt] B om. 
— 6. 0n9%] C'onger. — 7. mnt] B, DE rk. — 6, ann : ntatn] B ane : Apte 
h: NEnFN. 


Le Seigneur Jésus vépondit et dit au voleur : « Tu as fait un péché et une 
faute dans la tribu d'Israël. » Le voleur lui dit : « Pardonne-moi, 6 Messie du 
Seigneur, car je suis ton serviteur, fils de ta servante. » Le Seigneur Jésus 
lui dit : « Je te remets ton péché, parce que tu as vu ma face! et parce que 
tu t'es repenti. Mais désormais ne pèche plus de nouveau. » 


ES 


Cet homme erut ainsi que tous les wens de sa maison que Notre-Seigneur 
Jésus-Christ était le Fils* du Seigneur vivant, éternel*. I demanda au Seigneur 


1. Ici le ol 74 ne peut pas avoir le sens de persona, ro5swñov, car, plus haut, on 
lit la phrase : @n, + C9? ? hhehA 3 NEA 8 VE à PY 3 ma, — 2. M. à in. : crut ... en 
Notre-Seigneur Jésus-Christ qu'il était le Fils. — 3. M. à m. : premier, qui ab initio 
est, ä ax dpy%6, | Jean, u, 13; ef. Dillmaun, Ler. aeth., col. 464. 


(FE DOUZIÈME MIRACLE. a) 


AA: Li 5 Ce 2 ARR EE DELA à AID 2 AL: CHA : ant. 
Lo: HRtbre, : AGAD à: Cr : Ah 
ét : A0 2 CUA: : JORA : Né 


y 


DA, : Phés : AA» : GAS: 


16 2 TAD'OU : AND : Many: CAD : NENVA 
(ail : A0: : CUA: 2 JOUA 2 LE 


1. gets puy a An] D. D pu sent à ae sent Ctass guet s gti LS en à ae à 
een. — tb. mena] B om. a, — 2, nerdre] DB on. — 3-4. Rent : Zur nLy] À «w 
Ag à ne est de seconde main: en sous-charge de wAy : ne se trouvée ‘lé s he: D 
Mt à Fe à JA 3 Aa 5 AY sn; Crée ss Aou à ARMY à AS NEÛRN à VHèct 
DA: HE à EU à PA Aov à A9 3 Deby: D Nat s ADM + VOA: YOAA 2 Ts SANT à 
Auaor à 4a90 : je le nom propre $43 est de seconde main); E féut ? An ? ART à 
AP: MENBA 2 PA + PUQA à UE à DAT RPARN à nov à 099 à: ner. Les bénédictions se 
groupent ainsi : d'une part. À, B, D: d'autre part, ©. E, 5. 14] B ox. la cote de ce 


miracle; d'ailleurs, le #éracle qui suit est le quatrième miracle (A propos de la Nati- 
vrté), édité dans le fascieule précédent Di, p. 42-543; CO 1 %é: E ef à gvazut sur la 
manière de coter les rx2éracles particulière aux divers mss. voir p. 107, note 1). — cb. 4 
Jen — NENLN] B FAC à: MEN à ALT 8 APN: MONA » Noté s Paregn; C, D. E tagra 
de 5 ANALDZ © AYANT : movtery : APN: penrn. Les titres des s#iracles se groupent 
ainsi : d'une part, A. (, D, E: d'autre part. B. — 6. nent : Aou — ne] Cnonsen : A0 
Des Love) s AIME à MAUA à PAR à Aion à av à hey; D Maven s AD: Lontih rs AT à 
Sr à: AéQao : Mag à je le nom propre #p# est de seconde main ; E navyen : Aou : 
Bone + APR + He 2 LPC à Arno 3 mage : jets, Les bénédielions se groupent ainsi : 
d'une part, À, B; d'autre part, €. D, E. 


Jésus de Ini permettre de devenir son disciple. Le Seigneur’ Jésus lui dit : 
« Quiconque! sert le monde ne peut pas devenir mon disciple *. » 
Que la bénédiction de sa grâce soil aveu son serviteur Walda-Wäled pour 


les siécles des siècles! \men. 


DOUZIEME MIRACLE 


JOSEPII ET LE LION 


L. Joseph, en allant avec Jésus de Tibériade à Jérusalen est épouvanté. sur la route de 
Galilée, par la vue d'un lion en embuscade. — 2. Jésus le rassure. DIV 
auprès du lion, il lui ordonne de parler : Le lin coufesse la divinité de sus. — 
4. Jésus déclare à Joseph, émerveillé de ce prodige, qu'il verra de plus grands miracles 
que celui-ci. —- 5. II le fait monter au sommet du Thiabor et lui montre sa puissance. 


Douzième uüracle de Aotre-Seigueur et Notre-Sauceur Jésus-Clortst. 
Que la bénédiction de sa wrâce soit avee nous! Amen. 


Ÿ 


1. 1. à mi. : quelqu'un qui. — 2. M. à m.: devenir pour moi un disciple. 


CROIRE TS 


\°h 


EU 27. 
\° b. 
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DA? PhD 5 ANA 5 A6 ? AYUIC : PACLED : MEAPE : L, 
DE: ARR I E DYNBU : LEE AL EE DA : LOAG 5 GE EN, 
A: CAC 5 PQ 2 ANA 2 AH 2 BA à NET: Aa à: Cp : AAA : 
APM Et AN : CAP: : CT : CAE: ONE: @THAM : CALE 5 PA. EE DIN 
A: Peu ? AN: ANA? APN: AU: A RAIC : AMG UE 


9 


24 


DO : C8: ANA 2 AC : AAC à LR EAN: LIN: Cet : 


1. OR : Pher — ng°v7e : vheepn] B om. — ib. HR: nean] C, D, E ne11h7 : 
Ann: nengn. — (0. nyvuré : #ncepn] E ne : Phcepn. — ib. post weape À add. n: 
B. €, D, E donnent la lecon adoptée. — 2. gs55a41] C hoc. — 3. nov] Cha. — 4. eve: 
go] C eve-° (primitivement). — 6. ana] D an nT. — 4. Cyr : Dar] B, CD, E# 
nv: œcvt. — 5. ns hi h] À 4h21); B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — r8. n.pn 
ge] A, B. C, D. E agngoc sic; notre correction donne la leçon adoptée. = G. ante n°1 
B add. à. — id. aneoe] B om. à: D. E anénp. — id. ever] À eau: D etat st; 

>, C, E donnent la lecon adoptée. 


Tandis que le Seigneur Jésus s'en allait de la ville de Tibériade, 1 voulut 
monter à Jérusalem. Avec lui (était) Joseph le charpentier !, Tandis qu'il pas- 
sait (sur) la roule de Galilée, Joseph vit uu lion en embuscade *? sur la ronte, 
car il précédant le Seigneur Jésus. Lorsqu'il vit (le lion). il éprouva une grande 
peur? et l'aspect de son visage changea‘. Il retonrna derrière lui vers le 


5 


Seigneur Jésus, alors que sa raison était égarée *. 


Lorsaue le Seigneur Jésus vit le vieillard Joseph relourner en arrière, il 
[ 1} , 


1. Le mot a4n, signifie : « /aber lapidarius vel lignarius »; cf. Dillmann, Ler. aetk., 


col, 1274. 9, M. à m. : tandis qu'il était en embuscade, — 3. M. à m. : él eut peur 
d'une grande peur. — 4. M. à m.:/ut changé. — 5. M. à m.: alors que son intelligence 


ne savait plus. 
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hhove : DA GUe : DEA 5 9 2 EU AA YEN Aa 
Ph GG 2 AS 2 LA 2 ANA 2 MG T  A Es LADA: HAN à: A 00 A 
he: MDN: APNAOZ 5 AOD-N 2 NC? AY APNY EE MÉALAS 5 AOL) : À 
VAN: A AY 2 PA 2 Non: As eh: AAN'one à: Mifeune : AA 
A: Avon. 5 APT EE A CON 2 TEE: PT SAR EU à AÀ 
an 2 AC 2 @ehl 5 A 2 AG PA NII 2 AAA 2 MIT 2 MANUYNT 


DAY 2 AN ANA 5 ANNE WANT LAVE: Mhé : A : en 
2 OA 2 DEEE 2 ANA EE bon : RNA 5 ANA 2 UE 5 ANA: DEN, 


1. avana:] Bon. à. —- 2b. my: euan] À, B'agvet s enin; CD. E donnent la lecon 
adoptée. — 1-2. hu"a] CE nop"n:5 D nm, 2 wenn] A eut: BR. C DLE dou- 
nent la leçon adoptée. — #4. nnn + dos à as ea) Lt à ea à ANA à nas rl 
— cb. on] B, CD, E aa. — 2-3. nonanm] CC pgvanm. — 3. wap] E nya. — 
cb. nyvavup] A ngvavn: B. C. D, E donnent la lecon adoptée. 4. ange] À. b, 
CD. E A Th92"e sic: notre correction donne la levon adoptée. — 3. Le] Ce sic. — 
ib. nen] Bug: E on. — 6. wxt] D, E on. — 8. avna] Bb om. 


connut sa pensée et lui dit : &« Qu'as-lu, * 6 Joseph, et que Lest-il arrivé"? » 
Joseph répondit et lui dit : » Fai va un lion, sur la route, en embuscade *. Si 
je m'étais pas venu vers toi, il n'aurait dévoré”. (C'est) d'une manière dif- 
ficile * (que) je me suis échappé de lui. » Le Seigneur Jésus ai dit : « Ne suis- 
bn pas, 6 Joseph, que je suis le Créateur de tous les lions et de toutes les 
bêtes? N'as-ln pas lu la prophétie du prophète David qui dit : En effet, toutes 


les bétes de la forét sont à moi, les auimaur de la campagne aussi etes beufs®e> 


Alors le Seigneur Jésus se häla, prit Joseple et alla à Fendroit où se trou 
vait le lion. Le Seigneur Jésus se int debout auprès du liou et lui dit : @ A loi 


1. M. à m.: gu'es-tu devenu, 6 Joseph, et quelle chose] l'a atteint? — 2. Cf.supra, 
p. 112, note 2. — 3. M. à im. : m'aurait mangé. - 4. Un sens moins wrammiatical 
serait donné par la traduction : d'une manière étonnante, car les expressions tél, 
NI"00-1. Hog-h : “ie sont employées ordinairement pour traduire pô, uoyt, vraies. 
— 5. Ps. xux, 10. H est difficile de préciser toujours, avec une exactitude rigoureuxe, le 
sens des mots nr, h'na : 239". Dans son Les. aeth., col. 1202, Dillmann écrit: « n°701 : 
psy à: vel het à 789% : animalia aerestix, sileestria, fera. » Nous avons traduit n44fr : 
uI#9° par bétes de la forêt et nina : 149% par animaur de la campagne, pour suivre le 
texte biblique : :Quoniam meae sunt ommnes) ferae silearum, jument int montibus ‘et 
hoves). — 6. M. à m. : dans lequel. 


* Lol A 


+ Lee 


ro b. 


CGI. 


“1, 


De 
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À 5 AN: AA: RAA : PEN 2 M à: PAG à: YU 2 oo: A9 2 DFE?" 
À Nes ANA 2 APTE à oob% : NU 3 ON LE : HAIL : Pecq ‘à 
AA 2 AR : DPI 2 MAN: AA: ADP: DÉDA : AT : DA 
Es APAhave à Anh A? DATE 2 TU PLAT: DATE + MU O: 2 At 
À: GPET : ONTAMNN : PémCN : A: 


_ 


DA: CAP: Po 2 AAA 2 AU: RUSNIC 3 ONCE? AAA : A0: 
Do: : pd 2 DANR : JE 2 AU: AA AT 3 DELA 5 ADAL : A7 
Ah : AVAL EE DR : ANA: APM: AP: AINC : AYVUI 
Es GoNC : Ado : VADN : FCAL : AYVU 5 NL : DIAYC : Nos : À 
2: AE 2: AYAN : ANC/9 : Ldhh : DROPN 2 DAPN : LA» : AL A : 


2-3. AAA + avan] B, E ann : nfan ss nongn: C, D 'ARHLNT à AP : NCAPA. — 
k pAnons : AAA] B RAA RA. — 0. ont sm] BD, EXT + xt à at CS D 
RE su, — 1, nr] À om. w: B. C. D. E donnent la lecon adoptée. — 4-5. atia: : 
aPar] E afacon. : ave, — 5. anrmnn] À envanrmn sic; B. C, D, E donnent la 
lecon adoptée. — 6. oneko] BR, E one. — 6-7. ann : A fan] B. C, D, E ox. — 7. nn 
hr] B, CIRE anna à: avan. — 8. +197a7] DB, E Jawyas, sic. — 8-9. ANR à: ay] 
à on. . C. D, E donnent la leçon adoptée. — 9. Agu] B h9"w%k. — id. we] 

. B. €. D. E orhn9ve sic; notre correction donne la lecon adoptée. 


je Le dis, 6 lion, approche auprès de Joseph et dis-lui qui je suis. » Le lion 
se leva de l'endroit * où? il se trouvait, se prosterna devant le Seigneur Jésus, 
parla dans la langue des hommes” et lui dit: € Tu es le Dieu d'Israël: tu es 


le Roi des rois: tu es l'Auteur de toule créature. (C'est) par ton ordre (que; 
1] (UE 


j'ai été créé moi-même. » 


ñ 


“Lorsque Joseph vit le lion parler des grandenrs du Seigneur Jésus, il Tnt 
lort stupéfait. 1 se prosterna aux pieds * de Aotre-Scigneur el ni dit : © 0 
Fils du Seigneur. aie pitié de moi”. » Le Seigneur Jésus ni dit: «€ O Joseph, 
ne t'étonne pas de ce prodige, ear ilte faudra voir (des miracles) qui seront 


plus grands" que celui-ci, Tu sauras que je suis le Dieu d'Abraham, d'Isaac 
F 


ee lion. — 2. M. à in. : dans lequel. — 3. M. à mn: des fils de l'honime. 


ANNE ET 1e 
h. M. à an. : sous les pieds. 5. M. ñ in. : snontre-toi clément envers moi. — 


6. Employé comparativement, le verbe nu, 3, 1 siunifie : plurem esse. 


ce 


10 
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ACÔA S ADENA 5 h 5 DE 5 A9 2 IDE à QT EE DAT 3 CA à 
ANA: D NE : 7990 à Gen a. 


DAY D 2 APE 2 ALU? DAT: PABGAE : LANCE NC: Dh 
Che 2 Le 2 UC : MACRO : Pons E MAY US : LA bone : UE: CNT 

heu 3 LCA 2 RAA: hu : ANNG : DAL. : Pare: : Ale : 4 
A9° 5 RTE 


1. nage] B gare. — 1-2, Aa à n°0 à 7] Bone. — 2. wnx] Cmmne. 3-h. Hhlnt] 
D 'onntenes, C'onenr. — 4. senes nue] A, D,E sen s une: B ane: sea; C donne la 
leçon adoptée, — 7h. naar] C, Entre. —ib. angue] C, Dong, — rh, ponra] D 4 
pp, — 6. oheir s PERe — hLT]) A HAL à d'he(e En surcharge: est de seconde main: 
en sous-charge de œaAg : Pine: se trouve 114 3 The; B peu à LCR à EPA DA EU à 
nets Come à ERP à BA à AO à ANR à PNA PAR à Aéon on Ag RE: Done à 
PERRET 3 NE 5 NYRAT à DEC DE DE Dr: LT VOOR RUT VERS DD le nom propre ser est de 
seconde maio : E œnees à eGh à 2h à DAME + AN à PUR à ME à APN à Nan à SA 
g® à hey. Les bénédictions sont analogues dans À, B, C, D, E. 


et de Jacob. » Alors le Seigneur Jésus dit au lion : « Va-t'en au désert !, (loin 
de (toute) route passagère *?. » Aussitôt le lion courut et ‘ entra dans le désert * tot. 2 


. NT 
rapidement. 


) 


Alors (Jésus) prit Joseph (par) la main?. le fit monter an sommeil du mont 
Thabor et lui fit voir Là sa puissance, qu'il n'avail pas vue anparavant. De là 
ils revinrent à la ville de Nazareth. 

Que pareillement il fasse voir la puissance de sa gloire à son serviteur 
Walde-Wühed pour les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à in. : dans le désert. Le mot 249" a ici le sens de pmuoc. — 2. Dillmann donne 
au mot wc le sens de : « exndi spatium, üer, cursus »; ef. Ler, aeth., col. 15. — 
3. M. à m.:{par) sa main. — 4. M. à m.: au-dessus du. 


PAIR. OR. — T. XIV, — F. à. 51 
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TE + dAYVEU : AR AT : Dany à ALAN : NENFA : HINA : MIA 


Le AbA : HA MA à MR, 
Apte : ONE : PNET 2 APN à: APR: CRI à AG ao : GAY" : 


1. 5] Bi; Ci: D do: E Gen s gaæ (sur la manière de coter les mtracles parti- 
culière aux divers mss. voir p. 107, note 1). — 1-2. agen à AA — Hamas s 07e] B 
PAIE MN 2 AURAI 3 Ph 5 APN: MERE à MILITE à: hPA 1 HA MA 3 PL: C Their : 
Dh Y 1 MhIVANT : Danb:sr à hPN : NCNPN à: HI : A74 UT : hDA 3 HARMAN à: 7e: D + 
JEU 2 DAY 2 DATANT s Maven à APN à NONEN 2 HN 5 ATANT 5 YPA : Hh/* MA à P1R.; 
E n9°& à ANRT + DhIVANY à Money à LUN: NCA à TMS à ATAUT 1 hPA : Hh/*m 
gaie. Les titres des miracles se groupent ainsi : d'une part, A, C, D, E: d'autre part, 
BB, — 3-4, am : onghék — her] À hg°e à: vIceg"(g de #7ce9° en surcharge) est de 
seconde main; en surcharge se trouve n4% : +A; B nma : 7e à PhoAÿ à ANG à 
nes Con à Re à PNA à PA à PIE SNA à PA à Non à GAY os herbe rs D A à 
DY% hé : PDA à PONQ STAY 2 GE 2 NT hov 2 MNT 2 REG; E nu à Ph à nee 2 ANS : 
ete à LP à Aohon à: ag à nety, Les bénédictions se groupent ainsi: d'une part, À, 
B, E: d'autre part, C, D. 


TREIZIEME MIRACLE 
LE CHAMP INONDÉ 


L. Un habitant de Naplouse, ruiné par l'inondation de son champ, vient demander secours 
à Jésus, qui se trouvait alors sur la route de Nazareth. — 2. Jésus l'accompagne, 
dessèche le champ, l'ait lever la semence et mürir les épis immédiatement. — :. Il 
fait constater le miracle. — 4. Les témoins de la scène ainsi que les habitants de 
Naplouse eroient en la divinité de Jésus. — 5. Le propriétaire du champ devient 
disciple de Jésus et convertit beaucoup de Samaritains et de Juifs. 


Treizième miraele que fit Notre-Seigneur et Notre-Saureur Jésus-Christ! 
sur uu champ de culture * que l’eau avait inondé. 
Que par sa clémence et par sa miséricorde il protège son serviteur 


“nuta-Märydm pour les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m. : miracle de Notre-Seisneur et Notre-Sanveur Jésus-Christ, qu'il fit. — 
2, Le mot Jeux signilie : « ager vel campus arabilis, terra arva, arvum, rus »; el 
Dilhmann. Ler. aeth., 6ol. 1153. Le mol «A signifie : « ager, campus («in genere, 
includens silvas, montes caet., oppositus domibus seu oppidis » Lud.\; statui constructo 
subjunetunr nomen 4?A : adj. agrestis denotare solet »: ef. op. cit, col. 96. C'est pour- 


quoi nous avons traduit par : champ de culture. 
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Dh : Cho: Ah 2 AN: MEET 2 YOU: : VA: : 
DT à: UBOUS 2 NUE AN 5 ANA 2 DVI : CUT SE Dao h : Uh 


2 EMA, 3 90 : CNAN 5 As LAN 5 MR A : HAMLRE : ITA "ES 


SE DR 2 AND 2 AC JTE ENT EE DAD'h : QRE : NA, : 
DEN AS 2 NC: PAU 2 AAA C 5 HHAAND 5: Non à AU : Ah : Ah 
Ps NA, : ANR EE DÉAILZ 2 AP 2 000, 3 DORA : Nhû, : À9° 
AP: Low: NA 5 PE + Ada 2 n° AdAN ? NU: © A7: MAN : 
noue : AY AP: HA à: A9 5 AL: DAANL à: AAC à ON: HhbA : Hh/”m 
CC : AAgPa E RDA à: AURA 5 AC 5 MAI TU NAN ANARE : De 


LU 8 APN] BRL 3 emne CO, D, E ART à APN à NENEN. 1b. wyhaar] 
B gran. — 2. ann] E aux. — 3. cnnn] B, D, E suan; C om. — ib. enn. : ©] B om, — 
ib. he] B, C. D, E ont. h. — 5-4. eyar] E “orvns sic. — 4. mhwm-"x] E om. æ. 
— ib. HA] À om.; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 6. meta] B, C, D, E mœ-} 
He. — 7. pe] Buse: E pe. — 7-8. MAAU à hr à nb à Ne] À MAN 1 NY 5 hh: 
nou: B aa ext s wonb a nou; E ginar s àÿ & œnenr: C, D donnent la leçon adop- 
tée. — S-9. ont à: we] À @ANP ge; E @xpn à awgeæ: BR, C, D donnent la 
leçon adoptée. — 9. ante +hyvnr À, C, D, E add, h; B donne la leçon adoptée. — 
cb. Ah] B NmALR à ALT RE, 


Tandis que le Seigneur Jésus allait sur la route de Nazareth et que Joseph 
(était) avec lui, beaucoup de gens des habitants" de la ville de Nazareth se 
réunirent auprès de lui. Un homme de la ville de Naplouse vint vers lui, en 
pleurant et° disant : « O mon Seigneur, aic pitié de moi*. » Le Sriqueur Jésus 
ni dit : « Qu'as-tu*? » Cet hoinme réponiit et lui dit : « J'ai uu champ, à 
mon Seigneur, que j'avais ensemencé pour en payer l'impôt ‘à nn percep- 
teur’; mais maintenant l’eau l'a inondé. Or eet homme (qui est) un Sama- 
ritain me réclame son argeut®, car je suis un homme du peuple? et non 
comme lui un Samaritain. En ellet, je suis pauvre et je n'ai pas de nourriture 
pour un jour“. (C'est) ce qui ne plait pas au Samaritain. » Le Seigueur Jésus bi 


4. M. à m.: des gens. -— 2. 1. à m. : montre-toi clément envers moë. — 3. M. à m.: 
qu'es-tu devenu ? — 4. M. à m. : pour donner son émpôt. — 5. M. à m.: à un homme. 
percepteur. — 6. Il serait possible aussi de traduire par : re poursuit à cause de son 
argent, car le verbe +w, in, 1 signifie souvent : requirere poenam. le mot ‘3? a ici 
le sens du grec ypruarx. — 7. Le pluriel xäun a ici le sens de Æfuoç. 8. A1. à m. : la 
nourriture d'un jour. 


* fol. 21. 


VOLE 


ÿ fol 
(HET 


munis, 
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oi RDA : DA 2 OA 5 A7 4 AI: MAL ANMARE : HN : TA : 
CPE: on7® : A: DR 


DL. : AR © AC 2 9% 2 dE 2 Non s ECROZ TAN EN : AT : 
poPar D he: hULh : AS: PA: DE: NA 2 AÛOQ : AA: 
M: LA 2 PAU 2 DANNP : ALT: NP: hé 5 MAN : CAC : AGA : 7 
UT 5 hARAL : NNe : DbNA : dé: DePLR : Top : IN : (EE D 
Be 2: AU 5 AS : 00% 2 DASTRZU E DT Rm : AL : AC : 
AN: oh : 006, 2 HPbarg 2 AN: TAUT : O2 : BEDA : AN : ANA 
No: A0, : HP : ADA 2 AUOT: NA à DE : NN : HMCN : PA, 
ave 2 DAILY : Aûe : AC : RenG : HÉNCU : Non : PAG EE MCE : Te 


1. hngo®] B nnyc sic (primitivement). — 2. œnva] B, C, D, E on. @. — ib. post 
mn B add, amer. — 3. aen] Con. — 35. 8hr] B, D, E @tk: Com. — rh. mennr] B. 
C, D, E œennp. — 10. niet] Dao : 14ur, — id. nd] C, D, E pag, — 5-6. nas : 
Ahé — Nan : 24vr] Born. — 6. mana] B œrnx sic. — 7, RL 3 n,enû] E om. — 8. m1 
was mel] B, C, D, E onva: Ni e eNA. — 8-9. han] À enan: B, Ü, D, E donnent 
la leçon adoptée. — 9. eye] C ner. — 10. avr] À om. n: B, C, D, E donnent la leçon 
adoptée. — 10. ag] A 04 sic; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. 


dit : « Crois-tu au Seigneur vivant? » Cet homme lui dit : « Moi-même je 
crois au Seigneur qui à fait toute créature et est tout-puissant. » 


3) 

Le Seigneur Jésus lui dit : € Viens, allons, afin que tu me fasses voir ton 
champ qui est inondè. »° Le Seigneur Jésus alla avec cet homme, jusqu'à ce 
qu'il parvint au champ‘. Ils trouvèrent le champ transformé en étang *. Lors- 
qne Île propriétaire du champ vit (cela), il pleura davantage”, (se) désespéra 
et voulut retourner à sa maison. Le Seigneur Jésus lui dit : « Crois et ne 
crains pas. » Le Seigneur Jésus se tourna vers l'eau qui se tenait. sur le 
champ, l'admouesta et lui dit : & À toi je te dis, à eau, qui te tiens sur le 
champ, retourne dans le lieu où‘ tn demeurais auparavant. » Immédiatement 


1. M. han. : à ce champ. 2, M. im. : étant devenu un étang. Dilmann, dans son 
Lex. neth., col. 493, ne donne pas à ac le sens d'étang. — 3. M. à m. : él augmenta 


les pleurs. — 4. M. à m.: dans ton lieu, (dans) lequel. 


19 
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vo: ANA 5 DA: UAG, 5 DE 5 AU: CCD AE 5 PR 5 Se ne: For 
os Non à rs om ù MONT 2 CNE RAUT 2 OANATCAS Es UCA : HU 5 0 
DE 5 AH 2 Cho A : ww 2: HLILY : A0 A 2 


3 


DEA 2 RD 2 AGE 2 DA 2 Me 2 DIU: ANA 2 GLS VAUT 
DELA 2 RO ? RLAE : DNA 5 Hs GAY 2 DATANNN 5 LAN EH 
he AIR à: dut 3 heu: AA 2 ALAN 5 DEA 5 ANRT : ADR 
1e 2 NA 2 RAA : Ch 2 YA 2 NO 2 HORDE A6 5 07 EE DAAGA: Chû : 
DAC? DébŸe 2 DENN : AANA : Non : AO : DNA dh : APCE BEN, 


1. van] À. C onæ sic; B, D, E donnent la leçon adoptée. — 2. san] UÙ nn. 
3. ante atla À add. ny: B, CS D, E donnent la leçon adoptée. — 54. ana] D ana sic. — 
4. MpuA] B om. un. — ib. veu] Braun. — 5. ante na A cdd, w: B, CD. E don- 
nent la leçon adoptée. — ib. sang] Barre. — 66. waran] À on: B, Go, [ir D 
donnent la leçon adoptée. — 6. AA] E ARILAT. 7. chûu] D 'énûn. — 8. 12u+#] 
>aavt. — il. nov] À ho; BC, D. E donnent la leçon adoptée. 


un nuage, qui brillait comme le soleil, survola l'eau’. Tons les gens qui se 
trouviient Ià virent l'ean monier* sur ce nuage, comme de la fumée ?. Aus- 
sitôt le champ devint sec. La semence qui se trouvait en lui apparut, en 


verdissant bien. Immédiatement elle’ épia. 
3 


Notre-Seigneur dit à cet homme : « Est-ce que ‘tu peux moissonner (ton) 
champ? » I lui dit : « Oui, mon Scigneur, Maitre ? du moude entier. A lon 
ordre tout obéit. » Il se prosterna anx pieds" du Seigneur Jésus. Notre-Scigneur 
dit à cet homme : « Lève La tête et regarde ce que ta semence est deveuue ?, » 
1 leva la tête“, regarda son champ et constala que les épis étaient devenus 
blancs” et étaient arrivés (à malurité) pour la moisson. Le Seigneur Jésus Ani 


1. M. à m.: fotta sur l'eau. Dillmann, dans sou Ler. aeth., col. 1256, n'indique 
pas que le verbe ana, 1, 2 s'emploie avec la construction directe du complément (aecu- 


satif du pronom sullixe suivi de la particule proclitique a). — 2. M. à im. : tandis 
que cette eau montait. — 3. M. à mi. : de la vapeur de fumée (äruis rarv), — hk M. 
à m. : est-ce donc que. — 3. M. à in. : Seigneur. — G. M. à m.: sous les pieds. — 7. M. 
à m, : regarde vers la semence : comment elle est devenue. — 8. AO ALORS ES — 


9. M. à m. : trouva les épis : qu'ils étai nt devenus blanrs. 


s [0129 
ral 


POI 
HS li 


LA) PR 
NOR 


Dole 
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À 5 AR 5 AP: HAL : DNA EE DHÔL : DRE : NA : APAPT : HIl 
AT: DûNE : Ah TL ANR C 


f 


DA : CAP: UN: HET 2 AA: VAQ, : V6 : h9°% : NATILAY : DEN, 
À 5 GPA : AE: OA : NCAA : MAL : ALAN : PO: : HA 
Les LR TT: MATE AN EE ONGA 2 PAU TA à NPA à: UTC à HO à AM : Hg 
DAY : Ar à NANLAT : DA 9 2 w 2 PA : AIN : APCE : À 
Jr: NPA : H AU: :: 


DAIU : CA : DGA: TAUT : AAA T 2 AN : APAN : AAMILRE 
DR, : ANA 5 A6 : VE : NYC TN : DAFNUE : HYACO à ON 7 : 


1. RH à nean] B hN7. — 3. una] A, C va sic; B, D. E donnent la leçon 
adoptée. — 5. 448% à NhrEnn] B, C, D 0% à et: E 4e à An YEAR, — 16, onsan] C 
Dan. — id, 14ura] A avt; B. C. D, E donnent la leçon adoptée. — 7. au] C Hu 
Ste, — 5, Whÿ° à gba] À on. n°; B, C. D. E donnent la lecon adoptée. — sb. n 
RAUDR7] E DAT. — 9. n7ren] B nzach. 


dit : « Frotte et mange. » Cet homme frotta des épis, mangen, et glorifia le 
Seigneur. 


di 


Lorsque les gens" qui se trouvarent là virent ceei, ils erurent eu Nofre- 
Seigneur et dirent d'une seule voix : « Tu es le Christ, Fils du Seigneur vivant, 
toi au sujet de qui les prophètes ont prophétisé. » Le propriétaire du champ?, 
étant entré à la ville, ravonta aux gens ce qui s'était passé *. Eux aussi eru- 
rent en ANotre-Seigueur.” Beancoup de wens* des habitauts’ de Samarie 
crurent en sa parole. 


on) 


Alors le propriétaire du champ dit à Notre-Seiqueur : « Permets-moi de te 
suivre, à mou Seigneur. » Le Seigneur Jésus lui dit : « Demenure® dans ta foi 


1. M. à m. : komnes, turba, multitudo. — 2. Mise en relief : quant au propriétaire 
du champ. — 3. M, à m. : était survenu (devenu). — 4. Le pluriel w4æ% a ici le sens 
de hace. — 5. M. à m.: des gens. — G. Le verbe naw, v. 2 a iei le sens de Giauéve. 
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hrs eh AROMh à A CAD Es DAS à 70e» AN: Dûen- : IL ZO 1 on} 
Hétu 5 DAV 2 ALU ss AUS à YANN 5 AIG DEANT 
NY" 

ét : RU à: PUA à YONNE PASS 2 No MICRO s Num: GAY h 
ML 


1. OX Ava] DB, ©, DE ADD PEN os MENEN. id. want os nnuv] (oz. ; D 
HA à How, — rh. sony] D one. — 2. mng%ye à HA os mea à ess] D Man os ur 
des aepe eng LS hymne, — 4-5. eu oo 40m — hey] A ne: 
“pe py" (ec eg en sous-charge est de seconde main); apres 114 s "7 e9" su Lronve h47 047€ 
#9 (n47 en surcharge; «yryy* en sous-charere,: Baie 5 400 PAR à PA à JO QA To 
uns CNET à AE NOT 2 PA ORAN 0 POP PAR CUS DA 0 An Aou MA 


el ne renie pas ee que tu as vu. » Aussitôt il devint un disciple du Seigneur 
Jésus de son propre gré*, prêcha son nom et annonça” ses prodiges. Beancoup 
de gens ‘ des habilants* de Samarie el de Palestine evnrent grace à lui. 

Qne la bénédiction de sa grâce soil avec son servilenr Gabra-Müryim 


pour les siècles des siècles! Amen. 


QUATORZIEME MIRACLE 
L'IMAGE DE LA VISION D'ÉZÉCINEL 


1. Les Juifs vantent à Jésus la grandeur et 11 beauté du temple de Jérusalem. - 2, Comme 
ils le traitent de fou, paree qu'il a déelaré pouvoir rebâtir le temple en trois jours, 
Jésus propose un miraele counmée preuve de sa divinité, — 3. 1] choisit l'image de la 
vision d'Ézéchiel. — 4. 11 donnera la vie aux quatre animaux (face d'homme, face de 
lion, face de bœuf, face d’aigle, Éséch., 1, 10: représentés sur l'image. — 5.11 enjoint 
à ces animaux d'aller aux tombeaux d'Abraham, d'Isane, de Jaeob, des Pères et de 
Moïse et de faire venir au temple ces saints personnages. — 6. Perturbation des 
éléments : effroi général. — 7. Les Juifs voient les animaux partir cn hâte aux tou- 
beaux des Pères. — 8. Is reconnaissent, à leurs signes curaetéristiques, Abrahm, 
Isaac, Jacob et Moïse. — 9. Discours d'Abraham. — 10. Discours de Moïse. -— 
11. T'ransliguration de Jésus. — 12. Jésus demande aux Juifs, témoins de cette scène, 
si imaintenant ils vont nier sa divinité. — 13. Les l'res demeurent trois jours à 
Jérusalem où ils prèchent le nom de Jésus; les Juifs les traitent de sorciers et les 
lapident. — 14. Jésus réprimaude les Juifs, qui le lapideut aussi, -- 15. Jésus ordonne 
aux l’êres de retourner à leurs tombeanx, — 16. H enjoint aux animaux de redevenir 
ligures de l'image. 


1. M. à m.:ce que tu as regardé, — 9. M. à m.: par da volonté de ui-méme. — 
q $ 


. 


3. Autre sens : raconte. ñ. CE. sapra, p. 120, note 4. — 5. M. à in: des gens. 
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TDô : TAYC :UHTOQE : AMI ALMA : NCAPA : NAPOA 
(SGA : Lehh: COPA : AhondE: : MBA: PA, : AGAOD à GAY 2 RL 


OfAdh: : OA: CT 5 ANA 1 ALU 2 A ADI 2 OPA: DAT : 
+ ob) 2 DYNBU: 2 ONU 2 AN: APABUL : DAY ADhET E DA 


ge snets D nent s Aoû à ANDY: APN à NEARD à PDA E ON 5 PRE à BP à NAN à GA 
3° : ne% (le nom propre 44% est de seconde main); E nént : A9m : AR°ALD? à hPAA + NCA 
AA à PU DORA PME à DOTE» LCA à: Our s Gnge à nemy. Les bénédictions sont analo- 
gues dans À, B, C. D. E. 

1. ing] B o/». la cote de ee miraële; en outre, ee siracle se trouve placé en B avant les 
douzième et treisième miracles \Joseph épouvanté par la vue d'un lion et Le champ 
inondé), édités dans le présent faseicule {), p. 111-121; C x: D of: E Toÿ : gore ‘sur 
la manière de coter les #iraeles particulière aux divers mss. voir p. 107, note 1}. — 6. +h 
92e — N0A] B AY + MINE? NL à Dave ty à: RP: NENEA : NRA: C, D nya à 
Ah 1 DAY ANT : Doavee,17 3 APAN : NENFN : HIé : N//0A; E +99 : n7ne : ANDY : 
hIVANY à avr à AP) Ne & Non. Les titres des z#iracles se groupent ainsi : 
d'une part, À. B, KE: d'autre part, C. D. — 2. q:sen : en — hey] À ea : Pan 
est en surcharge: en sous-charge se trouve mA 1 PNG AS: D n:sen : Aénst : Bobn à 
ADS à. Aou s 09° à Rey (un espace blane, représenté par nos points de suspension, 
est laissé en B pour l'insertion ultérieure du nom dun possesseur du ms.i; C “ua : y°hé 
da EU 8 JOAA s Dé 2 AURA 2 PAR 2 Aa à A9 1 her: D Un: DIV HhaR à PDP à JONA 1 TR 
Ps rs Aron : ag" à je (le nom propre 447 est de seconde main); E a:4ea : eat : 
Bb + AU + DA DEAN» Aéhon à Gags net, Les bénédictions se groupent ainsi : d'une 
part, A, B, E: d'autre part, C, D. — 4. 04] B omn.; E ane5. — id. an : nyvreue] B 
hs Aee: E An à: nage, — ib. ong"ahet] À. E mhg"ahatass: D Hy"añve : À 
haïgav-: C, D donuent la leçon adoptée. 


Quatorzième wmiraele que fit Notre-Srigneur Jésus-Christ sur l'image! (de la 
vision d'Ézéchiel). 

Que par la puissance de son secours il garde sa servante Hayla-Scheläsé 
pour les sièeles des siècles! Amen. 


Un jour Le Seigneur Jésus monta à Jérusalem. M'entra dans le temple. (Il 
y avait) avee lui beaucoup de gens ® des Juifs et des scribes. Les Janfs se 


1. Le sens de poA est générique : « fmagro (eujusvis generis : pieta, delineata, seulpta, 
fictai.… »3 el. Dillmaun, Lex, aeth., col. 259. — 2, M. à m. : Aomtnes, turba, multitudo. 
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He: A@ucks : CG à: NNRS ua 2 D CNE: NA: A9 2 ANSE à: vo 
den : OONL : OA DAY: LLAD : AAA © AA : Ad: A Te 
Ars QE: GpE D à: OR : YA. : Dur( 2 


LD 


OP vove : ANA 2 AN: D we: CAE: he : LA: : on 
he: oo : ébéhov- : ANA 2: DAT 2 Ph es Mad à OA EE OLILA 
D: Revues à: ME 2 RE 2 TIC PAP ANSEN à: AA EE OR vane : AI 
he A6: hooû : SANS PIC» Ne 2 ANA: ALI 2 PHYVAE à 
HATAC 2 DeILAY! : oo : INCN : 20e : eh, ? DEEP + PAR: h 


1. wpyvée] C'wpvne. —- éd. m7] DB. C D, E Gnyer. — 2. mane] Ci Dons. @. — 
2-3. post ntén.r D add. à (en surcharge). 3. art rs ovppn] À, Bb. Cart se aopen: D'uts 


avpgn (primitivement +): E donne la leçon adoptée. — 16. mwea] E œwcats. — 4. en 
+] E où. — 4-5. wat] À ogthavow e4%%: B. C. D, E donnent la lecon adoptée. — 


5. wn7] À um. w: B, €. D, E donnent la leçon adoptée. — 7h, 5x] A. D nr Bi, © 
E ny}: notre correction donne la leçon adoptée, — 56. mwa] € nrant. -- 6. newe] E 
om. = ib. uyrt] À, C, D'or; E ni: B donne la lecon adoptée. —- i4. 716} A rien: C 
D om.;: BR. E donnent la leçon adoptée. — 7, sntans] € pnranan, — 6. ua] Ban 
Ar. — id. png"zt] A agat; B, C, D. E donnent la lecon adoptée. — 8. nov] A han 
ñ;: B,C, D. E donnent la leçon adoptée. — ib. ante asat:re B. €, D, E add. nn. 


mireul à eonverser entre enx. ” Ils admiraient' la eonstruetion * du temple, sa 
grandeur et sa solidité. Alors ils dirent au Seigneur Jésus : € O Maitre, ne 


vois-tu pas la grandeur, la gloire et l'ornementation * de ce temple? » 


À 


Le Seigneur Jésus leur dit : « Oni, il est beau, comme vous (le) dites. 
Cependant, si vous voulez, détruisez-le el moi-même je le tre)lèverai en trois 
jours*. » Les Anifs lui dirent : « À cause de ces paroles" les gens? te rewardent 
comme fou". » Le Seigneur Jésus leur dit : « Si vous regardez comme folles 
mes puroles, est-ve que vons pourrez mépriser les miracles que je fera 2 » 
ls lui dirent : « Situ fais un prodige, nous verrons. Nous méprisons La 


1. M. à m.: ds s'étonnaient au sujet de. — 2. M. à m.: structura. — 3. lei et plus 
bas, one peut signilier à la fois grandeur (magnitudo) eU majesté. 4. M. à m. :orau- 
tus, #écuos. — 5. Autre sens : le troisième jour. —&, Le singulier ve à le sens du plu- 
riel verba, Xéqpu, — 7. CT. supra, p. 120, note 4, — 8. Sens de xazssenvetr. 


ON AU PME 


* fol. %, 


RAC 


fol, 


392 LES MIRACLES DE JÉSUS. [124] 


don : APE 2 HARRA : DTA : ChûN : AJAN DELA: : AH : 
A0: AOÛ : AMC: HBGDAA : NC : AAME : ATAMDIZ 


3 


DAYH : ob : ot : (2 œbLù : HCA EC : POÀ : A8: AU 
PhA : HO : MAC: HBAGCP ? GA TNA : Ad: hov- y : IA : MAA : OI 
À 5 ANA 2 78 2 AU9° 3 DA : QC EE Do: : ANLA : A CÉQ : PTT: 
MAPOA EE DRAP : P'OA 5 Lt: ADUPRA : LR, 2 DR: : An : 


1. o74û] E wrén. — id. wenteon] B wenAa#awon- sic; deux petits traits au-dessus 
de À et de # indiquent que ces deux lettres doivent être considérées comme bilfées; C w 
eh. — 2. leéownAa] A neruc; B ow.; C, D, E donnent la lecon adoptée. — 56. ah 
owy3] À, C, D, E o». 7: B donne la leçon adoptée. — 3, nr] C ox. — b. pan] C F'oa. 
— À. GA 5 Ds hot] PB HSMRA : hôr à hoocg à GNNASE & à NAN Eh 2 ho re, — 
5. n°00] E h'yna. — éd. na à Aug : @Ia + he] C, D, E 78 0 20 à IA à N'YA. — id. men 
do : RL 2 APN] B ap@con : RAM à PEN 1 A PAT à ONCE + LRE + VADT : QE 
3: /°0A : RAP (la dernière leitre de æn4:3: est en surcharge). — 5-6. 9°%:r7. + n14”04] B 
gore PoA SC pr à ok à OA: D Tr à APYh à POA. — 0. HEILAP : PDA à: DB: 
ah AA à 7e] B on. — 1, ane à ann A] C, D, E ane suce : MUPRA. — 1. nn 
#] Bon. j 


parole, parce que tu profères ! (des choses) qui ne conviennent pas” et que tu 


te fais toi-même Dieu. » Le Seigneur Jésus leur dit : « Si je ne fais pas (un 


miracle) qui ressemble à l'œuvre de mon Père, ne erovez pas en moi. » 


3 


rs 1l se retourna * dans le temple et * vit l'image de la visiou d'Ezéchiel, 

Alors 1l se retourna * dans let le et g 

à savoir ‘une roue” que portent quatre animaux : ce sont une face d'homme, 

une face de lion, une face de bœuf et une face d’aigle®. Le Seigneur Jésus leur 

dit : « Ou’est-ce que cette unage? » Ils lui dirent : « (C'est) l'unage de la vision 
Le lei Ca] 

du prophète Éséchiel. » H leur dit : « Est-ce que cette huage m'est pas faite de 


1. M]. à m. : {4 parles, tu exposes. — 2, Sens : ce qui n'est pas permis (ne convient 
pas). ce qui est illicite. Dillmann, dans son Ler. aeth., col. 1078 et 1079, ne mentionne 
pas les expressions nee, un.ep prises d'une manière absolue [indépendamment de 
toute construction grammaticale). — 3. Le verbe +avgea, 1, 1 ne peut pas signilier ici 
redrit, puisque Jésus se trouve à l’intérieur du temple. — 4. M. à m. : guod est. — 
5. Le mot net peut avoir le sens du singulier rpoycs lÉzéch.. 1, 15), où du pluriel +90- 
oi zéch., tu, 13). — 6. Ézéch., 1, 10, 15 et pasSiin. 


ot 


] 
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MAOA : UNE ANA De 2 ACT EE DÉLAD 5 2 hr? GAYVC EE NPT 


4 


DAY: CN: AMD 5 ALU 5 No 5 7 5 nn Wave : AA: 5 AY°A 
Ash: hoeo à Rire à: PONEY 2 A PAU 2 Dons 95 DAS 3 hAN E À 
00h Rae à: PAP 5 AO 5 HA 5 NE 5 MAAN à PAT: HA NU: EE DE 
ILAP : ABuee: : hf : Ah/0C : Non : AA : hA.SN : ENT à: ANS : 
ho 5 DAS. : APR EAP EE DRM one ? ANR 2 ALAN 2 Aooû : À MNC 
Ne: on : for: : Hhon : jh AE NPao- : AA 5 PONT: RP: 
pré à: pédb : “hon : Ag: ht: DAS: NPA AAA à Mon : TALA 


1. ne"0A] B mo"0a sic: C. D, E y son. — cb. on] Banni: E min sie. 
— id. wynag] C'ognn. — id. say] À, B. C D, E ny: notre correclion donne la 
leçon adoptée. — 2. wag°u: 0] À œgmneen; B, €, D, E donnent la levon adoptée. 
ib. ny] À om; B, C. D. E donnent la leçon adoptée. — £b. panne] 13 nh-unuas- + nav à 
lave, — 3. à] BR hrs ont; E our. — 4, uit] B nie. — 4-5. wena#] B la lettre 
# est en surcharge. — 5. wns4 » Atton] À on; B œmile à: Al: C, D, E donnent la 
leçon adoptée. — 6. 7%] E het, — 7. wav] C æuva. tb. néñenpgan] À h.4neny" 
pus: E nénnuy"»: D, C, D donnent la lecon adoptée. — 4. pont] B, Cp'oa. — éb. ne 
py] Cher. — 8. wxr] C ou. 


diverses figures '? » Ils lui dirent : « Oui, nons-mêmes nous savons cecl. » 


ñ 


Alors le Seigneur Jésus dit : « Si moi-même j'ordonne à ces images * d’ani- 
naux de devenir des (êtres) intelligents*, ne eroirez-vous pas que je suis le 
Fils de l'homme, ayant puissance sur tont ce qu'il a fait, et qu'il n y a pas de 
puissance hormis la sienne ‘? » Les Juifs Ii dirent : « Maintenant nous savons 
que ton intelligence s'est évanouie et que ta raison délire, En vérité”, tu es le 
lils de Joseph. » Le Seigneur Jésus leur dit : « Si je ne fais pas comme je vous 
ai dit et si je ne rends pas ces images vivantes, sachez certainement” que je 
suis le fils de Joseph le charpentier‘, comme vous dites. » Ils lui dirent : 


1. Ce sens n’est pas mentionné dans le Ler. aeth.; le sens le plus approchant du 
nôtre qu'indique Dillmann est évôuce; ef. op. cit, vol. 244. — 2. Sens : ünago, efjigies, 
éuotwua; cf. Sag., xut, 10 : érecxasuara fwwy; nuances de sens assez petites entre les trois 
mots /"0A image, peut figure et nya (plur.) émages; ef. note précédente. — 
3, M. à m. : geévua; von signifie : « loquendi facultate et ratione prvditus i. €. 
intelligens, rationalis, rationabilis », Dilimann, Ler. aeth., eol. 657; le sens limité 
de /oquens ne peut pas convenir ici. — 4. M. à mm. : suuf'lai. — 5. M. à im. : vruément. 
— Ô. CF. supra, p. 108, note 6. 


On. 


* Fu. 


vb. 


lol où, 


v° a. 


Minor, 
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DRAP à NE : he : Non : CAR : Dhon : NCN 2: ME 2 29° : NN : 
Non : Al: AE: NET : HAL : RNA : HAE : Ré : À 
Rss y 2 ee: GAY | 


D'Fon£,n : AULA 5 ARE 2 Ad 2 2POAT : OLA: : ANoo: : À 
AANODe 5 PONT NACRE 2 PUA à: dE Fa: : opel : DL NY : ANnov- : 
29: Dé : Aoobhinane : GA : RC 2 Us VAT: hi Et DAYH : hé: : 
WANav- : 5 co PQ: : HUAG. : ANCYI" à: LA : DLOEN : DA : WA : 
dé : JhAU'on- : A9" dhov- : AA: : h9°PH07 : aPYHA : AA: : 
DAS: AL ANALE : 46 : PAP : LAMHNNoOD- : Non : FAR : AN 
où 5 eût à Qt: ph : DESAR : J'AANO: : BhYD-A Lena. : NNY : 


2. ah] B. C. D, E o7. — 3. wa] C. D. E 077. — 4. ho h à avan] B om. — :b, nn] 
B en surcharge, — 4. pont] PB, C #04. — 4-5. hiamow-] E or. — 5, pa] C »p0A. 


— ib. antnon] B gnanar, — 6. mes] E om. — ib. en] E nen. — 7. nono] A. 
Cuve sic; B, D, E donnent la lecon adoptée. — 54. wa + wa] A. B, C, D 'œna: E 
donne la lecon adoptée. — 8. antæ-] À, B, C, D om. à; E donne la lecon adoptée. — 


9. me] E on. — id. peuyp] B 4se7, — 10. g°nnnon] E genanon. sie. — ib. ny] A 
om. pr: B, C, D, E donnent la lecon adoptée. 


« Fais, de wrâce, afin que nous voyions. Si tu fais ceei, nous eroirons que tu 
es! le Chnist, le Fils du Seiwnenr, que les peuples attendent pour le salut du 
monde entier. » | 


Le Seigneur Jésus se lourna vers ces images et leur dit : « À vous je vous 
dis, à images antiques”, qu'il y ait en vous un esprit et qu'il existe* pour 
vous une chair! Descendez de votre lieu sur la terre, où nous nous trouvous 
nous-mêmes. Puis allez, vous toutes, vers les tombeaux (dans) lesquels se 
trouvent Abraham, Isaac et Jacob, et vers tous ceux qui‘ sont enterrés avee eux 
des enfants des Pères, depuis les premiers* jours, et dites-leur : « Le Fils du 
Seigneur, Créateur éternel®, vous ordonne de venir, vous tons, dans le temple. 
(Il ordonne) que vienne avee vous lun de vos fils, * qui connaissait 1108 


1. M. à m. : nous crofrons en toi : que tu es. — 2. Sens de zahaue, vetus. — 3. M, à 
ii. : qu'il survienne devienne), — 4. M. à m. : quicongue, — 5. L'adjectif se peut 


avoir aussi le sens de äpyatoç: il ne peul pas être confondu avec le substantif de la mème 
forme, car ce dernier se trouverait alors à l'état construit (p#e2), — G. M. à m. : pre- 
amier, qui ab initio est, à àn° Aoy%e, | Jean, 16, 13: ef. Dillimann, Le. aeth., col. 464, 


1€ 
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PRIE 2 PPDA à: DUC: PR ATE ? OÙ 2 GAY 2 han : Hneédbhane : 
AA non: : AGO à: he: han à: oo: Hg Oh hs + aoAhNe 1 O1] : 
APE 5 Ah 


6 


AN: RO 5 AL 2 AC PE 5 0 à Ne 2 PONT 5 Nr: SN : 9° 
CC s AE: AA" 3 RAT à GO: ORADAD : Danpéd : AA : 
DA = AOÛ: AN : Mec : rome à ANA à: AC AN à: TA ov- : HA : 99 
RCE APR E UTE SFR: RAT 5: 


DEÉRCPon 2 ANA: Ah: PONT: Hg 5 AA: HÉTRON : DePeove : 
PVO C 5 MARIN : hé: PAGE 2 TA: ANA ? OA : ANA : VA : AUY" : WI 


L. eny°c] À, B, CD, E ex9c: notre correction donne la lecon adoptée. - 6b. :rm 
cbpan] À cmed: B eagbpan: C. D. E donnent la lecon adoptée, — 2. mng"netk] B 
DIRE SC. — A DUR à APN à Ut à 9e 8 AA] À UE DL à D PNN à Ah: B. CD, 
E donnent la lecon adoptée. — 76. 7oa%] € pan. — Gb. ny] ©, D nt. — 6. my4n s ho 
ne] À, B 740: mnæt: (, D, E donnent la lecon adoptée. — 5. wncon-] C. D wa, — 
S. on] B, C fon. — 8. uerhon] B'urtron. — 9. nn] C nya sic. — 1b. 78 à 
Aug9 s 78 1 NC] DB œ7A à Aug o78 à 4h; C, D, E 92 à 9h à 078 à Aug”, 


mystères et l'histoire" de ma venue dans le moude, afin que vous informiez? 
vos fils Les Juifs de tout (ce qui me concerne, leur disant) qui je suis, d'où jr 
suis venu et où je vais. » 
6 
Lorsque le Seigneur Jésus eut dit ces paroles? à ces images, il v eut! sur 
terre, dans Jérusalem, une grande obseurilté”, un tremblement de terre, des 


éelairs violents et un vent d'ouragan, au point qne tous les gens de Jérusalem 
tombérent la face eoutre terre'. Ensuite l'obseurité s’éloigna. 


7 


Les gens virent res images, qui élaient devenues des animaux qui se 
meuvent, descendre? à lerre. Alors la face d'homme, la face de lion, la face 


1. Sens aussi de äyyekta. — 2. Le verbe àxmgæ. nn. 2 signifie certiorem fucere. — 
3. Le singulier 1€ a le sens du pluriel }ôya:, verba. — 4. M, à m. : i! suroint idevint). 
— 3. Sens de ténèbres. — 6. M. à m. : tombèrent sur leur face, sur la terre. — 7. M. à 


m. : en descendant (gérondif). 


“iul. 26, 
NonN. 


* fol. 26. 
io De 
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A: FC: Où : oh: mPQeéVa- : AE: : ANCYP : Lhhd : Lo 
MN: DA : THES ho: : AA: 2 DINCA : hé: UN : PNEU: : Aov-i, : 
LR 2 DAD-bPor- : MANF MPa: : AN 3 QE: ob : Mheo : AH : À 
FAN 2 NCA TR 2 NA de: Got : NPANT 


DCR Pon. : con : Aù : DA. : UP : Ar ph : ANA  AûaD : C 
ALP : AANCZI à NÔANE EE MAL RhEZ 2 NAGAQUE : PAFCA, : Hg : NE : 
AJ db £a : pov-t 2: DODENZ : ATAICT : HN 2 NE: AN : ALAN 


1. oonÿ] A om.;: B, C, D,E donnent la lecon adoptée. — ‘db. anne: : Ancug°] E axfcy 
g°. — ib. eh] E la lettre + est à peine perceptible. — 2. post axe B add. sn. — 
rb. wYnch] À oi. n: B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 3. maœ-6Pas: à mhz? 
one à: ls DT: open] B oRœoôpPar: : @ùt : RE: open; C, D HAD-ho0. à DA on: à Pi : av 
Pen. — tb. no] À, B uno; C, D, E donnent la lecon adoptée. — 3-4. hg°anÿ] B, E ht 
hÿ. — 4. ncon£h] C none sic. — id. apr] B nbaûr à: ses. — 5. va] À, C vo sic; 
B, D, E donnent la lecon adoptée. — 76. nnzxA] A om.; B, C, D, E donnent la lecon 
adoptée. — 5-6 crgg] E chepon, — 6, nant] E le pétiole de la lettre à. est à peine 
perceptible. — 16. magñnnbi] B. C, D, E mngeñnhbt. — 7. orsæñz] B, C, D, E opoæ1it. 


de bœufet la face d'aigle s’en allèrent en hâte! vers* le lieu des tombeaux des 
Pères Abraham, Isaac et Jacob et vers (les tombeaux) des douze enfants des 
Pères. Quant à l'aigle, 1l alla vers le tombeau du * prophète Moïse. (Les ani- 
maux) appelèrent (les Pères} et les amenèrent au temple, comme avait ordonné 
Notre-Dieu Jésus-Christ. (Les Pères) arrivèrent rapidement, en un clin d'œil. 


Tous eeux qui se tronvaient là des Israélites” les virent. En effet, ils 
virent Abraham avec sa chevelure blanche; {saac avec l'aspect sous lequel il 
s'était montré‘, avant de mourir; Jacob avec la marque” que lui fit° l'ange dn 
Seignenr, lorsqu'il le combattit” dans le lien de fiadän-Därem, c'est-à-dire” le 


1. M. à m. : s’en allèrent et se hätèrent. — 2. M. à m. : dans. — 3, Nous avons 
traduit, ici et plus bas, par /sraëlites l'expression eh& 1 hhe&nxA (enfants d'Israël), — 
h. M. à m.: dans lequel il était apparu (sens de gaivouut). — 5, Sens de nota. — 
6. M. à m.: que fit en lui. — 7. Sens d'aborder (pour combattre). — 8. M. à m. : guod 


est. 
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BC 2: AD FAN: Deohg : ES 2 AC 2 NBA 3 PA : NH 2 MAar-h, 
L 2 CAD 5 AU: LAN : IP 3 MhAGCY à ASE : Ad: si: 


Al 


Op: hNCYY 2 LACIC à OPA 5 APTE 5 AOL à Ar: hhon- : 
Dhû: : EPP : Ch : DOOPAN : MUTUEL : o-û, : NP 2 GE 2 h9°a- 
ARC: AE 5 MG : NAT: HA à: JA : En. : . : FéhE Yan : 9 
D 2 SLA 2 AUTE 2 NA À 2 INDE Nov: : ANT LEE : AE: h9° 
09: HAPA : Who: © FINE 


10 
DES 3 drP' A 2 we, à: Non: CAGIC 2 DENArons : hp : Cdrfr : 


1. ante on B, C, D add. m, — ib. en: 8099] DB astra 809. — db. AA] B yez. — 
1-2. mnov-ñt] B, 4 Ni, E œnanhy, — 2. cheg ss NI: eh 3 22.) À Che Ta: BC D. 
E donnent la leron adoptée. — #b. ntatr#] À naïe sic: E natras sic; B, C. D donnent la 
leçon adoptée. — 3. ante mx À add. g°n8a: B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 
ib. ante xncyg® E add. ju, — 4. Bebe] B or. 8. — id. œurkz] D om. %, — 5. g°nn] 
A, B, C, D'ug“an: E donne la leçon adoptée. — #b. xnæ:] À om.; B, CO, D, E donnent 
la lecon adoptée. — 3-6. g°na7] À, B ans: C, D, E donnent la lecon adoptée. — 6. an 
“54 3 NA] À aht+e; B,C, D, E donnent la leçon adoptée. — 7. maspa sur à: ati] E 
ht à AA à Hhir. 


désert" de Kärän. Morse aussi, ils le virent, alors que son visage était trans- 
liguré*. Ils le recounurent au bégaiement* de sa langue. 


4 
Abraham se mit à parler et dit : « O assemblée des Juifs, je suis votre pére. 
Voici" mes deux fils*: {saac et Jarob. Voici aussi le prophète Moïse : il est 
plus grand qne mes fils. Voici que nous sommes arrivés conjointement avee les 


Pères que vous vovez aver nons, par la puissanee de cet * homme dout vous 
avez nié la divinité. O mes enfants, éeoutez-le et obéissez à sa propre parole. » 


10 


En outre. Morse se leva, afin de parler. Il leur dit : « O mes frères Israé- 


1. Sens de éprun. — 2. Le verbe +ana, nr, 2 signifie ici « splendore (rimbo) cir- 
cumfusum esse, in spee. clarificart »; cf. Dillmann, Ler, ueth., col. 357. — 3. Nuance 
de sens : balbutiement. — 4. 1. à m. : ceu.r-cé (sont). — 5. M. à m. : »es deu.r enfants. 


— 6. M. à m.: celui-ci aussi (est). 


* fol. 27, 


D ile 7 


Fo A, 


© Hors 


ne 


lol, 
De 
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Anh A : A7: OA : 00, 2 HAMD AN : ANPNOD- : AIRE : NA : NA 
Les ATOT : ON AT SL AOAT 2 7: OA : Hhw NP ae: : AINE : 
door 5 A9 2 OA : He PP : Ah à RCE: DADAANP RE: : AANP 
Nov. : HA" MINT: AACPY 5 DAw PE : DAS EE Pie : HANCNe : 
anne : NRA: AUTE : NAA : HCbPE-9" : ANANon: : MCN- :: 

MAG ch: 06-, : ALPU: : AN 5 ANA 5 ARR: ME 2 UE : O'E : 
WG : AIV00 : AO EU UTE 2 AE: HAGCL : Anon: : one : (189 à 
MIE: AE: HA à ANone : 090 2: AI" Nofth : O'HOT EOUYE : DE : 
HANCTZ + Anov- + KA ont: NGYR s RAT 5 AU 2 PhD EE NYE : DE 
HP : DA: MooAOATE à: BNC 2 AU 2 PNA : A7: Dh 5 AL 2 DATE à: 


2. Aoaïr] C. D Aa. — 2-3. niotwtt] À. B, E o»2. 5: C, D donnent la lecon adop- 
tée. — 3. nréte] E nya, — 6h, mhaœanngan] C 'xmannpan sie. — h. mhsmyne] 
À onmgnpon.: D 'ong'amgengp; DB, C. E donnent la lecon adoptée. — 6b. ne cry] À n& 
cpuv- sie; B n&p sic; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 5. 1n€m] C. D on. — 6. av. 
ns Red] B heu : av: C avt à Rep sic. — ib. RNA a ReUN] BANANE. — £d. post 
men B add. 9: mnt: @. — 7. art: mt] À, B'uæxt: C, D. E donnent la leçon 
adoptée. — 8. ante uyE B add. rep, — ib. post ak B add. nan. — 9. mx] E on. 
— 10, 9: mt] Dom, — id. 4e à: esse] Cane : nee: D ave : nave: E ne : 
ne. 


liles', je suis Moise qui ai fait sortir vos Pères de la terre d'Eyypte, d'une 
main forte et d'un bras élevé. C'est moi qui ai châtié l'Egypte par dix 
plaies. C'est moi qui ai divisé la Mer Rouge”, à fait sortir vos Pères et ai 
enuglouti Pharaon et ses troupes en elle. Tous les prodiges que j'ai faits’, je 
(les) aï faits par la puissance de cet homme qui se tient debout au milieu de 
vous. » Û 

Moïse élendit ses mains vers le Seigneur Jésus et dit : « C'est lui qui m'a 
parlé dans le buisson”. C'esi lui qui a fait descendre pour vous la * manne 
dans le désert. C'est lui qui à fait sortir pour vous Peau du rocher dur. C'est 
lui qui a illuminé pour vous les ténèbres par la colonne de feu, tandis que 
vous alliez (dans le désert), C'est lui qui m'a indiqué sou nom, au sommet de’ 
lt montagne, en disant : « Je suis Ahyä-Scherähyd" », ee qui signifie® Celui qui 


1. CE supra, p. PS, note 3; de même pour les cus identiques qui se présenteront plus 


bas. — 2. Sens de rh, castigatin (divina). — 3. Nom étranger : épulpx (Hxhxooa). — 
h. M. à m.: fout prodige que j'ai fait. — 5. Nom étranger : 8x0. — 6. Sens de 
nuntèare, indicare. — 7, M, à m. : au-dessus de, — S. Forme amlharique. — 9. M. à m.: 


c'est-à-dire (ce qui est (à: dire). 


ur 


er 


e 
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HO EE : OLA : OA: DRZA BAT SANT ANA 5 RATE TE: 
Dh 2 WEP: Ars NA Es PARA HAN ANOL + 67/5 Aion: : 7 
IANduC : A9" Pan : 06 2 HOONC  NEE 2 mel: HAMNAZ : NO: N 
D ADATE 2 ONE NE 2 ee 2 Ah 5 AAA 5 A à Peron : NAS DU: : 
DIN: NACALO : DNA AA EE MÉAUA : Ah 2: DE 2 GAY à: han: 
pes : AAGI 2 DIV 02 2 NA HART EE Ab 2 hd hA : NU: : 
ho: : GAME à ao re à: YA AE 5 A TAYP 2 PALVIA 2 D De fol 27 
dt: hi “tu 


FL Heoxt à APLA à Note s men] E on. — rh. nant] À met; D, CD, E donnent la 
leon adoptée. — 74. post net B add. LA. — 1-2. res mnt] Anent; BC, DE 
donnent la lecon adoptée. — 2. ante ntnen B add. hmht s Ang, — 2-5. mhitanane — hu 
one] E hnanes: à 08 à: 67/0 à Man à LANCE 2 IV P None s NNeYP, — D, NUYE à eh 
— gnc] À om.; B, C, D. E donnent la leon adoptée. 3. mht] E on. — 3-4. novAd 
At] B. E one. 1. — 4. nnsgg à ter] BC. D. E anikt os n69 — 6. nt] À hr sn 
7; B, C, D. E dounent la lecon adoptée. — 7. ma] E ira. — 66. hrs nrn9?] Bu. 
+agr. —S. aan] B. C, D. E un. 


a existé el existera", c'est-à-dire * Sabaoth, le Seigneur des armées”*. C’est lui 
au sujet de la venue de qui j'ai prophétisé moi-même et vous ai dit : Le Seigneur 
fera surgir pour vous, d'entre vos frères', nn prophète qui (sera) comme moi. 
C’est lui qui m'a fait entrer (dans) la Carerne®, au sommet de’ la montagne. 
C'est lui qui à lfaçonné* Adam, notre père. autrefois" de ses mains et l'a fait à 
son image et à sa ressemblance. Mais maintenant il est venu dans le monde, 
alin de sauver Adam de la peine‘ du péché d'égarement"*. O Israélites, 
écoutez-le et obéissez-lui. Que toute âme'* qui ne l’écoulera pas périsse 
‘d'entre le peuple! » DT 


VE 


1. Le verbe uam, 1, 2 ne perd jamais son sens premier d'existence. — 2. M]. à m.: 
quod est. — 3. Sens de Küpus rüv évvduenv. — 4, M, à m. : de vos frères. — 5. Deut., 
xvut, 15. — 6. Il s'agit ici de la Caverne des Trésors; ef. S. Gnésarr, Le Qalémentos, 
Livres premier et denrième, p. 16-17. — 7. CF. supra, p. 130, note 7. — 8. Sens de fingere 
(ex luto), rhässew. — 9. M. à m. : auparavant, d’abord, — 10. Sens des termes bibliques : 
ad imaginem et similitndinem (Gen., 1, 26). — 11. Sens de condemnatio, pæra, culpa, 
crimen. — 12. Sens de error (aberratio). — 13. Sens «le homo, persona. 

PAURAOR EST Fe à »2 
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(Al 


DA : 40 : av°-ÿ, : 214 2 Abd : AURA 2: FAN : A : ANAL : 
ASP: DAALALR : NCYT : DNy : Non : VAE 2 


2 


HAN : CARD 2 bb: Ah A : A : 6: UE : DE : Aa: : ON 
15 Non à: ANR TTE EE DA" ho00 à: ANA 2 ACAQ : MAZG : AANQU 
ave : DRAca®- : Th hr : BAIL : Nov : Ah? : AYAN : HAE hA : 
AE: Ah: Ale : hot : NP EE DATE 2: ACNUND- : LD 
Ps Ad: PA SE DA Re QE 2 QT O0: 2 DAY : Bo: : h leon 


L'aepp] E où. — 1-2. AND à APR] B AA NAC. — 2. McYYr] À Ney: B, CO D. 
E donnent la lecon adoptée. — 5h. muy à nov : pe] À œn : nov : pa sie; Bons : ncyr à 
nov : HC4y 1 he; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 3. e+] A o.; B, C, D, E don- 
nent la leçon adoptée. — 4. xtie#] A, B ne; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 
db. ox yp"hoo] BR mnœprpan. — 5. rynher] À, B ynvsr: C, D. E donnent Ja lecon 
adoptée. — 5. ent] E hyvenis. — ib. ante xnn E add. h7. — ib. ante ng”an B add. 
2h. — 60. hnarnA] C, D om. — 6. nwn] A. Com.; B, D, E donnent la leçon adoptée. 
— ib, no] B o. 


11 


Lorsque Moise ent terminé (son) discours! aux Israélites, le visage du 
Seigneur Jésus fut translignré*. Sa lumière augmenta* et devint comme le 
soleil. 

12 

Lorsque les Israélites qui demeuraient là virent (cela), ils tomhèrent sur 
leur face et devinrent comme des cadavres. Le Seigneur Jésus les fit se lever, 


fortifia leurs cœurs et leur dit : « Contesterez-vous* 


malutenaunt que je ne suis 
pas‘ le Dieu d'Israël, alors que ces Pères deviennent mes témoims"?» Quant à 
eux, ilne leur fnt pas possible de lui répondre une (seule) parole. La plupart 


d'entre) eux erurent en lui, Alors il leur dit : & Ne vous vantez pas (de ce) 


1. Le singulier 24 a le sens du pluriel 26ya, verbe. — 2, Cf. supra, p. 129, note 2, 

3. Le verbe à £e£e. 11 a ici nn sens neutre. — 4. Sens de an controversiam vocare, 
avrihéyev. — 3. Sens très fort du verbe étre, car ny signifie devenir. — 6. M. à m. : 
deviennent pour moi des témoins 1e singulier n9"n a ici le sens du pluriel festes). 


2 
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ue : Non : AC Y9" à Aûenov- : han : NC 2 LA: AAA 5 YA TEE 5 AôN 
es OR : AANCY9Y :: 


Œyé : Aloe : ANCT9 2 Cd : DROLE : Huv-ÿ, s Divan. : A we 
YU LR 5 ETAT 2 ho PNAU'ane 2 (YA 2 ALAN 2 w'AÛÀ : C0 POA : 
hs: ADO : AN à: DE LONEE  AADT 5 ALAN: NENPA : 
HAANe : Que HALL : A FOND: DA AI IPove : Non à: un s 
APU'ow- DAME : Nr: LPACPor à: NAN 2 MÉMRAPOD à: rave à 
ou(i8} : ANLAU: : AAPMN : ho : AREN : DALIREN : ww LT à: 1 
NA: Dies LANG 2 RON 2 AIME 2 NC MBA: DAL à Ad, 


Lnm"h] D avai Enr, — ib. ante nova D 'add. ne. — 2. we : antlct 
g9] À, Bee s nncygv: CE wnp : ancy9": D donne la lecon adoptée. h. hha T'Y 
Ph à hodenétron] Baader : pr, > 5. 00] B on, — id. nr] €, Don; E 
on. — rb. Jeerct] D'reetett s ct. — 10. an sen à nor] €, D ARR à n.Ph. 
— 6. want] €, D, E went. — #0. Acroutpas] D A Fonapar sie. 7. hüduuo] B, 
C, D. E ana. — 0. pmrcpov] B, C emtepa, 8. nnean] D'aucagn. - il. mag 
an] B, CD, E oxernen. — 9. 9" E] B, C, D, E n9n. 


OR 


qu'Abraham (est) votre père, car J'ai le pouvoir de faire surgir de ces pierres 
des fils d'Abraham. » 


13 


Les Pères Abraham, Isaac, Jarob, Morse et tous les Aueiens qui étaient 
ressuscités de leurs tombeaux demeurèrent sur le territoire® de Jerusalem 
(pendant) trois jours, * en appelant les gens à la foi” de Notre-Seignenr Jésus- 
Christ. Hs préchèreut son nom. Quant aux Juifs, ils ne Les reçurent pas et nc 
crurent pas qu'ils étaient’ leurs Pères. Mais ils les lapidaient avec des pierres 
et leur disaient : « Vous êtes des sorciers”, (vous) les compagnons" de Jésus. 
En effet, ‘lydnés et ’Iyänbérés, sorciers de l'Évypte, faisaient (des prodiges) 
qui étaient plus nombreux’ que cette œuvre que (vient de) aire le fils du 
charpentier. » 


1. M. à m. : pour Abraham. — 2. M. à m.: sur en, la terre. — 3. M. à m.: ans 
la foi. — 4. M. à m. : ne crurent pas (en! eur : qu'ils étaient. — à, Sens de zaouzxie. — 
6. Sens de coirqualis, sodalis, collega, raig»s. — 7. Autre sens qui pourrait convenir 
au contexte : qui étaient plus grands; Dillmann. dans son Ler, uetl., vol. 532, 
n'indique pas ce sens. — 8. Cf. supra, p. 108, note 6. 


SOLE 
LE 


SES 


“ fol. 8, 
1 A. 


* fol, 28, 


CE 
IRIE 
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DR,âran: : ANA 5 AC 1 AOÛ : Ar : OCR : N7 2 hAZ : AN: : 
Haha 2 our 2 nov SE À0707 : AlANov: : lon : Ana : 17” 
h: Beth : Aôbhon: : DETPPANE:- : Not : REY : ONE : TA h : 
ho : ho : MONTE : NAN : hé: CAANTE : Ah 5 OM : 
A9°0- 2 VC 2 AA AT 2 DICP à NOôN : NAONG 2 MAIRE 2 UE : Ré 
F2 og : DANA RP : AA: PCT 0 


15 
DAIN : ah. : AN : AN: AND : ACTA : MOÉRAP : RAI 9 : 


Lay: ovwce] B Chr : om, — 2, xtanor-] B hfatna s/c primilivement, mais un 
petit trait horizontal au-dessus du second «1 indique que cette lettre doit être considérée 
comme biffée, — 4. mnañnat] B, C, D, E on. 1. — 20. de] B om. — 5. post age B 
add, nee. — 1b, Anny] B, €, D, E on. — ib. ante 1e B add, m.— :b. non] B or. 


— id. mag ete : NrE] B anges. — 6. post mxnrar B add. me. — 7. xx] Cura. 
— id. mena?) À om. æ;B, C, D, E donnent la leçon adoptée. 


1% 


Le Seigneur Jésus leur dit : «€ Si vraiment! je suis sorvier, est-ce que ces 
Péres purs aussi sonf des sorciers? En vérité”, je vous (le) dis’, parmi 
vous! je ferai surgir (des juges) qui jugeront” contre vous ct vous feront 
opposition® au jour du jugement”, (au) jour de [a résurrection, lorsque je 
viendrai dans ma gloire et dans la gloire des armées de mes anges purs. » 
Lorsqu'ils eurent entendu les paroles* * de Notre-Seigneur, ils le lapidèrent 
aussi" avec des pierres. Ensuite un nuage le porta et l’amena au fleuve du 


Jourdain. 


Alors les Pères vinrent vers le Seigneur Jésus et lui dirent : « O Notre- 


1. La particule enclitique à, indiquant la mise en relief, a été traduite par vraëment. 


— 2, M. à m. : praiment. — 3. La conjonction xnæ sert ici à introduire le discours 
direct, — 4, M. à m. : de vous. — 3. Sens de sententiam pronuntiare. — 6. Sens de 
contradicere litigando. — 7. Sens de judicium (novissimum\. — $. Cf. supra, p. 132, 


note 1. — 9. M. à m. : de nouveau. 
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Ado à: LA: AE : ORANLZ 2 9e 5 TU 2 DL Asane : Jun pine à 
A: char 2: Ds Aya Nave : h902 7 2 DAAYS EE bonbon sl: vo 
hé EV'ave ? DEN à PANES : ARNL AN LE 
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(DA Ode AZ 2 APOAT à: GA : AA à AN 5 29 5 mAh: Han : EU 
Ne 5 ND : AR AA 2 DAS. à: Oo  DAhov y 2 PAT: Lavov- : Jon 
Lan : ah : oh dnave : Mob : Néon : PAP à: No : A: GoPR 
Jon bon: het PONT: Mon : he: PAT 

Née : Au: LUA: : JDA : hot: : ONF: PRE: Ahûen : GAS: À 
DITS 


1. hnov à Eng à Ain] À one.: PB hnov say à Due: Connavs Cnÿ à abatn: D, E 
donnent la leçon adoptée. — #4. pau] A, B eut: D œenn: CE donnent la Jecon 
adoptée. — 1. ge] D ges: € gs, — 0, 40] C, D our. — 2-3. ne on two] À, €, 
D om. ‘nn: B hoons two: E donne la leçon adoptée. — 3. saitrp] À, PB, C, D, E sas 
‘sic; notre correction donne la lecon adoptée. — 4. wnov-%#1] D 'œno-tkt: Canon. 
— éd. front] B, CE gone, — rh. ante ovxh. B, C, D, E add. w, — 3. Rx] E nn. 
— cb. ph] À, B on. C proa: D, EË donnent la lecon adoptée. — 6. mnt] B, E ‘n: 
€, D'or. — rb. onu] DB, E vonsmon.: C, D 'annguune, — id. ne] ©, Dons — 7. 7" 
ont] C #oA. — ib. ny] Copy. — 56. post past D, C'add wanna à anne: D add. 
Nb AIRE. — 8-9, Here à Aoû — ne2%] À wants pie cest en surcharge : Bye à 


Seigneur, voici que! nous avons vu ta gloire, Maintenant que nous ordonnes- 
tu? » Fleur dit : « Retournez en paix * aux lieux d’où vous êtes ressuscités. » 


Îs retournèrent à leurs lieux, en rendant grâces an Seigneur. 


16 


Elles aussi”, les images des quatre animaux qui avaient revêtu une chair 
viurent de nouveau (là) où se trouvait le Seigneur Jésus, et l'adorérent. A ces 
images aussi il dit : « Retournez à* vos lieux (et redevenez) comme vous 
étiez" auparavant dans le temple. » Ces images retonruèrent (ct redevinrent) 
comme elles étaient auparavant. 

Que Et bénédiction de sa grâce soit avee sa servante Walata-Wähed pour 


les siècles des siècles! Ameu. 


1. M. à m. : car. — 2. L'expression 1nag”, en patr est rejetée à la lin de la proposi- 
tion, dans un but expressif, — 3. M. à m. : desquels (duquel). — 4. Le pronom person- 
nel de Ja troisième personne a souvent le sens de l'adjectif démonstratif: cf. én/ra (w 
Nhuoc pe à geont). — 3. M. à m.: dans. — 6. Sens de devenir. 


DIUIEUS 


ab 


le 28, 


r° ls 
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ro 1 PAU : ARNLRI ? AO 2 NCÛPA : 70€ © Eh : MIN : fl 
NAT : HP 2: 
DOA: LEE: COPA: APN: LA: NRA : AGO» à: GA à: A2 


DARE VA: RAD: ARR À 0009 à NAdl : AT 2 IN: : 1 


Dent : AOÛ à BY à PONAY 2 hey: C HIVER à PUR à JPA à D à UA à: PAR à Don s à 
25 D'HYPReE à PUR à PNA sr à MP à Néon à A9 à: he (le now propre #47 est de 
seconde main}; E neut : Row: 2 ARIL A7 à APR? MONBN à PU s YOND à PS à VAUT à LPC à 
Ataov : 9° : ne4%, Les bénédictions sont analogues dans À, B, C, D, E, 

1. jwë] PB 55; C ü6; D 106; E Gowg : g°azç (sur la manière de coter les rriracles parti- 
culière aux divers mss. voir p. 107, note 1). — 1-2. 4n9%40 à An'NLRY — NRA à NP] 
D tageau à ARNLNT à: APN à: HENPN : 7e à: 6h se AAA : nePr: C, D, E payvau: 
DA DhY : PAYANT à: ones à VAN 2 MONA : 704 à Ah 2 MU à GANT » Ney. Les 
titres des riraeles sont analouues dans A, B, C, D, E. — 3. sea : gent — ne17] A 
ea : #nA A est de seconde main (les lettres n»,A sont en sous-charge des lettres “ea : 
ep): B sea: ae à Pons 9007» hey CHANT 3 AOÛ s PU: PAR à Dé à PAUA : PA : 
Aov : Ang: hey D nent + AOÛ: Pos NA à 0 à Ses Néon : 4h99 à jet [le nom 
propre #4r est de seconde main); E :4ea : aénet à PA + AA à Né à Ut à LPC à 
Anov : Mag : ety. Les bénédivtions Se groupent ainsi : d’une part, A, B, E: d’autre 
part, ©, D. — 4. peux 5 an] E NIET nban s nenn. 


QUINZI EME MIRACLE 
LA FEMME ADULTÈRE 


1. Les Juifs amènent à Jésus, afin qu'il la juge, une femme surprise en adultère. — 
2. Jésus écrit à terre les péchés eommuns à tous les Juifs; il demande ensuite qu'on 
conduise la pécheresse au lieu du supplice. afin qu'elle soit lapidée en sa présence. 
— 3. Il écrit à terre les péchés individuels de chacun des Juifs qui sont présents; voyant 


ceci, les Juifs partent tous. — 4. Il pardonne à la femme adultère. — 5. Celle-ci 
raconte son histoire et convertit beaucoup de geus. 


* Quinzième miracle de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Réeit du jugement qu'il 
reudit sur la lemme adultère. 

Que la puissance de son secours garde son serviteur Hayla-Mikà'él pour 
les siècles des siveles! Amen. 


Tandis que le Seigneur Jésus se tronvail à Jérusalem, un jour, les Anciens 


u 
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Dos : A Poe 3 ABOU 2 Achats heat 2 MOÉILAÎ 2 hrs 6 
9° : Non : DO" 5 ALAN 2 FAN + ONE: MAN 2 NE Dh 
Ahe : eh 2 move 2 NAME : Peu: MRMRAS : han : ME: MN 
HA + au : OA: AN : Chart : 9° 2 AO: DATE: Ghz D 
av: hs RL A: AOÛ7 à: han à Dpt: BoG love : AAA 


[La 


HAN + 49% 5h: AR 2 PE  AYVLUM O0 2 Ads: NNRAT : h9 
1 ANA RP: DU Et MAO à Nhov sh: AÔÛZ : Menu : DT : À 
av, : LD hbEP : HORNO : Pûs 5 HOAEA : ALT: CA: Ori : 9° 
Ref 2 nl: Ph 2 MAR NOE à DE à PORC AE 2 Aa EE Oh 


1. Aduncet à nmve] D Au à nue. — 1-2. ny] A. BR, ©, D, E ynyte sic: notre 
correction donne la leçon adoptée. — 2. +ésu] B'evsau. — 26. fa] E was 5 1m 
Ha pesto] B. C, D pes s 4e, — 3-4 Ant] Bou, — 4 noowy] À ne: BC D, 
E donnent la leçon adoptée. — 5. nnar] B, €‘, D, E anun, — 6. ht à heptos] D tan 


ave shot. — 6. post rt B edd. yre. — 6-7. ner 0 tre] E mile. — 7, mnnuve] 
A wnhuve.: 13, C, D, E donnent la lecon adoptée. — ib. nhuv] BE on. — id. Léra] C &r 
ds E oe. — S. wpanña.] À, C opane sic; B, D'opaner sie; E donne la lecon adoptée. 


— ib. ante ne E add. Aoû, — 8-9, ant à ec] Bon. — 9. ant à 9e à nt te 
av] B, C, Lans pee 5 ant encens; E san à Wavane à 8 à 9e 0e, 


des Juifs, leurs seribes et leurs ofliciers se réunirent auprès de lui, Is lui 
dirent : « Nous-mêmes, nous savons que tu as été envové de la part du Seiwneur 
et que tout ce que tu fais est l'wuvre du Seigneur. » Ils placèrent une femme 
devant lui. Ils Ini dirent' : « Cette femme a commis un adulttre : ces 
hommes sont témoins contre elle. Toi-müme, juge selon la loi qu'il faut lui 
appliquer?. En effet. tu es le juge des Israthtes. » 


2 


Lorsque Le Seigneur Jésus eut entendu eeci de leur (bonche)", il regarda la 
femme qu'ils avaient amenée vers lui. 1 connut que, s'il ne jugeait pas sur 
elle selon la loi de Moïse, * ils le mépriseraient et laxeraient de mensonge sa 
parole. Pour lui, il s’inelina lui-même à terre et se mit à écrire de son doigt, 


1. La conjonction ww sert ici à introduire le discours direct, — 2. Le verbe gnm. 1, 1 
« seq. Aûû à pers. et Nomin. rei » signilie : « .… mereor, res Sum», ef. Dillmann, Ler. 
et COL MONO NAN in eur. 


* Jol, 2x. 
à NT 


* FuRSe 
v° 4 
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YOU: AAA : CAÛ : Poe : DRfLasor- : CAT : CA : LEONE : HA 
2 AûN : To 2 ARP : CAILA : 009 : 192 : DE à: ARR P : ILE : 
GT: ME : 00% : Nov : THAICP : Nhe-e2e  moÂEP : ABAE : NAA 
T2 oo 3 98 3 DATA 2 AE 5 RONDE HAN 2 FooLban : M : AN 
1: NCAP 


5 


Dhôû : 899: ®-ùT : PC: DAché. : AARQÔE : AN: RAA : SMA'E : 
AA 3 No : DATE 3 AA : NON 5 ON : Che: HE : DôR. : 1 
fivan- ::: 


4 


DA TP A? ANLAT: NCNPA : CAM: DChPron- : DA UN : 2091 : hIAN 


l. ante che E add. wne. — id. eAw-%] A, C, D, E eAowï%: B donne la lecon adoptée. 
— 1b. ante ent C add. ar. — 1-2. roc : nn] B, C. D rom : Dir : ho: E nn 
he rene à NAN. — 2. hu] B hûov, — 1b. àe-P] À ne: B, C, D, E donnent la leçon 
adoptée, — #6. mu] B om. “4. — 3. wcæ] E 41cæ. — 3-4. na] C oz. — 4. a+] 
E np. — 4-5. Denay : nengn] B, C, D, E he à A Pin, — 7. DSNE ? ART : Nov] À 
om.: B œ:5m.xt : ant : one; C, D, E donnent la lecon adoptée. — 9. w'7"x] B wn 
#"r est de seconde main; primitivement il y avait wt'y"n. — id. n°7 : non] B, C, 
D, E A : avan. — id, water] À was: B om.; C, D, E donnent la lecon adoptée. 


sur la terre, les péchés de tous. Puis il se dressa lui-même vers eux et leur 
dit : « Elle mérite" légalement d’être lapidée à mort. Conduisez-la done? 
maintenant tu lieu du supplice. En outre, amenez-la vers moi en ee lieu, afin 
de la lapider devant moi. » Ils conduisirent cette femme au lieu du supplice 
et amassèrent pour elle des pierres. Alors ils se tournérent vers Notre-Seigneur 
le Christ. 


: 

De nouveau, il s'inclina à terre et écrivit de son doigt. en disant : « Le 
péché d'un tel (est) ainsi*; le péelhé de eet autre‘ (est) ainsi. » Lorsqu'ils 
virent ceei, ils partirent tous. 

dt 
Notre-Seigneur le Christ se veleva lui-même, les regarda” et ne trouva 


1. Le participe æAw-# conserve ici le sens de gaw, à, 1; cf. p. 137, note 2; Dillmann 
w'attribue pas ce sens au participe: ef. Ler. aeth., col. 1081. — 2. à emphatique a été 
traduit iei par done. — 3. M. à m. : tel. — 4. M. à m. : d'un tel, — 5. M. à in. : les vit. 


et 


"1302 QUIXZIEME MIRACLE. s07 


A5 OURS: HA ENA : NAT : hs EPP : AE : aoû : 1f-YL 5 0 

PALA : AURA 5 APN NAN 5 BE à VA à DA à LIEN EE DT © 0, 
N°5 PAC 5 ef 2 I METLN à HR à Ar one 2 DEA : AAILX : A Che "A 
D 5 APE AIR : 0 5 CRÔN à: ACFANA, à Aoo à Novo : À BCNNN, : HS EN 

RAM: GA A 2 RD AN 2 Sn MP, 


DOBAT : LE NMAAT HART UE: HYIET à AN © IG De Dh 
DEA AY NUE 2 NA DT 2 AC à: NET à ANNE : AANLhN 


«hC dE 


1. np] Bart à npgem: Cons, D. — 5h. ant à oony] E an à novny, — 2, xtnn] 
D on, — 2-4, RhAE à ne — menA à N'ALX o Aten] Com. — 2. xt] E HAT. 
ib. unw.] A vaar sic; B, D, E donnent la lecon adoptée. — :6. ey'rrn] À eurrn sie; B, 
D, E donnent la levon adoptée. — 2-3. post ærn.n À 4dd. nan; B, D. E dounent la lecon 
adoptée. — 3. xh"mn?] À, E o1. »; P, D donnent la lecon adoptée. — 6, nya] B 
D9"2 à Sie Wran: D gen. — 4. ante nant, D add. w, — 4-5. nan] B, €. D, E nan 
Æ. — 5. avan] À, C, D: cette forme ne se trouve pas dans le Lex. aetk. de Dillmann; 
seule, Ja forme ayax est mentionnée et suivie de l'indication : « subst. fmpedimentum, 
Lud. anct. Greg. » (col. 820); PR. E avAño. — G. wwant] À or. w icopulatif}; Cent: 
PB, D, E dunnent la leçou adoptée, — 56. nn à 074] Pom. — 7. anr:s] C om. — 
tb. casa] €, D, E on. 


personne d'eutre les Juifs", hormis la femme seule qu'ils avaient placée dans 
le lieu du supplice.” Le Seigneur Jésus lui dit : « O femme, où se trouvent ? ce 2, 
9 , . : Ê : x: Op 
ceux qui te condamnent? » Elle lui dit : « O mon Seigneur, ils ont 
lui ton jugement sineère*, en étant confondus. » Le Seigneur Jésus lui dit : 
D 1 ‘ 
« Désormais garde-toi toi-mème de ue plus pécher à nouveun, alin qu'un 
5 l I 


supplice inéluctable ne t'atteigne pas. Pour moi, je t'ui remis ton péché. » 


La lemme partit. Elle entra à la ville el raconta aux gens son histoire, 
Grâce à ell beancoup erurent eu Notre-Seigneur Jésus-Christ el glortfiérent le 


Seigueur. 


1. M. à m.: d’entre les hommes des Juifs. — 2 M. à m. : pur. 
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NAN: ADU à LU à JON: DNS: DAR : Ph: : AGO» : GAY: AL 
“ci: 

TE 2 ASC HN RM € ARR: NCAPR à: NE 2 ANA D à: AN. 
T°: A9°Z-PT : Hhon : AhoDG: à 


1-2. fént : AD0 — je] À wAe : pe est de seconde main: 7414 : Me est en sous- 
charge de mag : ae: B nent : PYA + 9°nA à nana à eng i peg: Chen à AOÛ à eo à 
PNA: PU + AURA à PAR à ho à 09 à he]; D nent : AOÛ +: oh à 2 à PPT à Ab 
Aéhav : 49° : jet le nom propre £#% est de seconde main); E nent : Aou : AN°IMD7 à 
APR 2 HMENLN à: PYA + JO 5 AE à DO 2 LPC à Aéhav : n9° à jeBy, Les bénédictions 
sont analogues dans À, B, C, D, E. —3. ïeï] B x: C ïg: D iwx: E 9"624 : ta (sur la 
manière de coter les #éracles particulière aux divers mss. voir p. 107, note 1}. — 3-4. 4x 
PC NTNE — Nov : hhavz.] À tr: notre correction, d'après B, C, D, donne la levon 
adoptée: B4n9%c 9e s A 8 APR + MERE + es MOD à We à AURA à: AY" à 
Nav à hhavz.: (, D pneu à ARR à DATANT à Dave:54 + PEN à MEN s 706 à: Ang à: (C 
Ang SÉC) NAME à 492% à Non à hhovk: E 99e à MINE à ONLY + HAYJVANY : pov 
RATS APN s MENEN + 708 5 et à DNA + 492 à Non à: have. sie, Les titres des 
miracles se groupent ainsi : d’une part, A, B, E: d'autre part, C, D. 


Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Waldu-Wähed pour 
les siècles des sièeles! Amen. 


SEIZIÈME MIRACLE 


LA SAMARITAINE 


(BERFSINYA) 

1. Diarocur ENTRE Jésus RT LA SAMARITAINE. — 1. Au sujet de l'eau du puits de 
Jacob et de l'eau de la grâce. — 2. Au sujet des einq maris de la Samaritaine, 
nommément désignés par Jésus. — 3, Au sujet de ses père et mère, également 
nommés par Jésus. — 4. Au sujet du Christ attendu (Jésus déclare qu'il est le Christ). 
— 5. Au sujet de la véritable adoration de Dieu, — 11. La SAMARITAINE VA CHERCHER 
LES HABITANTS DE NarLouse. — 6, Elle annonce à ses compatriotes qu’elle à vu le 
Christ. — 7. Beaucoup d'entre eux (20.500) croient en Jésus, non sur la seule parole 
de la Samaritaine, mais surtout d'après ce qu'ils ont vu et entendu. — 8. Jésus 
congédie ceux des Samaritains qui veulent le suivre. — 9. (Quelques Anciens de 
Samarie cependant prèchent le nom de Jésus, de leur propre initiative. 


Seizième miracle que fit le Seigneur Jésus-Christ. Il ravonta des (choses) 
cachées" à la femme Samaritaine : (il lui raeonta notamment) comment il la 
connaissait. 


1. M. à m, : ses (choses) cachées. 
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Née: RD : CON: PDA: hot 2 OA he à PAU à: Non à: GAY" 


DA  CMAG : AMD à A CA : JC : NICE : Non : Cho : av 
D PATATE re 1 ANCT9 5 Lib 2: D ROPAN : HERC NRA: hd: Te 
pang® : SA 5 APT: aber : 096 EE bC : A7 : DELA : AE : 09 
6 : A9 : M “eh 5 TA 2 CAES NAACTE 2 AG 2 ATEN 5 HU : NAû., : 
AUD 5 D 2 Dr? NAT : AZ 2 mA CR ant. : 9° 4.007 : JA : 
ALU: HART: JAN Ov 5 DRAM 5 AAA: ANA : Jh9° 


1. Métt à AU — Aou s GAY] À ave s pan est de sveonde main ("An est en sur- 
charge des lettres 4): PB LS PA sentant à PA à Ana à Moon Des CS REA à ol 
Es PAYS à ATALR à AURA à PA à Don à MAY à jet ys D SR à az à PAYS à NN Y à 
HA 6 Atnon à 09% à et (le nom propre #47 est de seconde main ; E top à evzot: à 
POP à NUS à DAT à RPAULD à Aéor 5 MAY à ner, Les bénédictions se groupent ainsi : 
d'une part, A; d'autre part, B, CD EE — 3. anne] Banner. — 60. ant à af] 
©, D weng satire. — 64. rt] A pu: B, 0, D, E donnent la lecon adoptée. — 4. 4,1] 
B primitivement #æ4tr se, muis de petits traits horizontaux au-dessus et au-dessous 
de w- et de + indiquent que ces lettres doivent être considérées comme bilfées; comme 
#, se trouve légèrement en marge da texte, il apparaît que le mot w-nt avait d'abord été 
éerit, le scribe avant ensuite gratté le ni de a, billé w- ct + et ajouté #4. #0. waz] 
€, D, E one. un. — id. nnïrez] À, B, C, D. E horus s/c; notre correction donne la lecon 
adoptée. — 5. nu] E wait. — ib. one C'nntu sic. — 6. hr à AAA à 4994407] 
E h9 3 ar à Age à: h97. — id. mn grave] Cnneeanrs, — 1b. agezang rs) AB, D ay" 
Ga: Cage: E donne la lecon adoptée. — 7. n9%41] À, PB, ©, D. E age sic; notre cor- 
rection donne la lecon adoptée. 


Que la bénédiction de sa gräee soit avec sa servante Matshéta-Schelisé pour 
les siècles des siècles! 


Tandis que ‘ le Seigneur Jésus traversait le territoire de Samarie, afin de 
visiter les tomheaux des Pères Abraham, Isaac et Jacob, vit une femme qui 
se tenait debout sur le puits (de Jarob) et puisait de l'eau. I alla vers elle et 
lui dit : « Donne-moi à hoire de l'eau de laquelle tu puises. » La femme lui 
dit : « Comment te donuerais-je à boire, alors que tu es un homme juif et que 
je suis une femme samaritaine? Les Samaritains n'out pas de commerce uvee 


les Juifs et ne parlent pas avec eux. » Le Seigneur Jésus lui dit: € Si Ur savais 


* fol. 24 


Crinile 20. 
At 


TRE 


HN 


* fol. 29, 


HE TE 
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ds 00 5 AT RSAAANNE 5 AE 5 AU ON, 2 496 3 heat 2 TA : AÜhA 
5 ALAC 5 FUN ? 90 3 he : AO à he : JAN : Non : A LIVAR : 
fa : DA PAR à 000 : RIVE : PHPT à pov-p 5: 
à) 

DR : ANA : AC? hé ? AD: JON à DEL LUC E OT 
Do + Be + AM & AAC à PP 5 DR + AL à? AC 5 han : 
À: non : Nhû, : HU» : JAN : LA : A7 : JAN : AD : TE : JV 
D: CARO : RP PR SLUe Et DAYCNNS : EPOTN, à FHûNN : AUTE : 
DAL DATE: MERARE : OAh: DE : HÉAACN : MUTE : TAICE : 
An @ae : PA 5 MAT: AY PT: AGRON : AULAL : Non : AL : 
HT: hûon : Hiarhz : 98" at 5 PAT 5 DEAA : RALA 3 ALÔA : 

1. ante hy"nnAuz E cdd. mana. — 10. N'YET A nrEk1: B, C, D, E donnent la leçon 
adoptée, — #6, nunn] Caunin. — 1-2. nnnau] E on. — 2, +unz] B+runz séc. — 4. nr] 
Cbt. —- 5. Bt: MAT] À où; Dom. Nntr; B, C, E donnent la leçon adoptée. — 
6. en] À ennû: B on.; C, D, E donnent Ja lecon adoptée. — rh. ny] C uny. — cb. gp 
a] €. D'yvtn. — 7. ünea] E & + deu. — ib. nyvpeegi] C ngpesin, — $S. mnyt] A 
on. 5 BR, C, D, E donnent Ja lecon adoptée. — ib. nranñer] À ou. n: B £& est eu 
surcharge; B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — 9. ann] E 0 ». — id. ay°zpir] A 
omn.; B,C, D,E donnent la leçon adoptée. — i4. hentn+] B, E or. — 10. y"p"m.4-r] À 9° 
me: B, C0, D, E dounent la lecon adoptée, 


qui je suis, tu me demanderais toi-même de te donner de l'eau de la vie, » 
Elle ni dit : « Je te demande, mon Seigneur, de me donner de l'eau de la 
vie, si tu en as', alin que jé ne vienne plus à nouveau puiser® de l'eau à 


ce puits profond. » 


» 


Le Seigneur Jésus li dit : € Va done, * appelle ton mari et viens lei, » Cette 
femme lui dit : « Je n'ai pas de mari. » Le Seigneur Jésus ln dit : « Tu dis 
vrai, car l'homme qui se trouve avec Loi maintenant n'est pas ton mari. En 
effet, quatre hommes ont demeuré avec toi avant Ini. Par suite de la 
grandeur de ta concupiscence tu l'es mariée avec ee cinquième (homme). 
C'est toi qui le nourris el non pas lui qui te nourrit. Tel* (est mon) 
siyne pour toi. » La femme Samaritaine lui dit : « Je vois, mon Sei- 
gueur, que tu es un prophète. En ellet, tu m'as raconté mes mystères 


1. M. à m.: st elle se trouve avec toi. — 2, M. à m.: et que je ne puise plus. — 3. |. 


M Nb RAA 
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A = HA. MT: : Hnch. 2 DAÏT : RÉ Qe : DA 5 6: AN : 9° 
Peu : AU 2 MAA, 2 HO 2 PAM 2 LIL 2 APT: Dove : DATE : mb 
Abe: Ph: MAMA: AB 2 AND: 2 LATE s DA: YA à Dove à: de 
GAL, ::: 


.) 
à] 


LA? LEE NAME 2 AS APT 2 ACL RNDAE 2 np YOU 2 eco 0, 
DEN à Don 2 HA: AT à: OOABE 2 PAC ONE DEA 2 MR 5 he 
CA: AIG 5 NAT 2 ho: RAIN : Hi: hPa à: ALAN, : AT 
N 5 AN, : MAUYVC : AN, 


4 


DTA 2 Ch: MAT 5 AO à D LYC: MATIN: MATE : HIER 


1. uracn] B. D, Ecue: Ce. — 10. maür à em] À onäne®.: B'oixge.: E maû : 
sgew-: C, D donnent la leçon adoptée. — 2. nue : ann : gun] À o2.; D'une : g'nn 
Mig: E œmanure : g°nan : gai; B, C donnent la lecon adoptée. — tb. na] B, E nat: 
C, Dans. — 3. ae] A ææ sic: B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — #4. yner] BE 
dr: © D nr. — 2. man à spa à have] A, E one. have: D ont à 2e à have: CD 
donnent Ia lecon adoptée. — 3-4, zane] À zane sic; B, C, D, E donnent la lecon adop- 
tée. — 6. Wn] À om.: C, D, E xù; B donne la lecon adopiée. — 50. wnn#+#] C om. m. 
— id. shg"@ av] À, B, C, DS E thy"@an. sic: notre correction donne la leçon adoptée. 

2. mar] B, C Don. — 10. 7] B'om. — 7-8. naau] D nagan; C aaæn.: D ana: E 


nain. — S. mauve] B mage: C, D oañgve sic. — 9. ext] Bb on. — 16. nant] B 
primitivement nhûx sic; le scribe a corrigé n en 1. —- 76. nee] A, B, C, D, E neng"c 
sie; notre correction donne la leron adoptée. — 5. ny1cu7] C n71cn. 


cachés. » Le Seigneur Jésus Jui dit : &« Vraiment je sais tout ce que tn as fait. 

Les quatre hommes qui ont demeuré avec toi avant cel lomme-ci, qui se 
trouve avec toi maintenant, se nomment : le premier, Seltou; le deuxième, 

Yokän: le troisième, Léri; le quatrième, Hélot. Ce cinquième se nomme 
Räfsdy. » : 

3 
La femme ‘ Samaritaine lui dit : « Expose-moi, mon Seigneur, pourquoi * fol. 29, 

tu m'as dit le nom de tous mes maris et où fu les as connus. » Le Seigneur Ci 
Jésus lui dit : « Sache, 6 femme, que moi-même je L'ai connue, avant que 


t'eugendrent Salafk, ton père et Lähimyä, ta mère. » 
L 


La femme lui dit : « Je ne sais (plus) ce que je (vais) te dire, parce que 


+ fol. 29, 


None 


MORAL 
NOM TE 
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25 014: AA Et AO : 7 ALAIC à 00 2 ANA à: Hhoo : AY à 
HE: MA NA : NCNPA 2 IDE 3 ht: AUD 2 F0 : AA : MER: DA 
es dE: GA 2 PAPE 2 he: MRCLUC O0 à AAA: CAMP EE DEA : 
ANA 2 AP ANA 2 AûOD HOT à PNA 5 AE : NCAA : H 
Ré? : Ah 


ES} 


DFA : Bat: MAMT : A9 PT 2 hi 2 UN : AMICS : 70 : Am : 
Log 3 ANT 2 NCAA: API: AL ANRC : LAS: ONE : 
Nat: : oo 2 DABUREZ : CPR: DORA à A: MARS ARY à Je. 
PAIE DEA 5 ANA? ALMA SAUT RAA 2 ANAN : FA : 00P 


1. yr4€] B ou. — id. nn] D, E om. — 76. jengo] À, B, CO, D. E hpxgec sie: notre 
correction donne la lecon adoptée. — 7. ay à: 4er] D ovÿ à Ait: E Ana à 0071, 
— db, 3h9°] À, B, C, D, E +ny°c sic; notre correction donne la lecon adoptée. — 2. nc 
ao] B hamac: CE RNLR 3 arms D ANR + hoûEN. — éd. nn eP] B nrtéear sic. 
— 2-3. ont] B om. — 3. pxye] À, B, C, D, E exg°c sic; notre correction donne la 
lecon adoptée. — 7. ana : eramp] E on. — 4. na] Bon. à. — 6. agp] B, ©, 
D, E om. — 5h. rhin] B on. à. — 16. au à aryce] À Ayvaece; B « est en surcharge; 
B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 7. ain : nçñ#a] B, D, E o. hilh7: Care 
n. — tb. para] À means: B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — 7-8. nœw-at : ut: : mn 
1] B au : obeû: C œo-ût : open: D eût sut s wobeûñ: E net : UE : AE: open, — 
8. mheuer] B'oneiren, — 10. ere: ments] E en : Fabre : mas. — id. Br] E om. 
— 8-9. ge2.p%] B, C. D, E or. — 9. ne7%] À om.; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. 
— 16, 2naû er Aa] B, ©, D, E xnan. : BMA ER, — 10. ravrh] E povzn. 


tu m'as exposé des choses cachées". En ellet, nous disons : Personne ne 
connait les (choses) cachées comme tu les connais Loi-même, hormis le Christ, 
que nous attendons nous-mêmes. En effet, nous disons : Lorsqu'il viendra * 
lui-même dans le monde, il conuaitra tout et il enseignera ceux qui le 
suivront. » Le Seigneur Jésus lui dit : « O femme, celui qui parle avee toi 
est le Christ, que les penples attendent. » 


+) 

La femme Samarituine Ini dit : « Pour nous, gens de Samarie, nous 
disons : Lorsque Notre-Scigneur ‘le Christ viendra de fx part du Seigneur, 
on l'adorera en ce lien. Quant aux Juifs, ils (le) serviront et l'adoreront en la 
Jérusalem terrestre. » Le Seigneur Jésus lui dit : «€ Vraiment, à femme, je te 


1. M. à m.: une chose cachée. — 2, M1. à m. : sé est venu. 


tas) SEIZIEME MIRACLE, SE 


A: A RATE EAN 2 AR RE ANNE à LOC: DANMACEAAY" : 9° 
PA PT 2 ON 2 RAS. à AE 2 NACRE AN 9 à AT EPA 2 he 3 RL hi 
EC: y : Mh: :: 


6 


AN : APE Re 5 MAT 2 DA 2 NCAUER ? PUL ARR ©: he 
A: ME: UT: MILITE 5 AMAR 2 HN: ANA 2: HO: PORN : hCAN 
ave 2 Ah, : HOHYC : AE + ho : hi: DZ : NC 2 HAN : 
JAN ::: 


DO OIL 2 YANN 2 LE 5 UC 2 OIACD : ANAL © Ah PA : © 
900: : Par: MA rs: NE: DRAP 2 AGE 2 NAME 2: AD: 0776 : HA. : 


1. ante nent E add. par, — 5h. anne at] E Ana 8 AR NAUE, — 2. nt] 
3 om. — ib. a7ex] D les lettres finales æ#+ sont de seconde maïn. — 2-3. hñor à nl 
HG sos s mt] À om.: B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — 4. ext] B, ©. D. E 
om. — ib, post ana B, CD. E add. agvat, — 16. wney] E nac7. cb. moanre] B 
acoare,; C, D'acatr: E ncnage. — 5. 074] Bon. — ib. ons] B ayrer. — 6. 1x4] B 
AAA. — 10. nen9°c] À, B. C, D, E usage sic; notre correction donne la lecon adoptée. — 
tb. ancre] E nice. — cb. has] E HAS? — Shah à ext à 070] À. BE ny"exE à 
wi; C, D donnent la lecon adoptée. 


(le) dis, des jours viendront (où) les hommes n'adoreront le Seiwneur, ni 
sur ce mont, ni en la Jerusalem terrestre. Mais ils l’adoreront en la Jérusalem 
céleste. En effet, le Seigneur est Esprit. » 


6 
Lorsque la femme eut entendu — elle se nommait Berfsinyd — les 
paroles" du Seigneur Jésus, elle alla à la ville et raconta aux gens, en 
disant : « Venez avec moi, afin que je vous montre un homme qui connait 
les (choses) cachées. En ellet, lui-même m'a raconté mes actions*, que je 
cache aux gens. » 


Beaucoup de gens de La ville sortirent, virent” le Seigneur Jesus, 
entendirent sa parole et crurent en Ini. {ls dirent à la femme : « Ce n'est pas 


1. M. à m. : le discours. — 2, M. à m. : mon action. — 3. M. à m. : regardèrent. 


* fol. 30, 
(NE 


SIOIMSU, 


6 7 
ten 
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HPA9°% 2 DB: © Oh: ON: Chu mb? 3 Neo : 0 : NCAA : 4. 
Poe : AGAY : HAS. : Pine: NA ANRC EE DRE : HANFCAP: : ALOŸ 
MN 2 AH: RAYON : AbAT à: APR: à Daov-fg : ML : NaoAdA‘T : LAN 
CE MANCHE 2: 90 à AGANLIRE + ®AGAT + PRE? AA LEARN 2 han à 
RAIN: TE: ABU : NAT: MAP O0 2 RUN & DAS: : AAA : À 
Pr NE 2 NPA: OA: EÉDAPREE : HYVDA : ATÛT 


DANNY 2 APP oDe : TADP 2 AA 2 AM EE Dar : A LA 
00e: CTADP EE Dh : PAMaon- : BAT, : AAL-AN’ov- 


1. n7n9°%] BD, E ninoy: C # est en surcharge. — 5b. an : chi] E uch.ue. — tb. ante 
mehr C, D, E add, m, — jh. mxx] B, ©, DE où. — 2. post awag° B, C, D, E add. æx 
Æ. — 10. mas. : ms] B on. png: C, D ox. © (copulatil); E ow. -- 2h. æxt] E om. 
— 3. mhovtz] B on. 45 C. D, E manne. — 5-4. enc] E eo. — 4. mntane : 48] B, 
C, D, E ms, : AñrChr.. — 1b. nov] B now, — 5. x] B, D xx. — 14. nan] À ah ; 
B,C, D, E donnent la leçon adoptée. — 4. ar A@or-] D æsagan. sic. — G. nt] B, C, D, 
E on — :b. he] B. C. D hge. — 1. ngna : nr] E mhynr. — hyznas : paap : 
ARALR 3 APN] À RA à: Tom à (D ag) ARR à PA à A7"80o0.; B, C, D, E donnent la 
lecon adoptée. — 7-8. nssetan-] E Aeseton, — 8. eramp] C eta@p. — ib. mnt à 
pou] B'ovzsman à: 34, — 7h. ere] À, B, C, D extra sic; E donne la leçon adoptée. 
— id. ante xnetiravoe B add. ænt. 


par ta propre parole que nous croyons en Ini. * Maïs lorsque nous l'avons 
vu, nous avons été certains qu'il est le Christ, le Rédempteur du monde, 
le Fils et l’'Unique du. Seigneur. C'est lui qui est apparu à Jacob, en 
s'appuyant au-dessus d'une échelle‘; au prophète Moise aussi, au-dessus de 
la montagne ?. Il est apparu, en outre, à Nabuchodonosor, au-dessus des 
remparts de Jérusalem, lorsqu'il l'eut livrée dans sa main à cause des 
péchés® de son peuple. » Le nombre de ceux qui crurent en lui, ee jour-là, 
(fut) de 20.500 hommes, accompagnés de (leurs) femmes. 


Beaucoup d'entre eux suivirent le Seigneur Jésus. Quant à lui, il ne leur 
permit pas de le suivre. Mais il les engagea à retourner à leurs maisons. 


1. Gen., xxvin, 13. — 2. Ex., x1x, passim. — 3. M. à m. : du péché. — hi, M- à 
m.: qui (étaient avec (leurs) femmes. 
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OA 2 APZU'ae : HA he? Dihés à: PRE: PAP I 3 APAPOTIU 
ave 3 AAC 5 DNA : LA UHoDe : AL 2 ALAN : HAN : Nov: : HA 
Pave s AMOR 2 DATE: PRO DA : NAS UPov 2 ANSE à AA EN 
AN: APE: RAR POD : GANTPRY à: MIRE à ACL : mA LEANY : 
Dh" AL bon : IP : Dave : RCE 

OÛN RE: AA Ah 

NP DEEE : ho : AMACD : CP D : HAAMU: ? ARC : han 
Et ADP : RYAIA : AGAOD 2 DAY à: ROLE 


2, At] À om; B, C, D, E donnent la lexon adoptée. - - 3. nan] E one. — 5h. qe 
sr] E est ar, — id. Waeuov] B. CD, E aneduon, — id. mess s nn] ©, D, E ann à 
A4. — 9-4. HAAU] E have, — 4, Ab] CAR sic. — 5. mage] À om.; BR agree 
; €, D, E donnent la levon adoptée. — 6. wreg"r] PR eee. — 6. mana] À, E 
om. mn: B, €, 1 donnent la lecon adoptée. — 7-$. one — ne27] À occupa : manie : 
AMEL : Dahaot: à hope : p'rIA ost de seconde main: au lieu de wat, il ÿ a mAawnitor 
8 sic; au licu de ea, il y a 74 lequel, d'ailleurs, est suivi des mots explicatifs sui- 
Vants : hi : pr7"IA, je dis Densel (au lieu de an: era): D naut : pne à JURA à Av à 
AI she, CORNE à AU à ARBRE + PO à PNA à PURE PAUA à PAM Aou 1 AY à 
net y: D nent à RU à PUR : JORA PPT à SA à Shan : MAY à ne Y (lo nom propre #47 
est de seconde main,; E wy°hek à 690 à PA à Die 8 UNE à REC à AM à AU à OUT, 
Les bénédictions se wroupent ainsi : d'une part, A ; d'autre part, B. ( D. E 


ÿ 


y en eut parmi eux — parmi les Anciens de Samarie — qui partirent 
et ullèrent à la terre de Palestine, sans que le Seigneur Jésus (le) leur eût 
ordonné. [ls préchèrent son non et appelérent les gens à * la for. Grace à 
eux, beaucoup de gens — d'innombrables (wens) — erurent, des confins de la 
Palestine, (de) la terre de Samarie, (de) Jérusalem et des confins de Tanos, de 
Madyän et de Tädmer. 

Gloire au Seigneur! 

Que, dans sa miséricorde, il prenue soin de son serviteur! Murkéwos, de 
son père Béhrry et de sa servante "Aiwgüfa-Dengel pour les siècles des 
siéeles! Amen. 


1. \]. à m.: de ton serviteur. 
PATD. OÙ — Te XIN, — F. à. . 511 


DATENT 


SOEUR 
Poe 
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TG 2 HAQC E MIC à Nnoo 2 SC Peove : ANRT ? DAY ANT : Dont : A. 
CA: NCAA : AAC AU 

Na : Ave : QUA : PA: hot: HAE: PRE : AGAOD : GAP: À 
UT EE 


1. 34] Bi £; Co. la cote du présent zzéracle; D ïw%: KE goa : % (sur la manière 
de coter les zxéracles particulière aux divers mss. voir p. 107, note 1). — 1-2. 49° — 
ann] À age au lieu de 4nye; B he à ANNLAY 2 APR à MCAEN à Dino : :,0Y* 
ave: AnGsni: ©, D Hagen à AAILRT à: MAIVANT à Dane à APN à MENPN : Mnov : :52P" 
ave : AnCSnU E AY SUN + ANA à ORAN à Move ry 2 AV : NEAPA : AACANU. 
Les titres des miracles se groupent ainsi : d’une part, A; d'autre part, B, C, D, E (E 
OL. Mnov : s5eprav-), — 3-4, nent : Aoû — hey] À œant : Phe (de seconde main) est en 
surcharge; un second nom propre xt : @#"A est en sous-charge (il y a ov# sic an 
lieu de want); Bnssga : Sent ? 6dnr : Aor : Saav : ag" : sie ny; C IUR : MY 
dE s PU: JURA + PUS EMA à AR à Aion à: GAY 2 De; D DA 2 OR EE à PDA: PORA 
DAY BB + Atnov à Mag « hey (le nom propre 4% est de seconde main); E n:5ea : uv 
Dhs POS 2 MINE DOTE 2 CLPCGRA + or à Mag : neLy. Les bénédictions se groupent 
ainsi : d'une part, A, C, D; d'autre part, B, E. 


DIX-SEPTIÈME MIRACLE 
VOCATION ET BAPTÈME DE SIMON ET D'ANDRÉ 
(CONFESSION ET PRIMAUTÉ DE PIERRE) 
1. Vocarion DE Simon Er D'ANDRÉ. — 1. Sur le bord du lae de Tibériade, à Magdala, 


Jésus appelle à sa suite Simon et André, fils de Jonas. — 2. Confession de Simon. — 
3. Simon voit les cieux ouverts et entend une voix qui gloritie Jésus. — Il. Baprème 


bE Sinox ET D'ANDRÉ. — 4. Jésus conduit au Jourdain Simon et André, afin qu'ils 
soient baptisés par Jean. — 5. Pendant le baptème les anges les couvrent de leurs 


ailes. — 6. Après le baptème les pieds de Simon adhèrent au roe; son nom est alors 
changé par Jésus en celui de Pierre, qui devient chel suprème de l'Eglise (pouvoir 


re 


des clefs). —- 7. Les cieux et la terre obéiront à la parole de Pierre. — S. Pierre 
fera de nombreux miracles. 


Dix-septiôme miracle. Récit (indiquant) comment Notre-Scigneur, Notre- 
Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ a choisi ses disciples. 

Que la bénédiction de sa grâce soit avee sa servante Walata-Wähed pour 
les siècles des sièeles! Amen. 
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DA? CAGE: AL? AM : QUIE à Le à HR EE: PORC à 
ANPR 9 5 Chfrave à DC: he: QE: APP Es MAR ELEC EN : Ldbb : À 
Pr AU: Los à Gps DAQP ? ANS PE DS CNA : NY PE à 4 2 
Psion : hCÂU : AGAIN 2 AO E ANA? HAN : Go 


) 
DATNE E NPPE STONE AOP à Dove + ANLAE EAN: DA: AL 
QE: Péuve & DÉS : ANA 2 ALAN 2 ANNE 2 ANYVPY à HAL : 
Gi AE HAPON à oo: ANT A AY OL APTE I CAILA : 64 


1. RUN] E XL HT. — id. nuve] BR on. n. — éd. next: ee] B ages. — 1-2. «aa 
h.9°] D'ncegn. — 2. ante chrrane E add, &, — ib. ve] D. E nue. — 16. ex] B om. — 
3. A9°p9] PR. CS D. E xa99p%. — 4. ante nov C add. æ, — ib, reûn] B réenen. — 5h. nyve 
hi] À agen: B om.: €, D, E donnent la lecon adoptée. — #4. rpm] Pme, — 
5. zp] À om.: Bb. C. D, E donnent la lecon adoptée. — #8. non: à N'X7 + nt] 
B, €, D, E ho : nfoû à: Dove, — 5-6, nenge] À. B, C. D, E npng"e sic; notre cor- 
rection donne la leçon adoptée. — 6. p#uv-] A, B, C. D or. ; E donne la leçon adaptée. — 
(D. nea] 1 on. — 6-7. mAg à pe] E ve. — 7. nn] C om. — 6. napon] A naronun; B. 
C, D, E donnent la lecon adoptée. — id. n#n9"e%] À, B, €, D, E xrny"ez sic; notre 
correction donne la lecon adoptée. — 5h. mem, : nr à: avi] A nes : n9°argE à ao 
ue; E Ag à: aoue : nes; BR, C. D donnent la lecon adoptée. 


Taudis que le Seigneur-Jésus lraversait la ville de Magdala, qui (fait 
partie)! du territoire de la Palestine, vit là, sur le rivage du lac, Simon et 
André, fils de Jonas. en train de pêcher du poisson. Il appela Simon, en 
disant : « Simon, viens vers moi, afin que désormais je te lasse pêcher des 
hommes el nou des poissons. » 


2 


* fol. 30, 
VAE 


Simon s'étonna. * lorsque Notre-Seigneur Jésus l'appela par sou nom, sans * fur. an. 


le connaître auparavant. Le Seigneur Jésus lui dit : « Ne t'élonne pas, 
Ô Simon, fils de Jonas, parce que je (t'ai appelé (par) ton nom, sans que 


4. NI. à mt. : guiest. 


VO a 


SG 30, 
se 


OI US 
Un 


b. 
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5 AYUUZE à NC: Fe EE AAIE : No à: AE 2 TND : VAUE 2 D 
Ab: AOA : ACMAL EE DANS à AE © A9 PT 5 HO AS : AD: AT : DA 
Es Ca: DAS : AN ANdE ? he Et AE 5 AE: OA 2: EMA U: : 
A9: AT SE 00 DE: QAR s one: AGAYS 5 MAD PA : AN 
hs AAA : HONDA : 000 : AE: NI PT HAL : PE: Aa : Anurt : 
An: Wat: 9e MP 2 DR 3 HADNA : AC : ANAL : Qu: : An: 


DRE RU: PAC: NIVPY 2: API : DCE : ATPA : AIOT : CD : HA 
PE PA: NIUE 2 À IL à RNA à: APOP à QE: DEAN : APE : 
ANT : AS 2: HDEp : D9PY : (72. 2: 

L. ner] Dom. — ib. 44e] À, E 46; B, C. D donnent la leçon adoptée. — 2. x 
ep] Bon. — 35. nensa] DB avan. — 3-4, A0: hs A à AN à AA" 3 nb?) B, E 
hey ent os @nE : (E Oo. xt) SA 0e : AnkY 3 89°: CO, D om. — 4. he7% à: pr] E w 
ht. — id. ant] À om.; B, C. D, E donnent la lecon adoptée. — #0. whw-"x] C, E om, 
wo, — 5, ante nos DB add, à. — id. nr] B om. — ib. mag : v:4] À om. ; 1, C, D, E don- 
nent la leçon adoptée. — 6. n°7 : 9° mel E 077. — 5b. he] E nann.e. — 16. nnaerge 
ps uwt : An] E on. — 7. post ave B add. co. — id. avter] DB avie. — S. hJont, 
nee] À agent : ave sic; E nyvnwte: B, C, D donnent la leçon adoptée. — 1b. ng"op : 
ñk] E les lettres ww : nv sont de seconde main. — #, an] A nn: B, C, D. E donnent 
la lecon adoptée. 


lu me connaisses toi-même. Désormais tu verras (des miracles) qui seroni - 


plus grands que ce prodige. Sache que toi-même tu deviendras mon élu et 
prince sur mes disciples. » Simon ladora et lui dit : « Vraiment tu es le 
Christ, le Kils du Seigneur vivant. Vraiment [In es PAuxiliateur d'Adam, 
notre père, Vraiment tu es le Sauveur du monde. » Le Seigneur Jésus répondit 
et lui dit: « Tu es bicnheureux, Son, Rs de Jonas, parce que la chair! et 
le sang ne t'ont pas révélé ce myslère, Mais (c'est) mon Père qui est dans 


les cieux (qui) Le (ja révélé. » 


A ee moment-là, Sinon regarda le ciel, Il vi les portes des eicux ouvertes 
et il enteudit une voix du ‘ eiel qui disait : & Kcoutez-le, obéissez à sa 


parole et «dorez-le seul. » Sûnon tomba sur sa face. 


1. M, à m.: de charr. 


te 


nm 


ce 
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Si] 


DA" hs DD AAA 5 DANS AU 5 AR 5 DRCLA ES DU à 
OMpAPave 2 ENT: PCR SE DA» NA de: CA: ANYPT 5 hh9°C : A9? 
By 5 Don: AUENA : NY: CRE: HA THEN : 0 EAP: APE + Aaoo : 
Acbenendb : N°76 : Nate 2 Dee : 090 P 3 2 COMME 5 AL © AN6: : 
MébS.  Dommpavs : Afin 2 DhPanpass à Lin 2 AU: MARTEL 
EPA 2 AU: NEA: PAG: Mon à van à he A 


HALL + CLPave DE à OR, 5 DER? OU + ART 2 hy°0IL. : 
D PAAP av. : hp PT : MANGEN'ovs MERS: NI? : MA ILERA : À 
Ndut : ALAN : AD à 


1. on] À mnttns C'onmp"x; B, D, E donnent la lecon adoptée. — 66. mr] €, 
E ossi, éb, DEU ? Mhe à RAREPN] DB ACU : NNTELER. 2, pngve] E nage sic. — 
3. ante her B add. nr. — 3-4. fav à Atmoodt] D ahovt à agp à han : nav, 
— h. onaw%en] À on. n:B, C, D. E donnent la lecon adoptée. — id. ny"pr] ChngVPT. — 
ib. eo] À eue: BC, D. E donnent la leçon adoptée. — ÿb. nus] ©, D, E ne, — 
5. uébe] À année: PB. C, D'unére: E donne la leçon adoptée. D. maPonan: à Ph 
n] B ces mots sont en surcharge; E on. an. — G. post rss a C. D. E add. dan. 
— id, wacov-] B, €, D, E ta, — 7. wma] À. B, C, D om. n; E donne la leçon adoptée. 


Le Seigneur Jésus le fit se lever. I prit sa main et la main d'André, son 
frère, et Les conduisit au fleuve dun Jourdain. Lorsqu'ils furent arrivés, il dit à 
Simon : « Sache, à Simon, que tu ne peux pas devenir mon disciple, ni 
hériter du royaume des cieux, si tu n'as pas été haptisé dans l'eau et 
dans l'Esprit. » Simon lai dit : « Qne le Seigneur lasse à son serviteur ce qu'il 
voudra! » 11 les donna‘ à Jean. Jean baplisa Simon et André, son frère, dans 
fleuve du Jourdain, comme tous les Israélites. 


) 


Au moment de leur deseente dans l'eau, une troupe d'anges descendit du 
ciel et alla au-devant d'eux dés (leur) baptème, (en les couvrant) de leurs 
ailes. Simon et udré virent ‘ là la gloire du Seigneur. 


1. Sens : présenta, remit, livra. 


* fol. 31, 


fol. 31, 
mn: 
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Dhoo : DE 2 ANDY 2 AP DATE 2 0 à CLEA 2 EAP à: FE : Ale 
5 AlEU: : Not h à: ON: AA: NA : n°10: DEA : AL : AC : 
AAC 2 AI PY 2 AO : AY: TAG, : AY°GBAIL : Notfdh : MAOÀ,N : Ad 
YA AE: NCNELLIE 3 DA CNE: AGPA 2 AAA : RONDE AN : Av 
fn: cor : Hot PUE : NICE Es DST à: MAÉ : NS : JP: : €, 
HoR sets: AIO 2 He CN : NASA : EC: no : pur : NAT? 
PT AAC 5 AAIP I? Ado» à AN : AUMN : PAM : NAIL : HAYLC :ë 
D ND-Y : AB: CGTUC 2: VOTES : NAYVAA 2 IA 


1-2. @hav à: he à AI P 4 — AR à hors n°107] Con. — 1. hg°wnt : 7e] A ete: B, D, 
E donnent la leçon adoptée. — :b. apal E ntaa primitivement, mais deux petits traits 
horizontaux au-dessus et au-dessous de n indiquent que cette lettre doit être considérée 
comme biffée. — 1-2. ai6] E on. — 3. htt4] E heith. — 4. ant : note] À om. 
8; B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — 76. an.eun] B œoxenar: E œxgnA. -- 1h. n°7 
ns] Bon. — 5. novyrpr] C, D om. — ib. post are B, C, D, E add. wgec. — :b. w 
n:,87] B. C, D, E on. @, — jh. sant : NS : ge] D A7°ec à: mnt. — 6. NN : ec] 
Cage. — id. exe] À, B, C, E en; D donne la leçon adoptée. — 7. xa9°9%] B, C, 
D, E on. — id. pans: nacgg : ongec] À Fam à: naote : ge: D 'ovzcrt à PAM à: 
ange : onneter; C, D "An : ngnec : nie; E 19° ec : annee. 


6 


Lors de la sortie de Simon de l'eau du Jourdain, le roc s’attacha sons la 
plante de ses pieds et devint adhérent comme des souliers. Le Seigneur Jésus 
lui dit : « Sache, 6 Simon, que toi-même désormais tu seras appelé Pierre*. 
Sur toi je bätirai mon église, et les portes du Schéol ne pourront pas la 
détruire, A toi je donnerai les clefs du royaume des cieux. Celni (à) qui 
ui auras remis les péchés sur la terre, (ses péchés) lui seront remis dans 
les cieux, et eelui que tu auras lié sur la lerre sera lié dans les cieux. 
Sache, à Simon, qu'à toi je te donnerai puissance au ciel et sur la terre et 
(que) tu deviendras le pasteur de mon troupeau à ma place, (le gouvernant) 
comine moi *. 


1. M. à m.: roc. — 2. M. à m. : à ma propre image. 


gr 
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4 


HAPA : bb: CPAM 2 HAPA ANSE LAN à AUOT à HY RCE AD 
ao à M: AGIR 2 EU 90 PRES AO à ANA © HAROD : AIPUN : ENS 
ps hAt : QE 5 C9 à: Mon : NC: AOA à PP 2: MPG EE Ah © h 
nr : A9 6e 2 ON 2 ERA 2 ANPPIZ AR 2 NPA à Gi à RAA Et AA : 
il 2 NAT: hé à atismos. : AGAoEZN : han : NN: AGE à: 
HARAS EE MAhon : hi s RAR: Péé : bon s ANNE 


L. mag] D 'onæa. -— 60. nan] C nat. — 6. etait] À gran; B,C, D donnent là 
leçon adoptée. — 5, mad à Nan : Prat] E on. — 1-2. ante ah B, E add. a, — 
2. nuit] Counn, — éd. puy] À eu"; B. C. D. E donnent la lecon adoptée. — it. 
J°her] B'Usav à: gher, — 60. Aoû + aux] B ann. — ib. post air B add, acte. — 
3. te] E om. — id. vwsy®] À om.; B em"; €, DLE donnent la leçon adoptée. - - &b. ante 
hhan LB, E add. , — 3-4. juin e ageec] E Ana à: win à ae. — 4. aura n] À an 
ten sie; C, D'anrigan: E ton œartoman sic; B donne la leçon adoptée. — tb. 
sb A] À, BR, Candpea; D, E donnent la leçon adoptée. — 5. 4n"#] D ner. — tb. 
ot:smas-] À om. w: Bb, C. E donnent la leçon adoptée. — 4. tie] D art4aane sic 
primitivement: 4 à été corrigé en +» parle seribe. — 6. amaarpzn] À ana: B, CDN 
donnent la leçon adoptée. — 46. ante ana (D, E add. œar4mave, — ib. ns] D, CU, D, E 
02. — 6. waancer] DB, CD, Ewan. — éd. nus à im a rétee sé à fiav ?: RU 
n] A om.: LD 'œano : Hibn à: Pédg à Dov so A; E mhon à RHIN à rater » Miten s AIUN à 
réa; C, D donnent la leçon adoptée. 


7 


« A ta propre parole les cieux et la terre obéiront. Sur la propre parole ils 
produiront (des biens et des maux)" : soit que tu ordonnes au ciel de * faire 
pleuvoir la miséricorde sur les hommes, soit que tu lui ordonnes de faire 
pleuvoir le feu et le soufre, comme j'ai fait sur Sodome et Gomorrhe; soit que 
tu ordounes à la terre de donner la prospérité à ceux à qui tu seras propire 
(et) de produire des fruits délicieux *; soil que Lu lui ordonnces d'ouvrir sa 
bouche et de dévorer les rebelles (contre) toi, comine j'ai fait à Dathan et à 
Abiron. Si tu lui ordonnes de produire des fruits, elle (en) produira, comme 


tu (le) lui auras ordonné. 


1. M. à m. : produiront des fruits. — 2. M. à m. : de faire croitre des fruits de 


délices. 


“fol. ai 


Ms il 
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An: AU N : APE NUE 2 AC 2 MAO : BLA : BA : PH & 
DATE: agé. : A9" AGE : Mon : AN : DHAL: : Don’yeù : PS 

DANCE 2 FAP : Dao iNest : SAN: RC : HENNS 3 AJ HMICN: : 
AY: | 

APCE 2 AI PT 3 hu nP ane : AA : LA, D-0-7 : MARAIS 00: à: NA : LA 
Pr: NL EE MANUP-O0: : NA : PNUSYZ 

Né : AIU: ML: LE: CAR 2 PAR EN : HAL : Phe: : 
AGAGD : GAY: AY 


1. ante an E add. æ@, — ib. nc} À om.; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 
ib. ante even B'add, yann. — 2. wxyr] À, B om.;C, D, E donnent la lecon adoptée. — 
3. AN: Je : HN] B ner : Sn: ec: E NN : Sec: HenUs. — 7-8. Rent : AIU 
— h#4%] À mag : Pare est de seconde main (légèrement en sous-charge); B #41 à 
DPÔN 5 MAD LP COAT 2 ANMIGEN à: on à 090 5 no CARRE à AD à NENEA à 
PAU à DIRE à PO = JON 5 PE à PAUA à PAR 5 Nan à NY à ne 45 D RRALRE »s RPM à 
NENEN : ADAN à: MIVRhATN 2 POÛ à JON» RL PT» Don s MAY à: het (le nom propre 
#æ7 est de seconde main); E Anar : nent : NENEN + MAD + en TN: Eh à: ATCN à UN 
FORD à on : Ghg° à: hoky. Les bénédictions se groupent ainsi : d'une part, À; 
d’autre part, B, C, D, E. 


8 


« À toi je donuerai', Ô Simon, le sacerdoce d'Auron. Sur toi se trouvera 
l'Esprit-Suint. Toi-même tn haptiseras les fidèles au nom du Père, du Fils 
et du Saint-Esprit. 

« Tu.feras des miracles ct des prodiges sur la terre qui seront plus nom- 
breux * que ceux que j'ai faits mor-méme. 

« Sache, à Simon, (que) j'exaucerai ceux qui m'invoqueront, (que) je con- 
fesserai ceux qui me confesscront et{que) je reuierai ceux qui me renicront. » 

Que la bénédiction de sa grâce et la puissance de son secours demeu- 
rent avec son serviteur Walda-Wähed pour les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m.: à toi je te donnerai. — 2, Ou encore : qui seront plus grands. 


or 


cr 
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di 5 AY SAN 5 DL T 2 AM: DEAPA à: MOD : OC : 
Aon-g9 3 DU" : NUE : AVE MAI 2: 

(CUT C7 TUE LOC : TAYVCE GES Noms ARE 5 PE à: AG : 
9° 5 ROLT EE 


DRE ? CA: AMD? AC à A RCLANI LUE: AL ANA : Ch 


Lie] PB if; C3; D roc: E ga4at à og (sur la manicre de coter les miracles par- 
ticulière aux divers mss. voir p. 107, note 1), — 1-2. qnyve: : né — 1n7é s nteang"] Br 
IG 3 DAMDT 5 PA à NON s NA, 2 ME 2 MAap-g" 2 Dfh9 à né à nPaan9e: Co D 
FAP AD à ARORAT 2 PAP ANT à Dove tr à PA 0 NCAA EE HTML à AAA à OO à maavey" à 
DAUY® à (né 5 APEANY SE APE à MINE + LDH Y 2 PAYANT à Davte79 3 AP à NENEA © 
MAN, 5 due 5 man à oh? s Durée s nv<ang®., Les titres des éracles sont analogues 
dans A, BB. CD, E. =, Dhs ROUE AR] A halle à SEC Ph (AAA : Phi CSL 
de seconde main); notre correction donne la lecon adoptée: B ne à eve s n9° ct : 
DIEU à MANCHE à Aron à AY 1 per, CHE à BRUNE à PRIVÉE à EPP à AGA à lé à 
PEU 2 A à Aoon Mn: hey; D he à BNC à PRICE à GRR à AO à HR Y à St 
ds Qur à 9° à hey (le nom propre #47 est de seconde main,; E when à BIG à FX 
PT RE à APN à DAT LPC s Non à: Mag à he2y. Les hénédictions se grou- 
pent ainsi : d'une part, A, E: d'autre part, B, €, D. — 5. han os ann] B AD 5 ht 
Maine, — id. env] E Enr. 


DIX-HUITIÈME MIRACLE 
GUÉRISON D'UN HOMME AVEUGLE, SOURD ET MUET 


1. Un homme aveugle, sourd et muet, demande à Jésus, qui traverse Jérusalem, de le 


guérir. — 2. Jésus déclare à Simon-Pierre que la gnérison qu'il va opérer doit 
servir à montrer aux Juifs sa puissance. -- 3. D'abord Jésus rend la parole à cet 


infirme qui confesse aussitôt, devant Simon-Pierre et André, la divinité du Christ et 
demande sa guérison complète. — 4. Ensuite Jésus le fait voir et entendre, — 3. Le 
miraculé prèche Le nom de Jésus et convertit beaucoup de gens. 


* Dix-huitième miracle que fit Notre-Seigneur Jésus-Christ sur un homme 
aveugle, sourd el muet, en la ville de Jérusalem. 

Pareillement qu'il accomplisse le signe de sa bienfaisance! pour sa ser- 
vante Gabra-Wäked® pour les siècles des siècles! Amen. 


| 
Tandis que le Seigneur Jésus traversait Jérusalem. la ville du Seigneur, il 


1. M. à m. : bienfait. — 2. Gabra-IWéhed est un nom d'homme; ici ec nom désigne 
une femme, 


DA il 
VOTES 


finis 


Mol S1 


Nas. 
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LE Nhû, : Hô. : TOAL : AINCu : had: DOC : HAUY" 2 NN : 19° : 
DM: LOAG AN 2 APN 2 AC 2 ONAU : Neo : Le: 


2 


DRDAS : D9 7 2 ARNLAT : AAMLAC : 000 : HAhODG : HE" 2 NI 
TE: 000 2: NU9" à: MRFBNG : Ps 2 DR : ANA: ALAN NME : 
CAC SE DE 5 AU: RAA: AMP oD: : Atfheon: : Gin? : MER ANMP O0: : 
hon à YPO. EE ALIEN ? AÔGYE : DANS : DhANY : GI : YU 1 
TC 1 ho : ACL à DEN : DAC : AAUDIC : ho : AN : Ad th : 
BED Ah : Môwée : ANSE : Non : AUN : dE ? A9 : PS ù 2 AAI°C : 
POP PE 5 AMEN 5 AE NA : QU : DOC : Ho: : fine : TA 
fe: Agde : Non : AC AP 00e : Ab : Anh A : RAC : DE 


1. nôe<] E noare, — :b. post nov. B, C, D, E add. aœc, — 2, non : ann] E LA 


# 3. ARAT] D AAA + PNA, — id. ane] CARIAS sic; E RAIAY. — id. post 
Have C'add. 97e sie. — 3-4. ny] Con. — 4. wenn] € œena sic. — ib. n'n1»] D 
PANA primitivement, mais deux pelits traits horizontaux au-dessus et au-dessous de 
x iudiquent que cette lettre doit être considérée comme biffée. —— 5. at-on : 6:m.47] 
B, ©, DE aotaves, — 6. jav] B am. — id. mA4ÿ] À maastr: B, C, D, E donnent 


la lecon adoptée. — 6-7, at à: nage] E Gin s: Ant: mere, — 7. nat] A 
afhtn; B, €, D, E donnent la leçon adoptée. -_ 4. anarn] À anaru: B, € D, E 
donnent la lecon adoptée. 9. moe] B, E on — ib. nnoev] A, B. C, D unor: E 
donne la leçon adoptée, — 9-10. ver] E réne#. — 10. Snov-] E om. — ib, sen] 


C £ est en marge. 


vit un homme qui était né aveugle et muet dès le sein de sa mère. Lorsque 
(celui-ci) entendit passer le Seigneur Jésus, il eria et clama connne il put '. 


D 


_ 


Simon dit à Notre-Seigneur : € O mon Seigneur, bienheureux est celui 
qui sait ce que demande? ect aveugle et muet et agréera sa parole. » Le Sei- 
gneur Jésus lui dit : «& Get (homme) crie vers moi, en disant : O Auteur de 
toutes les créatures et leur Auxiliateur lors de leur tourment, à toi qui as 
créé les yeux, la langue * et les oreilles, ouvre mes yeux, afin que je voie ta 
gloire; ouvre mes oreilles, ‘afin que j'entende ta gloire; délie le lien de ma 
lungue, afin que je donne gloire à ton nom saint. Sache, à Sinon, (que) je 
n'ai pas fait cet homme muct, aveugle et sourd, comme tu le vois, (afin de le 
châtier), mais afin de montrer par lui* ma puissance aux fils d'Israël. » 


« . “ di " 
1. M. à m. : selon son pouvoir, — 2, M. à m.: cherche. —"3. M. à m. : les lan- 
gues. — 4. Sens : à son sujet, à son occasion. 


10 
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* 
.) 


DAY: LAS 5 AA 2 AC : AGE? DONC 5 due 2 bé : 
NAN 2 CIC: MhmeŸovs à: AN PE : MAR ELCLA 2 DU: 00: D 
DAT 5 Th 5 AA: MON, 2 AE DEEE NCAPA : AUDE 2: HAL : 
RL AE? he: PHP : ALMA P à Ah : An bei Rave 5 Ag + 
Dh 2 HPYNR 2 ALT: DA TEAN EE AE 2 EE 2 AUS: A9 à: A 
LE DNA TE 3 AGPETN 2 NAN 2 2000 2 AND + Non : op 2 

AOAL. : GET: NO. 2 AVAL 2: MAY 2 NCTY E NAOCEUS : her : 


eh ns ANG * fui. 42, 


ct 


DAUN 5 AL : AP à on à LP: NUS à: DA: PEN : ue à À 


2. ante +976 E add. w. — ib. post +éie CE etare) E add ete, — 10, mameægov] D, 
E opnmegan, — (bd. manrecen : re] B œaneu. —— tb, ante ovy E add. nar, — 5. pet 
hs AT] E ét à oomre : Aûr. — b. men] Coma. — 6. uentn à Xe] DB avan : 
peagn, Casa: Dr. - 4. Aave:srson] À ons. à3 B, 0, D, E donnent la lecon adop- 
tée. — 5. ante qnén LD add. nent. — 6. oran] À trervaus CS DS E towyas séc; B donne 
la leçon adoptée. — 7. nmAg : sa à motar s qivar] À, B, Dour. uen: Com. ; E donne 
la lecon adoptée. — 60. era] BE own sic. id. mater] Boat, — tb. Ahôog:rrv] 
A, B on. a; C, D, E donnent [a lecon adoptée. — 9. æyun] À æwnun: B,€, 1h, E donnent 
la feçon adoptée. — 56. œiut à: Pen : “rbue] A ou; B, €, D, E donnent la leçon adoptée. 


) 
”) 


Alors le Seigneur Jésus dit à cet aveugle : « Je délice’ Le lien de ta lan- 
gue : parle el expose à Simon et à André, son frère, qui je suis. » Aussitôt 
sa langue se délia et il dit : « Tu es le Christ. mon Seigneur, Fils du Sei- 
uneur vivant, éternel*, que les peuples attendent pour leur salut. Tu es celui 
au snjel de qui les prophètes ont prophétisé. Tu es Auteur d'Adam, notre 
père. À cause de ton amour pour nous tu as revêtu la chair des hommes, 
afin le nous être propice. 

« O Fils de Darid, parcillement sois-moi propice el accorde-moi la 


lumière pour mes yeux, comme ‘ Lu as délié ma langue. » “foie 


\ 
Le Seigneur Jésus lui ordonna d'approcher de lui. Lorsque (ect aveugle 


1. M. à m. : j'ai délié} traduction par le présent à cause du contexte. — 2. M. ä m.: 
premier, qui ab initio est, ÿ 7° %oy%s. | Jean, u, 13; cf. Dillmann. Ler. aeth., col. 464. 


en 
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NE: Ah 2 APN 5 ABOU 5 AU 5 AOC HERO Et HOCAC : A7 EE DOS, : À 
UE 2 SA: AANU: : DAYS à: ÔILZ 


DAI AT Nr: GAP AA : CAN: None à: AAA 2 APN: NCNPA 
HNALUe : AUE NA 2 A9 2 OUEN à HN: Dh à ENT : PCT À : 
dm : NA : Ph : 0 PV 

Au : NP RCE : LhA : Ah : LAN : NN: A 07 : AND: 9 
A9 + ALT 


L he à ILA se nfnn à ALv] D œoxvne à ne. — 50, went] E on. @, -- 1b. an] 
B, €, DE on. — 1-2. o84, : 40e] Bonnes ss, — 2, 60 : antv] B, D'œnt : xt: 
Conte + nas E 0 à nee, — 3. ANRT à APN à NCNPAT À o72. nenû : ncnra; D 
AN APR CAM + APN D'ART + APN os APN: se NENFR primilivement. 
mais deux traits horizontaux au-dessus et au-dessous du second x,r&n (dittoloæic) indi- 
quent que ce nom propre doit être considéré comme biffé; E donne la leçon adoptée. 
4. mnt] B anebur. — id. nn] À om; 1, €, D, E donnent la leçon adoptée, — 
627. nenae » EU9 her — Ney] À nov à LAN, : he : APY : We sic est de seconde main 
iles mots té : 49% : We sont en sous-charge des mots het : thx): primitivement, 
au lieu de anevu il y avait arte, ce qui explique le sullixe masculin du verbe ræarz; 
notre correction donne la lecon adoptée; B nva : 2°h@h : PA à SEC non : GAY à 
nes € oa : m9%hek : NAIL 2 APN: PEN à: PDA 5 JONA à Ps PDA à PAR à: Aan : 
anges nets D DA à: mYPREE à: VON 5 JON 2 RAT 8 Ps AM AD MAY 5 hey (le nom 
propre 4æ# est de seconde main); E non : fear? à Are + Did ee CED à Aa s MAY: 
nez. Les bénédictions se groupent ainsi : d'une part, A, B. E; d’antre part, (, D. 


se fut approché de lui, le Seigneur Jésus posa sa main sur ses Veux : il vil 


aussitôt. En oulre, il posa (sa main) sur ses orcilles : il entendit aussitôt. 


+) 


Dès lors il devint lun de ceux qui prèchèrent le nom de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. Grâce à cet homme beaucoup de gens ernrent, allèrent au Heuve 
du Jourdain et furent baptisés de la main de Jean-Baptiste. 2 

Que, dans sa clémence ot dans sa miséricorde, il prenne soin de sa ser- 
vante! Va’abi-Kebra-Fseyon pour les sièelés des siéeles! Amen. | 


1. M, à m.: de ta servante. 


Cu 
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Loi à AY EN E HOT 5 A LA à NEAPA 
NA 5 AU : CU à: JONA à NGe E AAALA à AGE à GAY: DL 


DAY LÉAG ERA 2 AR © NUE 2 GR à JONA à ESA: N° 
PE: MRC LA à PQ: DLOPAN : HEAR NUE à Get + NRA : NE à 


1. oi] D 1%, C, Dr; E gaz: %e sur la manière de coter les #eéracles particuliere 
aux divers mss. voir p. 107, note 1. £b. ne se à RO à Ann à Mean] D +9" 
be à ARE DT à APN: NENEN SE CS D AYANT 2 DAYVANT à avg tr 5 ns VEN 
AN; EE HAVE à ae à DNLRT à MAP ANT à maspeey à nfaû à uEnfa. Les titres dus 
miracles se groupent ainsi : d'une part, À, E; d'autre part, B, ©. D. — 2, dent à Aou — 
nes] D léuE à: ya a gens hey CORAN à ADD à FU 5 YONNE PAL 2 UN à: JEAN à: Au , 
MAI" no ys D HAN 3 ADD à PUAS à DPNA ERA TS SA» Nan à GAY 5 NY (le nom propre 
sr est de seconde main\: E nant : ADD a PAS PUUN E PUR DO RPC s AMur à Man à 
MA9V à sie heky l'expression dau s maav : “ag doit être considérée comme uuc dittologie 
due à une distraction du seribe, qui a allongé la linale ordinaire asnum : ag"). Los kéné- 
dictions sont analogues dans A, 1, C. D, EE. — 3. ant ont] D x à: np à nent 
n: C, D, E AL AY à A Pan sncngn, — 4 ante von D add. wo. —- id. wvot] B or. 
cb. ueruw<] B or. n. 


DIX-NEUVIEMNE MHRACLE 
RÉSURRECTION DU FILS DE LA VEUVE DE NAIM 


(YONÀS, FILS DE SÂLÈM ET DE BARS‘ 

1. En traversant Naïm, Jésus rencontre le convoi funébre de Yonäs, de souche prophé- 
tique, lils unique de la veuve Bars‘à. — 2. Il ordonne aux porteurs de déposer la 
civière. — 3. 11 ressuscite Yonàs, qui eoufesse sa divinité et devient son disciple. — 
4. 11 l'envoie prècher, comme autrelois il a envoyé son ancêtre prophéliser. — 
5. Yonàs annoncera aux Israélites que la prophétie, le sacerdoce et Ie service divin 
leur seront enlevés à cause de leur incrédulité en Jésus. 


Dix-neuvième miracle que fit Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Fésiladas pour les 


siècles des siècles! Ainen. 


Tandis que le Seigneur Jésus traversail la ville de Naim avec ses disciples 


Simon et André, Jean el Jarques, ils virent là la eivière sur laquelle! on por- 


1. Ou encore : le cercueil dans lequel. 
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(21 


Hall, 0 


NM 


2, Pet OUEE : PDT + HAL: hd? NAËST : NAT HLAAP : AC à 
Ds DAT: RPRA EE DÉPRA ES ANT: ADR bb : PAT à: AE : nov: : 
ADASG 3 HAE: LED: MAR à: AAA 2 HAL : JPANLA : AU: : AC : 
AL: MATRA : DAR : AD : AU: : APGA 2 AR 25 DAANE 2 PE : Mhû. 
T2: AR : MA NAU: :: 


15 


2 


Dh: ANA 5 ARAN 2 AN 2 HUAN : A : VA. : LA : Phé : DE, 
avan : Apnée : Get 5 ho JNGENO: EE AûOo 2 UE à: Jet à: HO : L 
ue : A9 Ch : 00: AE OUA®Z : ANT: NE: PÉLAC : DT : 
Mel: : UC DANSE ? AN: Get: QE : PRE 


1. géo ONE à Jap à DAS : And : NAATT] À get à HAL : MAû Tr; Con. MAS: 
B, D, E donnent la lecon adoptée. — 1-2. acns] A nn; B, C, D. E donnent la leçon 
adoptée. — 2, merrAl A meænAn: PB, C, D, E donnent la lecon adoptée. — td. hit] 
A om.; B, C. D, E donnent la lecon adoptée. — 1b. ny"edp] C ny"eaup sic. — 2-3. ha: : 
AS à UP] E œnuove : nmAB : eva. — 5. pen : AL : an 9°] E pen à: ok : MAR : 
ña.9. — cb. pvAneA] Covaven: D 'aAngeA. — 6h. acdr9] B ag:s9, — h. mag : 4e] À 
om. wAg; B. €, D, E donnent la leçon adoptée. — 5. mage] A æùe; C, D œne: Bb, E 
donnent la lecon adoptée. — 6. wa] D est de seconde main. — 20, ah : Agæn] E 
AY s APAD. — D. a à: vou] À, D ha: va sie; Cu : EMA : na : wnm sic; B, E 
‘donnent la leçon adoptée. — 7-8. Lu] À &nmhan.:; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. 
— $. ok] Bon. — 9, nt] E sn. 


tit un cadavre". Ce cadavre (était celui) du fils d'une femme veuve qu'on 
"0.2, appelait * Bars'à, fille de Yewd'él. Yewd’el, sou père, élait (issu) de fils de 
prophètes. Le fils (de la veuve) qui étail mort se nommail Yonds, fils de 
Sülém, fs de Melkyaäl, frère de Rehouwm, fils de Salätjàl. ils du frère du 
père du prophèle Yonds. Cette femme n'avait pas (d’autres) enfants que lur. 


a) 


Le Seigneur Jésus alla vers les gens qui portaient la dépouille (mortelle) *, 
I leur dit : & Déposez la civière? de vos épaules. En ellet, le mort qui se 
louve sur vous est (issu) de fils de prophètes. I faut que je manifeste sur 
lui * ma puissance en cette ville. » Les gens déposèrent la civière à lerre. 

1. Jvw-y signilie ici ro Ovrouaxtov, mnorticinum; cf. Dillmann, Ler. aeth., col. 203. — 
2. M. à m.: funus, ersequiac; el. Dillmann, Ler. aeth., eol. 456. — 53. Ou encore, iei 
et plus bas : {e cercueil, — h. Sens : à son sujet, à son occasion. 


ur 
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Era 


DEA: ANA: ALAN : Dh: JT 2 DR AS 2 AA: HAL : 
A9 2 PU : hñOD : A am ; se see AT 2 DÔNY : EPA : 
Ne: Pet: ONE à SN: Gé: D hert s hé : DEA : have 2 
D: ANA : AC: NCAA : HAL : AL ANR: AP: o0beY7 : AGA 
99: HAŸAANZ : A9 à: Nov : AdNN : DAY à: EE: Adult D Ah9" 
5 MER 2 IS 5 Get: Dan : où: Es EAN: AU : 
AS : hr: BYPDA RES AQU 


DA 2 AA 2 ALAN : DEN» 2 AP : AD à: Ar: ht: Né. 70h) 
D: Ah: hou: PNR à: NA BE: PA ATE : EE: GAY EE DATE 5 ch 
EU 5 RAIL : HDNN : AA 2: ANA à: DYNC à A Red 2 PANE AN: NA? 


D, nova ts mnt) E db 8 DrEnN, — 4. N'LRE à PP à NCAA] LB 'ont. nfan à 
nono: Cane à vds D RARE nent: E or. hengn. — 5. nn] B. Com 
he, — 20. nor] B, D. E ons, — db. nng°n] PB, C phare. —- 6. mAcrengar à @hp à 
14] À on; DB. E mtaveæ : @nt: 03; €, D donnent la leçon adoptée. — tb. ærap] C «w 
nTAP D mat, mais ensuite la négation à. a été légèrement grattée. — 8. mam- 
?] À on. æ; B,C. D, E donnent la lecon adoptée. — éb. post avna B audd. avn. — 
10, ne6h : Añav] B one. — 9. non] E on. — 10. wirt] Cmnrt. 


C2 


Le Seigneur Jésus s'approcha du mort et lui dit : & O Yonds, lils de Sélém, 
réveille-toi, ear j'ai écarté ‘ de toi la mort du péché. » Aussitôt le mort se 
leva ® et s'assit sur sa eivière. * ILouvrit sa bouche et dit à (Jésus) : « le crois 
en toi, mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, Sauveur du 
monde, (toi) qui m'as ressuscité des morts, afin que je prêche lou nom parmi 
les peuples. » Puis il descendit de dessus sa civière. Il ne retourna pas à sa 
maison, (mais) il suivit Le Seigneur Jésus et devint l'un de ses disciples” 


7 
Le Seigneur Jésus l'appela et lui dit: € O Yonds, c'est moi qui ai ENVOYÉ 


ton père, afin qu'il prophétise au sujet de ma venue dans le monde. Toi 
aussi, va maintenant, prèche ma venue aux hommes et expose la vérité de 


1. M. à m. : j'ai rendu vuine; ici le sens est : avertere: cf. Dillmann, Ler. 
aeth., col. 544. — 2. Uu encore : ressuscila. — 5. M. à om. : un avec srs disciples. 


* ul 
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LAC & AAYC : ho 5 INC 2: NAYOE : PAPA : Dan ÿnest : NLAE E 
NS 2h : CHOC : any : AMIE : Nan TA 
5 

HAACov : ANNA : non : hr 5 AMAR 2 FE 2 AL bb : hdéh 
À EE 099: rl" h 2 RL 00e 2 NUTT : AU Non: : AAA : LA9° 7 : NL : D 
ANPA : A9 ZU'av à: man : 041 PT : AÔN : 09° : PART : où : ZÀ 
99: No : Ale 7 9 : h£PI : Dave Je 

Néant : ADU : LU: PAR 5 NE à: HAL: PRE: AGAOD : GAP : À 

“LT 


1. hng"c] Bon. — id. ÿnc : ange] E nage : ne. — 35. oran] À mY7CPar:; 
B, €, D, E donnent la lecon adoptée, — 68. 5] E om. — 4. œus] B om. æ. — 6b. 17 
n] L'an. — 10. nuzs] DB 'uvst, — 4-5. OXNTA : h9"ziwpon-] À om. ny"zu'ov.; D om. «; 
PB, C, E donnent la leçon adoplée. — 5. vpawp : avg] A enovt à: ave; DB ego : 
Fans: C oout s avt; E epaot : NuYr : av"; D donne la lecon adoptée. — 
id. nan] À 9%; B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — 7-8. fem : Aou — n#%%] À le 
nom propre mAg : æae esi de seconde main; D fu : eneÿr : AN'MNCED + AGhon à: GA 
gs pers COPIVA à Ah à nes" s APN + PDA à PAM Don à GAY 5 heEY;, D NU : 
Re 5 MES: NP ss ST à Nédov + Mag à: jeky (le nom propre 44+ est de seconde 
main), E Ava : xed à: NS à: 2h à APN + DAT 2 PCM à om 5 GAY à: RO (Le 
subjonetil eues a élé omis par le scribe). Les bénédictions se groupent ainsi : d’une 
part, À; d'autre part, B, C, D. E. 


la prophétie de ton père à mon sujet. Sache que tu feras en mon nom de 
urands miracles et prodiwes. Beaucoup de gens hériteront du royaume des 
cieux par ta prédication. 


9) 


« Expose aux hommes que * moi-même je supprimerai la prophétie de 
(chez) les lils d'Israël, (qu'ien outre je leur enlèverai le saccrdace et (le) 
donnerai à ceux qui croiront en moi, et (que) je leur supprimerai (tonte) di- 
uuilé! rovale® jusqu'à ma seconde veuue daus le monde, afin de juger 
les vivants et les morts. » 

Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Walda-Wähed pour 
les siècles des siècles! Amen. 


1. Sens : fonction, charge, service, dignité, — 2, M. à m.: du royaume. 
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Re MAYENNE END 5 AL: NEA: Men à: REA à: ame 
Le then : ANR: D'HûA : 

Née : 200: CUA à: PAA 2 ho à em DE à CEA : AAon : WA 
D MER LU Ar Et 


1. 49 Les Cob: D 'ioÿ: E yaéut s Gui sur la manière de coter les mfracles parti- 
eulivre aux divers mss. voir p. 147, note D, — 1-2, page se nn à a] D rs 
Eu 2 ND Y à APM à MEN à Job à Ion so D 4/7 à bia ss ÿh9 : D'YNA: CD nya à 
NRMALNT 1 HA ANUY 2 Dontesny à DNA 5 MEME à Joe 5 Mer 5 DR SIDE à Mhg 3 
non EE NYC NE à LT 2 YVAN ss ane nr à DA 8 HOOPA 8 Hier on D YPTh 
avey s er s th + Dh. Les titres des racles 8e vroupent ainsi : d'une part A 
E: d'autre part, B, CD, — 3-4. neur + agn nes] 'asxdut : mia est de seconde 
main (æy1A est en surcharge: D neuts 2 va à gen à pers CA 5 my%nat à VOA à 
DORA 2 US à PAU 5 PA 5 Non 5 MAY 5 RO; D eu : yet à PNA» JODA 2 TRPI à 
SP à Man à: 099 à je (le nom propre #4 est de seconde quaint: EE né r Aou à 
PA + JDA à PUR e Obs AREA à AMnon + mages nes, Los bénédictions se wroupent'ainsi : 
d'une part, A, B, E: d'autre part, € D, 


VINGTIÈME MIRACLE 


RÉSURRECTION D'UN MORT ET GELORIFICATION DE JESUS 
PAR DES BREBIS ET UX BŒUF 


1. Venu à Jérusalem pour la fête des l'abernacles, Jésus voit un Israélite qui pleure son 
frère mort le jour mème et implore la venue du Messie. — 2. I] lui déclare qu'il est 
le Christ. — 3. I] lui propose, comme preuve de sa divinité, de ressusciter son frère. 
— 4. Comme Jésus et l'Israélite arrivent à la maison mortuaire, des brebis se met- 
tent à glorilier Jésus. — 5. Un bœuf, qui allait être égorgé, demande à Jésus de 
lui conserver la vie. — 6. Jésus sauve le bœuf. — 7. I affranchit les brebis de la 
servitude. — S. Il ressuscite le mort. Y. Étonnés de ces trois miracles, les Juifs 
et les Samaritains se demandent si Jésus n'est pas le Christ. 10. Ils inclinent à 
croire qu'il est le Fils du Seigneur vivant. — 11. Intriguës par ces miracles. les 
seribes. les prêtres et les parisiens cherchent à voir Jésus. — 12. Lorsque. pour 
apprécier son pouvoir de thaumaturge, ils lui derandent son origine. Jésus leur 
répond qu'il lait des miracles par la puissance de son Pere céleste. — 15. Comme 
ils veulent le lapider, il leur déclare qu'il enverfa ses apôtres auprès des Gentils, 
qui deviendront son peuple à la place du peuple des Juifs. 


Vinglième miracle que fit le Seigneur Jésus-Christ, (où il est raconté) 
comment il a ressuscité un mort el comment iles animaux l'ont slorilié. 

Que la bénédiction de sa grice soil aver sa servante Hatshéte-Dengel pour 
les siveles des siècles! men. 
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t 


HAN : GET: ANA + ALAN: ALAN I : ANGA : ANT : TAC : M, : 
an CON 5 DORE + MAÉ 2 Are 5 HE» RATE : OT 2 DY NA : 
Nas ny: LAND 2 UN à ADN ARE : DEANA : Le : AL à: HT, 7 
Ds 09 : DA rt: aobbyly : Non à: A yovl : MATE 2 NAT EE NUE 
Lei Are: AûehA : MIE SNA PAT 2 AAYVAN : AM A 


3 


DEA : ANLA 5 AS: FAIT: LA EE DELA : ALU-SP : 
ho: ne: PA AR: Aer: DA: ACAPD : AIAN : Ah A 
bank av : Ah : ft RAI EE: DEA 3 ANLA : AP : x 


LRU à bn] E HAT + Avr: NEnPN. — 10. n.vean9"] B. E om. — id. ans] E 
nn%n. — (b, ante ae À, E add. w; B, C, D donnent la leçon adoptée. — 2. gun : ment 
4 B, C, D. E eng : men. — 10. on] E anr. — 3. n9: enrio] À nr: path Re 
Com. ny; B. D, E donnent la lecon adoptée. — 66. ‘mn] B dittologie. — à. mena] B nn : 
enA. — id. post &r E add. ar. — 3-4. rép] Burérp. — 4. nov à: Ryan s Ah à 
Sonny] À no : gone : nnrenr: D, © D nan : Avon : nsmany; E donne la lecon 
adoptée. — 4-5. make} B om. 1. — 5. »ngvan] À, B oz. x; (, D, E donnent la leçon 
adoptée. — 7. un] B om. — id. auwe:1t7] D. Caowe:ty7, — 10. ncagal E où. — 
S. mave-6ov. : Non : An] À avt pos. : Nan SFR; DB oawe:,yfave : Nan s avi, à 
os € 'oavgeté à: sie Nav : wwx (le scribe a omis d'écrire la syllabe finale av. du 
pronom suflixe ; il laut lire mave:ñéan. au lien de wawge#"); D, E donuent la lecon adop- 
tée. — D. D à ab] E ART à: Apn, — 60. hrs œnk : nehPA] B or. ncnta: € 
D 9 8 ot à avpey  h7 5 OA s NENFN. 


1 


Lorsque le Seigneur Jésus mouta à Jérusalem pour la fête des ‘Fahernacles, 
il aperçut ‘un homme en traiu de pleurer et de se lamenter au sujet de son 
frère qui était mort le jour même. Avce © ses pleurs il suppliait le Seigneur et 
disait : «Envoie, Ô Seigneur, celui que tu enverras vers nous à cause de notre 
salut, alin que nous ne monrions pas à cause de nos péchés. A mon frère ausst, 


cet Israélite qui est mort dans son péché, sois propice®, à Dieu d'Israël. » 


2) 


Le Seigneur Jésus lui dit : «© Crois-tu en celni qui vient? (vers toi)? » 
Le Juif Ini dit : « Celui dont nous attendons la venue pour notre salut 
cest le Christ, le Dieu et le Sauveur d'Israël. S'il est venu, je erois en 

1. M. à m. : regarda. — 2, M. à m.: sois-lui propice. — 3. M. à mi. : en celui qui 


véendru. 


LG VINGTIÈME MIRACLE. SA! 
4 2 Oh: NEASA : obus à: AGAD" 5 Dan 5 Bel 2 DAC 2 RAA: had e 
oe : HEhEZ à: MA : LR à AlonG à OR, 2 Din 2 QE HAL à: ANAL : 
GOPOAN : HAMMANP 2: AAC AAY" 2 bel 2 ALU 2 AGIR E 2 AAAT 


… 


Mgr: A 2 AL) à AL: AO à: NA? he : N'PARNP à 
Hi 5 Ah 5 A9 à Noo à Di à ls NENPA : 20: à GAY EE HE, 
he: hr à AA 2 hante: AUD AONILA 2 Neo à AE le MENT oo 
De éébue : A99 à DAUCDe + BEA à RM à ALAN EMA 5 VE 
he: (EN ‘ 


ei 


HA : hé: OA he à: Re 2 AA 5 NA € De? AY E 2 OUT à 


1. ante nÿ À 4dd, w3 B. C, D. E donnent la leçon adoptée. — 2. nenrz] CU nnenre. — 
id. ve] BE on. — id. mas] (was sic; E one. — 5, manne] B uaanng, — 0. ù 
eu Anne] Dhe : Sonevpe, — 5. 9 s Ann] Cons. nÿ5 E ru sn. — 1h. hs] 
E page. — 4. mt] À on; LB. C, D, E donnent la lecon adoptée. - 4. aug 1 nv] 
A. B. ©, D aw#%; E donne la lecon adoptée. — 6. 1an.] E on. — ib. «iu] B. CO HE 
om. — 6-7. néntn] B on. — 7. au] E &mav. — 9. wo : me] DB mere. tb. aix] 
Bon. — id. nant : Mnû] B om. — jb. post nt À add. am s ans BC DE 
donnent la lecon adoptée. 


lui. » Le Seigneur Jésus Ini dit : € le suis le Christ, le Rédempleur du monde: 
je suis le Fils de l'homme, (moi) que le prophète Daniel a vu sur les nuées ! du 
ciel: je suis le Fils de l'Ancien des jours, (moi) qui ai livré Jérusalen dus la 
nain de Nabuchodonosor, son ennenni. » 
3 
Puis le Seigneur Jésus dit à eet homme : € Si je ressuxeite moi-même 
ton frère, croiras-tu que je suis le Christ, le Sanvenr du monde? » Cet 
homme lni dit : « Je crois.” à Seiwneur, que tu es* le Christ, le Rédempteur cs 
d'Adam et de sa descendance. » Le Seigneur Jésus lai dit : € O homme, Qui 


viens, allons à ta maison. » 


4 
Lorsqu'ils arrivèrent ? et parvinrent à la maison de cet homme, beaucoup 


1. eové, au singulier. a souvent le sens collecté CNE Caron erINtOI 0 


Seisneur, que tu es. — 3. M. à m. : s'en allérent. 
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Aüdé : how : COAR SE OM: CPP: AAA 2 APN? AN : Canh : 
He à: AAAY 2 AG 5 AALE- : DEA : hPÀ : NPA hEN : AOAL © A1 
HAE : DOAL : ST +: NAT 


e) 


98 2 Edbiñe : AU: HBAPE ? AMD: LP: DAOD : CAP: AAA 
I: ALÔA : ACdh ? AL: NAANC : PA: DE : AA € RADAR 5 SE 
Hs AA ENN : DAS: ALAN 5 AE 5 PAZ: DA RIZ 


6 
BEA : AA 5 ACAR : R0T s nT 2 ANA: MA CAN : AA: : 


LAN + APan] E ARBRE à neth. — 4h. Neaibe] À nece sic; Buéde; © D, E 
donnent la lecon adoptée. — #6. nn. : er] CORAIL 2 eme; E ere : RH => 


x 


425. Ann] À on. à; B. €, D, E donnent la leçon adoptée. -- 5. men] B on. — 
526. peryar : noAe : 4e] D rœAR : Sr à: Powvar sic; CS D 'RDAR à: SU 5 TPAIS E 
mA 2 ape à poyag sie, — 6. ANA BAN + BAT + PA LeNA A : AN] E nn gent: ANS : on, 
nas sas. — db. nr] CE oran sic. — 7. atnn] B on. 


de brebis! sortaient de sa maison pour (aller) paîitre. Lorsqu'elles virent 
le Seigneur Jésus qui venait?, elles parlèrent la langne humaine” et dirent 
€ Bravo’ à tn venue, ô Fils du Seigneur, mais° Fils de David par la 


char! » 


En outre, un bœuf, que son maître voulail éworger", alla au-devant de 
(Jésus). Lorsqu'il vit le Seigneur Jésus, il era lui aussi à haute voix et dit : 
« Sois-moi propice, Ô Fils de Darid. O (ton que l'intelligence ne trouve? pas 


et (que) la raison * w'atleint pas, sois-moi propice et.sauve-moi. » 
6 à 
Le Seigneur Jésus bn dit : « Sois sanvé et sois” un animal qui ne sera 
1. On encore : moutons. — 1. M. à m. : en train de venir. — 3. M. à m. : la langue 


des Jits de l'homme. — 4. aæa sert à exprimer l'étonnement et Ja joie: m. à im. : u com- 
motionem aninei: ef. Dillmann, Lex. aeth., col, 116. — 5. M. à m. : et. — G. Uu encore : 


immoler. — 7. euu signifie ici : atteindre (par l'intelligence), comprendre. — $. Où 


encore : l'intelligence. — 9, M. à mm. : deviens. 


ni 


LLü3] NN CAR EARNIEMONI TROIE S59 


Non à: eng 2 APTE à AD: Es ar AR: : DST + MOPNGT 2 Dahe : 
AE : AD à ûE + 799 3 DAY ALT 5 AA? AAA 

ho : Lisa : Dh à AAA 5 AAA : AUD 2 HAT EE 5 ANA 
D: NA 2 NN 2 0908 2 ANNE 5 ANNE 2 AY P 6e LE hY CI 
Ms ANA : oo à: LPC à: RAM: MY: YA AT EE A TTEA à AL : 


ANNEES 2 DYVAG à: fon à: MONS à: Don : Te 2 909 2 AOÀ à UE: ro 
AL: : hill: 


S 


DA: ROULA 2 APN EM + ADD € ADA, + UNE LAN € MAÉ € 
Me 5 Mare 2 PAANTE 5 ON à Chbe HONDA» AP à AArUe s HAVE à 


1. eye) D nue. - 6. opter] À osatpts B, © D, E donnent la leçon adopte. 

2. RIAD AR. = 53. moto] B, C, D aovots E Aer, — 4. ngve] LE ngg. — 5. md 
AN] © eds sic; D enr. — éb. ante Arra B add. wm, — 6. nya] D mparAn: 
CD. EmpytAan. — 10. néant] B, CD, E nent. — 60. tue] E one. 4, —- ibm] Nom; 
3. ©, D. E donnent La lecon adoptée. — 9. nancy} B aanctnr (à est en surcharge ; 
E une. 


jamais égorgé, alin que tu deviennes pour moi un témoin contre celte géné- 
ration méchante et perverse, » Le bœuf s'en alla dans la phune et dés lors 
son maitre ne le vit plus. 


Î 


De plus, le Seigneur Jesus dit” aux brebis! : € Vous aussi, brebis, parce 
que vous avez été” les témoius de ma gloire, je vous alfranchis de la servi- 
tude. Désormais personne ne pourra vous asservir jusqu à ma seconde vente. 
Quant à vous, croissez*, multipliez-vous ‘ et remplissez la plaine de votre 
descendance, afin qne vous deveniez pour moi des témoins contre cette 


génération méchante. » 
8 
Le Seigneur Jésus entra dans lt maison de l'homme qui pleurait au 


sujet de son frère, Il se nonminait Baglesmän. Lorsque le Neïgneur Jésus Ni 


1. M un. : à ces brebis-lu: — 9, M. à mm. : vous étes drvenues. — 3. M. à mn. : 
devenez nombreuses. — %. at, 11, 5 signilic : se éavicem multiplicare; cf. Dillmann, 


Le.c. aeth., col. 533. 


(T1 


an: 


Minis. 


ve b. 


* fol. 45, 
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BA: AMRA 2 PHAPR à APEN EE DATA à O7 à: En : Ne : HL TP 
U 5 NA, : A9 Pan : Don : (AM : HAL. : AA © AP: MLILA : 
AE 5 OA 2 NCNPA à MAL 2 RL ANNE ? AL : PAPE OA EAÀ : 
FAP: DASFAA : RIJVZU: :E 


9 
DA Cove : ABU-e: : MAY 40% 5 AN 5 AA à APT 3 INC: : À 
A 5 AC 2 Ads ONE 5 ANNE 2 AN 2 MODE : DANCE: : N 


Fe SOUGE : OA : NCNPDN 3 HAL à ANLANRE CD OP: AIN 2 À 
Don : JAMIE : AGA9 à: C2: MLAP OP : Ah : Mnen à FAR : LôdA : 


1. hnen A] B ana sic. — 2. anû] E or. — ib. ngvypov-] A. C, D agspy; B, E 


donuent la lecon adoptée. — &b. mar] ('wæn sèc primitivement, mais le n a été corrigé 
en av par le scribe. — 0. wurg] B. © D waig: E œûie : avt. — id. went] E men. — 
3. nt] Bon. ib, ncnsa] À om; B. € D, E donnent la leçon adoptée. - - tb. Aea] 


B, E or. — id. mmxkta] B. Con. @; E om. à. — 4. ny°zw] A om.; B. C, D, E dünnent 
la lecon adoptée. — 6. nean] D or. — éb, anx] C. D, E an. — 60. atptuov] À diet 
uw sie; À AnesEnpas sic; B. D, E donnent la leçon adoptée. — 7. mAg : #iatih.c] B 
DAS: Nha. — S. Fne] D ne. — Éd. pot à: nie à HS TARA] B eo : hr : À 
SYRA SE PO : MSEYRA à he. 


‘ de ta mort. » Il se 


son frère qui était mort, il Int dit : « Israélite, ressuscite 
leva aussitôt, aussi rapidement que quelqu'un qui se réveille de son sommeil, 
se ünt debout sur ses pieds, adora le Seigneur Jésus et ni dit : « Tu es Île 
Christ, le Fils du Seigneur vivant (et) éternel”. » Quant à lui, il le suivit et 
ne se sépara pas de lui. 


! 9 


Les Juifs et les Samaritains ayant considéré* les trois miracles! que le 
Seigneur Jésus avait faits le même jour furent étonnés davantage et dirent 
entre eux : « Celui-ci est-il le Christ, le Fils du Seigneur que les peuples 
‘attendent? En effet, est le Mañtref du monde et les peuples l'écoutent, 


1. Ou encore : lèpe-loi. — 2, M. à m. : premier, qué ab initio est, 6 àr° à:y%e, | Jean, 
u, 13: cl. Dillmann, Lex, aeth., col. 46%. — 3. M. à m. : ayant regardé, ayant 
eraminé. — h. M. à m. : ees trois miracles-ci. — 5. M. à m. : en un jour. — 6. M. 
à m. : accrurent (leur: étonnement. 7. Ici et plus bas, l'imparfait &%a est employé 
pour ajouter à l'idée d'étre celle d'eristence. — 8. M. à m. : potestas, imperium; ef. 
Dillmann, Ler. aeth., col, 793. 
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comme ont prophétisé Jacob, nolre pére, Dan let Isaie, en disant qu'éternel- 
lement sa royauté" sera sans fin, ear il n'a pas eu de commencement et avant 


les temps il était existant. » 
10 


Certains d'entre eux dirent : « Si cet home est nn sorcier et fait ceci par 
la sorcellerie *, sa sorcellerie * devra être détruite * comme la sorcellerie de 
yänés et (de) ‘Fydnbérés à été détruite, sans se moutrer forte”, devant le pro- 
phète Moïse. » 

D'autres d'entre eux dirent : & Ne contestous pas que celui-ci est le 
Fils du Seigneur vivant an sujet de qui les prophèles ont prophétie. Sj eclui- 
ci mélait pas le Fils du Seigneur vivant, il ne pourrail pas ressusciter les 


1. Ou encorc : son royaume. — 2. M. à m. : par sa sorcellerie. — 5. M. x m. : ba 
sorcellerie. — %. M. à m. : étre supprimée. — 3. M. à m. : et n'a pas vlé forte. —- 


6. MI. à m. : ze contestons pus sur ceci : que celui-ci est. 
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morts, et les animaux n’obéiraient pas à sa parole, en parlant la langue hu- 
maine, ct n'éconteraient pas ses paroles. II n'a pas été entendu (dire) anpa- 
ravant qué des animaux aient parlé la langue humaine, hormis * l'ânesse 
de Bala‘äm, qui était parti maudire? les fils d'Israël. En eflet, son ânesse 
lui adressa des paroles * (de plainte) et (d'autres) semblables. » Ces hommes 
discutèrent au sujet du Christ. 


Certains d'entre eux qui montaient * à Jérusalem racontérent aux seribes. 
aux prêtres et aux pharisiens les miracles de Notre-Seiwuneur, qu'ils avaient 
vu dans la maison de l'Israélite qu'il avait ressuscilé des morts. Enx aussi 
furent étonnés. Cependant ils ne crurent pas en lui. Ils ordonnèrent aux 


LAN An. Ve langue des fils de l’homme. — 2, M. à m.: qui était sorti, afin de 
maudire. — 3, M. à m.: ces paroles. — 4, M. à m. : qui montèrent. 
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gens, eu disant : € Dès que vous Paurez trouvé à Jérusalem, indiquez-nons 
son histoire, » 


12 


Alors Le Seigneur Jésus entra dans Jérusalem. Lorsque les prélres apprirent 
que le Seigneur Jésus se trouvait, avee ses disciples, dans Le temple, ils se 
réuuirent ensemble et vinreut vers Ini. Us Jui dirent : «€ O Maitre hou, nous 
savous que tu es envavé! de la part du Seigneur el que personne ne peut 
faire les miracles que tu fais toi-même. Expose-nous mainltenint par la 
permission de qui Lu (les) fais et (dis-nons) qui est ton pére, qui esl la 
mère et de quelle souche tu es. En elfel. si? lu es de souche prophélique *, 
il L'appartient de faire des miracles. » Le Seigneur Jésus leur dit : « Les pro- 
diges que vous me vovez faire moi-même, je (les: fais pi la puissance de 
mon Père qui est dans les cieux. » 


1. M. à m. : tu us été envoyé. — 9. M. à m. : mais s7, — 3. M. à m.: de la souxhe 
de la prophétie. — 4. M. à m. : que vous voyez que je fais moi-méème. 


“ fol. 
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Lorsque les Juifs eurent entendu sa parole, ils prirent des pierres, alin de 
le lapider. Le Seigneur Jésus leur dit : « Pour quelle œuvre et pour quel 
prodige que j'ai faits me lapiderez-vous? » 

Puis 1] leur dit : « O société des Juifs, sachez que je suis l'espérance des 
peuples. Mais maintenant j'enverrai mes apôtres vers les peuples étrangers, 
afin qu'ils les appellent à ma foi. Quant à enx, ils recevront mes paroles et ils 
me glorificront avec mon Père et avee l'Espril-Sauint pour les siveles des 
siècles. Is deviendront mon peuple à votre place >» 

Gloire au Seigneur! 

Que, dans sa miséricorde, il garde son serviteur Wulda-Wähed pour 


les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m.: &/s deviendront pour moi un peuple à la place de vous. 


—————_—_—_—_—_—_—_—_——— 


FABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES 


ABUS EAN A  . 


A CRE .,. ... . . . ......... 


PROSDIONE GÉNISSE. 

1. Une génisse ayant été volée, Jésus est choisi comme juge à la fois 
par le propriétaire et par le voleur. 2. Il ordonne à la génisse de 
parler, laquelle déclare qu'elle appartient au vieillard Kémémour, fils 
de Nâzer, el qu'elle a été volée à Césarée.— 3. Il pardonne au voleur 
qui se repent. — 4. Le voleur demande à Jésus de deveuir son disciple. 


DONNE AITRACGIO RSR 


JOSEPII ET LE LION. 

1. Joseph. en allant avec Jésus de Tibériade à Jérusalem, est épouvanté. 
sur la route de Galilée, par la vue d'un lion en embuscade. — 2. Jésus 
le rassure. — 3. Arrivé auprès du lion, il lui ordonne de parler : le lion 
confesse la divinilé de Jésus. — 4. Jésus déclare à Joseph émerveillé 
de ce prodige qu'il verra de plus grands miracles que celui-ci. — 5. 1 
le fait monter au sommet du Thabor et lui montre sa puissance. 


NE AILRANQL RE. 0 2e 0 Lo  . , ,. ........... 


LE CHAMP INONDÉ. 
1. Uu habitant de Naplouse ruiné par l’inondation de son champ vient 
demander secours à Jésus qui se trouvait alors sur la route de Naza- 


reth. — 2. Jésus l'accompagne, desséche le champ, fait lever Ja 
semence et mürir les épis immédiatement. — 3. Il fait constater le 
miracle. — 4. Les témoins de la scène ainsi que les habitants de 
Naplouse eroient en la divinité de Jésus. — %. le propriétaire du 


champ devient disciple de Jésus et convertit beaucoup de Samari- 
taius et de Juils. 


A MGR 0. . , , . . . .. . .. 


PAMAGE DELA VISION D'ÉZÉCITEL. 
1. Les Juifs vantent à Jésus la grandeur et la beauté du temple de Jérusa- 
lem. — 2. Comme ils le traitent de fou, parce qu'il a declaré ponvoir 
rebätir le temple en trois jours. Jésus propose un miracle comme 


105-106 


107-111 


111-lis 


116-121 


121-156 


[Se 
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preuve de sa divinité. — 3. IL choisit l’image de la vision d'Ézéchiel. 
— 4. 1 donncra la vie aux quatre animaux (face d'homme, face de 
lion, face de bœuf, face d’aigle, Éséch., à, 10) représentés sur l'image. 
— 5. Îl enjoint à ces animaux d'aller aux tombeaux d'Abraham. 
d'Isaac, de Jacob, des Pères et de Moïse et de faire venir au temple ces 
saints personnages. — 6. Perturbation des éléments : effroi général. 
— 7. Les Juifs voient les animaux partir en hâte aux iombeaux des 
Pères. — $. fs reconnaissent, à lenrs signes caractéristiques, Abra- 
ham, Isaac, Jacob et Moïse. — 9. Discours d'Abraham. — 10. Discours 
de Moïse. — 11. lransliswuration de Jésus. — 12. Jésus demande au 

Juifs, témoins de cette scène, sit maintenant ils vont nicr sa divinité. 
— 13. Les Pères demeurent trois jours à Jérusalem, où il prêchent 
le nom de Jésus; les Juifs les traitent de sorciers et les lapident. — 
1%. Jésus réprimande les Juifs qui le lapident aussi — 15. Jésus 
ordonne aux Pères de retourner à leurs tombeaux. — 16. 1l enjoint 
aux animaux de redevenir figures de l'image. 


QUINZIÈME MIRACLE . 
LA FEMME ADULTÈRE. 


SEIZIÈME MIRACLE . 


1. Les Juifs amènent à Jésus, afiu qu'il la juge, une femine surprise en 
adultère. — 2. Jésus écrit à terre les péchés communs à tous les Juifs; 
il demande ensuite qu'on conduise la pécheresse au lieu du supplice, 
afin qu’elle soit lapidée en sa présence. — 3. 1} écrit à terre les péchés 
individuels de elacun des Juifs qui sont présents; voyant ceci, les 
Juifs partent tous. — 4. [1 pardonne à la femme adultère. — 
5. Celle-ci raconte son histoire et convertit beaucoup de gens. 


LA SAMARITAINE (BER FSINY À. 


1. Diarocue ENTRE Jésus Er LA SAMARITAINE. — 1. Au sujet de l'eau du 
puits de Jacob ct de l'eau de la grâce. — 2. Au sujet des cinq maris de 
la Samarilaine nommément désignés par Jésus. — 53. Au sujet de ses 
pêre et mire également nommés par Jésus. — 4. Au sujet du Christ 
attendu (Jésus déclare qu'il est le Christ). — 3. Au sujet de la véritable 
adoration de Dieu. — 11. La SamaniTaiNE VA CHERCHER LES HABITANTS 
DE NAPLOUSE. — (i. Elle annonce à ses compatriotes qu'elle à vu le 
Christ. — 7. Beaucoup d'entre eux 20.500) croient en Jésns, non sur 
la parole de la Samaritaine, mais surtout d'après ce qu'ils ont vu ct 
entendu. — 8. Jésus congédie ceux des Samaritains qui veulent le 
suivre. — 9. (Juelques Ancieus de Samarie cependaut préchent le nom 
de Jésus, de lenr propre initiative. 


DINESÉPIIEMENIRICLEE ER 


VOCATION ET BAPTÈME DE SIMON ET D'ANDRÉ (CONFESSION ET 


PRIMAUTÉ DE PIERRE). 


1. Vocariox pe Sinon Et D ANbRE. — 1. Sur le bord du lac de Tibériade, 


» 


[174 


156-140 


110-048 


148-155 


: 
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ü Mawdala, Jésus appelle à sa suite Simon et \udré, his de Jonas 


2, Confession 1 Simon. 3. Simon voit Les cieux ouverts et entend 
une vois qui glorifie Jésus, -- 11 Dartime pe Sitox ar p'Asnnr — 
ñ. Jésus conduit an Jourdiun Simon et André, atin quils soient 
baptisés par Jean. 5. Pendant le baptéme, les an:res les couvrent 
de leurs ailes. 6. Aprés le baptème, les pivds de Simon adherent 
au rou; son nom est alors chanwé par lésus en celui de Pierre, qui 
devient chel saprème de l'Église pouvoir des clefs. — 7, Les vieux el 
la terre ohéiront à la parole de Pierre. — $S. Pierre fera de nombreux 
miracles. 
DINSIRNRIMIE ATIRACIIE.. . : . . , , .. .......... 


GUÉRISON D'UN HOMME AVEUGLE, SOURD ET MUET. 
1. Un homme aveugle, sourd et muet demande à Jésus, qui traverse 


Jérusalem, de le guérir. — 2. Jésus déclare à Simon-lierre que la 
yuérison qu'il va opérer doit servir à montrer aux Juifs sa puis- 
sance. -- 3%. D'abord Jésus rend la parole à cet infirme qui confesse 
aussitôt, devant Nimon-Pierre et André. la divinité du Christ et 
demande sa gnérison complète. — 4, Ensuite Jésus le fait voir et 
entendre. — 5. Le miraculé prèche Île nom de Jésus et convertit 


beaucoup de gens. 


I ON ESA CLE 0. , ,. .. 44. 


RÉSURRECTION DU FILS DE LA VEUVE DE NAIM (YONÀS. FILS 
DE SÂLÈM ET DE BAR E'À. 


1. En traversant Naïm. Jésus rencontre le convoi lunébre de Yonäs, de. 


souche prophétique, tils unique de la veuve Bar 'e ‘à. 2. 1] ordonne 
aux porteurs de déposer la civière. — 3%. Il ressuscite Yonïs qui 
confesse sa divinité et devient son disciple. — 4. Il l'envoie pre- 


cher, comme autrefois il a envoyé son ancôtre prophéliser. — 
>. Yonäs annonccra aux Israëlites que la prophétie, le sacerdove et 
le service divin leur seront enlevés à cause de leur inerédulité en 
Jésus. 


M PIEMRACLE . . : . à... , . D 


RÉSURRECTION D'UX MORT ET GLORIFICATION DE JÉSUS PAR 
DÉS RBISSEAINEN EURE 

1. Venu à Jérusalem pour la fête des Tahernacles, Jésus voit un 

Israélite qui pleure son frère mort le jour même et implore la venue 

du Messie. — 2, Il Jui déclare qu'il est le Christ. — 5. 11 lui propose. 

eomme preuve de sa divinité, de ressusciter son frère. — #. Comme 

Jésus et l'Israélite arrivent à la maison mortuaire, des brebis se 


mettent à gloritier Jésus. — 5. Un beuf, qui allait être évorur, 
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159-163 
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demande à Jésus de lui conserver la vie. — 6. Jésus sauve le bœuf. — 
7. I affranchit les brebis de la servitude. — 8. 11 ressuscite le mort. 
— 9, Étonnés de ces trois miracles, les Juifs et les Samaritains 
se demandent si Jésus n'est pas le Christ. — 10. Ils inelinent à 
croire qu'il est le Fils du Seigneur vivant. — 11. Intrigués par ces 
miracles, les series, les prêtres et les pharisiens cherchent à voir 
Jésus. — 12. Lorsque, pour apprécier son pouvoir de thaumaturge, 
ils lui demandent son origine, Jésus leur répond qu'il fait des 
miracles par la puissance de son Père céleste. — 13. Comme ils 


veulent le lapider, il leur déclare qu'il enverra ses apôtres auprès 
des Gentils, qui deviendront son peuple à la place du peuple des 
Juifs. 
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BH ANNEE, BR. De recta 
fide), 7, SUINC TETE 
(Æpistulue), 17, 20, 36-58, 63, 142, LA4, 
204; :Scholia), S, 17, 63; (Thesaurus, 
184: (unidentified}, 13, 3S, 39, 101, 305. 

Cyrillians, 62. 

Didymus of Alexandria, 440. 
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Diphysites, 105. 

Dorotheus, bp. of Mareianopolis. cited. 64. 
count. 2885, 289, 

East diocesc!. 107, 155. 


Easterns, 312. 
Egypt. 121. 132. 
Egyptians, 160, 161. 
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of Sasima, 29-35, E47. 

200: 

and arehhnandrite, 97-106. 

Emesenes, 50-76. 

Eneyclical (of Basiliseus), 136, 139. 

Entrechius, bp. of Anazarba, 55, 36. 

Ephesus, 344; Synod of (431), 135; (449, 
02, 94-97. 

Epiphanius, bp. of Tyre, 153, 154. 

Isaurian bishop. 531. 


Eleusinius, bp. 
EÉleutheropolis. 
Elisha, presb. 


érisauov, 41. 

Eugenia, deacuness and archimandritess, 
443, khh. 

Eupraxius, chamberlain, 176-245. 

Eusebius, bp. of Caesarea, 96, 141: cited, 
344, 363, 438, 440, 441. 

Eutyches, arehimandrite of Constantinople, 
92-06, 118. 

Farmenothii, Egyplian month, 543. 

Flavian, bp. of Antioch, 125. 

bp. of Constantinople, 93, 97. 

Gades, 151. 

Gaza, 412. 

Georgia, patrivian. 291. 


Gregory 1o[ Nazianzus), bp. of Constan- 
tinople, 123, 128: eiled (Æpistulae), 7, 
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pseudo-bishop, 105. 

Iladrian, emperor, 309. - 

Henotikon, 148, 152. 

Ieraeliana, deaeoness aud arclnimandri- 
tess, 450. 

Iiba, bp. of Edessa, 95. 

Iippocrates, scholastie of Alexandria, 144- 
AE 

Iirtha d Nu ‘man, 45. 


lgnatius, bishop of Antioeh, eited, 267. 
DS ne. 
Innocent (brother of Anastasia), 271. 
lrenaeus, bp. of Lyons, 363. 
Isaac, scholastie, 119, 120. 
Monastery of, 308-310. 
Isaiah, Egyptian mouk, 122. 


pseudo-hishop, 272. 
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Isaurians, 124, 130, 132. 
Isidore, count, 41, 42, 173, 349, 350. 
Jerusalem, 309; Men of (Jebusites), 44. 

John, archimandrite of monastery of Ila- 
nanya, 167, 168. 

—  (Chrysostom), bp. of Constantinople, 
258: cited Adv. Judaeos), 309, 310: 
(De latrone et cruce), 368: (om. dicta 
praes. impr. 322, 323: in Gen.) 352€ 
(Psalmos), 33: (Matth.), 312, 319, 555: 
381, 406, 407, 416, 430-44t; (Jok., SU, 
DAME on SIP 0 SUN COTES 
348; (Heb.), 81, 322. 
evangelist. Tomh of, at Ephesus, 

344: Supposed error in text of 
Gospel of, 440-442, 

grammarian of Caesarea, Work of 
Sev. against, 100-104. 

presb. of Antioch, 97, 98, 106. 

presb. and archimandrite (1), 42-44. 
56-81, 132, 452-404. 

presh. and archimandrite (nu, 42-44, 

76-87, 452-454. 
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3ostra, 208-301. 302- 
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ha-AG. 
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Justinian, emperor, 464. 

Lampsaeus, Synod of, 134. 

Leo |, emperor, 162. 

pope, Tome of, 8, 10, 93, 104. 120, 
MA. des 

Leontarius, Caesar Leo Il, emperor?), 162. 


Leontius. presbvter, 318-320. 

Luke, evangelist, Supposed interpolation in 
Gospel of, 415-416. 

Macedonius. bishop of Constantinople, 33, 
436, AGT. 


uohartov, LG. 
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Mani, 8%, 45 
Manichees, 118, 364. 


Marciau. emperor. 64, 460. 

heresiarch, S7. 

Mari the Persian, 93. 

Maron, reader, 24-28, 

Matthew. Guspel of, Ms. of. at 
Constantinople, 456: Interpolation in text 


oÙ, 456-440, 


Marci nn, 


vvangelist, 


Mitraeus, rswretws, 448, 440, 

Musunius, hp. of Meloc, 1:34. 

Neon, presb. and archimandrite, 93-07 
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Nestorius, bp. of Conslantinople, 17. 18, 56, 
, 135, 140: ciled, 62, G3. 

Nicaea, Synodl of, 96, 119, 120. 

Nice. Synod ol, 128? , 134. 

Nisthora, hermit, 161, 162. 

Oecumenius, count, 3-22. 179, 176. 

Olyÿmpiodorus, presb. 1?1 ol Alexandria, 1222, 

123. 

Origen, 440. 

Palestine, 118, 160, 412. 

Palestinians. 160. 


Neslorianisim, 


Pamphylia, 272 

Papias, bp. of Mraole, 363. 
Patrick, general, 460, 461. 

Paul, apostie. Torñhb of, at Rome, 343. 

— bp. of Ephesus, 136, 139. 

— son of Vivian,, patrician, 461. 
Peter, apastle, Tomb: of, at Rome, 345, 
bp. of Antioch, 136, 139. 
the Iberian), hp. of Majuma, 122. 
presbyler, 22. 
presb. {71 of Alexandria, 122. 
Pliantasiasts, 364. 
guouxrtouov. 161. 

Philip. presb. and monk. 105, 154-157 
Philippopolis, Synod of, 134. 
Philoxenus, bp. of Iicrapolis. 

293. 

Plocas, chamberlain, 


AIS 00 
241-245 
Phoenicians, 160. 

Porphyry, philosopher. vited, 209. 

Procla, 339. 

Proclus, bp. of Colonia, 147. 

bp. of Conslanlinople, 142, 144. 
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Romans, 43, 278, 
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Sabullus he Lili, 4%, 6. 
Sardiea, Svnod of, 401, 902. 
Scholastiuus, 301, u2z, 


Seleucia, 
Serrius, 


Synod of. 134 
bp. of Cxrrhns, 320-3525, 


count, sophisl, and arcluatros, 
| 2, 310-218. 

Severus, uf Antioch, 
430, 
in commemoralion vf, 


of, 160; Work of, 


Attack 
460, 461: 
AG2-468: Lituruy 


against John tlu 


lp. 
Masccdonius by. 


against 
{ynins 


Gram- 


Marian, 100-104: against Julian al Uali- 
varnassus, 117. TIS. 
Sous, scriutarins, 22, 23, hf, 440. 


Sirmium, Synod of, 134. 


Solon, bp. of Seleucia, 351-3654. 


Soteric, bp. of Caesarea, 141-143. 147, AGU, 
hi, 
Sozomen, historian. cited, 253. 


Stephen, bp. of Seleuvia, 132. 
— the Isaurian , monk 7 124. 
Symbatius, Isaurian bp. 
Synod. See 
don, Constantinople, 
acus. Nicaea, Nice, 
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Clialce- 

Ephesus. Lamps- 

Philippopolis, Rome, 
Sardivca, Seleucia, Sirmium, Zela. 

Syrians, 1U0. 


Antioch, Arhuinum. 


Testamentum Domini, 
Theodore 


cited. 158. 
Theodosius!, hp. of 
122 


Antinoe, 


hp. of Mopsuestia, 142, 
presb. and archimanirite, 76-87, 
A5l-454. 

Theodoret, bp. of Cyrrhus, 93 
Theodosius, emperor, 161, 255 
Theodolus. bp. 
102. 
bp. of Joppa, 105. 


cited. 34. 


of Aneyra. cited, 101. 


Theognostus. 442. 

Theopaschites. 62-14. 

Theophanes, scholastic, 136-137. 

Thomas, bp. of Germanicea, 126-442, 
= syncellus, 56-39. 

Timothy 1. hp. of Alexandria, ei], 151. 

I (eluruse. bp. of Alexandria. 

| 136, 139, 140: cited, 105, 150. 


bp. of Constantinople, 149. 
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Tufa, Monastery of, 40. Zaclarias. prophet, Finding of bones of. 
Tyre, Church of, 94. 255, 

Uranius, 446, 447. | — scholastie, 103, 448(?), {FACE 
Urban, grammarian, 138-140. Zela, Synod of, 131. 
Valentine, heresiarch, 93. Zeno, emperor. 152, 456. 
Victor, presbyter, 90, 91, 103, 106, 290. Zenobius, 167. 
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After |. 12. ns. :-22, Julian of Malicarnassus. Zach. KR. ax 15° Brit. Mus 
Ms. Add. 17214, [. 90 vb. 


lon IN ed rend Inter s 
% 2 


. 23, text, n. $ For as read &> 
. 26, transl., 1 7, Add note ‘ From the work of Peter of Callinieus against Damian. 


7 


. lext, marge. Dele ‘v° a and asterisk in text. 


nn 3  lorcCercad |. 


. 31 text, L 11. Add note ‘M sn". 
D SP mate AIME tire 
. 40, transl., L 8. Dele : since”. 


0 TENTE 


. 45, transl., 


re 


pt} 


Fur jo read jiorcol. 
For * polished” read : plain’. 
l'or ‘differs’ read *differ’. 
5. After ‘hwpostases’ add note * Marg. « divided in essence to5sux and. 
in Godhead that is divided in lrypostases and not » ”. 
——  — For ‘distinct’ read * not confused . 


RS 20 


LE 
trans]. 1. 
I. 
Il 


text, ]. l'or Loi read pasooi. 


D. 
AS, text. 1. 7. For oœtaimas reud llaimav. 


, text. 1. S. The passage from this point és to p. 56 1 8 féut is in X 


134 v° b, the following text being lost through à lacuna in the ms. 
The Syriac version is different, but the only essential variant is 


that in place of aps à xs p.51, 16, 7, it has: Lo. ihs Go 
To render this text we must in place of : besides ..… original" 


]. 7, 8! read ‘after he had read what related to’. The extract 
comes from the work of Peter against Damian. 


. 36, text, 1. 9. For spas read ss. 

. 86, text, 1. 9. For pso2 read pas. 

. 90, trapsl., n. 2. For ‘cpiscopacy" read : banishment”. 

. 96, text. Dele note. 

Mt UNE ins Complete 

. 192, text, 1.5. For :maso,rs EAd pauo,iss. 

. 146, transk.. Lult. After ‘ winle ‘ins. © 1”. 

152, trans!., ]. 1. Dele 2" commu. 

159. transl., 1. 13. After : Answer’. ins. : « She ought not till she is purifiell » , and 


dele inverted commas with next sentence. 


. 174, transl., |. 3. 4. For ‘then only" read ‘at that very time”. 
M trancleen Ron lo rc and ions read 152 


OO mere Alter +7 31 vb ins. ref, +17, 
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1? 


250, transl., n. 2, Add ‘See also Mercati in Oriens Christianus, Neue Serie, 1v 
A0 


3 


. 252, transl., 1.7. Add note ‘ This passage to tlie end of the citation is published in 


Greek in P. G., LXNII, 719°. 


. 260, text, left, 1: 1. For pau read Ru. 
. 262, transl. Add note. ‘The last sentence is cited in Greek from Sev. without name 


of addressee in P. Junius, Cat. in Job, p.63’. 


263, text. riglit, MAG or rs read: 
. 269, text, left, 1. 16. For nin read Rene. 


F5 


— — n.5. For os read ss. 
. 2753, transl., note. Add ‘and has been edited with French translation by M. Chaine 


in Oriens Christianus, Neue Serie. 1], p. 36: see also Mereati 
in id. ]V, p. 59. ‘The Coptic text contains only the introductory 
sentence and the commentary on Matth. xiu, 51, and the present 
reference is Vat. Copt. 62. f. 2437. 


P. 282, text, n.1. For ay read nt. 
P. 284, text, 1. 13. For is read ps. 
P. 287, transl., 1.5. Add note ‘ This sentence is published in Greek in Cramer, Cat. 
in Act. Apost., p. 298, and is followed by the words ef” v fuepov 
%. VUXTOY OÙx ÉGTAt TEpIOU0 x. UNVOV 4. ÉvlautOv avaxux)}wotc ?. 
P. 988, trausl., n. 3. Add ‘and other extracts in Cramer, Cat. in Matih., 125: Cat. în 
. «let A post p 188, 255% 
PACE EN N re ASU rendl AO, me M. 
-- — n.5. Dele numerals. Ë 
P. 295, text, n. 1. or ui read Rp. 
P. 302, text, ad fin. Add pas,s Loi Nr où fifa uma aholl wait 0) Hp on 3. 
PSS CMENIMD Ier 
D. 306, text, L 13. For y; read put. 
Pr Atrans ERIC IT CRenrEnIAPEeE ‘read ‘such an enigma”. 
P. 346, text, l. ult. Insert. pysje. belore passes. and dele alter 1,2. 
P. 352, text, 1. 3. For pots read ;50p5a. 
V. 554, text, n. 6. For jam liro lead jm — fixe. 
P. 356, transl., 1. 4. Alter * was’ ins. ‘in the’. 
P. 357, text, L 3. For pusakcs lead Leoabuo. 
PS AO tent IE Port, C2 peral SU 
NE MERT, M Ro on ral SI adl for 6 M0 Read 917, 
P. 364, text, left, EL 7. For ins read Like. 
PA 3eS text. n. 3. ele I 
P. 371, transl., 1. 10. Tlre rell. are to the notes on p. 372. 
P. 372, text, l. ull. Dele stop before os. 
RS Games ne En Poe CA RER 5 
P. 375, text, right, L. ull. ns. full stop at end. 
P. 577, lext. right, L'ult. For pyas read vas. 
lP. 382, transl., l.ult. The ref, ‘lis to the note on p. 355. 
PSS trans NIET AIRES 


[RE 


BE 


_ = COM NP rt, SE eut 84), 


388, text, L. 8, 10. The heading belongs to the right col. onlv. 


URL no ENS Er nil, 1 esull 2€, 
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P. 39€, transl., n. 3 Dele :#", 
LP. 392, text, n.3. l'or à rvad o. 

— = © TIC N. 
DO trs LA ter toflins. ref. ‘!. 
PROMO Con 2 Morel bread 110. 
P. 418. text, 1.9. For rel. °° read ‘1°. 


P. 430, text, n. À. for kamas) - ta, reatl pros 


lab HG Re Crased in Cl Jieæ lon. 
: JananwnÇr Hamas Ioojt 
P. 434, text, 1. 2. Alter us ins. ref, ‘6° and dele after pos. 
— — 1.5. Afterpsins, full stop. 
— — Lit, Fortes OMR OO Et NN EOUNETT| IS 
— — Lol GPS EE 
= — je 0 Mine 
—  transl.,n.2. Dele stop belore k. 
PM tent, I Nora readhjas 
5, Alter ps ins. ref. © and dele half-bracket. 
— —.n. 8, 13,1% or K read Kai. 
1 mel 0e 
P. 433, text, n. L or DPoywo read opus. 


_ == À 
— — ji 18, Foret 


—- — n.10. For: real 51. 
— — mit For raies 
— transl., L. 6. For ‘labout” read ‘ about‘ and for : apocrypha’ ‘apocryphal . 
P. 437. text, L LL. For Kio read Viol. 
— — 1.12. For joat read jem. 
SO te LÉO r relier: eu, 
P. 449, transl., n.2, For ‘ece.” read ‘exc 
HP, 32, tes db MF te RS 


_— transl., 1. 3. For ‘a’ read ‘at’. 
P. 453, text, n. t. or ‘O0’ read e. 
— — np. 6 For «3x read ao. 


P. 454, transl.. 1. 6, 7. For ‘urging'it to escape read -snatching it . 
P. 45S, text, n. 3. Alter <a. ins. \aeg.' and dele at end. 

P. 460, transl., L ult. For ref. ‘!” read **”. 

P. 46L, transl., n. L. For loxptaciuew read Ilpoxpruaibev. 


P, 464, text, L 7. For as read (aan. 
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